
1651. ****pppp'''' {{{{aaaa4444}}}}  'ille, another (animate)' >  HS : Eg fOK p- , marker of m. sg.

of the dem. pronouns pn, pw ≠ py, pf, and p¿; Eg OK pw,
unchangeable copula in a nominal sentence ¶ Ed. 83-8, EG I 5O5, Hng.
275, Tk. II 375-6, 433  ? C: Bj {R} be2- (pl. balï-) 'that, ille' (sg.: n o m .

m. be2-n, accus. m. be2-b, nom./acc. f. be2-t; pl.: nom. m. balï-n,

accus. m. balï-b, nom./acc. f. balï-t; Bj -b, marker of masc. (abs.) i n

accus., -b-, marker of masc. in the pred. case ¶ AD KJ 27, 31-2, 1O9-

11O, 116  WS *pa2 (or *paw) ≠ *°bV 'here' >  Hb e7p po2 'here', OCn

[EA] pu2 *[po2] id., Pun [Plt.] PHO, Ug p 'here', Mh bo2, Jb C bOh, Sq boh
'here'; probably also WS *pa 'and, and then' >  Ug p [pV], Ar fa-, Plm,

Nbt p-, Sb, Qt f- ¶ KB 866, KBR 916, HJ 898-9, 9O2, A #2178, OLS 34O,
Jo. M 58, BGMR 42, Rk. 127-8 ¶¶ Tk. II 376 unconvincingly rejects t h e
comparison of Eg p with WS *pV because "Eg *p- in p¿,†pw, pf, pn
was a marker of masc. gender, while the deictic function was car r ied
out by the attached second element (-¿, -w, -f, -n, resp.)". Tk.’s
argument is unc. because the change of a dem. prn. into a marker o f
gender is a common phenomenon in lgs. (e.g. in the history of the Sl
marker of masc. in adjectives, that of df. articles in NHG, Fr, Sp., e tc . ,
that of HS *y-  [3 m. marker in verbs], etc.; practically all markers of t h e
masc. gender in lgs. go back to demonstrative elements); this is fu r the r
confirmed by the unchangeable copula pw (not connected with

gender) || U: FU *pa4 'ille, other', whence a modal or\and focalizing p c .

>  pOs *pa4 'another', 'and', focalizing pc. >  Os: Vy pa4 ... pa4, Ty pa$ ko ... pa$
ko, Sh/Kz pa ... pa 'der eine … der andere', Ty/Y pa$-ko, Kz pa-Xo ' e in

anderer Mann', Sn pa 'and', Sh/Sn/Kz pa - focalizing (thematizing) p c .

'as for...' (R '----ttttoooo ') »» F -pa/-pa4 , focalizing pc., translatable by R -to , a
vot, -ka, qe or by German doch, eben (F mutta ha4nppppaaaa4444 ei
tiennytka4a4n 'aaaa oooonnnn----ttttoooo iiii nnnneeee zzzznnnnaaaallll ', F mina4444ppppaaaa4444 tieda4n 'aaaa vvvvooootttt åååå

zzzznnnnaaaa√√√√ ', F katsokaappppaaaa 'ppppoooossssmmmmoooottttrrrriiiitttteeee----kkkkaaaa ', F koirappppaaaa sielta4 tulee
'da kommt doch ein Hund her'), Krl -bua(h)  (hematizing pc.: tul!imbbbbuuuuaaaahhhh
mie t!eil!a4 'ich kam doch zu euch'), Vp -p (kutap void 'wie geht es d i r

denn'), Es -p (seep see on 'das ist es ja eben') » Prm {LG} *pE, pc. o f

quotation >  Z p‰, Vt pe id. ('mmmmoooollll , ggggoooovvvvoooorrrriiiitttt , ddddeeeesssskkkkaaaatttt∆∆∆∆ ') ¶ LG 227, Laan.

293-4, Stn. D 1O85-7  Sm: Slq Tz {Hl.} pa in na pa 'voici, vvvvooootttt ¢¢¢¢ttttoooo , vvvvooootttt

oooonnnnoooo kkkkaaaakkkk ' (na  is 'this') ¶ KKIH 135 || A: OJ pa >  J -wa, focalizing pc. o f

the topic ¶ Syr. DJ 1O8 ˚̊̊̊  I am grateful to Helimski and Starostin f o r
suggesting the F and Slq cognates (Hl. p.c.) and the J cognate (S p.c.).
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1652. € ****PPPP3333{{{{iiii}}}}????VVVV 'sharp edge, blade' >  HS: S *pi≤?-at- 'sharp edge,

blade' >  Hb ea1p4 pe2≤?a2 'corner, side', Ug pït ≠ pät (pl. pät) {A}
'Saum, Grenze, Gefilde', {OLS} 'temple (Schläfe); limit, border', Ug
(AkSc) {Hnr.} pi?tu 'corner (?)', MHb ea1p4 pe2≤?a2 'corner', JA [Trg.]

at1ap1 pa2≤t3a2 'äußerste Ende, Ecke', Sr æ¢,o'πa pa[?]≤t3a2 ≠ æ4,oπa pa≤t3a2
'side, blade (of a sword)', Ar é`aFi fi?at- {Ln.} 'portion\division\party o f

men, company of soldiers', {Fr.} [Qam.] 'agmen', {Fr.} 'agmen a t e rgo
exercitus collocatum', {BK} 'troupe d’hommes', {Hv.} 'de tachment ,
party of soldiers' (“ '≈  side, corner'?), Ak OA/NB pa2tu 'Rand', Ak M

pia2tum, Eb {Frnz.} bI1-a-tum (= pi?atum) 'temple (Schläfe)' ¶ GB
631, BDB 8O2 [#6285], A #2181, OLS 341-2, Hnr. 164, Lv. T II 251-2, Js .
113O-2, Ln. 2326, 2468, Fr. III 384, BK II 651-2, Hv. 581, Br. 554, Sd.
849, 861, Frnz. EL 138  C: SC: Alg/Brn {Wh.} fayu (pl. faye) 'arrow' ¶

Wh. IC 22, ≈ AD SF 42-3  ? WCh: Bks v%ya~, DfB v%ya~h 'arrow' ¶ J R 1 4 7 ,

222 ¶¶ OS #788 (HS *fe?- 'arrow': C, Ch, S) || A: pJ {S} *pi\a >  OJ {S}

pi\e 'edge, shore', {∂Mr.} Fi\e 'shore, boundary, side' >  J {S} -e - ending

of the directive case ¶ S p.c. [≈1974], Mr. 4O3  NaT *bï 'blade '  >  OT

bï  'knife, blade', Yk bï  'blade'; Ï *bï-la4- vt. 'sharpen (a knife, etc.) '  >

OT bila4-, XwT, MQp [incl. CC], OOsm, Chg {PC} bile-, Tk bile-, Ggz,

CrTt, Kr Cr, QrB, Qmq, Nog bile-, Az bu4lo4-, Kr bile- ± bila4- ± bil!a-, ET

bila4-, Alt bilu4-, Xk pIlo4-, Sg pIle-, Dlg bï-la4∏- id. Ï Tkm bilew, CrTt

bilev  'whetstone' ¶ Cl. 291 (unc.: OT bï π Chn pæi 'split'), 332-3, DTS

97, 99, ET B 142-3, TL 398, PC 189 ˚̊̊̊  Cf. N ****pppp''''iiiiXXXX++++ÌÌÌÌyyyyVVVV 'sharp bone ,

sharp tool' and IS MS 352 s.v. oooossssttttrrrriiiieeee  *p5i{h5}ÿ .

1653. ****pppp''''uuuu????iiii (≠ ****bbbbuuuu????iiii?) 'tree, bush' > HS: Eg fOK b¿.t 'bush' > DEg b
id. >  Cpt Sd/B/F vO bo2, A voy bu 'tree' ¶ EG I 416, Fk. 77, Er. 1O9,

Vc. 24, Tk. II 16-9  ? S: Ak {Sd.} pa2?u ≠ pu2 'chaff, Spreu' (<  *'stalks

of plants')   AdS  of B *fay 'forest' (< N ****pppp''''oooo÷÷÷÷3333 ++++9999yyyyVVVV 'wooded bank [of a

waterway]', q.v. ffd.)  Ch ≈ *pu?{i} or *fu?{i} 'tree' > WCh: Pr {Kr.} fUuO~?
id. (but {Frz.} pu!ro~ id.) » Krkr {J, ChL} b'a! 'tree' (b' <  *p?) »» CCh: McMrg:

Cb fwa~, Mrg {ChL} wu, {IL in ChC} ö2@?, MrgM {Mk.} fwE, Klb {Mk.}

uwa, wuwa, {ChC} wa, Bu {Mk.} fwa 'tree', Hld {ChL} wU@u!, Wmd

{ChC} wu id. » McHigi: HgNk {ChL} fWE, HgF {ChL} fU, FlK {ChL} fWU?, FlJ

fUwI~, FlM fu ' t ree '»  Gude: Nz {ChL} fo id. » McMdr: Glv {Kr.} u!fa`, {Rp.}

u2!fa 'tree', Dgh {Frk.} ?u~fa! 'tree, wood' » Suk {IL in ChC} fwai\ id. ¶ ChC

ChL, Mk. I 176, 21O, 243, Frz. 48 || U *puwe 'tree, wood (Holz)' >  F, Es

puu 'Baum, Holz' » Chr L/H/E pu 'firewood, wood (Holz)' » Prm *pu
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'tree, wood (Holz)' >  Z pu id., Vt pu id., ' f irewood' »» Vg (within

compound names of trees) -p´±-pa4±-pa2 'tree': {Kn.} Vg T s¥l!t!-pa2 ' l ime-

tree', Vg P wul!-p´ 'Pinus cembra', {Mu.} ML tip-p´, UL tippa4, P tippeº
[tipp‰] 'Sandweide, ttttaaaallll∆∆∆∆nnnniiiikkkk ', P kho_ppeº, L kho_ppa4 'aspen-tree' » Hg

fa 'Baum, Holz'  Sm {Jn., Hl.} *pa4 'wood (Holz), tree, forest' >  Ne T

på, {Lh.} p1a$:, Ne F Ny p1e"a$ 'Baum, Holz', En {KD} X fa4∏, En K fa4∏, pa4∏, En B

{Cs.} fe 'tree', Ng {Cs.} fa2, {Ter.} xo¿a, Slq Tz {KKIH} po2 'tree, w o o d

(Holz), firewood', Slq Tm po2 'tree, wood', Kms pa 'tree, forest', Koyb

{Sp.} pa 'tree', Mt {Hl.} *ha4 'tree, wood, forest, stick' (Mt: M/T {Mll.}

ha4, K {Mll.} ho4 'sylva', K {Pl.} chy4 'tree', che 'firewood', M {Pl.} ha4h,

g <å, {Sp.} xa 'tree') ¶ UEW 41O-1, Sm. 539 (U *pu+o+a4xÈ+i, FU, FP

*puxi, Ugr *pu"gI", Sm *pa4 'tree'), LG 23O, MK 4OO, 647, Jn. 1 1 7 ,
KKIH 151, Coll. 53, MF 174, Ü 165, MRS 462, Wc. SW 216, Hl. M # 2 6 7
|| A *pæiyV '∈ tree' >  ? T *°[h]î 'bush, tree' >  OT {Cl.} î 'bush, sh rubs '

(sg. or coll.), {Ml.} 'forest, tree' ({Cl.} î∏ î˝ac7 'shrubs and trees'); acc. t o

S AJ, DQA, and ET, T d. *î-gaç 'tree' ({Md.} *i\a⋅gaç ≠ *îgaç) ({ET}: with a n

augm. sx. *-gac7) >  OT îÌac, XwT î˝ac7 ≠ jî˝ac7, Chg jî˝ac7, MQp [incl.

CC], OOsm a˝ac7, Tk ag"ac>, Az aÌaZ7, Tkm a9ac7, VTt aÌas7!, ET jaÌac7, SY
jiÌas7, Qzq aÌas7, Qrg Z7î9ac7, Tv î%jas7, Yk mas 'tree', Chv jîv¥s1, Chv MK

juz1ò¥ 'tree, firewood' ¶ Cl. 1, 79-8O, Ml. PDP 442, Ml. PMK 1O6, Md.

116, 165, Jeg. 83, S AJ 184 [#85]   Tg *pi\a 'birch tree' >  WrMc fiya,

Nn pI\a, Ul, Ork pe2 ¶ STM II 36, ≈ DQA #1875 (Tg *po2y-, *po2y-ki- > pia-
ki)  pKo *p´⁄- 'birch' > NKo p´⁄-n-namu ¶ S QK #799, Rm. SKE 199  p J

*pi! 'Japan cypress' >  OJ pi\i, pi-no4-ki4, ltOJ [RJ] Fi! >  J T hi~noki, hi!noki
id. ¶ S AJ 271 [#178], S QJ #178, Mr. 4O7 ¶¶ DQA #1875 (A *pæ{i\u2~}yu
'∈ tree'; incl. T, Tg, Ko, J). Acc. to DQA, T *î-(N)gaç is a cd. equatable

with Tg *pa2[y]k{ç}a 'wood (Holz)' [STM II 331]; the second component o f

the compound is related to MKo ka!c>i! ≠ ka~c>i! 'branch' and (?) M *gesi-
Gu4 ∏n id. ¶¶ Not here (because of the vw. *o) M *Foyi  'forest' (see N ****pppp''''oooo÷÷÷÷3333
++++9999yyyyVVVV 'wooded bank') ˚̊̊̊  IS I 184 [#19] considers the Eg, Ch, and U

stems to be a sd. from N *buÓi ({AD} N ****bbbbuuuuÓÓÓÓiiii) 'grow', which is
possible, but not necessarily true. In the etymon in question the N
initial ****bbbb----  is suggested by Eg (and Krkr?) only, while A suggests N ****pppp''''----,
and most HS branches suggest either N ****pppp''''---- or ****pppp----  ˚̊̊̊  Resh. NNE #6 (A,
U) .

1654. € ****pppp''''oooo÷÷÷÷3333 ++++9999yyyyVVVV 'wooded bank (of a waterway)' > HS: Eg fN p÷y,

p÷.t {EG} '≈  bank (of waterway)' ('Ufer o.ä.'), {AnC} 'land susceptible
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of irrigation' ¶ EG I 5O4, AnC-1 ##12-3, ⇔ Tk. II 389, 423 (Eg p÷y  < Eg P

p¿÷.t  'irrigable lend')  B *fay 'forest, bank' (× N ****pppp''''uuuu????iiii 'tree, bush '??)

> Ah e-f´y (pl. if´y´n) 'forest', ETwl ef¥y (pl. if¥yy¥n) 'bord', Ty e-f¥y
(pl. i-f¥yy-¥n) id., 'small forest' ¶ Fc. 299, PGG 73, NZ 682  Ch: D b

{Lnh.} pa@y, Kola {Sb.} pa^y 'forest' »» ECh: Nd D {J} pa‡y 'bush (forest) ' ¶

ChC, ChL || A *pæoy[V] > M *Foyi >  MM [HI, S] hoi 'wood, forest', WrM

oi, HlM oj 'woods, forest, grove', Mnr H {SM} fe2¯ 'forêt, a rb r e s

constituant un forêt', Mnr M {T} xoi, {Pot.} xoj 'forest', Dx xoy id., Ba

xi 'mountain', M ı Yk oy 'small forest, grove '  ¶ Pel. 218-9 [#31], MED
6O3-4, H SMG I 9, H 77, Ms. H 61, T 369, SM 99, Pot. 416, S AJ 2 4 2
[#196] ¶¶ Hardly here T *[h]o2y 'pit, low place, depression', which

belongs to N ****PPPP3333ooooGGGGiiii 'cavity, valley' (‘ 'lowland'), 'to hollow out' (q .v.
ffd.) ¶¶ ADb. KL 2, Pp VGAS 99.

1655. ****{{{{pppp''''}}}}oooo÷÷÷÷3333yyyyuuuu6666 'small', 'child', 'young (of an animal)' >  HS: Eg fOK

p÷.t 'men, mankind' ('die Menschen, Menschheit') (“  *'children') ( =

{Vc.} *[pe2÷et], *[pai\÷et], Eg (GkSc) 5Orpai6ß = ìry p÷.t 'prince'), OCpt

pipe2 'hommes' ¶ EG I 5O3, Fk. 88, Vc. 158, Tk. II 421-2  WCh: Ron:

Fy {J}, DfB {J} fye~ 'child, boy', Bks {J} fu! 'child', Klr {J} fo, fwe~ 'child,

boy' » AG {Hf.} *p'we2 v. 'be new' > Gmy {Hf.} p'´\⁄e2 'new', Kfr {Hf.} pfwö2,
Su {J} pwO2!, Ang {Brq.} pwi!, {Hf.} pwï 'new' »» ?? CCh: ZmB {ChC} va~y,

ZmD {KNC} va@y 'child', Zm {ChL} vei\ 'boy', LamP {ChC, ChL} vay 'son' ¶

Hf. AG 17, J R, J S 8O, ChL, ChC, JI II 74, KNC 29 || IE: NaIE *po2u\-/*p´u\-
/*pu2- 'little, child, a young of an animal; few' >  Gmc *fawa-(z) > Gt

fawai (pl.) 'few', ON fa1r 'wenig, wortkarg', OHG fo2, fo2h, {OsS} fao
'wenig, dünn gesät', AS fe1a (pl. fe1awe) 'little, few', NE few »» Gk A

[epigr.] pay6ß (gen. paWo1ß) 'child' (Ï  Gk pai6ß /  gen. paido1ß, Gk L/B

pa1˝ß 'child') <  {Ch.} *paw-i-d-) »» EpL pouero, L puer (<  *puwer)

'child, boy'  with sxs., e.g. NaIE *pu-tlo- 'child' >  OI pu≤tra- » Av

puÊra 'son, child', OPrs {Hinz} puc>a 'son', Oss: I f‰rt, D furt 'sun' »»
Osc puklo- 'child', Pæl puclois (dat. pl.) 'pueris'  cd.: L pauper
'poor' (< *p´wo-par-s 'acquiring little', {WH} 'wenig erwerbend') ¶ The

absence of the expected vw. lengthening in *pu-tlo- is still to b e

explained ¶ P 842-3, EI 2OO (*pau\- 'little, few'), 533 (*put≤lo-s 'son' “
*p(a)u- 'small' + dim. *-tlo-), Szem. KT #3.1, M K II 3O4-5, M E II 142-3 ,
Hinz 123, Ab. I 5OO, Fs. 147, Vr. 112, Kb. 27O, OsS 161, Ho. 98, WH II
267-8, 382-3, Pln. II 7O2, 715, 719, F II 462-3, Ch. GH I 29 || U: FU

*poyV, *poyka 'son, boy' >  F poika 'son, boy, young of an animal', Es

1566



poeg  'son, young of an animal'; F poju end 'little boy, sonny', F ∆ poja
'son, boy' » ? Er buyo, piyo 'grandchild' » ? Chr pu4 in cds.: Chr K pu4erG´, B

pu4erG¥ 'male person (man or boy)', YU pu4erG¥ 'boy, male person' » Prm

*pi >  Z pi 'son, boy', Vt pi 'boy, a youth' »» ObU: Vg: P/TY, P pu4w, TCh

pa4w, LK/MK/UK po4w, NV/SV/LL pu4∏, UL/Ss piG 'son'; Os: V/Vy/Ty/Y pa"˝,

D/K/O pa"X, Nz/Kz po"X 'son' » Hg fiu11, fi 'son, boy, child, young of a n
animal' ¶ Coll. 1O8, UEW 39O, It. #116, Dybo OS xxx, Sm. 547 (FU, FP
*poji  ̈ Ugr *pojI" 'boy'), LG 221, MF 2O6-7, Ht. #796 || A {SDM95}

*po2!yV, {SDM97} *po2!yu, {S AJ} *p[æ]u4yV 'child, young of animals' >  Tg

*pu'y[u]-, *pu'y-kte 'small, child' >  Ewk huyuku2n 'small, younger', hute
'child; son, daughter', Neg xut‰ (pl. xuyil), Ork putt‰, Ul pikt‰ id., Nn

Nh pikt‰, Nn B fikt‰, Nn KU fut‰ id., 'nestling, young of animals' ¶ ≈
STM II 338, 357-8  T *bo2y-tak 'young ram\goat' >  Tkm {AB} bo2ydaq
'one-\two-year-old kid\calf', Qzq boydaq qoy 'castrated ram more t h a n

1 year old' (qoy is 'sheep, ram'), Qzq boi\daq {Rl.} 'young ram', {Shch.}

'two-year-old castrated ram', ET T {Rl.} boytaq, Chg {Rl.} ·"dYvB boi\da˝
'young ram' »» Chv: putek L pudòek, H podòek, ∆ pudòÁ ± pîdòek ± podYòak
± pîdYòak ({Md.} pu'dYek) 'lamb', ?? Blgh ı  VTt ba4ti 'lamb, young r a m ' ,

Chr L pa¢a, Chr H patå; this T word is to be distinguished from *boÎ-
tak/N 'unmarried man' (> Qzq {Sht.} boydaq, Brb {Rl.} poi\daq ' unmar r i ed

man', QK {B} poydoN 'bachelor, bridegroom', Shor/Sg {Rl.} postaN
'unmarried man') ¶ Rs. W 77-8, Rl. IV 1291, 1644, Jeg. 169, Fed. I 4 5 5 ,
Sht. 55, Shch. Zh 153, Md. 47, 131  pJ *pi!t‰~ 'person' >  OJ pi\i!to~, J: T

hito!, K hi!to~, Kg hi!to, Sh tc7u! id.; OJ pi\i!-ku\o 'great-grandson; prince', pi\i!-
mi\e 'princess' ¶ S AJ 264 [#58], S QJ #58, Mr. 41O  pKo *pu~t≈i\ ~́⁄
(presumably 'child') >  MKo nu!ns-pu~t≈i\´~⁄ 'pupil of the eye' (lit. ' eye

child', the first component means 'eye'), NKo nun-puc>≈´⁄ 'pupil of t h e
eye' ¶ S QK #311, Nam 116, MLC 363 ¶¶ S AJ 8O, 1O7, 277 [#56], STM
II 338, 357-8, DQA #1672 (A *po2!yu 'child, young of animals') || D ( a t t .

in GnD) *pËy > Mnd buy, Ku boy 'girl' ¶ D #4532 ˚̊̊̊  Rs. UAW 8, Suv. 2 7 ,

IS MS 36O s.v. rrrreeeebbbbeeeennnnooookkkk  *p5ojÿ (U, Tg), Blz. LB #22 (added the D

cognate). Eg p- and AG *p'W- suggest N ****pppp''''---- , while A *p- (which is

acceptable only if T *bo2y-tak belongs here) points to a N ****pppp---- ˚̊̊̊̊ ≈ Gr. II

#61 (*po  'child') (U, A, CK, Ai).

1656. ****ppppÅÅÅÅ????iiiicccc@@@@VVVV 'axe, hammer '  > HS: S *pa?[a]s- 'axe' >  Sr {Br.}

Æ$ßwπ†pwst? 'ascia, securis' (unknown vocalization), Ar fa?s-
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'pick-axe, hoe', {BK} 'hache', Mh fo2s 'matchet, axe', Jb C/E fOs id., Ak

OB pa2s7u, pa2s7tu≠pa2ltu 'Beil, Axt' ¶ Sd. 846, Br. 585, BK II 529, Hv.

543, Jo. M 86, Jo. J 51 || U *pa4yc1V 'axe, hatchet' >  Vg T pa4c1t id., Vg

{Reg.} pas7ting, pas7ning 'mit einem Axt\Beil versehen' » Hg fejsze,

∆ fe2yse, fe2ysi, fe2si, fe2ci, fo4∏co4∏ 'axe, felling-axe'  Sm: Slq Tz {KKIH} pic1È
'axe', Slq Tur {Lh.} pïc7i, {UEW “ ?}: Slq Kt pittje, Nr peds7 (= {MF}

peZ7) id. ¶ UEW 416, MF 19O, KKIH 149 || A: T *°b+pa[:]su >  OT basu
'sledge hammer' ¶ Cl. 372 ˚̊̊̊ T *-s- for the expected *-ç- is still to b e
explained.

1656a. ?φ PPPP3333aaaaÇÇÇÇkkkk++++KKKK''''VVVV (= ppppaaaaÇÇÇÇkkkk++++KKKK''''VVVV?) 'hand' (‘  'handful') > HS: S

*pVs7[V]k- >  Sr 'ko3πe pEs7≤k-a2, K3eπ p´≤s7Ek3 'handbreath', Ak LB

pus7ku id. (π  Aram?) ¶ Br. 612, JPS 458, Sd. 883  B {Pr.} *-fu?s-
{AD} 'hand, handful' >  Kb, SrSn afus, Izn, Wrg fus  id., Ah, Gh a-fus,

ETwl a"fus, Shl, Tmz afus 'hand, arm', Ntf afus, Mzb fus, Shw fus (p l .

ifass´n), Gd ö2fEss (pl. fEssEn), Awj afus 'hand', Snd fus 'the r ight

hand', Zng afus7 'hand' ¶ Pr. Z #3O8, Fc. 362, NZ 653-5  CCh: ECh: Dng

{Fdr.} pi~se~, {Lk.} pO!sindiNn, pOsi!NkON 'hand', Mgm {J} pi!ssi!, Mu {J} fo2&so!,
{Lk.} fo!so! 'arm', Mnj fOso, Kjk fuso, Bdy pe!se~, Smr b'‰~sa!y 'hand' ,  ?? Skr

{Nc.} pi!t- 'arm' ¶ JI II 179, ChC, Blz. EChWL #38 ¶¶ B, Ak -u- may be d u e

to the ass. infl. of *p- > *f- || A : M *Fatqu  'hollow of the hand, handful '

(× N ****pppp''''aaaatttt''''HHHHVVVV 'to be open, to open' × N ****pppp''''aaaa{{{{9999}}}}ddddVVVV 'leg, foot'??) > WrM

adqu, HlM atga 'hollow of the hand, handful', Ord adòXu¯ ' c losed

hollow of the hand, handful', Kl atx atX¥, Brt atxa, Dg {Mrm.}

Xatku ≠ Xatok 'handful'; Ï M *Fatqu- 'hold in one’s hand' > MM

[S] {H, Pp.} hadqu-, WrM adqu-, HlM adga-, Ord adòXu¯, Kl atx- atX¥,

Brt atxa- id. ¶ Pp. VG 11, 5O, H 75, MED 12, Ms. O 3, KRS 56, KW 1 7 -
8, Chr. 32-3, Klz. M 138 || ?σ D (in NED): Krx bakka2 'claws of a c r ab ' ,

{Hhn} 'forceps, shears', Mlt bake  'forceps' ¶ D #3814, Pf. 193-4 ˚̊̊̊  N ****----
ÇÇÇÇkkkk++++KKKK''''----  > D *-kk-. Simplification of the N affricate ****ÇÇÇÇ  > HS *s, M (or pA)

*t within the N cns. cluster ****----ÇÇÇÇkkkk ++++KKKK '''' ----?

1657. ****PPPP3333uuuucccc''''[[[[VVVV]]]]ÌÌÌÌVVVV 'to press, to squeeze, to crush by squeezing' >  K:

GZ *pXuc`'- v. 'squeeze, crumple' >  G pXuc'- id., {K} 'pucker', {Chx.} ' e tw.

faltig\runzelig machen', pXuc'wili 'folded (cloth)', Mg {FS} Xuc7'- 'faltig

machen', Xuc7 '-il-i 'faltig' ¶ F KW1 36, FS K 328, FS K2 482, FS E 368, K2

21O, DCh. 1322, Chx. 1527 ||  HS: CS *√pc'÷  v. 'injure\crush by striking

or squeezing'  >  Ar √fsœ÷ v. {∂ Ln., ∂ Hv.} 'squeeze (dates, figs) out o f
their skin' ({BK} 'presser une ch. entre ses doigts pour l’amollir ou p o u r
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faire sortir ce qui est dans l’intérieur'), JA [Trg.], JEA √ps'÷ v. ' spl i t '

('spalten'); (×  S *√pT'˝ v. 'wound'): BHb ocf √pc'÷ v. {GB} ' d u r c h

einen Schlag verwunden', {KBR} 'wound, injure' (Ï oc2p3 ≤pEc'a÷ n .

'wound'), MHb {Js.} √pc'÷ v. 'split, crack or squeeze open; wound' ( t h e

root *√pT'˝ is represented by Ug √pT5G G {KB} 'die Haut zers tossen,

verwunden', {A} 'aufschlitzen' ¬ 'zerquetschen', {OLS} pT5G [*pa2T'i˝u]
prtc. 'el que se lacera, lacerante') ¶  KBR 954, GB 563, OLS 36O, A
#2255, Lv. T II 282-3, Sp. 924, Js. 12O5-6, BK II 6OO-1, Ln. 24O5 || IE:

Ht pasihai- {CHD} v. 'rub, squeeze, crush', {Frd.} 'e inreiben,

zerreiben' (× N ****PPPP3333uuuu6666ssss7777VVVV 'rub, smear', q.v. > Ht {CHD} pes(s)- ' r u b ,

scrub [with soap, etc.]', {Frd., Ts.} pes- 'einreiben [mit Waschmitteln] ')

¶ The prehistory of the Ht vw. a  still needs investigating ¶ Ts. W 63, 6 6 ,

CHD P 2O5, 315, Frd. HW 1O8, 164 || U: FU *puc1VrtV v. ' p ress ,

squeeze' >  F puserta- 'press, squeeze', Es puserda- vt. ' squeeze

(out), wring (out)' » Prm *pu$Z1ir- >  Z pydzyrt- pÈZ1Èrt-, Prmk piZ1Èrt-
id. ('vvvvyyyyqqqqaaaatttt∆∆∆∆ , oooottttqqqqaaaatttt∆∆∆∆ '), Z Ud pÈZ1‰- v. 'squeeze out, wring', Yz piZ1Ärt-
id., Vt pyz∆yrty- pÈz1ÈrtÈ- v. 'squeeze out (juice, water)' »» Os {Stn.,

KrT}: VK/Kr pos´r-, Sh pusrem´- v. 'press, knead' » Hg facsar- v.

'wring' ¶ UEW 397, ≈ Sm. 547 (FU *pus1aº- ' squeeze '  > FP *pus1a-, Ugr

*pu"sa-), Coll. 11O, LG 235, KrT 743, Stn. D 1232.

1658. ****PPPP3333 {{{{iiii}}}}cccc 7777VVVV 'stalks of plants and their fibres used for plaiting' >  U:

FP *pa6c 7V 'fibres of plants' (‘  'hemp') >  Prm *pu$c7- 'hemp, fibres' >  Z, Vt

pyw pÈs7 'hemp, oakum' » Chr: L pa¢aw pa≤c7as7, Y {Wc.} po4≤c7as7 'ma le
hemp' ('ppppoooosssskkkkoooonnnn∆∆∆∆ ') ¶ LG 238, Lt. 196, ≈  UEW 412-3, ≈  Ber. 46 ¶ The
labialized vowels in pPrm and Chr Y may be due to the labializing infl. o f
*p- || HS: S (att. in Cn) *°≤piT-at- f. 'flax' > EpHb tsf ps7t, BHb tS3p4*
≤pes7Et3* 'flax, linen' (+ppa.: 1s iT5S6p5 pis7≤t-ï; pl. MiT5S6p5 pis7≤t-ïm),

eT1S6p5 pis7≤t-a2 'flax, linen', Ph [Diosc.] zerafoist (*zr÷ ps7t) 'seed o f

flax', Pun ps7t, Ug pTt  'flax' ¶ KB 923-4, A #2296, OLS 359, JH 238, HJ

947  WCh: DfB {J} pi~s 'Totentuch' ¶ J R 219 || D *pic>-/pïc>- ({†GS} *p-
) 'fibre' ¶ Tm picir id., Tl pïficu  'fibrous parts of plants', Gdb (π Tl?)

pï fisu  'fibrous matter of fruits' ¶¶ D #4133.

1659. ****pppp''''oooocccc7777VVVV 'to plait' (‘  'sth. plaited, cloth') >  HS: Ch: WCh {Stl.}

*p'uc7i 'sth. plaited' >  Ngz {Sch.} bu2!c7i^ 'mat plaited from strips of p a l m

fronds', DfB {J} pi~s 'shroud' »» CCh: Glv {Rp.} m-buc7a 'cloth' »» ECh: Ke

{Eb.} pesi 'Gürtel, der den Lendenschurz der Frauen hält', Tmk {Cp.}

bu!Z 7i ~ 'natte en rônier' ¶ Stl. ZCh 147 [#34], Sch. DN 27, J R 219, Eb. 8 7 ,
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Cp. 5O  ?σ Eg MK/NK pss7.t 'carpet, matting of reeds' (adduced b y

Stl. on the assumption that Eg ss7 is a spelling representation of c7
[which is at variance with the reg. history of N ****cccc7777, that usually yields Eg

s]; s7 is probably an ext.) ¶ EG I 555, Fk. 95, Tk. II 513-5 ¶¶ OS # 1 9 7 5

(*pic7- 'cloth') || U *po+ac7kV v. 'plait', ?? *°pac7V 'plaited cloth' >  Chr: L

po¢kyn¢aw poc7k¥n≤c7-as7 'to spin\twist (threads)' ('[ssss ]ssssuuuu¢¢¢¢iiiitttt∆∆∆∆ ,

[ssss]kkkkrrrruuuuttttiiiitttt∆∆∆∆ '), ≤poc7k¥nc7¥mo 'spinned, twisted' (of threads), YU

pock¥nce-, U s7u4rt¥m pu4c1k¥n1c1e- v. 'plait yarn' (s7u4rto4 'yarn'), B

poc7k¥n1c1e- 'zwirnen (die Schnur)'; H pa¢ pac7 'a piece of linen c loth ,

piece of cloth' » Prm *puc7k- 'spin (ssssuuuu¢¢¢¢iiiitttt∆∆∆∆ ) threads' >  Z, Prmk

putwky- puc7kÈ- id., {U} 'flechten, zwirnen (Garn)', Yz {Lt.} puc7ki-≤nÄ
'to spin (threads)'  ? Sm: Slq Kar {Cs.} pac7kalnam ' f lechten,

zwirnen', ?? patkalnam 'umwickeln' ¶¶ UEW 346, MRS 412, 449, U

3O4, LG 234, Lt. J 171, Cs. 164 || D *poc>- ({†GS} *p-) v. 'plait, twist '

(partially × N ≈ ****bbbbËËËËKKKK''''cccc'''' @ @@@ÉÉÉÉ 'to tie', 'tie' [‘ 'rope'], q.v.) >  Kn pose ' twist ,

plait, make ropes', Kn H hose v. 'twine', Tu poyipini 'to twist ( a s

rope)', Kui poZ>a v. 'pack, make a bundle', Ku poc>i- wrap', Ku P po2Z>a- ' t i e

up in a cloth', Krx poZ>Z>- 'wrap (cloth, paper) round so./sth., Mlt poZ>e
'wrap, twist, entwine' ¶¶ D #4479.

166O. ?φ ****ppppuuuucccc7777[[[[VVVV]]]]nnnn1111VVVV 'worm, snake' >  HS: S *paTan- ≠ *baTan-
'(∈) snake' >  Ug bTn 'snake', JA [Trg.] Nt3p3 ≤pEt3En / em. an!t6ip5
pit3≤n-a2 {Js.} 'asp, adder', {Lv.} 'viper, adder', SmA ptn '∈ snake', Sr

{Br.} 'ño4,πa pat3≤n-a2 'vipera, aspis', {PS, JPS} 'ño4oπa patta2≤n-a2 ' a sp ,

deaf adder', NNEA {Mcl.} pat≤n-a2 'asp, adder', Aram ı BHb Nt3p3
≤pEt3En (pl. Min5t1p6 p´t3a2≤nïm) 'horned viper', SmHb pl. faƒ≤taƒn´m id.; Ar

{Fr., BK} ñ2B bTn 'coluber' (unknown vocalization) » ES *baTm- > Ak

bas7mu '∈ a mythical poisonous snake', Eb {Frnz.} baTmum (ba-s7a-
mu-um) 'snake' (ES *m for *n is puzzling) ¶ A #611, Grd. UT # 5 4 6 ,
OLS 123, KB 93O, Js. 1255, Lv. T II 3O9, Tal 718, Br. 618, PS 3345, JPS
471, Mcl. 261, Fr. I 84, BK I 85, Sd. 112, Frnz. EL 154  (mt.) Eg fP fnc
'worm, snake' > Cpt Sd/A F 2nt  f´nt, B Fent  fent 'worm' ¶ EG I 5 7 7 ,

Fk. 98, Vc. 28O, Tk. II 574-5 || U *pun1e (or *puy+l!n1e) >  Sm *pu[y]n1¥
'∈ worm' (× N ****pppp '''' {{{{uuuu}}}}yyyyÅÅÅÅmmmmVVVV 'snake') >  Ne: T {Ter} puj '∈  beetle’s larva ' ,

T O {Lh.} pu¯y '∈  a black worm with many legs', F {Lh.} pu¯y; '∈  small

black worm'; Slq MTz {KD} pu2n1´ '∈ small white vermin, worm, ant' ¶ Jn .

131 ||  D  (in SD) *pu2c>c>i 'worm, insect' (× N  oooo  ****bbbbuuuu6666zzzz1111VVVV '∈  insect'?) >  T m
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pu2cci 'insect, beetle, worm', Ml pu2cci '(any) insect', Kn pu2ci ≠
bu2ci  'worm, insect' ¶ D #4357 ˚̊̊̊  Simplification *-c7n1- > U *-n1-?

1661. ****PPPP3333uuuucccc7777 ' '''VVVV 'to fall' > HS: S *°-pu2T'- >  Ar √fwÎœ v. G  (pf. 7a'Fa fa2Îœa,

ip. -fu2Îœu) 'die', fawÎœ- 'death' ¶ BK II 646  ?φ WCh: NrBc: Wrj/Kry {Sk.}

p‰c'- v. 'descend, unload' ¶ Sk. NB 18 ¶ ¶  ≠ Tk. PAA 17 (NrBc ÷  Sb fs5y
'enterrer' [BGMR 47]) || U *puc7V- 'fall (down\in)', {UEW} 'pour ( o u t ) '

('[aus]schütten, [aus]-gießen') >  Prm: pZ {LG} *buZ7- 'collapse, fall in' >  Z

buqdy- buz7dÈ- 'fall in, crumble away (oooobbbbvvvvaaaalllliiiitttt∆∆∆∆ssssåååå , oooossssyyyyppppaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå )', n .

act. buz7‰d, Z UV buZ7ed ('oooobbbbvvvvaaaallll , oooossssyyyypppp∆∆∆∆ ') » Er poc7odo-ms, Mk ≤poc7´d´-
'scatter on (ppppoooossssyyyy∫∫∫∫ppppaaaatttt∆∆∆∆ , oooossssyyyyppppaaaatttt∆∆∆∆ )' » ? F putoa- (inf. puota) 'fall

(down), come down, drop', Es pudene-, pudu- 'crumble, fall off ,
spill'; UEW rejects the BF cognate because of its supposed identity with
Lp N bo<Do ≠ bo<Do" 'separated from its natural connection, deviating
from the rule', but even if the BF - Lp connection is right, it does n o t
rule out coalescence with the other source of the BF word - FU *puc7V 
Sm: Ne: T pydara- 'spill out (vvvvyyyyssssyyyyppppaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå), fall off (ooooppppaaaaddddaaaatttt∆∆∆∆ )', T O
{Lh.} pudara2-, pidara2-, F Ny {Lh.} putara2- '(her)abfallen'; En {Ter., Mik.,

Cs.} bata- vt. 'pour out'; Ng {Cs.} ba'bta'a id., 'ausschütten' ¶ Coll. 5 3 ,

Coll. CG 4O8, UEW 399-4OO (U *puc7V- '[aus]schütten, [aus]gießen') ,

ERV 5O7, PI 217, LG 41-2, KP 31 || A: NaT *uç- 'fall' (×  T *uç- 'fly') > OT

[MhK] uc-, Tk uc>-, Tkm, CrTt, Kr uc7-, Xk ∆ us-, Tv us7- ¶ ET Gl 612-3, Cl.

19, DTS 6O3-4 ˚̊̊̊  Rs. UAW 45 (U, A) (+ unc.Tg *puç- 'jump' and T *uç-
'fly'), IS MS 353 s.v. ppppaaaaddddaaaatttt∆∆∆∆  *p5u{c7}ÿ  (U, A).  

1662. ****pppp[[[[eeee????++++yyyy]]]]iiiicccc7777 ' '''uuuu6666 (or ****ppppiiii????eeeecccc7777 ' '''uuuu6666) '∈ coniferous tree' >  K: G pic7'vi
'pine'  ¶ Chx. 1482, DCh. 131O || IE: NaIE *pit[u]- '∈  coniferous tree' >

OI ≤p°tu-da2ruh5 'Pinus deodora', pInA (Tu.) *pïtsa- 'pine', ? Drd: Shm

{Tu. “?) -wic7 in ¬ye2-wic7 'pine' »» Gk pi1tyß 'pine, stone pine' »» pAl {O}

*pïsa ({Jokl} < *pïÆt-s-ya) > Al pishe4 pine' »» L p°nus, -u2s 'fir, p ine,

stone-pine' (<  *pit-s-nu-s) »» OCrn iteu 'log for burning', Crn etew
id., 'firebrand' ¶  P 794, Mn. 942, Frdr. PIT 34, Frdr. PITA 31-8, EI 4 2 8
(*pit(u)- '∈ conifer' ['≈  pine']), Dlmr. 172, M K II 293, M E II 137, Tu.

#8236, LS 14O9, F II 546, WH II 3O8, Jokl LKU 32, O 328, ECCE 241 || U:

FP *pec7a4 (≠ *penc7a4) 'pine' >  F peta4ja4 id., Es pedajas 'Scotch p ine

(Pinus silvestris); sehr harzige, harte, nicht hochgewachsene Kiefer' »
pLp {Lr.} *pE2ce2 'pine' >  Lp: N {N} bAcce, L {LLO} piehtse2 'Scotch

pine, pinus silvestris', S {Hs.} biedsie, Kld {SaR} pe2dz∆ pi¢ec4c4 'p ine ,

Kiefer' » pMr {Ker.} *pïc7´ >  Er pi¢e pic7e, Mk pi¢e pic7´ 'Pinus
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silvestris' » pChr {Ber.} *pu4nc7´ 'Kiefer' >  Chr: L ≤pu™n¢o, U pu2n1c1o4, KB

p´nc7´ 'pine' » Prm *pOz7em (= {LG} *poÚz7em) id. >  Z poqo™m poz7‰m, USs

poz7‰m id., Vt puqym puz7Èm {U3S} id., Vt ∆ {UEW, W} puz7Èm ± puz7im ±
puz7¥m id., 'fir (Picea, Abies)' ¶ UEW 727, Sm. 553 (FP *pec7a4 'pine'), Lr.
#9O1, Lgc. #4825, Hs. 3O9, Ker. II 115, MRS 478, Ber. 56, LG 223, TmK
546, U3S  361 ¶ The cns. *n  in Chr and pPrm may be due to the infl. of a

different root (found in pChr as *pin 'zum Pflanzen gelassene Fichte;
Kiefer', w Ber. 49; contamination of both roots is found in Chr H
py™n´qy™ p´nez7´ 'pine forest', w Ep. 1O1) || A: NaT *po4ç+s7 ≠ *pa4ç+s7
'cedar-tree, pine' >  Tv pøw pæo4s7, Tf p…O$s7£, Alt mo4s7 'cedar-tree', Yk ba4s
'pine-tree' ¶ Ra. 165, TL 726, Pek. 444 ˚̊̊̊ T *o4 < ****eeee (labializing infl. o f

*p-); the T vw. *a4 remains unexplained. If FP *e can go back to N ****iiii  ( a n

unknown phonetic change), the N etymon may be ****ppppiiiicccc7777 ' '''uuuu6666  ˚̊̊̊ IS MsN (K,

U, T) ‘ Trnt.  NE 16O-2 (incl. K-U-T; err.: K ı IE).

1663. ****pppp''''aaaacccc6666VVVV 'to open' ([in descendant lgs.] ‘ 'hole, slit'), to b e

widened, to spread'  > K *°pec̀- >  Mg pac7- vt. 'open' ¶ Q 365 || HS: WS

*√ps6w (≠ *√ps6s6?) 'spread, be open' > BHb √ps6w+y G  ( p f . eß1p1 pa2≤s6a2,
ip. eß3f6i% yi-p3≤s6E2) 'spread' (of the symptoms or the development of a

disease), MHb exf√psw+y  v. 'spread, be extended', JA √psy (pf. ax1p6
p´≤sa2, imv. ix4p6 p´≤se2) 'spread, be extended, split, break', Ar √fs7w
(pf. '4aF fas7a2) 'scatter (cattle) in a pasturage; spread (news)', {Ln.}

'pasture at large' (cattle), ? Ar √fs7s7 'open a door (without key)', {Ln.}
'open the mouth of a skin, so that the wind comes forth from it', {BK}
'faire sortir l’air d’une outre; ouvrir une serrure sans se servir de clef ' ;
Sq {L} fis6i 'être en abondance, écarter, éteindre', Jb C {Jo.} f‰s6≤s6et
'squirting everywhere' ¶ KB 92O, KBR 979, Js. 1194, Ln. 2399, 24O2, BK
II 595, 598, Hv. 563-4, Jo. J 64  Eg fOK ps7s7 {EG} (eine Laube)
ausspreizen, sich schützend über jem. breiten, über jem. ausgebrei tet
sein', {Fk.} 'straddle, spread oneself, spread out' ¶ EG I 56O-1, Fk. 9 5 ,
Tk. II 522-4  C: Dhl {EEN, To.} pis6- 'lay open' »» SC: ?φ,σ Kz {E} pil-it-
'take from concealment' »»  Or B/Or {Sr., Brl.} fac7'c7'a2 'be scattered', O r

{Grg.} fac7 'c7 'a- id., 'be sown' ¶ *-c7 '- under the ass. glottalizing infl. of *p'- ¶
E SC 145, EEN 7, To. D 145, Grg. 13, Sr. 3O2, Brl. 139  CCh: BM: Bu
{Hf.} pas7a  'pull aside the outer covering in order to inspect t h e

contents', ??φ pBM *√psy  v. 'release' > Bu {Hf.} psi, Mrg {Hf.} psia id. »
Mada {BrrB} a!pas6 'décortiquer, écorcer, ouvrir (gousse, yeux)' ¶ Hf.
LBM 47O, BrrB 227 ¶¶ Cal. 63 (S, Eg), SSAAJ I #15 (S, Eg, Ang, Or), AD
SCLC 2O4, BrrB 227, Tk. SCC 74-5 [#2.1], Tk. PAA 1 ¶¶ AD SCLC 2O4 (C,
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S), ≈ Tk. PAA 1 (Dh, Ch, S *√ps6s6 ≠ √ps6w 'spread' <  pHS *p-S ^ ' t o

spread') || U  *pas6 +s 1V v. 'open, widen' > P,  Z Vm/I/LV/Ud pas1 id., Vt pas1
id., 'hole, orifice', pas1 karÈnÈ v. 'open', ds.: Z pas1kav-nÈ, Z US/LL/P/MS

pas1kal-nÈ, Prmk pas1≤kav- vi. 'widen '  ({UEW} 'sich erweitern, s ich

ausbreiten'), Vt pas1kÈttÈ- vt. 'widen'  Sm {Hl.} *p¥sÈ 'slit, cunnus ' ,

{Jn.} *p¥s¥ 'Riß' >  Ne T O {Lh.} pasÈ∏ 'vulva', Ne F Lm pÈs;È∏ id., Slq Tz

{KKIH} pasÈ 'crack ('ttttrrrreeee∑∑∑∑iiiinnnnaaaa '), Slq Tm {KD} pa2z¥" 'Riß, Sprung, Bost ' ,

Slq MKe pasi 'Loch, Öffnung', Kms {KD} buzòoi\, {Cs.} puzoi 'Spalt', M t

{Hl.} *bisiga4 ≠ *biska4 'cunnus' (K {Mll.} bischi≤ga4, {Pal.} pi≤siga  ̈ M

{Mll.} bischi≤ga, {Sp.} biwke id., T {Mll.} bi≤schigeda4 ' h e r
cunnus') ¶ UEW 357-8, LG 217, SZ 276, Jn. 114, KKIH 147, Hl. M # 1 2 9
|| A: T *aç- (=*[h]aç-?) vt. 'open' >  OT ac7- id., Tk ac>- v. 'open', Tk ∆
hac7îk adj. 'open', Tkm, Az, CrTt, Kr Cr, QrB, Qrg, ET, SY, Ln ac7-, Alt ac1-,
VTt as7 !-, Uz åc7-, Qzq, Nog, Qq as7-, Xk, Yk as-, Tv a<s7-, Tf a<s7æ-, Az ∆  {Cf.}

hac7- v. 'open', Xlj hac7- 'öffnen, ausbreiten', Chv: L uß- us1/z`ò-, H os1/z1ò-
v. 'open' ¶ Cl. 18-9, DTS 3-4, ET Gl 2O9-21O, Rs. W 3, Ra. 156, DT 1 2 3 ,
Jeg. 277, Fed. II 292-3, Caf. AL 33   Tg *°paç- >  Lm haç- vt. 'open ( t h e

wall of a tent), make a hole (in the wall of a tent)', haçIq 'slit, gap,

window' ¶ STM II 319 ¶¶ ≈ DQA #1696 (A *pæac>æV- v. 'open, split u p ' ;

incl. T, Tg) ˚̊̊̊̊  ≠ Gr. II #286 (*pa(n)te 'open') (A + err.  IE, U, A, J).

1664. ****PPPP3333uuuu6666cccc6666 ' '''{{{{oooo}}}} 'hair' > K: GZ *p+bec'`w-, {FS} *pec'`w- 'a hair' >  OG bec'v-
i  'a hair', G bec'v-i 'a hair, fibre; fur', bec'v-a 'a hair, a fur hair, Mg {Q}

pic7 'v-i 'eyelash', {FS} pac7'v-i ≠ pic7'u 'fur, hair', fibre', do-pac7'v-a 'to bl ink

eyelids'; Fähnrich and Sarjveladze explain G b- (for p-) by dis. ¶ FS K

318-9, FS E 357, DCh. 1O5, Chx. 81, Q 337 || HS: S *°√ps6s6 >  Ar {BK}

fas7u2s7- {BK} 'cloth of thick wool', {Ln.} fas7s7-, fas7u2s7- 'a garment of wool
that is thick in texture and fine in the yarn' ¶ Ln. 24OO, BK II 595-6 
Ch: WCh {†Stl.} *m-PV{c6'}- 'hair' >  SBc: Sy {Csp.} bï!s6‰N, Zar K {Sh. in JI}

be~z7ïn, Zar {IL in JI} mbi!s7‰N, {Kr.} mbU!s6U~N, Gj {Sh. in JI} ma~z6aN, {IL}

m‰~z6‰~N, {Luc.} mÈz6e~n, Gj Mg {Sh.} m‰!s6a~N, Gj G {Sh.} ma~z7a~N, Gj B {Sh.}

me~s6a~N, Zem Z {Sh.} myez6i~N, Zem Ch {Sh.} me~s6n=~, Tule {Sh.} me~z7i~n‰~  id. ¶

JI II 176, ChC, ChL II 183, 2O8, Csp. 53, Sh. SB 47 || IE: NaIE *pou\s-
/*pus- 'body hair, down' (× N ****PPPP3333uuuunnnn1111 ++++nnnn2222cccc7777eeee6666 id. [q.v.]) >  Lt ∆  pausti~s
'animal hair' » Sl *pu8x¥ (<  *pou\s-o) 'down, fluff, fine hair' >  Blg pux,

Slv pu•h, Cz, P puch, R ≤pux (gen. ≤puxa, loc. v pu≤xu), Uk ≤pux
(gen. ≤puxu) »» pAl {O} *pus7a > Al push 'fluff, down' »» ??σ OI

≤pucchah5, ≤puccham$ 'tail, hinder part' ¶ ≈ WP II 82, ≈  P 849 (*peu\k-

1573



), M K II 298-9, M E II 14O, Frn. 554, ≈  Vs. III 414, ≈ EI 251 (*pou\-m-s
'[human] body-hair'), ≈ O 351 (IE *pou\kso-) || A: M *Fu4su4n 'hair' (× A
*p[æ]un1e 'hair' < N ****PPPP3333uuuunnnn[[[[ÉÉÉÉ]]]]yyyyaaaa  'hair'?) >  MM [HI, IsV, WrM, IM] hu4su4n
'hair', [S] {H} hu4su(n) [hu4su4n] 'hair (of the body, of the head)' ( b u t

[MA] already u4su4n), WrM u4su4n, HlM ¥s(´n) 'hair, fur', Ord {Ms.} u$su$
'hair (of the hair\body), wool', Kl ¥sn , {Rm.} u4sn= 'hair', MMgl {Iw.} u$su$
'hair of the head', Mgl {Rm.} u$su$n, Mnr H {SM} fuZò‰, {T} sZe ≠ fuZe, Dx

usuN, Ba suN, Dg {Pp.} u$su$, {Mr.} huse, {T} Xusu, ShY h‰sun 'hair' ¶ Pel.
234-5 [#62], H 8O, Ms. H 62, Pp. MA 382, 438, Pp. L III 76, Lg. VMI 3 5 ,
MED 1O13, KW 46O, Iw. 145, SM 1O2, T 359, T DnJ 138, T BJ 147, T
DgJ 18O, S AJ 235 [#39] ¶ M *Fu4su4n is likely to go back to ear l ier

**Fu4c>-su4n (with a M nominal sx. [Dr.’s "Singularsuffix"] *-sun/*-su4n, w
Dr. SB 62).

1665. ****pppp''''aaaa{{{{9999}}}}ddddVVVV 'leg' (or '∈  part of a leg'), ' foot ' > HS: ? Eg fXVIII pd
'knee' (and Eg fO p¿d id.?), DEg pt 'knee, foot', Cpt Sd pat pat, B

fat p˙at 'knee, foot, leg, thigh' (<  *pit, acc. to Till) ¶ EG I 5OO, Fk.

96, Er. 142, Vc. 165, Till KDG 9, Tk. II 4O7-1O ¶ Egyptian p¿d belongs

here if N ****----{{{{9999}}}}dddd----  may have yielded Eg -¿d-  B *-fuÓd- (pl. -faÓdd-)
'knee, leg' >  Kb afud3 (pl. ifad3d3´n) 'jambe, membre inférieur', BSn fu2d,

SrSn afud, pl. ifa4dd´n, Shnw fud3, pl. ifadd´n, Izn, Rf fud3, pl. ifa4dd´n,

BMn fu2d3, Sll ≤afu2d, pl. ifa4dd´n, Zn afud3, pl. ifadd´n, Si fu2d, pl. if´dd´n,

Skn {Sarn.} fu2d, pl. ifa4dd´n, Mz fud, pl. ifad´n, Wrg fud, Ah, Gh, Ttq, Izd

afud, pl. ifadd´n, Nf {Beg.} ufe1d, pl. ife1dden, Awj afud, Gd ö2f´d (p l .

fEddEn), Zng {TC} o?fuÎ 'knee' ¶ Fc. 3O1, Dl. 191, Lf. II #O374, La. S
243-4, La. Ch 14O, Dlh. M 48, Dlh. Ou 72, Bs. MS I 226, Loub. 534, Rn.
297, Sarn. S 19, Msq. 138, Beg. 235, Ds. B 141, Bi. Ou 54, Mrc. 128, TC
D 5, NZ 523-4  C: Bj {R “ Mnz.} fedig 'sole of a shoe' ¶ R WBd 76 
NrOm: Hrr {Abb.} pa2da2lla2 'inside of the thigh' ¶ CR H 656  ? Ch (× N
****{{{{pppp}}}}ooooqqqqÉÉÉÉZZZZ7777VVVV ≠ ****{{{{pppp}}}}ooooZZZZ7777VVVVqqqqVVVV 'thigh, haunch' × N ****{{{{pppp''''}}}}oooonnnn3333{{{{dddd}}}}VVVV '≈  leg, foo t ' ) :

ECh: Brg {J} fa2!di~, Jg {J} pa2do, Mu {Lk.} fu2!di!, pl. fo2!da~t, {J} fu2&di!, pl. fo2~da~t
'thigh' »» CCh {OS} *fVÓud- 'thigh' >  McTr {ChL}: Hw fU~d'a~ra, G’nd

fU~d'a!ta~, Gbn fÈ~d'‰!t‰~, Bk fu~d'‰~t‰! id. ¶ Lk. ZSS 189, JI II 324-5, ChL ¶ ¶

Hardly connected with Hb paHâ≤d3ayim 'testicles' ([Vulg.] 'testiculi', {GB,

KB, KBR} • 'thigh, haunch', w GB 639, KBR 923]) ¶ Cf. OS # 1 9 3 1
(•pahœud- 'leg, thigh', but there is no unambiguos ev. of *p- r a t h e r

than *f-); the dictionary of OS erroneously adduces the Syr and M h r

reflexes of WS *pVXiÎ-  'thigh' (misinterpreting them as going back to S
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•paXud- 'thigh'), as well as Hb paHâ≤d3ayim • 'thighs' (in fact, paHâ≤d3-a2w
'his testicles', cf. s.v. ****PPPP3333uuuuqqqqddddVVVV 'leather bag, scrotum') || IE *pe(:)d-
/*po(:)d- 'foot' >  OI pad- (≤pa2t, accus. ≤pa2dam, gen. pa≤dah5) ' foo t ' ,

Av pad- id. »» Arm ot˚ ot-k≈ 'feet', otn ot-n 'foot' (gen. otin
otin), ancient dialectal het het (gen. hetoj hetoy) 'trace, t r ack ,

foot-mark' (× NaIE *ped-o-m 'ground' < N ****pppp''''aaaattttVVVV 'ground, plain', q.v.) »»
Gk pv1ß, Gk A pu1ß 'foot', gen. pod-o1ß »» L pe2s id., gen. pe"d-is, U m

accus. per7u, abl. per7i PERSI  'foot' »» OIr I1s 'lower part' »» Gt

fo2tus, ON fo1tr, Nr, Sw got, Dn fod, OHG fuoÔ , NHG FuS, OSx, AS

fo2t 'foot', NE foot »» BSl: Lt pe$da~, ∆ pe$!das 'foot, sole of the foot ,

foot-mark', Ltv pe>2 ^ds 'Fußstapfe, Spur', Lt pafidas 'sole of  f oo t \ shoe ' ,

Ltv pe>2 ^da 'foot' » Sl *pe7x¥ (< NaIE *pe2d-su loc. pl. 'in feet', sc. 'by foo t ' ,

or d. from *pe2d-) > Cz pe7chou, pe7chem adv. 'by foot', R pexota, P

piechota, Cz pe7chota 'infantry'; Sl *pe7s7Á(jÁ) 'walking by foot ,

pedestr ian '  (ÿ  Sl *pe7xÁ or < NaIE {Vs.} *pe2d-syos ÿ *pe2d-) > OCS

p8w6 pe7s7Á, Blg pew, pewi, Slv pe5•s7ji, Cz, Slk pe7s7I1, P pieszy, R

pewij adj. 'walking by foot, pedestrian', SCr pjeàs7e2 'by foot', d .

peàwa2k ± pjeàs7a2k 'pedestrian, walker, foot-soldier' »» pTc {Ad.} *pei\-
ne du. 'two feet' (< IE du. *≤pode id.) > Tc A pem$ nom./accus. du., Tc B

pai\ne  id.; Tc A pe  accus. sg. 'foot', peyu nom./accus. pl., pes  accus .

pl. 'feet', Tc B pai\yye nom. sg. ' foot '  Ht pata-, Lw {Mlc.} pa2ta-,
HrLw {Mer.} pati-, Lc {Mlc.} pede- 'foot'  NaIE *ped-om ' foo tpr in t '

 (× N ****pppp ''''aaaattttVVVV 'ground, plain; bottom'): Lt pe$da~,  OI pa≤dam , Av paÎam
'track', Arm het het 'footprint, track', L peda 'sole, footprint', ON

fet  (< Gmc *fatya-) 'step' ¶¶ P 79O-1, EI 2O8-9 (*≤po2d-s / accus. *≤pod-
m= / gen. *pe≤d-os ' foot ' ) , ≈σ EI 595 (*pedom 'footprint, track'), M K II
249, M E II 77-8, F II 857-8, WH II 293-5, Pln. II 749, Bc. G 341, Fs. 1 5 9 -
6O, Vr. 139, Ho. 113, Ho. S 22, Kb. 3O2, OsS 233, KM 226, Slt. 53-4 ,
Frn. 561-3, Vs. III 254, 257, Ma. CS 364, Glh. 482,Ad. 4O1-2, Frd. HW
165, Ts. W 62, CHD P 231-5, Mer. HHG 96, Mlc. CL 173-4, Mlc. L 52 ||
A {S, SDM95} *pæagdV, {SDM97} *pæagdi 'foot, foot sole' >  Tg *pagdi(-
kï), *pagdi3 'sole of the foot' >  Ewk Sm hagdi, Ewk hagdi-kï 'foot, sole ' ,

Ewk Y/Np hagdi-kï 'bear’s foot\leg', Neg xagdIkI2 ± xakkI ± xakI ' so le
of the foot (of animals and human beings); anumal’s foot, paw', O r c
xagdi, xagdiqi '(sole of the) foot, paw', Ork pa9Z7e, Ud {Krm.} xagdigi,

Nn KU xa9dIkI 'sole of the foot', Ul pa9Z7Ila- 'flee, begin to run', Nn Nh

pa9Z7Iala-, Nn KU fa9dala- id. ¶ STM II 3O8, Krm. 3O3, S AJ 221 [#241]
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 T *haÎ-ak 'foot' > OT aÎaq, MU, MQp, XwT aÎaq ≠ ayaq, Chg, OOsm,

Qmq, QrB, Qrg, Alt, ET ayaq, SY, Shor azaq, Xlj hada;q 'foot', Tk ayak,

Az, Tkm aya9, VTt, Bsh, Kr, Nog, Qzq, Qq ayaq, Uz åyåq, Xk Qc azaX, Yk

ataX, Chv ura ura ± ora 'foot, leg', Tv adaq 'bottom'; see  also T *aÎîl!
'palm of hand' > Tv, Tf adîs7, Yk îtîs id. ¶ Cl. 45, Rs. W 5, ET Gl 1O3-4, TL
288, DT 123-4, S AJ 178 [#32], Jeg. 275, Fed. II 283. TvR 3O, Ra. 151 
M *[F]ada9 'end, estuary, lower part of a river' >  WrM ada9, HlM, Brt

adag 'end, finish; estuary, lower part or mouth of a river', Kl adg
ada9 id., Ord adòaq  'fin, extrémité, dernier'; ?? AdS  of M *Fatqu  'hol low

of the hand, handful' (< N ?φ PPPP3333aaaaÇÇÇÇkkkk++++KKKK''''VVVV 'hand' [‘ 'handful']) ¶ MED 9 ,

Chr. 3O, S AJ 241 [#179], KRS 27, Ms. O 3  ??φ pJ *pi![n]tu!mai\ ¬ -i\a
'hoof' > OJ [RJ] Fi!tu!me, J: T hi~Zume ≠ hi!Zume, K hi!Zu!me!, Kg hiZume! ¶ S

QJ #98O, Mr. 413 ¶¶  Not here Ko patak in pal-(p)patak 'sole of f o o t '

(pal is 'foot') (Rm. SKE 18O-1, MLC 7O3) (obviously pal-(p)patak m e a n s

literally 'bottom of foot', where patak 'bottom' is from A *pæa"!tæa~
'bottom' [S AJ 282, DQA #1719] < N ****pppp''''aaaattttVVVV 'ground; bottom', q.v. f fd . )

¶¶ DQA #17OO (A *pæagdi 'foot, foot sole) and S AJ 282 [#169] ( b o t h

sources reject the comparison with Ko patak) , Pp. VG 52, Rs. W 5 (T, M,

Ko), Rm. SKE 18O-1 (Ko equated with Nn pata 'runner of a sledge' ,

WrMc fatan  'bottom', etc., see N ****pppp ''''aaaattttVVVV  '⇑ '), ≈  Str. LPA 22, ≈ Mill. OJL

137-8, 2O1-2 || D [1] *patßa ({†GS} *p-) 'sole of foot' (‘  'palm o f

hand') >  Tm pat5am  'instep', Ml pat5am  'flat part of the hand or foo t ' ,

Png patßa key 'palm of hand', Mnd patßa kiy id., patßa ka2l 'sole of foot', Ku

patßa naki 'palm of hand'  [2] d. (?) *patß[i] ({†GS} *p-) 'step' >  Tm, Ml

pat5i 'step, stair', Kt par`ikatß 'steps leading up to veranda, steps o f

ladder', Kn pad5i 'stirrup', Tl pad5i-kat5t5u 'a stair or step' ¶¶ D

##3843, 385O ˚̊̊̊  IS MS 368 s.v. 'ssssttttuuuuppppnnnnåååå ' *p5atÿ, IS SS ##2.23 a n d

1O.1O, AD SShS 3O5-6 (*p'aQdV 'ssssttttooooppppaaaa ' or 'nnnnooooggggaaaa '), Sin. OuAIE 228; Eg

p and A *pæ- point to a  N ****pppp''''---- ˚̊̊̊  B *Ó provides ev. of a N lr. or uvular

cns., Eg ¿d  and the IE lack of precons. lr. suggest a N uvular stop (****----9999dddd-
> Eg ¿d, IE *-d-, see AD SShS 3O5-6), while Tg *-gd- (usually a reflex of N

****----ggggdddd---- ) may go back to N ****----9999++++ ˝̋̋̋dddd----  (cp. N ****bbbbaaaallll ßßßß[[[[iiii]]]]ÌÌÌÌaaaa 'to swallow; t h r o a t '

>  M *bal9u- 'to swallow' and Tg *bi3lga 'throat') ˚̊̊̊̊  ≈ Gr. II #166 (*pad ≠
*pat 'foot') (IE, U, A, J + unc. Ko, CK).

1665a. ****pppp''''ËËËË{{{{hhhh}}}}[[[[VVVV]]]]ddddVVVV((((----ÂÂÂÂVVVV)))) 'long, spacious, (?) far' > HS: EC: Sa {R}

√fdn pcv. (3m pf. ≤ifdinå, sbjn. af≤dano2) 'ausgedehnt \ weit \ b re i t
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\ ferne sein', prtc. fi≤d°n 'weit, breit, ferne', Af {PH} fidsina2ne
'spaciousness, wideness', fiddino2we-, Af S {PH} √fdm pcv.  (pf. ifdime)

'be spread out', Sml fidso- 'expand, enlarge', ? fad 'large cloud, large
puece (of…) ¶ R S II 129, PH 1O2, 133, ZMO 131, 139   NrOm: Bnc
{Wdk.} p'a@d 'long, tall', p'a! !d 'long, very tall', She {Bnd.} p'ad 'long' ¶ Wdk.

BY 109, Fl. CWL  ? S: Ar fawhad-at- 'jeune fille grandie et grasse', (??)

fudur-  'jeune homme gros et qui est prêt d’atteindre la maturité' ¶ BK II

555, 641  CCh: BM {ChL}: Mrg, Cb pId'Èm, Ngx pId'Im, Wmd pUd'Um ' f a r '

»» WCh: NgzB (π BM?): Ngz p‰!d'‰!m 'distant, far', Bd {ChL} pa~r∑a!m 'far' ¶

Sch. DN 13O, ChL || A: M *Fudu[r]- 'long' > Mnr H {T} fudur, {MYC}

sßdur, Mnr Nr fudòur, Dx {T, MYC} fudu, Ba {T} fdu, {MYC} ft‰  ' long' ¶ SM

1O1, T 37O, T DJ 138, T BJ 149, MYC 681 || D *potß- (= *podß-?) 'high,

long' > Kn pod5e 'extension, length, height', Tl pod5ugu ≠  pod5uvu
≠ pod5avu 'height, tallness, length; high, tall, long', Klm podßam ' long '

(of a jump), Nkr p(≈)odßdßam 'length, height' ¶¶ D #4484 || AdS  of U
*piÎe(-ka4) 'high, long' (< N ****bbbbeeee6666ZZZZ 7777ËËËË(((([[[[----qqqqVVVV]]]])))) ¬ ****bbbbeeee6666ZZZZ7777[[[[VVVV]]]]qqqqVVVV 'big, high') ˚̊̊̊
Bnc and She p'- (< *p' + ?) and Ch *-d'- (< lr. + *d) suggest the p resence

of a N lr. (most probably ****???? ) ˚̊̊̊  ≈ Blz. LB #1O4d and ≈ Blz. LNA # 4 6
(both: D, NrOm, U).

1666. ****PPPP3333uuuuqqqqddddVVVV 'leather bag, scrotum'  > HS: CS *paXd- (or *paHd-)
'testicle' >  BHb vd1h9p2 paHâ≤d3-a2w 'his testicles' (Hi. 4O.17) ( th i s

interpretation is based on the Vulgata translation testiculi: Hb 5†gï≥d3e2
p3aHâ≤d3-a2w y´s6o2≤≤ra2g£u2 is translated as nervi testiculorum eius
perplexi sunt, while the Septuaginta does not translate the word a t

all: ta` de` ney6ra ay>tu6 sympe1plektai), JA [Trg.] pÓdyn ≠ pÓtyn, {Lv.}

Nid5h9p2 paÓâ≤d3°n ≠ NiD5h6p2 paÓ≤d°n ≠ NiT5h6p2 paÓ≤t°n 'testicles'; CS

*a for the expected *u (> Hb O) is probably due to the infl. of S *≤paXiÎ-
'thigh' (<  N ****{{{{pppp}}}}ooooqqqqÉÉÉÉZZZZ7777VVVV ≠ ****{{{{pppp}}}}ooooZZZZ7777VVVVqqqqVVVV 'thigh, haunch') ¶ GB 639, ≠  KB
872, and KBR 932 (all of them translate the Hb word as 'Schenkel,
Keule; thigh, haunch' on the basis of direct etl. comparison with Ar
faXÎ- ≠ faXiÎ- 'thigh', which is untenable because Hb d is not cognate

with Ar Î ), Lv. II 258, ≠ MiK I #1.211 (does not distinguish between S

*paXd- [or *paHd-] 'testicle' and S *pVXiÎ- 'thigh'; MiK’s S rec. is

*paX(i)Î- 'hip, thigh') || U *puÎa 'leather bag, scrotum' >  Lp N {Fri.}

budda 'sacculus ex pelle factus', {N} buDDa -DD- 'testicle', (p l . )

'scrotum', Lp L {LLO} pottah 'scrotum of a reindeer'  Sm: Ne T pad
'sack', Ne T O {Lh.} pa2Îá" 'Beutel, Sack, Hodensack', En {Cs.} foadai
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'Sack', {Mik.} ho2Îay » Kms {KD} b¥ra, b‰ra, B¥ra, båºråº 'Sack' ¶ UEW

4OO, Lh. 348, KD 9, Ter. 428 || A **p[æ]u{k}ta (by as. from **p[æ]u{k}da)

>  Tg *puta 'sack' >  Ewk huta-ka2n 'small bag', huta-l- v. 'open (a bag,

package)', Sln UtXa% 'a skin (for liquid)', {Iv.} utaga!n 'suitcase', Neg

xota-ka2n 'small bag of fish-skin', Ul pota-c7an id., pUta(n-) 'bag (mmmmeeeewwwwooookkkk ),

paper bag', Orc xuta, xutaka, Ud X/Sm {Krm.} xuta?a, Ud B {Krm.}

puta?a 'bag (ssssuuuummmmkkkkaaaa , mmmmeeeewwwwoooo¢¢¢¢eeeekkkk) made of hide', Nn Nh po2ta-c7a, Ork pUta2
id., 'bag (mmmmeeeewwwwooookkkk , ssssuuuummmmkkkkaaaa )' ¶ STM II 356, Krm. 3O7  ? M *Fu˝uta
'sack' >  MM [HI] huquta (= huÌuta), [ZhY] fuda, [MA] ´Tv" u2ta, [IM]

hu2ta, WrM u9uta 'bag, sack', HlM uut id., Dx, Ba fuda, Mnr H {SM}

fu2dòa 'sack' ¶ Pel. 226 [#54], MED 865, SM 1O1, T 37O, Pp. MA 372, 4 3 8

|| D *putßtß-, {GS} *budßdß- {AD} 'testicle' >  Tm put5t5a2, put5t5ai\ 'swelled

testicle, elephantoid scrotum', Kn bud5d5e 'swollen testicle; rising o r

swelling', Tl bud5d5a id., 'bubble', Prj budßdßa 'genitalia', Klm budßdße id.,

'testicles', Ku {Fzg.} bu2dda 'animal’s testicle', {Isr.} budßa ' testicle,

penis' ¶¶ D #4266, GS 1O6 [#276], 11O [#287] ˚̊̊̊  IS MS 349 s.v.
'mmmmoooowwwwoooonnnnkkkkaaaa (scrotum)' (U, D).

1667. ****PPPP 3333eeeedddd[[[[VVVV]]]]9999VVVV  'to break, to tear, to wound' > HS: CS *√pdÌ v. '≈
break (esp. a body part), injure' >  JA [Trg.], JEA √pd÷ (pf. p´≤d3a÷) v.

'wound', JA [Trg.] ao1d6p5 pid3≤÷a2 n. 'wound', JEA {Sl.} pid3÷´≤t3a2 ' o p e n

wound', Sr √pd÷ v. 'break (e.g. the head), smash', Ar √fdÌ (p f .

fadaÌa) vt. 'break, crush', {BK} 'casser, briser, écraser (un corps c reux
en dedans, comme le crâne ou un pot)' ¶ Lv. IV 9-1O, Lv. T II 255, Sl.
888, Br. 558, JPS 435, BK II 556, Ln. 2352, Hv. 551  ? C: Dhl {To.}
fu÷÷e2d- v. 'tear, rend' (unless -e2d- is a sx.) ¶ To. D 133  NrOm: Omt ( =

Gf?) {Mrn.} ped5- v. 'tear' ¶ Mrn. O s.v. ped5-  Ch: (1) Hs {Abr.} fi!d'ï!ye2~
v. 'castrate' or (2) Hs hu2!da2~ ± fu2da v. 'pierce', Mrg {Hf.} bda~ v. ' s t ing '

(bee), 'kick' (donkey), MfG {Brr.} -p‰!tkW- 'percer (un bouton p o u r

faire sortir le pus, un citron pour extraire le jus)', -p‰!d'kW- 'percer ( u n
abcès)' ¶ Abr. H 265, Ba. 319, ≈  Sk. HCD 112, Hf. M 28, 118, Brr. MG II
216, 222 ¶ MfG -p- (for the expected -f-) still needs explaining || ?φ K:

G pXot'- 'sich die Wangen (vor Kummer) zerfleischen' ¶ Chx. 1522; G -t'-
is still to be explained || U: FU *peÎe- v. 'prick, pierce' (× N ****bbbbeeeedddd{{{{eeee6666}}}} ' t o

pierce, to prick' [q.v. ffd.]) || A: Tg ?φ *pi{dN}a (>  *pinNa) 'a wound,

scar (from a wound)' >  Ewk Skh hinNa, Lm hInN¥n, Neg xInNan ' s ca r ' ,

Ewk I hiNa 'wounded', Ork pINa 'wound (in a fish)'; Tg (??) *°p{e}d- >  Ul

{PSchm.} po4do4u 'strike, slaughter, kill' ¶ STM II 325, PSchm. O 275 ||
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D: [1] D *petß- ({†GS} *p-) v. 'break, burst' >  Ml pit5aruka v. ' bu r s t ' ,

OTl {Km.} pet5(u)lu, ped5ulu v. 'break, crack, burst'  [2] SD *petß-
v. 'prick, insert' (× N ****bbbbeeeedddd{{{{eeee6666}}}} '⇑ ', q.v. ffd.) ¶¶ D #439O, Km. 435 [#845]

˚̊̊̊  Tg *i needs explaining ˚̊̊̊  IS MS 357 and IS SS ##3.12, 11.1 (*p5edÿ
'pppprrrroooottttyyyykkkkaaaatttt∆∆∆∆ '), AD GD 15 ˚̊̊̊  IE *b≈ed≈- 'stechen, graben' (adduced in IS

MS, IS SS, and AD GD) hardly belongs here (≠ φ : *b≈- and no lr.), b u t

goes back to N ****bbbbeeeedddd{{{{eeee 6666}}}} '⇑ '. FU and D < N ****PPPP3333eeeedddd[[[[VVVV]]]]9999VVVV  × N ****bbbbeeeedddd{{{{eeee 6666}}}} (q.v.),

due to the loss of glottalic opposition in the U and D initial stops. Tg *i
in *pi{dN}a (for the expected *e) is puzzling ˚̊̊̊  Qu. because of t h e
ambiguity of the U and D reflexes.

1668. (€?) ****pppp'''' {{{{iiii}}}}ggggVVVV  'to pour; rain' > HS: ? S *°-pu2g- (or *°-pïg-) >  Ar

√fwg7 (ip. -fu2g7-, pf. fa2g7a) {BK} 'répandre son parfum' (se dit d e s
arômes), {Hv.} 'spread the perfume' (musk) ¶ BK II 643, Hv. 578  Ch
{JS} *√pg v. 'pour' >  CCh: McTr: Hw fE~GU~ra~ 'rainy season', G’nd fe~kta,

Gbn fe~kte!, Bk fe~kt‰! id. » Lmn {Lk.} p‰Ì- v. 'pour away' » Mdr {ChC}

p‰w-a id., Dgh {Frk.} pGa~ id., pG=~-du!we~ v. 'pour out', Gzg Mj {Lk.} pi
'(hin)eingießen' » Bcm {Sk. in ChC} pu!koœ~ v. 'pour' » Ms {ChL} fOkamo id. ¶

JS 2O6, ChL, ChC, Lk. G 133 || A: Tg *pi'gi-n 'storm, rain with storm' >

Ewk hiGin 'whirlwind, storm, rain with storm', Neg xiGin≠xiyin, Ud sï
'whirlwind, storm', Ork siy  'storm', Ul piw-su(n-) 'gust of hur r icane '  ¶

STM II 322, Krm. 383  pKo *pi! 'rain' >  MKo *pi!, Ko: Ph/Chs/Kw pi, Ks

pi^, Hm piò, Sl pi∏ id. ¶ S AJ 254 [#65], S QK #65, Nam 275, MLC 848 ¶¶ S

AJ 34-5, 283 [#196], ≈ DQA #177O (A *pæi\age 'rain'; incl. Tg, Ko), Rm.

SKE 2OO || ? D *pey-/*poy- v. 'rain, pour' (× N ****bbbb{{{{eeee}}}}÷÷÷÷VVVVHHHHyyyyVVVV 'to p o u r ' ,
q.v. ffd.).

1669. ?φ  ****ppppËËËË[[[[ggggiiii]]]]NNNNVVVV (or ****pppp''''----?) 'faeces, filth' > K: OG puna ( n o m .

puna-y), pune 'faeces, dung', G pune {DCh.} id., {Chx.} '(cow-)dung' ¶

Abul. 448, Chx. 15O6, DCh. 1318 ¶ Not here G XIX {DCh.} pinti ' dung ,

faeces', which is better interpreted as a sd. of G pinti {Chx.} 'mies ,
miserabel, lausig, schlecht', {DCh.} 'ddddrrrråååånnnn∆∆∆∆ , ggggaaaaddddoooosssstttt∆∆∆∆; ggggaaaaddddkkkkiiiijjjj ,
mmmmeeeerrrrzzzzkkkkiiiijjjj ', which is a loan from Arm πn†i p˙nt˙i [p≈´nt≈i] 'd i r ty ,

filthy' (w  DCh. 13O6, Chx. 1475, GTG 364, Bdr. 728) ||  HS: ? Eg Md fgn
≠ Eg BD fg¿ v. 'defecate and urinate' (of human beings) ¶ EG I 58O, Fk.

99, Tk. II 589-9O  Ch: WCh: Sha {J} pyaN 'Exkremente' » ? Ngm {ChL}

mbwO~na~ 'faeces' » Mnh. SH 236 mentions Hs findi 'faeces', but I

cannot detect this word in Ba., Abr. H, and Sk. HCD »» CCh: Bdm {Nc.}

p°n  'dirt' ¶ J R 288, ChL, ChC  ? C *fVnVÊ- 'dirt, filth' >  Bj {R} findo
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≠ fin<d<o 'dirt' »» Ag: Xm {R} fåndi≤ya2 (pl. fån≤d°, -t) 'Mist, Kot; Ag

(?) ı Amh fandiya 'excrement (of horses\donkeys)' »» EC: Sml fa2nto
{DSI} 'cow-dung', {Abr., ZMO} 'dung', Or {Th.} fando, {Brl.} fando`
'(horse-)dung', Hd {PB} fïnda 'dung of horses'; Or ı Ged {L} fa2ndo,

Qbn {L} fanduta 'dung', Mch {L} Fa2ndo 'dung of horses\donkeys' ¶ AD SF
41, AD GDS 59, R Ch. II 43, R SS II 151, DSI 21O, Th. 128, Brl. 143, L M
45 || A *p[æ]u+oNgu 'stench, bad smell' (× N ****PPPP3333uuuu4444 ++++uuuunnnn2222yyyyÉÉÉÉ ¬ ****PPPP3333uuuu4444 ++++uuuunnnn2222iiii ' smel l '

['odour']) >  M *FuN9u- (≠ *FuN9a-?) v. 'break wind'  > MM [LM, IsV,

MA] huN9u-, WrM uN9a-, HlM, Brt unga-, Kl {Rm.} uN9¥-, Ord u¯N9u¯-,
MMgl [Z], Mgl uN9u- id.; M *FuN9u-sun (≠ *FuN9asun?) 'wind of t h e

bowels' > MM [LM] hunqusun, [IM] hun9asun (spelled with a

mistake as hunra{s}un) id., [S] {H} pl. huNs1i5ut 'Gestank', WrM

uN9asun, HlM ungas, Brt ungaha(n), Kl {Rm.} oN9asn=, O r d

u¯N9u¯su¯, Mnr H {SM} uN9òu¯s‰ 'wind of the bowels' ¶ H 79, Pp. L III 7 6 ,
Pp. MA 187, 438, Lg. VMI 34, MED 876, Chr. 47O, KW 287, 45O, Ms. O
736-7, SM 472, Iw. 14O  Tg *poNgu 'musk (of musk deer)' >  Ewk

hoNgo, Ul, Nn Nh poN9ol id.; Orc puNgu, Ud puNu id. are probably loans

from a p-preserving lge.; Ewk huNulu2, Orc xoNgolo, Lm hoN9açan 'ma le

musk deer', WrMc {Z} fon1o ≠ fon1o2 'female musk deer, female saiga', ?

{Hr.} fon1o 'doe (female roe deer)' ¶ STM II 333, Krm. 279, Z 1O6O, Hr .

3O3  pKo {S} *pa2Nku\i 'wind in the bowels' > MKo pa2Nku\i, NKo paNgu\i ¶

S QK #339, Nam 25O, MLC 736 ¶¶ DQA #1682 (A *p[æ]uNga ¬ -i\u- ' m u s k

smell, bad smell'), Pp. VG 72 (M, Ko) | A: ?φ  T *°[h]u4+o4n1+yV *'bog, s lush '

(‘ 'quicksand', 'sediment in wine') >  OT {DTS} u4yu4k 'quicksand, bog,

quagmire', {Cl.} o4yu4k 'quicksand', {DTS} u4yu4k-, u4yu4l- vi. 'stick (in bog,

quicksand)', {Cl.} o4yu4k- v. 'sink (in quicksand)', XwT XIV vyv" o4yu4k
'sediment in wine' ¶ Cl. 271, DTS 623, Faz. II 188 || D (in CD) *pi[:]N-
({†GS} *p-) 'faeces' >  Gnd pïN ± pïNg ± pïNgu ± pin 'human o rdu re ,

excrement', Knd (pl. ) pïNgu , Png, Mnd pïN, Kui piu (pl. pïNga), Ku piNa
± pïNga 'excrement' ¶ ≠ D #421O (does not distinguish *pi[:]N- from t h e

D √  *pï 'faeces') ˚̊̊̊  The T √  is highly qu. because there is no internal

ev. of either *h- (<  N ****pppp '''' ----) or medial nasal cns. (the attested OT and MT

medial cns. -y- may go back to either N ****----yyyy----  or ****----nnnn 1111----). If Eg fgn ≠ fg¿
belongs here, it provides ev. of N ****pppp---- , against the ev. of Sha p- and T

*[h]- > ∅- that point to N ****pppp''''---- (albeit T *[h]- > ∅- may go back to ****pppp---- a s
well).
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167O. ****PPPP3333ooooGGGGiiii 'cavity, valley' (‘ 'lowland'), 'to hollow out '  > K: GZ

{FS} *puÌ- 'cavity' > G puÌ- 'hollow of tree-trunk', ? Mg puÌ-u 'mole' (“
*puÌ- 'mole’s burrow') ¶ FS K 325 || A: NaT *[h]o2y 'pit, low place,

depress ion '  (× N ****qqqqoooowwww{{{{iiii}}}}  'orifice, hole; to make a hole' × N ****pppp''''oooo÷÷÷÷3333 ++++9999yyyyVVVV
'wooded bank [of a waterway]'??) >  OT {Cl.} o2y 'hole, cavity, valley',

{DTS} oy 'pit, depression (ååååmmmmaaaa , uuuugggglllluuuubbbblllleeeennnniiiieeee )', MQp XIII {Cl.} o2y, Ln oy
'valley', Tkm o2y, QrB, Tv oy 'low place, lowland', Qzq, Alt oy 'low place,

depression', Qmq, Nog, Qq, Qrg, Alt oy id., 'hollow (Talkessel)', Xk oy
id., 'valley', ET oy 'depression (valley or sim.), low-lying lands', SY oy
'valley, settlement (nnnnaaaasssseeeelllleeeennnnnnnnooooeeee mmmmeeeessssttttoooo )', VTt ∆ uy 'rut (rrrryyyyttttvvvviiiinnnnaaaa )',

Bsh uy 'broad and deep valley between mountains'; NaT *[h]o2y- v.

'hollow out '  > OT o2y-, Chg XV oy-, Tk oy-, Az, CrTt, Kr, Qmq, Qzq, Qrg

oy-, VTt, Bsh, Ln uy- id., Tkm o2y-, Uz u€j- öy- 'id., 'dig out', Nog, Qq oy-
'hollow out, hew\cut through', Kr, Tv oy-  'hollow out, make a hole '  ¶ ET

Gl 425-8, TL 98, DTS 365, BR 57O, Cl. 265-6  NrTg *po2y ' swamp,

tundra' (<  *'lowland') >  Ewk ho2y 'swamp, tundra', Sln oi 'swamp, bog '  ¶

STM II 33O ¶¶ ≠ STM ibid. (÷ M *Foyi 'forest') || HS: C: Dhl fu÷÷e2Î-
'bore hole\burrow' ¶ EEN 23 ˚̊̊̊ M *Foyi 'forest' does not belong h e r e

(⇔  ADb. KL 2 [A *pæoy 'forest [in river valleys)']), but is akin to B *fay
'forest, wood; bank' and goes back to N ****pppp''''oooo÷÷÷÷3333 ++++9999yyyyVVVV 'wooded bank' (q.v.
ffd.). ADb.’s et. requires unnecessarily complicated semantic changes.
Dhl f- points to N ****pppp---- , while T *∅- is likely to suggest a N ****pppp ''''---- .

1671. ****pppp''''aaaa4444 {{{{ ˝̋̋̋}}}}uuuu4444wwwwÅÅÅÅ ' fire' (‘ 'heat', 'daylight, day') > HS: Eg BD/L

p÷w  'Feuer, Glut', {Fk.} 'flames (?)' ¶ EG I 5O3, Fk. 88, Tk. II 424-6  ?φ
S *°√pHH >  Ar fuHH-at- 'pungency of pepper' ¶ -H- <  S *-÷- (devoicing

due to unknown factors) <  N ****---- ˝̋̋̋ ----  ¶ Fr. III 319, Hv. 548  B ≈ *-faÓw-
'fire, light' >  BSn t-faw-t3, Izn t3-faw-t3, Sll a-faw, Gd öfa 'lumière', Ah

a"fa 'lumière, clarté', BMn t3a-fa-t3 'sunlight', Izd a-fa, Awj a-fiw 'feu', d . :

Ah ufu, Izd -ffu(w) 'se lever (le jour)', Sll i-fiw/i-ffaw 'être lumineux'
¶ Fc. 298, Lf. II #O768, Beg. 258, Mrc. 148, NZ 675-7  Ch: [1] d. (wi th
the HS sx. *-t-): Ch {Nw.} *fati 'sun, day', {Stl.} *fati/a, *fa?at- ≠
*fawat- 'sun' > WCh: Bl {Mk.} fOti, Dr {J} pO!Ri!, Ngm {ChL} fO!ti^, Pr {Kr.}

fO!ri~y, Krf {Gw.} fiti, {Sch.} fi~c7c7i!, Glm {Sch.} pï~zi!, Gera {Sch.} pi~s7i!, Grm

{Sch.} fi~c7c7e! 'sun', Tng puda id., Tng B {J} pu!da~ 'day', Krkr {J} fati! ' sun ,

day' » Wrj {Sk.} fa!i 'sun', P’ {MSk.} fei 'sun', Diri {Sk.} fa~ta2! 'sun, day'»
Tal {Sh.} pidi, {ChL} pu~tE~, Plc {ChL} pi@d'i~, Grn {Sh.} fu~di~, Buli {Sh.} pit, Sy

{ChL} fWUt, Zar K {Sh.} fïtI~ 'sun' » Klr {J} fat 'sun, day', Fy {J} vi-va!t
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'sun' »» CCh: Tr {Nw.} f‰d'a~ 'sun, day', Pdl {ChL} fÈd'a 'sun' » ? Klb {Mk.}

p‰c7i, {ChL} pÈ~c7i! »  Nz {ChL} fÈ~te~, FlM {ChL} fi~tU, FlJ {ChL} fiti^, Mln {ChL}

fo!to! » Glv {Rp.} fa!c7iy, {ChL} fa~c7ya, Gv {ChL} f‰c7iya~, Dgh {Frk.} fi!c7e~ » Suk

{IL} p≈ï!s » Mtk {ChC} pa2^c, {Sb} pa!c7a^y 'sun' » Db K {Sb.} pI!t! 'sun, day' »
MSg P {Mch.} fu!ti 'sun' » Ms {J} fa!tta~, fa!tna~, ZmB {J} f‰!t‰! 'sun' »» ECh:

EDng {Fd.} pa~to`, Mgm {J} pa2!to! id. » Mkl {J} pe2~d'o! » Jg {J} Fo2@t, Brg {J{ fo2~to!
'sun', Mb {Lk.} fa2~t 'fun, day', Mjl {DB} fa2t, Kjk {DB} fa@ti~ ' sun'   [2] ???

CCh: Lgn {Lk.} fu2~≠ffu~ 'fire' (Lk. L 91); this word is a highly qu. as a
cognate, because within the CCh context this word is more likely t o
belong to CCh *?VfV 'fire' (> Msg {Trn.} a~fu!, Gdr {Mch.} affa, ofo< id . )
¶ Stl. IF 47, JI II 312-3, Nw. #126, ChC, ChL, Sch. BTL 155, J R 9O, 3 5 2 ,
Blz. EChWL #81 ¶¶ Tk. II 424-5 || K *-pX[w]- 'warm, clear' ( o f

weather), att. in ds. only: [1] in words for 'summer' >  G za-pX-ul-i, Mg

zapXul-i (π  G?) id., Sv L {Dn.} lupXw 'spingtime and summer', Sv UB

{GP, TK} lupXw 'springtime', [2] in K *me2-pX-e 'clear (sky, weather)' >

Lz ma-pX-a  'fine weather, clear sky', Sv me2-pX-e ± ma4∏pXe 'clear sky', Sv

L {TK, Dn.} me2pXe 'clear sky', Sv LB/Ln {TK} mepXe id., Sv UB me2pXe {TK}

id., {GP} id., 'clear space' ¶¶ K 194, ≈ K2 2O9 (*pX- 'be clear' [of

weather]), K2 12O, FS K 327, FS E 366-7, Chik. 188, TK 498, 57O, GP
198, 218, Dn. s.v. lupXv and me2pXe ¶¶ In the light of external

comparison, the meaning 'clear' is secondary (⇔  K2) || IE *peÙw-r/n-
'fire' >  AnIE *paxur/n- 'fire' >  Ht pahhur, gen. pahhwen-as, Lw

pa2hu2r 'fire'  NaIE *pewo2r≠ *pu(:)r ≠ *peu\-n- 'fire' >  Gk py6r (gen .

pyÆro1ß) id.†»» Um PIR pir 'fire', accus. PUROM-E 'into fire', Osc aasai1
purasiai1 'in ara igniaria' »» Pru panno ({En.} < *panu) 'fire' » Sl *pÈr1-
'glowing embers '  (<  *pu2rya-) > Cz † py1r7 id., P perz, R pyrej ' a

hollow for embers in front of the stove', P perzyna 'embers, ashes ' ;

HLs pyric1, LLs pyris1 'to stoke (a stove)', SCr pi!rja2n 'stew', Cz

pyr7it se 'to blush' »» Gmc *feu\r-az ≠ *fun-  'fire' > ON fyrr, fu1rr,

funi, Ic funi, OSx, OHG fiur, NHG Feuer, Dt vuur, OFrs fiu2r,

fio2r, AS fy2r, Gt fo2n (gen. funins, dat. funin) »» Arm hur huR
'fire', hnoç hn-oc≈ 'stove, furnace' »» pTc {Ad.} *puwa2r > Tc: A por, B

{Ad., JGH} pu2war 'fire' ¶¶ P 828, EI 2O2 (*≤peh€ur), Mlc. CL 163, ABIv I
27-31, CHD P 12-6, F II 627-9, Pln. II 7O2, 749, Vr. 147, 149, Vr. N 8O-8,
Fs. 158, Ho. 12O, Ho. S 2O2, Kb. 258, OsS 2O1, KM 195, En. 219, Ma. CS
41O, Vs. III 419, Slt. 175-6, Ad. 392-3, Ad. H 34, Wn. 382-3, JGH 13O-1,
2O7-12 ||  U *pa4ywa4 'warmth, fire, sun' (‘  'day') > FU *pa4ywa4 ≠ *pa4ya4
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'fire': [1] *pa4ywa4 > F pa4iva4, Es pa4ev 'day, sun', pLp {Lr.} *pE2jve2 id. >

Lp: N {N} bAi…ve / -iv- id., L {LLO} pei…ve2 ≠ pa4i…ve, Kld {SaR}

pe2jjv [pi¢ey:v], {TI} piÆei\:ve id., S {Hs.} biejjie 'sun, daylight, day' 
[2] FU *pa4ya4 > ? Lp: N {N} baºjan, L {LLO} paja2n 'thunder' » Prm *bi[y]-
'fire' >  OPrm bi, Z bi id., biw-/biy-: biwa k‰rt 'steel for striking f i re '

('fire-iron'), biya iz 'flint' ('fire-stone'), Z V bia, biya 'feurig', Yz bi≤a
'mit Feuer versehen, feurig' »» ? Os: V pa4y, D/O paºy 'Donner, Gewitter ' ,

Y/K pa$y 'thunder, lightning'  Sm {Jn.} *peywa4 'warmth, warm'  > Ng

{Ter.} loc. sg. (t´n´) xejbyt´ny  'in (summer-)heat', {Cs.} d. 1s a o r .

feabeme'am 'sich erwärmen', Slq Tm {KD} po4∏¿ 'warmth' ¶ UEW 3 5 9 -

36O, Sm. 54O (U *pa4jwa4 'sun, warmth' > FU *pa4jwa4, FP *pa4jva4, Sm

*pejwa4), LG 39-4O, Lr. #9O5, Lgc. #4834, Hs. 312-4, SaR 252, TI 35O,

Jn. 12O || A: M *FeGu4- vi. 'warm in the sun', 'be hot' (of the s u n )

('ppppaaaalllliiiitttt∆∆∆∆ ') (< N ****pppp ''''aaaa 4444kkkk ''''oooo 6666 'to heat [on fire]', 'to be hot'??) >  MM [S] he'u4-
[he√u4-] (he?u4-s1iye- 'suffer from the heat', {Pel.} 'ne pas supporter l e

climat', WrM ege-, HlM, Kl e2- v. 'warm, dry in the sun or by fire; b a k e '

(said of the sun), Mnr {T, SM} xe2- v. 'dry in the sun or by fire, w a r m

oneself', Dx s7ie- 'get warm, expose sth. to be warmed', Ba he2- vi. ' w a r m

in the sun', ShY hii- ¶ Pp. IM 97, MED 296, S AJ 24O [#154], SM 166, T

375, T BJ 15O, T DnJ 14, H 76, ≠ Pel. 216 [#23]  ?? Tg *pi'gi-
({SDM97} *pigi-) v. 'be warmed, bask' (?? < N ****pppp''''aaaa4444kkkk''''oooo6666 '⇑ ') >  Ewk hiGit-
/hiGiç-, Lm hiG´t-/hiG´ç- v. 'bask in the sun, bask near the fire', Ewk

hiG‰-  'approach (sth.) to the fire (in order to warm it), hang (sth.) ove r

the fire', ? WrMc fo- 'be sun-tanned' ¶ Z 1O64, STM II 322 (does n o t

distinguish this √  from Tg *pik{i}- 'bake, roast, warm' <  N ****pppp''''aaaa4444kkkk''''oooo6666 '⇑ ') ¶
This Tg √  belongs here unless one can prove that (⇔  Bz. 27-9) Ewk/Lm
-G- may go back to Tg *-k-, in which case Ewk hiGit- and Lm hiG´t-
belong to Tg *pik{i}- and hence not to this A and N etymon  pJ {S} *pi!
'sun, day' > OJ pi\i!, J: T hi~, K o~hi!san, Kg oxisa2! id. ¶ S QJ #73, Mr. 4O4 
pKo {S} *pa~i\ in MKo sa~i\-pa~i\ 'dawn' (with sa2i\ v. 'dawn'); cp. NKo sa4-
bi\´⁄k 'dawn' with a secondary suffixation ¶ S J 267 [#75], Nam 2 9 5 ,

MLC 922 ¶¶ S AJ 113, 277 [#69], SDM97 (A *pæige 'hot; sun, day ' ) ,

DQA #1774 (A *pæi\agV id.) || ?φ D *pu2{v}- 'spark of fire, burning coa l '

>  Tm pu2  'spark of fire', Kui pu2vala id., pua 'embers', Ku pu2ya id., pui\ya
± puva 'spark', puya2 'burning coal' ¶ D #4347 ˚̊̊̊  IS MS 352 s.v. ooooggggoooonnnn∆∆∆∆

*p5iGwÿ, IS SS #1O.6, AD GD 13, Blz. DA 162 [#1O2] (suggested to a d d
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D). Ch *f- (if reconstructed correctly) for the expected *p- may b e

explained by the infl. of the lr. (*p...{˝} > *f-). For M *-G+9- and Tg *-g- <
N ****----˝̋̋̋---- cp. N ****bbbbaaaallll ßßßß[[[[iiii]]]]ÌÌÌÌ{{{{aaaa 'to swallow; throat ' (N ****bbbbaaaallll ßßßß[[[[iiii]]]]ÌÌÌÌaaaa >  M *bal9u-
'swallow' and Tg *bi3lga ' throat ') ˚̊̊̊̊  ≠ Gr. II #153 (*par 'fire') (IE

*peÙw-r ÷ [err. ] A, Y, Ai, Gil, Ko, see  N ****pppp''''oooorrrr{{{{÷÷÷÷}}}}uuuu6666 'to heat with fire, t o
b u r n ' ) .

1672. ****pppp''''aaaa{{{{ÓÓÓÓ[[[[VVVV]]]]????}}}}{{{{uuuu4444}}}} (= ****pppp''''aaaaqqqqVVVV????uuuu4444?) 'strike, split, chop' >  HS: C: Dhl

paH- {E} v. 'hit, strike', {EEN} 'hit, shoot', {To.} 'beat'; hardly here Dhl

puh- v. {EEN} 'pierce', {To.} 'sting' (interpreted by E as 'strike [with a

sharp instrument]') »» SC {E} *puh- v. 'strike (with tool)' >  Brn puh- v.

'pound (grain)', Alg puhum- id., Kz puxumis- v. 'hit', Mb -pu! v. ' b r e a k

(sth.)' ¶ E SC 144, 146, EEN 7, To. D 145, AD SF 44  Eg fMK pX¿
'spalten, durchschlagen' (inf. {Vrg.} [≤paX?-]) >  Cpt Sd pO2 po2h , B fO3

p˙o2X 'fendre, partager, déchirer' ¶ EG I 542-3, Vc. 167, Vrg. GC Ib 4 2 ,

Tk. II 496-8 || K  {K} *p'u- {K2} 'chop, hack, cut to pieces' > G *p'- (inf. p'-
oba) id., 'split' »» Sv {K, K2 “ ?) na2-p'u ± na4-p'u 'piece, lump' (literally

'chopped'), Sv UB {GP} na2p'u 'mouthful' ¶ K 154, K2 152, FS K 249, FS E

274-5, Chx. 993, GP 229 || IE *peé8w-/*pé8=u\- >  NaIE *pe2w-/*p´u\-/*pu2- v.

'beat, strike, cut' >  L pa2vi-o2 v. 'beat, ram', de2-puv- v. 'beat down' »»
Gk pai1v v. 'beat' »» Lt pja!uti (prs. pja!uju) (<  *pe2u\yo2) 'to cut, t o

carve, to slice, to slaughter', Pru piuclan 'sickle' »» NLG {WP “ Fick}

fu2en 'mit dem Fuebusch schlagen (Fastnachtsgebrauch)' ¶ WP II 12, P

827, Mn. 933-4 (rejects the comparison with Lt pja!uju), Frn. 584, En.
227, WH II 267; Hofm. 249, F II 464, Ch. 65O (these three au tho r s
accept the present et. of Gk pai1v with reservations and doubts); if t h e
Lt and Pru cognates are rejected, the *e-grade *pe2w- loses ev. || U
*pa{y}e > Sm {Jn.} *p¥y-, {Hl.} ? *p¥y- v. 'chop, split' > Ne T p´2-c∆, Ne T

O {Lh.} pa$¢e-c1e" 'Brennholz spalten', Ne F Nl {Lh.} payyes1, {Sm.} pad!as7 v.

'split', Ng (aor. 1s objv.) fai \s 1u?ama 'zuhauen' » Slq Tz {KKIH} pac1al- ' fell

(trees), chop (up)', pac1Èt-  'chop (wood)' » Mt {Hl.} *ha4ya4l- v. '(?) c h o p '

(Mt K {Pl.} chejalze (inf. or p. + 3s obx.) 'rrrruuuubbbbllll√√√√ , sssseeeekkkkuuuu ')  pY *pay-
'strike' > Y: K/T {IN} pay- id., K paydu- 'beat' ¶ Jn. 112, KKIH 145-6, Hl.

M #277, IN 24O-1 ¶ The Sm √  belongs here if the U rec. is *paye r a t h e r

than *paLe or *paz6e (which are equally possible) || ? A: Tg: WrMc fe-
v. 'mow (grass)' ¶ STM II 3O4  pKo {S} *p´~⁄hi! 'cut, reap, sever '  > MKo

{Yu, Vv.} *p´~⁄hi!-, Ko {Vv.} (p´⁄y-) 'cut as with a sharp-edged ins t rument '

(att. in Ko Ks/Chl {Choy} pï- ± pi-), NKo {S} pe2 'cut, reap, sever' ¶ S QK
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#494, Nam 255, Vv. AEN 6, Yu 377, Choy 1371, MLC 773 ¶¶ Rm. SKE
2OO-1, Z 1O47 ˚̊̊̊  E X  points to a N pharyngeal ****qqqq , which suggests a vw.

after ****qqqq (otherwise the cluster ****qqqq????  would have produce a glottalized

cns. *ûq. IE *-é8w- suggests that the N word-final vw. was ****uuuu4444 ˚̊̊̊  IS MS 3 6 2

(s.v. 'rrrruuuubbbbiiiitttt∆∆∆∆ ' 2 ), IS SS 1O.27, AD GD 13; IS adduces Tg *pu2- v. ' saw' ,
which is untenable both for semantic reasons and because in the light
of extant data (STM II 336) the Tg rec. must be *pup- ˚̊̊̊ T *[h]o2y- v.

'gauge, hollow out' and Tg *pu'ye  'wound' should be kept apart, because

T *[h]o2y- is semantically nearer to N ****PPPP3333ooooGGGGiiii 'cavity, valley; to hollow

out' (× N ****qqqqoooowwww{{{{iiii}}}}  'orifice, hole; to make a hole'), while Tg *pu'ye i s

nearer to N ****PPPP 3333 uuuu 6666ÙÙÙÙyyyyVVVV 'to be sick; wound' (q.v.).

1673. oooo  ****ppppuuuuHHHHVVVV  'blow (blasen)' > HS: WS *-pu2H-, *√pwH v. 'blow', vi.

'smell' >  Ar √fwH, -fu2H- {Hv.} 'diffuse its perfume' (flower), {BK}
'répandre son parfum' (un arôme), 'sentir (bon ou mauvais)', {Hv.}
'diffuse its perfume' (flower), Tgr f‰Hot n. 'smell, stench'; (×  S *°-pu2X-,
*√pwX < N ?φ  oooo  ****PPPP3333uuuuqqqqVVVV 'to let out air\gas', [?] 'to emit smell'): BHb

√pwH, ip. h@ufi! (ya2-)≤p3u2âH 'blow' (of a wind), 'appear' (of a morn ing

breeze) (hay≤yo2m ya2≤p3u2âH lit. 'the day will blow', sc. 'the morning b reeze

will blow'), MHb √pwH G  'aufblasen', {Js.} 'blow, blow up', JA [Trg.]

√pwH 'ausgehaucht werden', {Js.} 'evaporate', ah1up pu2≤Ó-a2 'wind,

breath (Hauch)', JEA {Sl.} hvf √pwH G  'breathe, blow up', Sr √pwH
(pf. Sr W pa2Ó) 'flavit, spiravit, respiravit, olfecit' ¶ KB 866, KBR 916-7 ,
Js. 1152, Lv. IV 12, Lv. T II 256, Js. 114O, Sl. 888, BK II 644, Hv. 578, Br.
559, LH 654, MiK I #2.54  C: Bj {R} fu2? 'Geruch', fi?- scv. 'smell, emi t

smell' (riechen, Geruch verbreiten)' »» ?? SC: Kz fi?- v. 'sniff' ¶ R WBd

95, E PC #185  Ch: WCh: Ang {Gr.} fi~ v. 'blow (blasen)', Su {J} fï~
'blasen (Instrument, Feuer)', Gmy {Hf. in ChC} fï~, Cp {ChL} fi v. 'blow' »
Ngz {Sch.} fi~yu! v. 'blow (horn)', ? fo2 !wa^ 'stench, terrible odour' » Bks {J}

fu? 'blasen', DfB {J} fu^? v. 'blow' » NrBc: Wrj {JI after SIL} fwa!yo~, Kry

{Sk.} fa@y-, My {Sk.} fay- v. 'blow' »» CCh: Bdm {Cfr. in ChC} fa!, Lgn {Lk.}

fa id. » Ms {J} fo2@na@, Bnn {J} fo!?, {Sa.} fo!?o!, MfG {Brr.} -f- id. »» ECh: T m k

{Cp.} po~ id. ¶ IS Ch. 21, Gr. LC 3OO, J S 65, 2O6, J R 141, JI II 32-3, Sch.

DN 58, ChC, ChL || K *pu- 'inflate, rise (as dough)' >  G pu(v)- 'rise' ( o f

dough)', Mg, Lz pu- 'boil (sieden)', Sv pu-/pw- id. (msd. UB li-pw-e,

LB/LSv lipue v. 'boil'), UB/L li-pu2-l-i, LB/Ln lipuli v. 'blow at so., st' ¶ K

192, K2 2O6, FS K 322-3, FS E 361-2, Q 338-9, Chx. 15O5, TK 452, GP
171-2 || IE: NaIE *pu(:)-/peu\-/pou\-/p≈u- 'breathe, blow' >  OI phu2Æt-
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ka≤ro2ti 'puffs, blows, shrieks',  OI L pupphula- 'Blähung' ( 'blowing

up ' ) »» Arm hogi ≠ ogi (h)ogi (<  *pou\yo-) 'breath, soul, spir i t ' ,

heyam hewa-m (<  *pewa2-) v. 'pant, puff' (aor. heyaçi hewac≈i) »»
OIr u1an, NIr uan, W ewyn, MBr, Br eon 'foam' (<  *pow-ino-), OBr

[g] eonoc d. 'foamy' (÷ Br eonek) ¶ WP II 11-2, P 847, M K II 3 9 8
(denies any genetic connections of the OI word), Slt. 341, Bedr. 4O4,
412, 557, Vn. U  7, Flr. 169, Dnn. 771 ||  U  *puwV (or *puGV-) v. ' b low'

>  Er puva- 'blasen, an-, weg-blasen' » Chr U/B pue- 'blasen, wehen' »»
ObU *pu"w+˝- ({Ht.} *pu"˝-) v. 'blow (blasen)' >  pVg *pu"w- id. >  Vg: T

pow-, NV, Ss puw-, LLz pu-/pu2w- id.; pOs *po"˝- ({∫Hl.} *pu"˝-) id. >  Os

V/Vy/Ty po"˝-, Y/K po"w-, D pe"w- id. » Hg fu1j- / fu1- v. 'blow (blasen,

[an]wehen), blow\play (trumpet, etc.)'   Sm {Jn.} *pu- or *pu¥\y- ' b low'

> Nn T pu-c∆ pu2- 'blasen' (ein Mensch), 'wehen' (ein Wind), En {Cs.} X

fueNa-, B fuasa- 'blasen', Ng {Cs.} (1s aor. obcj.) fu5a-ru!ma ' I

blew', Slq Tz {KKIH} pu2-(qo) v. 'blow', Kms {KD} pæu$?-, {Cs.} phu4?-, Koyb

{Sp.} pu-blå, p√&-blå id., Mt {Hl.} d. *hal- v. 'blasen' (M {Sp.}

xalnam` 'dddduuuu√√√√ ' ['I blow'], xalzy 'nnnnaaaadddduuuuvvvvaaaa√√√√ ' ['I inflate'], xalgam`
'ppppuuuu∑∑∑∑aaaa√√√√ ddddyyyymmmm`̀̀̀ ' ['I discharge smoke']), Mt K {Pl.} cha1sy4maiha
'ppppeeeerrrrqqqquuuu ' ('I fart')  pY {IN} *puy- > Y K puy- 'blow (blasen)' ¶¶ UEW 4 1 1 ,

Coll. 12, Sm. 547 (FU *puwi-, FP *puvi-, Ugr *pu"gI"- 'blow'), Ht. 1 7 4
[#495], MF 219, Jn. 128-9, Cs. 73, 95, KP #1162, KKIH 154, Hl. M
##255, 264, IN 244 ||  A *pu2(-) > T: OT bu2 'steam' (× T *bu2g 'steam', s e e

ET B 229-3O) ¶ Cl. 292, DTS 119  Tg *pu2 3- (or *pu3b- with *-b-< *-w-) >
Ewk huw-, Lm hu2- v. 'blow (blasen), fan (fire), blow out (fire)', Ewk Np

huwar  'draught (wind)', Sln, Ul, Nn Nh pu2- u2gu2- 'blow', Neg xu2w-≠pu2w-,
Orc hu2-≠pu2- 'blow out (fire)' ¶ STM II 336 ˚̊̊̊  IS MS 339 s.v. dddduuuutttt∆∆∆∆

*p5uGÿ ˚̊̊̊  The A data (pA *p- lenis >  T *b-, Tg *p-) suggest a N n o n -

emphatic ****pppp---- . In BHb, Aram, Bj, Ch, IE, U, and A (lgs. that merge N ****qqqq
and ****HHHH ) the reflexes of this N word are undistinguishable from those o f

N ?φ  oooo  ****PPPP3333uuuuqqqqVVVV 'to let out air\gas', (?) 'to emit smell' (q.v.) (cf. t h e
meaning in Mt).

1674. ****ppppiiiikkkk{{{{uuuu4444}}}} 'to press' (‘  'to crush') > HS: ?σ Eg XVIII fk ' b ed rück t

sein (o.ä.) durch übermässige Abgaben' (unless “ fk 'wüst sein, b r a c h

liegen') ¶ EG I 58O || K *pekw-/*pkw- v. 'grind' >  OG, G pkv- id., Mg

k(u)- id. (inf. ku-ala, 1s p. do-p-kï), Lz mk(v)- id., Sv UB/LB/L/Ln pek
'flour', UB {GP} pek 'meal (flour)', d. (prtc.) K *pkw-il- 'flour' ( l i t .

'ground [molita, moulu]') >  OG, G pkw-il-i, Mg k(w)ir-, Lz pkwer-
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≠mkwe(r)- 'flour' ¶ K 193 (*pkw-), K2 2O1, 2O8 (*pekw-/*pkw-); FS K

317-8, FS K2 465 and FS E 355-6 (*pek-/pk-); Ser. 165, Chik. 3O5, TK

75, GP 263 || IE: NaIE {P} *pu{ k• }- 'zusammendrängen, eng umschl ießen '
>  Gk pyka1zv 'make close, cover\wrap up thickly', pykno1ß 'c lose,
compact, firm, solid', }am-pyx (gen. }ampykoß) 'a woman’s head-band,
snood', adv. py1ka thickly, solidly' »» ?σ YAv pusa2- {Brtl.} 'd iadem' ,

{Bai.} 'headdress', {P} 'head-band', MPrt T pwsg  '≈ crown'; Irn ı Arm

psak psak 'garland, crown' »» ? pAl {O} *puca >  Al T puth {AlbED}

'kiss', {Kf., Ç} puth 'I kiss, embrace', {Ç} pu≤thit, puth≤toj
'joindre, emboîter, serrer', Al G {LP} puth 'I kiss', D {Cim.} puT-i
'j’embrasse' ¶ P 849, Brtl. 911-2, Bai. 28O, F I 96 and II 622-3, Ç II 5 5 ,
441, Kf. 287, LamP 159. Cim. 115, 16O, O 352 (Al puth  is oooo) ¶ The r ec .

of *k• is justified only if the Irn cognate is valid, otherwise we r ema in

with NaIE *puk+k•- || D *pïk- ({†GS} *p-) v. 'press, crush' >  Prj pïk- v.

'crush', ? Krx pïx-na 2  v. 'press out (oil), squeeze', ? Mlt pïqe v. 'wring o r
squeeze out, milk' ¶¶ DED #3458, ≠ D #4135, Bur. PDr 67, Pf. 33 [#164]
(Krx pïx-, Mlt pïqe < D *pir`-V-k-) ˚̊̊̊  The IE cognate is qu. for phonet ic

reasons: *-k8- (for the expected *-g8w-) defies explanation so far ˚̊̊̊  IE

*pu{ k• }- from N ****ppppiiiikkkk{{{{uuuu 4444 }}}}  can be explained by mt. of vowels.

1675. (€?) ****pppp''''ooookkkkaaaa 'side of a body, side' >  IE: NaIE {P} *pog-/*po2g-,
*po(:)k-s- 'Achsel, Hüfte, Lende, Seite': [1] *po2g- 'side of a body', ( ? )

'arm' > OI {MW} pa2jas≤yam  'the region of the belly (of an animal); t h e

flanks, side' »» NaIE *po2g-yo- > Sl *paz7a > Cz paz7e, Cz M ≤paz7a 'arm', Cz

podpaz7I 1  'armpit' (“  'under the arm'), HLs paz7a  'armpit, upper a r m ' ,

LLs paz7a 'armpit', (in set phrases) 'arm' (na paz7oma 'auf den Armen ' ,

pod paz7u wzes1 'unter den Arm nehmen')  [2] NaIE *po(:)k-s- ' s ide,

flank' >  OI pak≤s5ah5 'wing; flank, side', ≤paks5ah5 (≤paksßas) 'wing, side,

side of a carriage', Oss I/D faXs 'side of body, side, slope of a

mountain' »» Ltv paksis 'corner of the house', (Blt ı?) R Ng/Ar

pak≤s7a 'left hand' » Sl *pax¥ >  R pax 'groin', R ∆ , Uk pa≤xa, P pacha
'armpit, armhole', OCz pa1chy 'pendants of sleeves (pr ]íve ]sky vedle

rukávu “)' ¶ P 792, EI 517-8 (*pok≤so-s 'side, flank' < *pog≤so-s; *po2gyo-),
M K II 184, 244, M E II 62, ≈ M E II 116, MW 614, Ab. I 426, Kar. II 11-2 ,
≈  Mikl. E 224, ≈ Vs. III 189, 22O, Ma. CS 348, 358, HlK 268, Jak. 2 2 3 ,

S }w. 225 || HS: CS *pakk- 'cheek, side' (‘  'jaw') >  Sr 'k.oπa pak≤ka2 {Br.}
'mala, bucca; maxilla; latus (altaris)', {JPS} 'tusk; jaw, cheek; side ( o f
the altar)', JA [Trg.]  ak`1p2 pak≤k-a2 'Seite, Pfoste (einer Tür)', Ar fakk-
{BK} 'partie de la bouche qui comprend la mâchoire supérieure e t
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l’inférieure', pl. ?afka2k- 'jointure de deux mâchoires' , {Hv.} fakk- ' jaw;
bit of a horse' ¶ Br. 567, Lv. II 264, JPS 445, Fr. III 366, BK II 624, Hv.
572  CCh: BM: Bu puku!m, Ngx pW‰h‰~m 'cheek' » McHigi: HgF puki,

HgNk pÈki, HgB pÈku, HgG pUgÈy, FlK p'ÈkUmU? id. ¶ ChL ¶¶ The HS √
was possibly influenced by HS *buk'V 'cheek' (>  EC *buk'- 'cheek', B *-
bVqqa2 > Mz ab´qqa 'cheek', etc.) < N ****bbbbuuuukkkk ''''VVVV  'cheek' || A: ?σ Tg *°po{g}V
> Ewk PT/Ald/Ucr hogo 'hip' (× Tg *oga id.) ¶ STM II 5, Vas. 483 ˚̊̊̊ The
comparison is qu. If this N word (or variant of a word?) did exist, i t s
reflexes were influenced by the paronymous words that go back to N ?
****bbbbVVVVûûûûqqqqaaaa 6666 'side of body, side' (q.v.) and N ****bbbbuuuukkkk ''''VVVV  'cheek' (q.v.).

1676. ****PPPP3333aaaa{{{{hhhh}}}}kkkkVVVV 'spring of water; to spout' >  HS: S *°√pky, *°√pkk
'drip' >  BHb Miƒ5f2m6 m´p3ak≤k-ïm D prtc. m. pl. {KB} 'dripping', {GB}

'quellend, rieselnd', MHb √pkpk 'ooze, drip' ({Lv.} ' t röpfeln ,
tropfenweise auslaufen', {KB} 'hervorsprudeln' ¶ KB 875, GB 641, Js .
1174, Lv. IV 44, PS 3128, Mcl. 251  ECh: Mu {Lk.} b'ok v. 'rain, p o u r ' ,

??? Jg {J} bo!N 'sky, god', bo!N pa!ka! 'it is raining' (lit. 'the sky is falling') ¶

Lk. ZSS 187, 189, J J s.v. bo!N || IE: NaIE *°pa2g+g8- >  Gk phgh1, Gk D pa2ga@
'spring of water' ¶ WP II 4, F II 525, Ch. 894 || ? A: Tg *°paK- >  Lm

ha˝¥l¥n 'intermittent rain' ¶ STM II 3O8 || D *pukk- ({†GS} *bugg-) >

Tm pukkai\ 'spring-pond', Kn bugge 'spring of water, source of a

river', Tl bugga  'spring of water, fountain' ¶¶ ≈  D #4533 ˚̊̊̊  The N l r .

is reconstructed on the ev. of NaIE *a2 (NaIE *a2 <  IE *a+eÓ) and D *-gg-
(from a cluster with a lr.). N ****hhhh  is preferred to all other lrs. because i t

is often lost in S and is more likely than N ****????  to cause lengthening o f

preceding vowels in NaIE. The vw. *u in D is puzzling. Is it due to t h e

infl. of N ****pppp ++++pppp '''' ----  or to a labialized vw. in the N word (then reconstruct ible

as ****PPPP 3333 aaaa {{{{hhhh}}}}ËËËËkkkkVVVV ) (with *Ë  lost in the pre-history of IE?) ˚̊̊̊  This supposed
N etymon is isolated in HS, IE, and A, which diminishes the reliability o f
the comparison.

1677. ****PPPP3333{{{{aaaa4444}}}}ÓÓÓÓaaaakkkkVVVV (= ****PPPP3333 {{{{aaaa4444}}}}qqqqaaaakkkkVVVV?) 'hut, village' >  IE: NaIE *°pa2g+g8o- >
L pa2gus  'community of peasants, village, country district' ¶ WH II 2 3 6 ,

≈ EM 475, EI 133 || A: AmTg *peg[u]la 'a building on posts (for s tor ing

food), a stand for hanging dried fish', Orc p‰ul‰ 'unroofed store-hut, a

building on posts for storing food', Ul p‰ul‰(n-), Ork p‰ul‰, Nn Nh

p‰ul‰%, Nn B f‰ul‰ ≠ ful‰ 'a stand for hanging dried fish', Ork p‰wul‰n-
'lay sth. (belongings, food) in a "labaz" (a building on posts)' ¶ STM II
36O || D *pa2kk- ({†GS} *p-) 'hut, village' >  Tm pa2kkam ' seaside

village, town, village', Tl pa2ka 'hut, hovel', -pa2ka (sx. of village
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names), Knd pa2ka 'hut'; D ı OI pakkan5a- 'hut of a village inhabi ted

by barbarians' ¶¶ D #4O47, Tu. #8313 ||  HS : B *-buÓk- >  Ah {Fc.} a"-buk
'petitte tente, abri misérable', ETwl {Nic.} ´-buk (pl. i-b¥kk-¥n 'gite d e

lièvre, case misérable' ¶ Fc. 48, Nic. VE 62, PGG 7  ?? S: Ak papa2X-
'Cella; Kultraum; Heiligtum' (if Ak -X- <  S *-X- <  *-Xk- < N ****----qqqqVVVVkkkk----) ¶

Sd. 823  C: Bj {Rop.} bakW 'place of shelter, repose' ¶ Rop. 1 6 1

 WCh: Ngz {Sch.} ba!ka^ ≠ ba!ga^ 'shelter made of vertical poles with

cornstalks or mats' ¶ Sch. BTL 19 ¶¶ Tk. LAA-1 114 [#77] ˚̊̊̊ D *a2 <  reg.

N ****aaaa4444ÓÓÓÓaaaa. NaIE *a2 < IE *eh+x < N ****aaaa4444ÓÓÓÓaaaa. Tg *-g- is a reg. reflex of N ****----kkkk---- . If

Ak papa2X-  belongs here (which is not certain), the pN etymon must b e

****PPPP3333aaaa4444qqqqaaaakkkkVVVV.  

1678. ****pppp{{{{aaaa}}}}kkkk[[[[VVVV]]]]????VVVV (= ****ppppaaaakkkkËËËË????VVVV?) (partially iiii ) 'to split' >  HS: S: [1]

WS *√pkk v. 'break, cleave' >  Sr √pkk (ip. wUfñe nE-≤p3uk3, pf. Kπa
pak 3 ) v. 'break, bruise (the head)', Ar √fkk (pf. fakka) {Hv.} vt. ' loose,
disjoin, separate; break (a seal)', {BK} 'dégager, défaire, briser, sépare r ' ,
'fregit, dissolvit', Tgr √fkk (pf. fAkka) v. 'split, break', Tgy √fkk (p r e t .

fk+k+fAk3Ak3A) 'öffnen'; EthS ı Bln {R} fakak- 'öffnen, einen Spalt, Riß

in etw. machen', Sa/Af {R} fak- 'öffnen'; [2] WS *√pk'? ≠ *√pk'÷ v. 'slit ,

cleave' > Ar √fq? G  {BK} 'fendre, rompre et séparer deux parties l ' une
de l'autre', {Hv.} 'split (a pimple), burst (a pomegranade) open, hull ( a
nut)', Gz √fk'? ≠ √fk'÷ v. 'cleave, split asunder', Tgr √fk'? ≠ √fk'÷ v.

'split, hit on the head',  MHb √pk'÷ G  (pf. oq@p1 pa2≤k5a÷) 'sich spal ten,

auseinandergehen', {Js.} 'split, burst', JEA √pk'÷ G (pf. oq@p6 p´≤k5a÷)

{Lv.} 'hervorbrechen, abspringen', {Sl.} 'split, rupture, burst', Sr √pk'÷
(pf. Sr W )qaπ p´≤k5a÷) vi. 'burst open, break asunder; be wide o p e n
(as the legs)' ¶ Br. 567, 59O, JPS 445, 456, BK II 617, 623-4, Hv. 57O-1,
Lv. IV 91-2, Sl. 925-6, Js. 121O, L G 163, LH 663, 67O, R S II 13O, R WB
119-12O ¶ The cns. *÷ of the variant root *√pk'÷ may have b e e n

induced by the synonymous S roots *√bk'÷ and *√pc'÷  Eg N fk5¿
'ausreißen, ausrotten', ?? Eg XX fk5, fk5w id. ({EG}: 'vom Löwen, dessen

Krallen und Zähne das Wild zerreißen') ¶ Secondary glottalization k > k5
due to as. caused by ¿? ¶ EG I 578-9, Tk. II 585-6 (Eg ÷ Sb fk5l ' r e a p

crops')  C: (1) *°√pkk >  Bj {R} √fkk (p. ≤afkik, prs. afan≤k°k) v.

'open an infibulated girl'  C *√pk' ({E} *fa2k'-/fïk'-) v. 'cut apart, b r e a k

open' >  Ag: Bln {R} fak5- 'durchbrehen, aufreißen, ein Loch stoßen', ??

Aw {CR} paG-s- 'tear to pieces, split' »» EC: Rn {PG} fuXX-, Ya {E} -pa2q- v t .

'break' »» SC: Irq {E} fiqit- v. 'slice yams' ¶ AD SF 46, E PC #178, PG 1 1 6 ,
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R WB 12O  Ch: WCh {Stl.} *b'ak- v. 'cut into pieces, split' >  AG: Su {J}

b'a~k 'teilen, (sich) loslosen, trennen', ? Ang {Flk.} ba"k v. 'make a slit,

cut with a knife' » Ron {J}: Fy b'a~k 'spalten, hacken (Holz, etc.)', Sha ba~k
'zerbrechen (Töpfe, etc.)', Bks b'a^k 'brechen, schneiden' »» CCh: Dgh

{Frk. in ChC} b'a!ka~ v. 'cut' » ? MfG {Brr.} ! !-b‰~gw- 'partager, diviser, c o u p e r

en deux' ¶ Stl. ZCh [#115], J S 59, J R 84, 14O, 283, Flk. s.v. ba"k, Brr.

MG II 81, ChC s.v. 'cut ' ¶ The glottalized WCh *b'- goes back to *p + *?
¶¶ OS #772 (*fak5-  'pierce, tear') ||  A  *pæËgV ≠ *p[æ]ËkV v. 'chop, cu t ,

tear off' (one or several roots) >  (1) Tg *°po23g- v. 'chop, cut off' >  Ewk

ho2G-, Ewk V ok-, Ewk Brg hok- 'chop\cut off', Neg xoNnI- 'chop off; fell

(trees)', Or, Nn XoI-, Ud xuan- 'cut off'; (2) ?? Tg *°pak- > Ewk haku2-
'smash, crush (e.g. nuts), break to pieces' (unless ÿ *pak- 'kernel' [>

WrMc faXa]); (3) ? Tg *pegde- 'be torn' > Orc, Nn x‰gd‰- id., ds.: Ewk

h‰gd‰lï-, Lm h‰Gd´k-, h‰Gd´l-, Neg x‰gd‰l- ≠ x‰ld‰l- vt. 'tear'  ¶ STM II

311, 329, 36O  ?σ T *bu4gt£e+a4 > OT {Cl.} bu4gda4∏ 'dagger' (× N ****PPPP3333oooottttKKKK''''VVVV ' t o

split, to cut', q.v. ffd.)  ?φ,σ pKo {S} *p´~⁄hi!- 'cut, reap, severe'  > MKo

p´~⁄hi!-, NKo pe2- ¶ S QK #495, Nam 255, MLC 773  pJ: (1) pJ {S} *p‰~k‰~-
'pole\battle-axe' ¶ S QJ #771; (2) pJ {S} *pa~nk- 'tear off' ¶ S QJ # 7 6 4 ,

Mr. 683  M *Foqtal- ({Pp.} *po2ktal-) (× N ****PPPP3333oooottttKKKK''''VVVV '⇑ ' [mt.], q.v. f fd . )

¶¶ Pp. VG 54, 99, ≈ DQA #1668 (A *pæo"~kæe~- > M, Tg, T, pJ *p‰~k‰~-) a n d

#1869 (A *pæu2~ge!-, incl. Ko, Tg *po2g-/*peg-de-, pJ *pa~nk-) ¶¶ Highly q u .
Probably influenced by and partially coalesced with different N words
|| D {Pf.} *pak- ({†GS} *pag-) >  Tm paku (pakuv-, pakk-) v. ' b e

split', paku (-pp-, -tt-) v. 'distribute, divide, cut to pieces', Ml

pakuka v. 'be separate', pakukka v. 'divide', Td pax- (paxT) v. ' b e

divided', pax- (paxt-) v. 'distribute, divide', paxy 'division', Tu

pagiyuni vi. 'split', Tl pagulu v. 'break, crack, go to pieces', Nk pay-
v. 'break', Knd pag- (-it-) vi. 'split', pag- (-t-) vt. 'split', Png pag- (pakt-)
vi. 'split', pag- (-t-) vt. 'split', Mnd pak- v. 'split (firewood)', Ku pak- v.

'cut open', Krx pa2x- v. 'expand by main strength, force open' ¶¶ D

#38O8, Pf. 25 [#115], Zv. 119-12O, ≠ Km. 422-3 (+ Kui pai\-, Prj payp- v.

'divide', etc.; pD •*pay-) || U: FU *pakka- vi. 'burst' >  F pakku- ' bu r s t ,

crack, burst asunder, become loose', Es pakata- vi. 'burst' »» Os: Ty

paº˝- 'crack, burst', O paX-  'Risse bekommen (?)', V pa˝´n- , paq´n-, D / O

paX´n- 'aufplatzen, aufgehen (Geschwür)', O paX´n- 'plötzlich aufgehen

und fließen (Fluß, Bach)' » Hg fakad- vi. 'spring, have its source' ¶ UEW
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349-35O ˚̊̊̊ N ****pppp----  is reconstructed on the ev. of Eg f- and (tentatively)

A *p- (> T *b- [?], M *F-, Tg *p-) ˚̊̊̊ D and U suggest a pN ****aaaa , while t h e

labialized vw. in A may be due to the assimilative infl. of the initial *p-
and/or of the ancient labialized vw. of the next syll. (preserved as w i n

MfG  ! !-b‰~gw- 'partager, diviser')  ˚̊̊̊ N ****----????---- is preserved in S *√pk'? a n d

Eg fk5¿. The root *√pk'÷ in EthS, Hb, and Sr is probably a WS innovation.

1679. ****pppp ''''aaaa 4444kkkk ''''oooo 6666 'to heat (on fire)', 'to be hot' (‘  'to cook, to bake', ' t o

dry') >  HS: Eg NK pZ '(den Weihrauch) räuchern', Eg G pZ ' j emanden

beräuchern', Eg G pZ 'Weihrauch' (unless akin to Ar -fu2g7- 'exale a n

odour', Gz √fgg  'have a bad odour') ¶ EG I 568, Tk. II 545-6  Possibly

(but not necessarily) here: B *-fu2k(k)- 'sun' (if “ *'heat, hot wea ther ' )

>  Ah ta-fuk (pl. ti-fukk-ïn), Gh tafuk, Izd tafuyt ≠ tafus7t, Izn t3fu2k3t3,
ETwl, Ty t´fuq (pl. t´fuq´n) 'sun', Zng {MH ‘ Nic.} tau"fukt, tu2fukt
'sun', I"e1ffe1k 'il fait jour', Kb t3afuk3t3 'lumière du jour, lumière diffuse

du soleil' ¶ Fc. 299, Dl. 2O1-2, NZ 547-8, Nic. 197 || K *°pVk'w- v t .

'dry' >  Sv L {Dn.} -puk'w-/pk'w- id., Sv UB lipk'we vt. 'to dry', UB/L/Ln

puk'w-i, LB pik'w-i adj. 'dry' ¶ TK 768, Dn. s.v. puk5vi, GP 171, 264 ||
IE: NaIE *pekW- v. 'cook, bake, prepare food on fire' >  OI ≤pacati, Av

pac7aîti 'cooks, bakes, roasts', NPrs dzaPa pa4z-a4d vt. 'boils, cooks', inf.

ñtaxPu poX-ta4n 'to boil, to cook' »» Gk pe1ssv, Gk A pe1ttv (aor pe1πai)

'cook, bake, soften, ripen' »» L coqu-o/-e"re v. 'cook' (c- by as.) »» W
pobi 'to bake, to roast', Crn pobas, Br poban%, pibin% 'to bake' »»
Gmc: AS a2-fiÌ$en 'roasted' »» pAl {O} *peka >  Al pjek- (aor. poqa) v.

{AlbED} 'bake, roast, broil' »» Sl inf. *pek-≤ti/ prs. *peŸk-oß 'bake' >  OCS

pe∑i pes7ti / pek0 peko<, Blg prs. pe≤ka, SCr pe~c1i / pe~c7e2m, Slv

pe!c7i / pe!c7em, Cz pe1ci / peku, P piec / pieke<, R pe¢∆ / pe≤ku,

Uk pe≤¢i »» pTc *pa4k- >  Tc: A, B pa4k- vt. 'make ready for eating:
cook, boil, ripen', vi. md. 'become ready for eating: sc. cook, boil.
ripen' ¶ P 798, EI 125, M K II 185-6, M E II 64, Horn 64, Sg. 237, BM 8 9 ,
F II 519-2O, WH I 27O-1, LP § 56, YGM-1 365, Hm. 64O, 651, Ho. 1O4, O
329, En. 225, Glh. 474, Wn. 355, Ad. 368 || U *pa4kk{e} 'hot' >  pLp

*pa2kk‰ 'hot, heat' >  Lp: L {LLO} pahkka id., S {Hs.} baakke, N {N}

bak…ka6 'heat', N bakka6s, attr. bak…ka 'hot', Kld {TI} pa2]kas, a t t r .

pa˛\k;aò id.  ? Sm: Ng {Cs.} fekaga6, fekutea 'hot' (of a day, s tone ,

water), feku1tem  'be hot' ¶ Lr. #882, Lgc. #4746, N I 114, Hs. 263, TI

332, ≠ SK 468, Cs. 71, 233 || A {DQA} *p[æ]ekæu 'hot, warm' >  Tg *peku
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'hot' > Ewk h‰ku ± h‰ku2, Sln d. ‰xu2-gdi, Lm ho$k, Neg x‰ku ≠ x‰xu, Ud B

{Krm.} x‰kuhi, Ud Sm {Krm.} x‰kuhi ≠ xukui, Ul d. puk‰uli, Ork d .

x‰kusi, x‰kkuli 'hot', Orc x‰ku, d. x‰kusi 'it is hot\warm (il fai t

chaud)', Nn Nh p‰ku, Nn B fuku ≠ f‰ku, Nn KU f‰ku id., 'hot', WrMc d .

fiyakiyan n. 'warmth (of the sun), heat'; Tg *peku- 'be hot' >  Ewk

h‰ku2-, Lm ho$k- id., WrMc fiyaka- 'be hot' (of the sun), 'be dried, sun-

dried' ¶ STM II 362, Krm. 397  M *FeGu4-  vi. 'warm in the sun', 'be h o t '

(of the sun) ('ppppaaaalllliiiitttt∆∆∆∆ ') (× N ****pppp''''aaaa4444 {{{{ ˝̋̋̋}}}}uuuu4444wwwwÅÅÅÅ 'fire', q.v. ffd); M *-G-
suggests that the main source of the M root is not N ****pppp''''aaaa4444kkkk''''oooo6666  pKo {S}

*pukh 'warm' (of weather) >  NKo p≈uk-ha- 'be warm' (weather) ¶ S QK
#814, MLC 1762 ¶¶ DQA #1737, ≈  Rm. SKE 116, 215 (Ko, Tg + unc. M )
˚̊̊̊  AD GD #88, IS SS 341 #1O.11, IS MS 337 s.v. ggggoooorrrråååå¢¢¢¢iiiijjjj  *p5a4{k5}ÿ (IE,

U, Tg) ˚̊̊̊̊ ≈ Gr. II #76 (*peku 'cook') (IE, Y, Tg, Ko, CK, ES + qu.  J).

168O. ****PPPP3333{{{{oooo}}}}KKKK''''VVVV 'to scratch, to comb' >  IE: NaIE *pek8+k-
, *pek8+k-t- v. 'comb', pek8+kten- n. 'comb' >  Gk pe1kv v. 'comb (wool) ' ,
ktei1ß (gen. kten-o1ß) n. 'comb (in the loom)' (<  *pkten-), pekte1v ' c o m b '
»» L pecten 'comb', pect-o2 / -e"re vt. 'comb, card (wool)', U m

petenata  accus. f. 'pectinatam, comb-shaped' ¶ ≈  WP II 16-7, ≈  P 7 1 7 ,

EI 57O (*pek8- 'pull out [e.g. wool], comb out [e.g. wool]), Dv. #721, ≈  F
II 33-4, 492-3, WH II 269-7O, Bc. G 341 ¶ WP, P, WH, F, and EI do n o t
distinguish this √  from IE *pek8- 'cut\pluck out hair, shear' and *pek8u-
'cattle' (<  N *pppp ''''ooooKKKK ''''uuuu 4444 '[herds of] ruminant animals, wild cattle', q.v.) || D
*pok(k)- ({†GS} *b-) v. 'scratch' >  Nk bokr`ip- id., Gnd A/B bokka2na2 ' t o

itch', Gnd Mn bokka2na2 id., 'to scratch' ¶¶ D 4464 || HS: EC: Or {Brl.}

fak5-u  'conciare pelli, grattare, raschiare', {Grg.} fa2k'e2 'comb', fa2k'is- v t .

'comb', {Th.} fa2k5i 'conciapelli' (unless Or π EthS √fHk' 'scrape' <  N

****pppp ''''ÉÉÉÉXXXXkkkk ''''VVVV  'rub, scrape') ¶ Brl. 143, Grg. 137-8, Th. 127, L G 157.

1681. € ****pppp''''ooooKKKK''''uuuu4444 '(herds of) ruminant animals, wild cattle' > IE: NaIE

*pek8u / *pek8we- 'cattle' >  OI pa≤s1u-h5 (gen. pas1≤vah5) ≠ ≤pas1u
'cattle, animal', Av pasu- 'livestock; sheep and goats' » L pecu2 (gen .

pecu2s), pecus (gen. pecoris) 'cattle, livestock', Um PEQUO

'pecuum' (gen. pl.?) » Gmc: Gt fai1hu 'Besitz, Vermögen', OSx fehu,

NHG Vieh 'cattle', OHG fihu 'livestock, property, money', AS feoh,

ON fe1 id., 'money', NE fee » Lt pefikus, Pru acc. pecku ≠ peckan
'cattle' ¶ P 797, EI 23 (*≤pek8u 'livestock'), M K II 239-4O, M E II 1O8-1O,
WH II 27O-1, Bc. G 34O, Fs. 135-6, Vr. 1142, Kb. 24O, OsS 193-4, KM
82O-1, Ho. 1O1, Ho. S 19, Frn. 564-5, En. 221 || A: T *[h]o4ku4r1-
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/*[h]okur1- ({Md.} *o4kæu4r1) 'bull, ox' >  OT o4ku4z 'ox', MQp o4ku4z, Qrg o4gu4z
'ox, bullock', SY kus≠qus, ET o4ku4z, ∆  ho4ku4z, Uz hökiz 'ox', Tk o4ku4z,

Tkm o4ku4Î, Az, Ggz o4ku4z, Kr Cr o4gu4z, Kr T o4g1u4z1 'bull, ox', Qmq, QrB o4gu4z
'ox', CrTt ogu4z, Ln o4gu4s 'bull', Qzq, Nog, Qq o4giz 'ox', VTt u4gÁz, Bsh

u4gÁÎ 'bull, ox', Yk oÌus 'ox, male domestic animal'; T ı Ewk ho4k‰s
'raw hide of a cow', Yk ı  Ewk oGus, ∆  ovus, ∆  ‰Gus, Neg oGus 'bull' »»
Blgh >  Chv va€ka€r v¥gò¥r 'bull'; Blgh ı Hg o4ko4r 'ox, bullock, s t ee r '

¶ Cl. 12O (qu. : T π  Tc A okso), ET Gl 521-3, TL 439-4O, IS III 126-7 ,

Sht. 291, Md. 52, 172, Jeg. 48, Fed. I 1O5-6, EWU 1O8O  M *Fu4ker
'bovine animal (bull, ox, cow)' >  MM [HI, IsV, etc.] hu4ker, [MA] u4ker
'large cattle', WrM u4ker, HlM, Brt ¥x´r, Kl u4kr=, Mgl u$ka$r, Dg B xu$ku$r,

Dx fugie(r), Mnr H {SM} fugòuor 'bull, ox' ¶ Pel. 24O [#77], MED 1OO3,

SM 1O4, T DgJ 179, T DnJ 138, T 37O  NrTg (π  M?) *pu'kur / *pu'kun
> Ewk hukur, ∆ ukur, ∆ ukun, ∆  ‰kun, Sln uxur, Lm O ho$k‰n, Lm Sk ho$ko$n
'cow, (bovine) cattle' ¶ STM II 341, Iv. 143 ¶¶ Sin. ANB 315-8, DQA
#1822 (A *pæo"kæi+e(-r1V) 'ox, cow') || AdS  of HS: Ch: ECh: Nd D {J} pa~g‰~r
'antelope' < ECh *bVgVr id. <  N ****bbbbuuuuKKKK''''aaaa 'bovines'; the infl. of N ****pppp''''ooooKKKK''''uuuu4444
may account for Nd D p- instead of the expected b- (cp. the ECh w o r d

for 'blood': Brg {J} ba~ra~, Jg {J} bar, Mgm {J} ba2!ra!, EDng ba2~r, Nd D ba2@r) ¶

ChC ˚̊̊̊  Yk oÌus and Chv va€ka€r v¥gò¥r suggest a back vw. in the initial

syll. (****oooo  rather than ****uuuu 4444); NrTk *o4 is also more likely to go back to ****oooo  (>

*o4 under the infl. of the front vw. of the next syll.) rather than to ****uuuu4444 ˚̊̊̊
IS III 126-8 (*pæok5we 'sssskkkkooootttt '). In the original ms. text IS equated IE
with A only. According an unconvincing hyp. of the editors of IS III th is
N etymon was represented in HS by the root *√bk'r (>  S *ba≤k'ar- ' large

cattle', *buk'a2r- 'a bovine animal', B *√bŒr v. 'be rich'), which is

phonetically deviant: S, B *b- for the expected S *p- and B *f-. It i s

preferable to equate HS *√bk'r with A *bukæa 'bull' (>  T *buka, M *buqa)

and IE ≈ *bu(:)k-/bowk- 'bull' and to draw it back to N ****bbbbuuuuKKKK''''aaaa ' bovines '

˚̊̊̊ AD NM #48, S CNM 1O (÷÷ NrCs, ST), Vv. AEN 3.

1682. iiii  ****ppppoooo{{{{kkkk''''}}}}VVVV 'bladder, blister' >  K {Fn.} *°pakl- >  OG pakl-i
'flykti1ß' ('blister') [Ex. 9.9], G † {DCh.} pakl-i 'abscess, matter in a
sore\abscess' ({NCh.} 'ssssttttrrrruuuupppp ') ¶ NCh. 393, DCh. 1297, SSO II 186, Fn.
KD #19 || A *pokæV ({ADb.} *poku-) >  NaT *bokak (<  {ADb.} *bokagu,

{DQA} *bokak) 'swelling (esp. in the throat), goitre, bird’s crop' >  OT

{Cl.} boquq id., Tki {Rl.} poqaq 'goitre', Tkm bu˝oq id., 'throat', Tk

bog"ak 'tonsillitis, quinsy', Qmq bu˝aq, ET poqaq ≠ poXa4k, Ln poqoq, Alt
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bo˝oq, Uz buqåq 'goitre', Qzq, Qq buÆ˝aq, Qrg bo˝oq ≠ boqoq, Yk mo˝oX
id., 'double chin', Blq bo˝aq  'Adam’s apple', Xk po˝o, Bsh b¥º˝aq 'bird’s

crop', Tb {Rl.} po2q, Shor {Rl.} pu˝aq id., Alt/Tel {Rl.} po˝o2q id., 'Adam’s
apple' ¶ Cl. 13-4, ET B 2O2-3, TL 15O, Rl. IV 1264-5, 1362, BT 32, Jud .
137, 14O, MM 116, KrkR 119  M (π  T?) *baqa˝u 'goitre' >  WrM

baqa9u≠ baquu, HlM baxuu, Ord baXu2¯ 'goitre', Kl baxu baXu2 id.,

'exophthalmic goitre' ¶ MED 93, Ms. O 45, KRS 86  Tg *pu+oka(n)
'blister' >  Ul poqo ± pUqa(n-) 'bubble, bird’s crop', Ork puqa ≠ puqqa
'corn (callosity), paumch (rrrruuuubbbbeeeecccc )', Nn Nh poqa, Nn KU foqa 'b l is ter ' ,

WrMc fuqa  'bubble, blister' ¶ STM II 42-3, Z 1O73 ¶¶ Semantic infl. o f

A *bËka ({DQA} *bo"~ka!) 'throat' ¶¶ ADb. KL 9, DQA #1676 (A *pu"!kæa
'craw, crop'), #182 (A *bo"~ka! 'throat') || D iiii  *pokk- ({†GS} *pokk- ≠ [?]

*bËgg-) > Tm pokut5t5u n. 'bubble', pokku  'be blistered', pokkul5am
n. 'boil, bubble, blister', pokkul5i v. 'rise in blisters', Ml pokkul5a,

pokkil5a 'blister, vesicle, bubble', Kt pogl, Kn pugul5, ? bokke, Kdg

pokkal5a, Tl pokku, Klm pokk, Png poka 'blister', Tu pokkA id.,

'pustule', Mnd puka 'boil', Mlt poka 'blister, blain', Krx pokk≈- / pukk≈-
'get blistered, swell', Td pîg, Tl bugga, Klm bugga, Ku bugga ± bu2ga
'bubble'; D ı Npl p≈oko 'blister, boil' ¶¶ Some of these forms (esp .

those meaning 'bubble') are ideophonic ¶¶ D #4455, Tu. #8391 ˚̊̊̊  ≈
Fn. KD #19 (equates K with D *pakku 'Krätze, Räude', which probably

belongs to N ****{{{{pppp''''}}}}aaaaûûûûqqqqÉÉÉÉ????VVVV or ****{{{{pppp''''}}}}aaaaûûûûqqqq[[[[VVVV]]]]????ÉÉÉÉ 'skin, film, bark' or resul ts

from a merger of both N words) ˚̊̊̊  IS MS 358 s.v. ppppuuuuzzzzyyyyrrrr∆∆∆∆  *p5o{k5}ÿ (Tg,
D) .

1683. (oooo ?) ****pppp''''ÉÉÉÉXXXXkkkk''''VVVV 'rub, scrape' >  K GZ *pXek'-/*pXik'- ' s c r ape

(schaben)' >  OG, G pXek'-/*pXik'- id., G a-pXek- 'scratch off (ab- \weg-

kratzen)', pXak'un-i , pXak'-ur- 'scrape, scratch (scharren, kratzen), m a k e

a scraping\scratching noise', Mg, Lz +ext. Xak'ar-ua 'to scrape off (ha i r

from hide)', ??σ Sv {FS} pX´⁄k'-/pXk'- 'strike, scrape (klöpfen, schar ren) ' ,

Sv UB/LB/L {TK} pXik' n. act. 'scratching' ¶ K2 21O, FS E 367, Fn. KW-3

#46, Chx. 1517, 1519-2O, Chik. 419, TK 772 || HS: S *°√pHk' > Gz √fHk'
(js. y´fHak') v. G  'scrape, erase, scratch, polish, wipe off\away, rub of f '

¶ L G 157  EC: Sml N {Abr.} fïq- v. 'sweep; sharpen', Sml {ZMO} fïq-
id., 'peel' ¶ Abr. S 8O, ZMO 139 ||  A  ({S} *pæA2~kæV v. 'file, polish, r u b ' ) :

T *a4∏ga4∏-, {S} *a4∏ka4∏- v. 'rub, file' >  OT {Cl.} a4ga4∏-v. 'file (a metal objec t ) ' ,

{DTS} ege- ≠ ige- id., MQp XV {Cl.} a4ga4- v. 'file', Tv eGe- 'rub', Qrg ege-,
VTt, Bsh iga4- id., Nog ege- id., 'sharpen (a saw)', Qq ege- 'saw with a
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file', Xk ige- v. 'saw, file', Sg/Qc/Qb {Rl.} ega4-, Alt/Tlt {Rl.} a4˝a4- ' fei len' ,

ET T {Rl.} a4ka4- id., 'glatt feilen'; Ï NaT *a4∏g-u4+a4k n. 'file' >  Chg {Brv.}

ega4k, Tkm ïGe, Tk eg"e eje, Az a4ja4, Ggz ija, ET eka4k ± iga4k, CrTt, Kr Cr,

Qmq, QrB, Qzq, Nog, Qq ega4w, Uz egåw, VTt, Bsh iga4w, Qrg ego4∏ ± o4go4∏,
Alt egu4, Tv eGe2, Yk igï, Chv je€kev yÁgòev id. ¶ Cl. 1O1, DTS 165, 2O, ET

Gl 326-8, Rl. I 676, 695  NrTg *pi'+i3ki- 'rub, rub off' >  Ewk hiki- id., v.

'rub with\on (nnnnaaaattttiiiirrrraaaatttt∆∆∆∆ ), iron', Lm hIk-  'rub', Neg ¿xixi- 'rub ( w i t h \ o n )

(nnnnaaaa---- \rrrraaaassss----ttttiiiirrrraaaatttt∆∆∆∆ ) ¶ STM II 323  pJ {S} *pi!k- {AD} 'rub, file' > OJ

pi\ik- (in d.: pi\iki\i, pi\iki\i-ri 'rubbing wood for producing fire'), J: T

hi~k-, K/Kg hi!k- v. 'file, saw' ¶ S QJ #254, Mr. 689 ¶¶ DQA #181O (A

*pæï!kæe~- ¬ *-k- v. 'file, polish, rub').

1684. (€?) ****pppp''''{{{{ÉÉÉÉ}}}}KKKK''''yyyyVVVV (or ****pppp''''VVVVKKKK''''yyyyVVVV) 'to track (game), to follow t h e

tracks of' >  IE: NaIE *(s)pek8- ≠ *(s)peg8-: [1] *(s)pek8- 'look, observe' >

OI ≤spas1ati, ≤pas1yati 'sees', spat5 'observer', Vd spas2- (p fc .

paspa≤s1e2, aor. ≤aspas5t5a), KhS spa2s1s1- 'look', Av spasyeîti
'erblickt, erspäht', OI spat5, Av spas- 'observer' »» L specio, -e"re
'look at, behold, see', specta2- 'look at carefully, watch' »» OHG

spe4ho2n 'to spy' (ı MFr espier 'to spy' ı ME spie > NE spy),

NHG spa4hen, MDt spien 'to scout, to watch', ON spa1 'to prophesy ' ,

OSx spa2h(i), OHG spa2hi 'clever, wise' »» pTc *pa4k- >  Tc A, B pa4k-
'intend'; pTc *pa4kw- > Tc: A puk-, B pa4kw- 'expect' »» AdS  of Gk

ske1ptomai 'I look (at)' (< NaIE *°sk+k8ep- < N ****cccc'''' 1 111{{{{oooo}}}}PPPP3333VVVV 'to watch, to l ook

out, to spy', q.v.)  [2 ] *(s)peg8-  '≈  look, look after' >  ON spakr 'c lever,

experienced', spekt 'wisdom', speki id., 'Verstand' »» Sl *pa¡ziti (seß)
'see to, look' >  ChS paziti paziti (prs. paq0 paz7o<) {Mikl.}

'achtgeben', SCr paàziti 'be attentive, pay attention to' (Glh.: “
*'look'), Slv pazi !ti  'be attentive, pay attention to, take care of, see t o ,

look after' ¶ WP II 659, P 981, 984, EI 5O5 (*(s)pek8-), Mn. 1253, M K II
24O-1 and III 536, M E II 1O7-8, Bai. 436-7, F II 725-6, WH II 57O-1, Vr.
531, 5332, Kb. 928, 931, OsS 846, 849, Ho. S 69, HDEL 1251, Mikl. E
234, Glh. 471-2, Kmc. 713, O 425-6 (rejects the adduction of Al pashe4
'I saw'), Ad. 368-9 ¶ The voiced cns. *-g8- in *(s)peg•- (for the expected

*-k8-) remains unexplained || HS: S *√pk'y+w 'follow the tracks \

footsteps of', 'pay attention to' >  Ar √fqw G (pf. faqa2) 'follow t h e

tracks \ footsteps of', Ak puk5k5u inf. D 'pay attention to' ¶ Fr. III 3 6 5 ,

Ln. 243O, BK II 623, Hv. 571, Sd. 879-8O || ?σ A *pæÉkæye ({SDM}

*pæákæe) 'follow, be next' > pKo {S} *p´~⁄kî! 'next, following' > MKo *p´~⁄kî!
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id., NKo p´⁄gîm 'the second in order, next' ¶ S QK #151, Nam 254, MLC

758  pJ {S} *p‰~ka! 'other' > OJ p[u\]o~ka!, J: T ho~ka, K ho~ka!, Kg hoka! ¶ S QJ

#168, Mr. 413  ? T *[h]e+ikki 'two' (× N ****yyyyÉÉÉÉûûûûqqqqiiii or ****yyyy{{{{uuuu}}}} û ûûûqqqqiiii 'both, t w o

[persons]', q.v. ffd.) ¶¶ SDM97 (A *pæákæe 'next, following'), ≈ DQA

#1785 (A *pæi\o~kæe id.: T, Ko, J + err. M *iki+ere 'twins', see  N ****yyyyÉÉÉÉûûûûqqqqiiii o r

****yyyy{{{{uuuu}}}} û ûûûqqqqiiii '⇑ '), Rm. SKE 195, Rm. EAS I 92-3 ˚̊̊̊  ≈  Glh. 471-2 (IE *spek8- ≠
*speg8- <  N *pæVygV ≠ *bayk5V) ˚̊̊̊  If the A √  belongs here, the N

etymon has a front vw. (****ÉÉÉÉ ) and an empatic ****pppp''''. Otherwise the r ec .

must be less specific: N ****pppp''''VVVVKKKK''''yyyyVVVV. In any case, IE *(s)p- points to a N

****pppp''''---- (see  Introduction, 2.2.5) ˚̊̊̊  Not here D *pakal- (  ¬ *b-) 'visible'

(see N ****bbbbaaaaKKKK ''''VVVV 'to look').

1685. ****{{{{pppp''''}}}}oooo6666{{{{KKKK''''VVVV}}}}ddddVVVV (or ****pppp----?) 'to run' >  HS: WCh: Wrj {Sk. in ChC}

f‰!ke~t-, {IL in ChL} fo!ki!ti@ v. 'run' ¶ ChC, ChL  CS *√pd(d) >  Ar *√fdd
(pf. fadda) v. 'run', Sr √pdd G  (pf. pad3) {Br.} 'evanuit, discessit,
defecit', {JPS} 'stray; miss' ¶ Ln. 235O, BK II 554, Br. 557, JPS 434  Eg
fXVIII ? pd 'run' >  DEg pt v. 'run, flee' >  Cpt Sd po2t, B p˙o2t ' cour i r ,

s'en aller, fuir'; the association with Eg fXVIII pd id., DEg pt  'knee, f o o t '

(if any) is secondary (folk-etymological) (see  N ****pppp''''aaaa{{{{9999}}}}ddddVVVV 'leg' [or '∈
part of a leg'], 'foot') ¶ EG I 5OO-1, Er. 141, Vc. 165, Tk. II 537-9 ¶¶ In
the prehistory of the HS languages one may suppose as. **-K'd- >  *-gd-
(> S *-dd-, Eg d) and (?) > *-kt- > *-t- || U {UEW} *pukta-, {Coll.} *pokta-
v. 'hop, run' ('hüpfen, laufen') (× N ****bbbbuuuukkkk{{{{oooo}}}} 'run, run away'?) >  Chr L

pok≤t-aw 'drive, turn out, pursue (ggggnnnnaaaatttt∆∆∆∆ , ----ssssåååå )', Chr H, Chr {Ü}

pok≤t´-, Chr Uf/B pokte- 'treiben, verjagen, verfolgen' »» Os V/Vy pot-
ta {Trj.} 'run, run away, flee' » Hg fut-  id.  Sm: Slq Tz {KKIH} paktÈ-qo
'to run', i£nna4 paktÈ-qo 'to jump up', Slq Tz/Kt {KD} pakta- 'jump', Slq T m

pakta- 'jump, hop, run', Slq Tur paktÈrtÈ- 'jump over', ? Kms bakt´- v.
'come' ¶¶ UEW 4O2, Coll. 12, Coll. CG 4O6, Trj. S 371, KKIH 146, MF
223, IS I 181 (*pok-tV), SK 47O || A: Tg *pu'kti- ({∫Bz.} *po4kti-) v. ' r u n '

>  Ewk hukti- v. 'run, flee' (of an animal), Sln ukt‰lï≠utlï- 'run' (of a

horse), uktil‰n‰ 'a fugitive', Neg xukti- v. 'gallop', Orc xukti- 'run' ( o f

an animal), Ud xukti- 'run, gallop' (of an animal)', {Krm.} v. ' r u n

jumping', Ul pukti-, Ork pukçi- ≠ ∆  fukçi-≠∆ fukti- vi. 'gallop', Nn Nh

pukc7i-, Nn KU fukti-, Nn B fukc7i- id., WrMc feksi- ≠ fekce- v. 'gallop,

run at full speed' (of a horse), Mc Sb f‰ks7i-, f‰ks7e- 'run, gallop' (of a

horse )  ¶ STM II 34O-1, Vas. 491, Ci. 158, 329, Krm. 3O6 ˚̊̊̊  The Eg

cognate is phonetically dubious (loss of N ****KKKK ''''), and WCh suggests N ****pppp---- ,
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hence the rec. of N ****{{{{pppp '''' }}}}----(base on Eg pd) is not certain ˚̊̊̊  IS I 1 8 1

(*bok {a} 'run away'), AD SShS 395-6 (*puQtV).

1686. ****PPPP3333iiiiKKKK''''VVVVzzzz7777VVVV 'sticky liquid, pitch' >  IE: NaIE *pik- (<  ppIE

*pikVÓV) 'tree-pitch' > pGk *piki\a2 id. >  Gk pi1ssa (ı  G pis-i id.), Gk

A pi1tta »» L pix / gen. picis 'pitch, tar' (ı  MLG pick, pek, OHG

pe4h 'pitch' >  NHG Pech) »» Sl *pÁkÁl¥ 'tree-pitch' >  OCS p6c6l5

pÁcÁlË, RChS p6kl5pÁklË≠ pek5l5pekËlË≠ pekol5 pekolË
'pitch', SCr d. opa~kliti 'to smear with pitch, to resin', pa~klina,

{Glh.} pa~klin 'pitch, tar' » Lt pi~kis 'tree-pitch' (π  NLG pik id.?) ¶ ≈
P 794, EI 5OO, Frdr. PITA 31-8, F II 544, WH II 312, EM 511, KM 5 3 6 ,
StSS 559, Srz. II 893, Glh. 463-4, ≈ Mikl. E 27O, Frn. 589 ||  U: FU *pis7ka
≠  ? *piks7a 'sticky liquid, pitch' >  F pihka 'pitch, resin, gum', Es pihk
'sticky liquid, pitch' »» pOs *pi˝´¬ >  Os: Ty piG´¬ 'Flicken an e inem

Boote (gewöhnlich einem Einbaum)', piG¬-i, V/Vy piGl-i- d. 'mit Harz
verstopfen (Spalten in einem Boot), mit erhitztem Harz dichten' ¶ UEW
384-5, Coll. 1O7, Stn. D 1122, Trj. S 359 || D *pic>- 'sticky \ viscous
liquid' (× homonymous roots or N words for 'be moist, greasy') >  T m
picin3 'gum, stickiness, viscousness', picupicu 'be viscous,

adhesive', picukku 'sticky substance', Tu bijibiji 'gummy, st icky' ,

Tl pisunu 'gum, resin'; D ı OI piccha2- 'gum' ¶¶ D #4134, Tu.
##8154, 8156.

1687. € ****PPPP3333aaaallllVVVV '(∈ ?) tooth' > A {DQA} *p[æ]ala 'tooth' >  AmTg *palV
'molar' >  Nn Nh {Pt., On.} paloa, Nn B {Sem} falo, Ul palI, {PSchm.}

pali, palu id. ¶ STM II 313, Pt. 1OO, On. 323, Sem BD 195  pKo *par
in MKo ni-s-par 'teeth' (compound with ni 'tooth') > NKo vl ip∏al ' t o o t h '
¶ Rm. SKE 185, S AJ 256 [#127], S QK #127, Nam 127, MLC 1369  p J
*pa 'tooth' > OJ pa, J: T/Kg ha!, K ha2^, Ht pa2! ¶ S AJ 268 #81, S QJ #8, Mr .

394 ¶¶ DQA #1615, Rm. EAS I 55-6, Rm. AKE 14, S AJ 1O9, 278 [#77] ||
D {Pf., GS} *pal 'tooth' >  Tm, Kn pal, Ml pal, pallu, Kt, Nk, Nkr, Gnd,

Konda, Mnd pal, Td pa¬, Kdg pallÈ, Tl pal(l)u, Prj pel, Gdb pal, pallu2,
Kui padßu, pallu, Ku pallu2, pal(l)u, Krx pall, Mlt palu 'tooth', Tu paru
'animal’s tooth', Klm pal 'tooth' (esp. 'front tooth') ¶¶ D #3986(a), Pf.

131 [#1118], GS 29 [#21], 33 [#46] ˚̊̊̊ IS III 95-6 [#37O]: D, A (Tg, Ko).

IS l.c. tentatively adduces HS: EC: Sml N {Abr.} fo2~l 'incisor tooth', b u t

this word (Sml {DSI} fo2l 'each of the two central superior incisor t e e t h ' )

is most probably a sd. of Sml fo2l 'front, face' <  EC *fo2l- 'front, face' (w
DSI 234, Abr. S 81, Ss. B 175).
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1688. ****pppp''''aaaa4444llll ∏ ∏∏∏{{{{ÅÅÅÅ}}}} 'time (mal, fois), once, one' > HS: C: Ag: Aw Dng {Hz}

‰mp‰l 'one'  CCh: Mdr {Eg. in JI II} pa!llE!, {ChL} pEle, Mdr Mr {Clm.}

pa!lle, Glv {Rp., ChC} pa!lla~, Nkc {ChL} pala 'one' » McMtk: MfG {Brr.} pa!l
'one', Gzg {Lk.} pal 'eins' » BM: Mrg, Wmd pas6u, Cb {Hf. in ChC} pa!s6u_!,
{ChL} pa!tu~ 'one' » McHigi: HgNk {ChL} pas6E, HgB {ChL} pas6‰w, HgG {ChL}

paz6E 'one' » Ktk {Lbf.}: Ktk Af/ Mkr, Glf pal  'one' ¶ ChL, JI II 262-3, ChC,

Brr. MG II 217, RpB 75, Lk. G 133 || K (in Zan only) *°pel[u] >  Mg {Q}

palo, {FS} palo, paluo 'simple, single, only, sole, one', Lz palu ' o n e ,

simple' ¶ Fn. SK 93 [#52], Q 334 || U: FU *pa4l+lßa4 >  FP *pa4la4 'time, o n c e '

>  pLp {Lr.} *pa2le2 >  Lp: N {Fri.} bale 'tempus, aetas', N {N} *balle -a2l-
'(definite) time, duration' (used in obl. cases: accus. bòa$—le ≠ bòa$;le,

etc.), L {Wk.} palle2 'Mal', S {Hs.} baalie '(bestimmte) Zeit, Mal', T {TI}

pa$:llêE 'Zeit', Kld {SaR} pa2ll∆ 'time, deadline, high time', {TI} pa2˘llêe"
'time' »» Prm *po$l 'a time (mal, rrrraaaazzzz )' >  Z p‰v, Yz pu$l id., Vt pol in ogpol
'once' (og is 'one'), kok pol 'twice' ¶ UEW 726, Lr. #885, Lgc. #4758, N I

125, Hs. 267, TI 335, SaR 247, LG 227, Wk. LLW 87 ˚̊̊̊ Blz. KM #13 (K,
HS: C, Ch).

1689. ****pppp''''aaaallll{{{{oooo}}}} 'open ground, plain' > HS: S *°√pl{w} >  Ar êU}afa fala2-t-
(pl. }Afa fala2-, ÊU"valafa falawa2t-) {BK} 'désert sans eau', {Hv.} 'deser t ,

waterless plain' ¶ BK II 635, Hv. 575  CCh: Gzg {Lk.} pala 'Ebene i m

Busch ohne Bäume', MfG {Brr.} pa2la!h, papala!h 'plaine, endroit plat' ¶ Lk.

G 133, Brr. MG II 217  ?φ EC {Ss.} *bal- 'field, plain' > Gdl {Bl.} pa≤l-a ' a

field (for playing in)', ?σ  Kmb {Hd.} bali, bali-ta 'valley; cliff, precipice '

(if 'valley' is the primary meaning) ¶ Ss. B 32, Bl. G 93, Hd. 3O9 || IE:

NaIE *pol- 'field, plain' >  Sl *poŸl!e >  OCS polE polje 'field, plain', R

≤pole  'field, steppe', P, Cz, Slk pole, HLs polo, LLs po1lo, Slv po•lje /

polje•, SCr poŸlje (po à¬e), Blg po≤le 'field' »» Arm {Bdr.} ho¬ hoÒ
'soil, earth, land' »» OSw, Sw π fala 'plain', {P} 'Feld, Heide', NHG -fal-
in n. l. Westfalen, Ostfalen  Derived stem *pel[´]-t- (× ÿ *pel´-
/pla2- 'broad') >  Gmc *felT > OSw d. ur-fjAlder 'plot (of land), OSx

feld, OHG fe4ld, MHG ve4lt, gen. veldes, NHG Feld 'field', AS feld
'field, plain', NE field »» OIr {P} la1thar 'place, site, spot' (<  *pla2-) >

NIr la1thair 'open place, site, spot' ¶ Jah. OSK 8 [#1.211], 94, Shvl.

2O8 (on *l! in *pol!e), SJSS XXVII 148, Glh. 495; ≠ Vs. III 3O7-8, P 8O5-7

(both do not distinguish between the √  in question and *pel´- ' b r o a d
and flat'); Mn. 918, Dnn. 42O, Kb. 232, OsS 176, Lx. 266, KM 191, Ho.
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1OO, Ho. S 19, ≠ EI 133 || A {SDM97} *pæa2lV, {S} *pæa2!lV 'field, level

ground' >  T (att. in NaT) *[h]ala-N 'flat open ground' >  OT alaN, Tk

alan id., Tkm alaN 'small height, mountains', VTt {Bu.} alan 'c learing

in woods, meadow', Nog alaN 'open (ground)', alaN er 'glade, lawn' ,

Qzq, Qq alaN 'a clearing in woods (ppppoooollllåååånnnnaaaa )', Tv ala2q id., alandî ' t hawed

patch (pppprrrroooottttaaaalllliiiinnnnaaaa )', Yk ala2-s 'round field, clearing in woods' , Alt yalaN
'plain (Ebene) '  ¶ ET Gl 134-5, Cl. 147, Bu. I 79, Pek. 67, NogR 36, TvR
51, Sht. 2O, KrkR 36, RKazS 57O  Tg *°pa[:]lin- 'level ground' >  Lm

Ol/P ha2lInr¥, Lm O halInra 'a clearing in woods, woodless level g round ' ;

Tg *palan 'ground, floor' >> Ork pa2lla(n-), Nn Nh pala%, Nn B Fala(n-), Nn

KU Fala% 'floor', Ul pala(n-) 'floor, board', WrMc falan ' f loor ,

courtyard within the house'; ı Ud pala(n-), Neg palan 'floor'; i n

addition, the infl. of Chn fa-lan 'fence' (as supposed by Z) cannot b e

ruled out ¶ STM II 32, 313, Krm. 276, Z 1O32  pKo {S} *p´!⁄r(h)- ' f ield,

meadows' >  MKo p≈´!⁄ri, Ko Ph p´⁄l≠p≈´⁄l, NKo {MLC} p´⁄l, {Rm.} p´2⁄l
'plain, open field, prairie, even ground', NKo {MLC} p≈´⁄l 'a wide
expanse of land, vast plain, prarie' ¶ Rm. SKE 196, MLC 764, 1744, BKR I
545, S QK #2O2  pJ *pa~ra~ 'level ground, plain' >  OJ pa~ra~, J: T/K ha!ra,

Kg ha~ra! ¶ S QJ #269. Mr. 399 ¶¶ S LV #93, DQA #1723 (*pæa2~la~ ' f ield,

level ground [plain]'), ≠ Rm. SKE 196 (equates Ko p´2⁄l with Ewk hil‰-k‰n
'open field', ? WrMc fila 'a plate', Ul, Nn {PSchm.} pila, pili id., J

hira, Ai hira 'a plain') || D *pol- ({†GS} *p-) 'arable field' >  Tm pulam
'arable land, rice field; place, region', pulan3, pulavu 'arable land ' ,

Ml pulam 'cornfield; place', Kn pola 'plough-field; place', Tu pula
'pasturage', Tl polamu 'field, place of cultivated land', Klm polam
'field', Prj polub, Gdb polub, pollu2b 'village' ¶¶ D #43O3 ˚̊̊̊ D *-o- is

probably due to the assimilative infl. of *p- and/or of an ancient ****----{{{{oooo}}}} .
EC *b- still needs explaining.

169O. ****ppppaaaa4444llll ∏ ∏∏∏VVVV 'inside, entrails, liver' > HS: Ch: WCh: Gmy {ChL} f‰!l‰~,
{Sh. in ChC} f‰lep≈, Tal {ChL} fO~lO~k, Cp {ChL} fÈ!lO~k, Tmbs {Sh.} fwa~lO~k
'liver' »» ? CCh: BM {ChL}: Mrg mbÈl, Klb m=~b'i~la~, Hld mbU!lU (pl. mbo~la~),
Wmd mbÈla id. » Mofu {Ro.} m‰~ve!l, MfG {Bn} m‰!vE~l, Gzg {Lk.} mevel id .

»» Skr {Sx.} pE~lsa~ 'liver' ¶ ChC, ChL, ≈ Ro. 284 (unc.: pMM *ma-givir) 
? HEC *afale ' l iver' >  Sd {Ss.} affale, {Hd., Gs.} afale, Brj {Ss.} af≤fala,

{Hd.} af(f)ala, Kmb {Ss.} afelita, {Hd.} afalita, Hd {Hd., Ss.} afare ¶ Ss.

B 24, Hd. 93, Bnd. LE 258-9  NrOm (π  HEC?): Ma S {Ss.} a≤fa2ro, Shn

{Lm.} afara~, Mch {L} aFa;ro, Anf {MYTY} aparo, {Fl.} afa;ro 'liver' ¶ L M
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17, Lm. Sh 261, MYTY 12O, Fl. OWL  ? S: Ar ba2l- 'heart, mind' ¶ Ln.

277, BK I 18O, Hv. 52 ¶¶ Cf. OS #775 (*fal-/ful- 'liver, lungs' ,

adducing WCh *ful- 'lungs' and CCh *fa-ful- 'lungs') || U: FU *pa4l+lßV
'internal, entrails' ({UEW} 'das Innere') > Prm: Vt pol-, p‰l-: Vt Sl polÈn
'in, im Inneren, zwischen', Vt Sr p‰lÈ, Vt Kz pole 'in, zwischen'

(direction)', Z p‰ls-≠p‰vs-: Z Lu miyan p‰lsÈn 'among us' »» OHg be1l
'das Innere', Hg be1l (accus. belet) 'gut, kernel (of a nut), wick', -be
/ -ba  into', -ben  / -ban  'in', -bo¡l / -bo1l 'out of' ¶ UEW 364, MF 1O5,

LG 227 || A: M *Feligen 'liver' >  MM [L] ˆ'klEa helegen, [S] helige(n),

[IM] helige, [MA] eligen 'liver', WrM elige, HlM ´l´g id., π 'breas t ,

belly', Kl elkn=, Ba helg´ ({T} x´lg´), Dg {Mr.} helehe, {T} x‰l‰g, ShY

heleGe, Mnr H {SM} xali\ege, {T} xelige, Mnr M {T} xalige 'liver' ¶ Pel.
211-2 [#14], Pp. L III 76, Pp. MA 152, 438, H 75, MED 3O9, KRS 697, KW
119, SM 157, T 375, T DgJ 17, Mr. D 159  Tg *°pe2lbu- 'be pregnant' >

Ewk h‰2lbu- id. ¶ STM 363  pKo *pÄ!i\ 'belly' >  MKo pÄ!i\, NKo pa4 ¶ S AJ

25 [#4], S QK #4, Nam 21, MLC 742  pJ *pa~ra~ 'belly' >  OJ pa!ra~, J: T/Kg

hara!, K ha!ra~ ¶ S AJ 264 [#4], S QJ #4, Mr. 399 ¶¶ DQA #1632 (A *pæe2~ylo!
'belly, liver'), SDM94 (A *p[æ]e2~lo) ¶¶ T: ¿¿ Chv {KW “ ?) al 'Niere' ( n o t
confirmed by Ash. and any other available sources) (a ghost word?) ¶
KW 119.

1691. ****PPPP3333iiiillllVVVV 'a hair, tuft of hair, feather' >  IE: NaIE *pilo- 'hair' (wi th

as.: *pulo- id.) (Ï *pil-t- 'felt') >  L pilus 'a hair' »» MIr ul (< *pulu)

'beard', Brtt (× N ****????iiiillll ∏∏∏∏VVVV 'eye'?): OW {Flr.} ail, W ael 'eyebrow', OBr

GUORAIL 'supercilium' (Flr.: cd. with GUOR- 'upper') »» Gk py1liggeß
'hairs of the body' »» OI pulaka2h5 pl. 'bristling hairs of the body' » Irn:

Krd pu2r 'headhair' »» ? Gmc (×  Gmc *felti- 'gestampftes'): OHG filz,

MHG vilz, NHG Filz, OSx filt, AS felt 'felt', NE felt  NaIE *piles-
/pils- 'felt' > L pilleus (< *pils-eyo-) 'felt cap' »» Gk pi6loß 'woo l \ha i r

made into felt' »» Sl *pÁlstÁ 'felt' >  OR pl5st6 plËstÁ 'felt, fel t

carpet', Blg pl`st, SCr MN pu àst, Slv po•lst (gen. polsti 8), Cz plst
(gen. plsti), Slk plst5, P pils1c1, Uk povst∆ (gen. povsti) 'felt', R

polst∆ (gen. polsti) 'felt-cloth, cloth', d. pol≤stina 'felt' ¶ EI

251   NaIE *pleu\-k-, *pleu\-s- 'feather, hair, wool' (× NaIE *pleus- ' p luck

out', *pleu\k- 'flock') >  [1] *pleu\-k- >  Lt pla!ukas 'a hair', plaukaifi pl .

'hair', plu~ksna, ∆  plu~nksna 'feather'; [2] *pleu\s- >  L plu2ma
({Thr.}: <  *plusma) 'downy part of a feather; small, soft feather', p l .

plu2mae 'down' »» Gmc {Vr.} *fleu\saz >  MLG vlu2s, vlu2sch, MHG
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{KM, Vr.} vlius, NHG Vlies, MDt vlies, vluus, Dt vlies ' f leece ' ,

AS fl°es, fle2os id., 'wool, hide', NE fleece, as well as NLG vlu2s(e),

vlu2sch, NHG Flaus, Flausch 'tuft of wool\hair, fleecy woollen

material', ??σ Nr ∆  {Ar.} fluret 'dishevelled\bristling' (of hair), {Ho.}

flu2ra 'zottiges Haar' »» Lt plu~skos pl. 'tufts of hair, hair', Lt †

pla!uz(d)inis ≠ pla!(u)zenis '(Deck)bett', Pru plauxdine ' e ider-

down' » ¶ P 830, ≈ 837-8, EI 569, EM 516, ≈ F II 536, WH II 3O3-5, 324-5 ,
Vr. N 792O, Kb. 243, ≈ KM 197-8, KM 2O3, 822, Ho. 1OO, 1O8, Ar. 2 7 4 ,
≈  Frn. 6O7-9, 634, En. 227, Vs. III 318, Ma. CS 378, Flr. 198, SB 3 ({SB}
pClt *aili), Bc. 22O, EI 251 (*pilo-s, *pulo-s '[a single] hair [of t h e

human body]'), 569 (*pil-so- ≠ *pil-to- 'felt') || ? HS: ? B *bil[h]-,
*bilh+F-itœtœ- 'eyelashes, (‘ ) eyelid' >  BSn ab´l, Izn a2b´l 'eyelid'., BMn

ab´l 'eyelash', Mtm abliw´n 'eyebrow', Ah abïl´t 'eyelid'; acc. to NZ, i n
most B lgs. anf ds. it means 'eyelash' ¶ Fc. 69, Pr. H #25, NZ 55  C: EC:
Arr {Hw.} fï!l 'tail' »» Ag: Xm Wg {Fl} fElfEla 'feather' ¶ Hw. A 358, Blz.

CWL  || D [1] D *pïl- ({†GS} *p-) 'peacocks’s tail, peacocks’s feather' >

Kn p°li, Kdg pi;li id., Tu p°li id., b°la 'tail', Tm, Ml p°li 'peacock’s

feather', Tl p°li  'rudder, peacock’s feather' ¶¶ D #4226  [2] *pilVka
({†GS} *p-) 'a tuft\knot of hair' >  Tl pilaka id., Knd pilka, pilika
'pigtail, dangling ends of hair', Ku pilka 'lovelock (worn curled u n d e r

the ear by males)' ¶¶ D #4179 || K : Sv {Ni.} p'il 'tail' (not confirmed b y
other available sources) ¶ Ni. s.v. xxxxvvvvoooosssstttt `̀̀̀ .

1691a. ****pppp''''ËËËËllllÉÉÉÉ 'be much\big, increase' >  HS: ? S *°√pwl >  Ar √fwl
TD  (pf. tafayyala) 'grow up' (plant, youth) ¶ BK II 655, Hv. 582 || A:

M *Fu4le- v. 'be too much\big, be superfluous', *Fu4le-Gu4- ' superf luous,

left over', *Fu4lemZi 'more, much, many' >  MM [L] hu4lu4wu4lebe
'vermehrte sich', [S] hulegu 'übrig sein', WrM u4le-, HlM ¥l´- v. ' b e

left over, be superfluous', WrM u4lemZi, HlM ¥l´mq 'more, m u c h ,

many; great, huge', Ord ilu4∏, ilgu4∏, u4lgu4∏ 'superflu, plus de, davantage ' ,

Mnr H {SM} fuliu2 'superflu, en surplus, plus de, de trop' ¶ Pel. 2 3 6 - 7

[#64], MED 1OO4-5, H 78, Iw. 144, Ms. O 384, SM 1O7  Tg *pule-
({∫Bz.} po4la4-) v. 'be superfluous' >  Ewk hul‰- ≠ h‰l‰- 'happen to b e

superfluous (oooossssttttaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå vvvv iiiizzzzlllliiiiwwwwkkkkeeee )', Lm hul- id., ' b e ( c o m e )

superfluous', Sln ul‰- id., ul‰x 'the remainder, surplus', 'magnificent ' ,

Ul pul‰, Ork pull‰ ≠ pul‰ ≠ pul‰G‰ 'sth. superfluous, surplus', Neg

xul‰x‰ id., 'extra, more, better', Orc xul‰ 'superfluous, surplus', xul‰
aya 'the best', Ud {STM} xul?a 'superfluous', Nn Nh pul‰2, Nn KU ful‰,
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ful‰k‰, Nn B ful‰x‰ 'superfluous, surplus, redundancy', WrMc fulu
'superfluous, surplus; too much' ¶ STM II 364-5  NaT *[h]ulug 'g rea t ,

big' (× N ****wwwwuuuu++++oooollll ßßßßaaaa  'big, large, multitude', see  ffd. N ****wwwwÅÅÅÅllllßßßßaaaa [ o r

****wwwwuuuu++++oooollll ßßßßaaaa?] id.) > OT, OOsm XIV ulu˝, XwT XIII ulu(˝), MQp XIII ulu2,  XIV

[CC] ulu, Chg XV, ET ulu˝ ≠ uluq, SY, Ln, Xk, Tv, Tf ulu˝, Tkm, Slr ulî
'large, big, great', Tk ulu , Ggz, CrTt, Kr Cr ulu, Yk ulu2 id., VTt oly ¥ºl¥,

Bsh olo ¥ºl¥º 'large, big; old, grown up' (of a person), Az ulu 'big, great ,

ancient', Uz ulu˝, Qzq ¨ly u"lî, Qq ullî, Alt ulu, Uz uluÌ 'great', Qrg

ulu 2 'great, elder', † uluq 'chief, ruler', Yk ulu2 'large, great' ¶ Cl. 136, ET
Gl 593-5, Rs. W 513, Sht. 289, Jud. 8O3-4, MM 488, KrkR 67, Nj. 1 3 4 ,
BT 167, Ra. 237 || D *pol[i] 'increase, abound '  > Tm poli ' f lourish,

prosper, abound, increase', Ml poli n. 'increase', Kn hulisu v.

'increase in bulk, thrive, grow rich', Kdg poli- v. 'increae', Tu poli n .

'interest in kind, increase, abundance', Tl poli n. 'gain' ¶ D #455O ˚̊̊̊
Is there etymological connection with N ****pppp ''''aaaallllyyyyuuuu 6666  'much, superfluous'?

1692. ****ppppuuuullll ßßßßuuuu (or ****ppppuuuullll ßßßßuuuu 4444?) 'to spring forth' (‘  'to flow'), 'to plunge i n

water' >  HS: WS *√plpl ≠ *√pll ≠ *-pu2l- >  Gz √flfl (pf. falfala) v.

'gush out, spring forth', falfal 'fountain', Sr √pll (pf. Lπa pal)

'sprinkle', √pwl (pf. Lπo pa2l, ip. -pu2l) id.; EthS ı Bln {R} fålfål-
'gush out', Qbn {L} fAlfAllo5, falfalla id.  Not here (⇔  Blz.) S *≤palag-
'canal, small stream' (“ S *√plg 'split asunder', see  ffd. N ****PPPP3333aaaa4444{{{{llllßßßß}}}}VVVVkkkk''''VVVV
'to split lengthwise, to divide') ¶ L G 158-9, Br. 56O, 569, JPS 437, 4 4 5 -
6, ≈ Blz. LB #6O || IE: [1] NaIE *pol-/*pl=- v. 'pour\stream' >  Lt pi~lti
(pres. pilu~) 'to pour', Ltv {ME} pilfit (prs. pilfistu, pilu) vi.

'tröpfeln', Ltv pile^t 'to drop, to drip, to trickle, to dribble', pali (∆
palas) 'flood, inundation', pile 'a drop', Lt am%palas (<  *an%t-palas)

'water frozen on the ice' » Sl *°pol- v., *°pol¥ n. >  ChS {Mikl.} pol5

' ]eparysth1r, Schöpfgefäß', Slv {Mikl.} plati, poljem 'haurire'; t h e

connection with R ≤polaå voda, polo≤vod∆e 'Hochwasser' is highly

qu., the R stem is more likely to derive from pol- 'full' < N ****PPPP3333oooollllÙÙÙÙáááá
'to fill' (or reflects a merger of both N words) »» Arm he¬um heÒum ' I

pour, pour out, empty' (< *pel-nu-mi), ze¬um  zeÒum (< *z-heÒum) vt .

'I shed, pour out (lasse strömen)' »» W llanw n. 'flow of tide', OBr

lanu, MBr lano, lanv, lanu 'flux', Crn {ECCE} lanwes 'flow, raising

tide' ¶ ≈  P 798-8O1 (does not distinguish between this √  and IE *pelé8-
/*pleé8- 'to fill'), LP § 19, YGM-1 3O2, Flr. 236-7, ECCE 264, Frn. 5 9 2 ,
Kar. II 13-4, 48, ME III 59, 214-6, Mikl. L 616, F II 547-8, Slt. 384-5, ≠σ EI
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2O1 (Arm heÒum < *pelh⁄- 'fill')  [2] NaIE *pleu\- 'flow; swim' >  OI

≤plavate2 'floats, swims', caus. pla2≤vayati 'causes to swim, ba thes ,

submerges', plu≤ta- 'floated, bathed' (÷  Gk plyto1ß 'washed'), pluti-
'overflowing, flood' (÷  Gk ply1siß n. act. 'washing') »» Gk ple1(w)v ' swim,

float, sail, go by sea', ply1nv  'I wash' »» Arm luanam luanam 'I wash ' ,

aor. luaçi luac≈i »» L pluit 'it rains', pluvius, pluor 'rain', re-
plu-o2 'durchnässe' »» ? Clt: OIr {SB} lo1-chasair 'rain' (× N ****LLLLVVVVqqqqËËËË ' b e

moist\liquid, flow', q.v.); ??? Brtt: MCrn glaw, Crn gwlaw > glaw
'rain', MBr glauaff 'to rain' »» ON flo1a, AS flo2wan 'to overflow',

OHG flewen (“  caus.) 'to wash', ON fley 'ferry, ship', OSx flo2d
'flood, river', AS flo2d 'flowing, stream; tide; river, sea; flood', Gt

flo2dus, ON fløÎ, fløÎr, flo1Î, OHG fluot, NHG Flut 'flood', NE

flood »» Lt pla!uti (p. plo!viau, prs. pla!uju) (<  caus.) 'to wash, t o

rinse' » Sl *plu-≤ti (prs. *ploŸvoß) 'to swim, to float' >  OCS pluti

pluti / prs. plov0 plovo<, OR pluti / plovu, SCr Cr pluàti /

plove∏m, Slv plu!ti / plo!vem, OCz plu1ti / plovu, Cz plouti /

pluju, Slk plut5; Sl *pli _¡-ti (<  *plu2-) / prs. *pl¥Ÿjoß 'swim, float' >  R

plyt∆ / ply≤vu id., SCr Sr pli àti / pli àje 2m id., P pLywac1 ' t o

swim, to float', Blg prs. plivam  'I swim' »» pTc {Ad.} *plu- > Tc: A plu-
, {Wn.} plau-, B {Wn.} plu-, plyew- 'planer, flotter', B {Ad.} plu-,
plyew- 'soar, fly up', plewe {Wn.} 'raft, boat', {Ad.} 'raft' ¶ P 835-7 ,
M K II 383-6, M E II 194-6, F II 559-6O, WH II 326-7, Bc. 68 (no et. o f
the Brtt words for 'rain'), Ern. 258, ≠ SB 249-5O (pClt *levo6 ' i ch
spüle'), Vr. 131-3, 135O, Kb. 262, 268, OsS 2O3-4, 2O6-7, KM 21O-1,
Sw. 6O, Ho. 1O9-1O, Ho. S 21, Slt. 94, Frn. 6O9-1O, Vs. III 288-9, Glh.
488, Wn. 377, 379, Ad. 428, Ad. H 17, 99 ¶¶ N ****uuuu  is not reflected in t h e

IE root, because in the prehistory of IE the glide *u\ after *p was los t

(**pu\- > *p-) || U: FU (att. in Ugr) *pa6lßV (= *pulßV?) spring forth, f low'

> ObU *po"lß- > pOs *pa"lß- ≠ *po"lß- ({∫Hl.} *pÈÆlß- ≠ *pu"lß-) > Os: Nz po"liÆy-, Kz

po"lßiÆ-, O pa"li- 'spring forth (hervorquellen)', Kz po"lßs1iÆ-, po"lßs1em´-, D

pa"lt!em´- 'plätschern'; pVg *pOl- >  Vg: T/LK/UK pol!s1it-, P/NV pol!s1t-, LL

pal!s!t-, UL pol!s1´t- v. 'splash, ripple', Ss polG- 'plätschern' (xa2pn1ol
polG´ne2t suyti 'das Plätschern der Bootspitze ist zu hören'), polGalt-
'plätschern' (mat´r polGaltawe 'etwas plätschert') » OHg, Hg foly-
'flow, stream' ¶ UEW 881, Ht. #511, MF 212-3, EWU 4O6-7 || A *bulÅ-
or *bu4la- 'make (a liquid) flow', *bulakV source, spring' >  T *°bula- >

Qzq {Rl.} bula- 'fließen, hervorströmen, entspringen (Fluß)', {Sht.}
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b¨la-  bu"la- 'weep, shed tears; foam a horse by fast riding'; NaT *bulak
'spring (of water)' >  OT, XwT XIV, MQp [CC] bulaq, Tk bulak, CrTt,

Qmq, Qq, ET, SY, Ln bulaq, Az bulag bula9, Uz bulåq id., Tkm bulaq
'irrigation ditch', VTt bolak b¥ºlaq 'brook', Tv bulak p…ulaq 'spring o f

water; brook (in a steppe); source (of a river)', Tf p…ulaq 'ice c r u s t

(nnnnaaaalllleeeedddd∆∆∆∆ ) near a spring'; T ı M: MM [IsV, HI] bulaq, [S] bulaX, WrM

bula9, HlM bulag, Ord bòu¯laq, Kl bulg bul¥9, {Rm.} bulu9ò, Mnr H

{SM} bòula9ò, Mnr H/M {T} bula9 'spring, source' ¶ Rs. W 87, Dr. TM II
##77O, 8O9, Rl. IV 1836, Sht. 64, MM 113, ET B 257-8, Cl. 336, TvR
121, Ra. 72, 165, Lg. VMI 22, Ms. H 43, H 21, MED 133, SM 32, T 32O,
KW 59  Tg: [1] *bulku- >  WrMc bulqu- vi. 'spout, jet' (of a spring),
'splash', {Hr.} 'von unten nach oben hervorkommen (Wasser) ,
heraussprudeln, hervorquellen', ? Ewk Ald/Z bulku- 'wash oneself', ? Nn

Nh bolqo- ≠ bulXo- v. 'rinse (one’s mouth)'  ?? [2] *°pulkV- > WrMc

fulXa- {Z} 'suppurate, discharge pus', 'burst' (an abscess), 'bleed' ( a
wound), {Hr.} 'eitern', {Am.} 'lorsque le pus sort d'un plaie'   [3]
*bi3lku- vt. 'moisten, wet' > Ewk bilki-, bilkiptan- 'moisten (a hide t o

dress leather)', Ud bea4ku-, Nn Nh bIlXo- 'moisten (runners of a sledge
to improve sliding)' ¶ STM I 82, 1O8, Hr. 124, 315, Am. I 214, Z 1O88,
DQA #146 (Tg *b{u4}lku4-)  M: [1] M *bulqa- vt. 'dip in water' >  WrM

bulqa-, HlM bulxa- vt. 'dip in water, rinse', Kl bulxx bulX¥-X¥,

{Rm.} bulXa-Xa"vi. 'to dip in water'; [2] ?σ,φ M *bilqa- v. 'overflow; b e

too full' > WrM bilqa-, HlM bålxa- id.; d. *bilqayi- >  WrM bilqai-,
HlM bålxaj- 'be overfilled', Kl {Rm.} bilXa4∏- 'dick und voll werden,

über den Rand überschwabben' ¶ M *bilqa- has more plausible

semantic connections with the roots of T and Tg, while M *bulqa- 'dip i n

water' is justified in the framework of N (see  IE *pleu\- 'swim') ¶ MED

1O5, 136, KW 45, 6O, KRS 119  pKo {S} *purî- (or *pîri-) 'soak, m a k e

wet' > NKo purî-, pulli- ¶ S QK #883, Rm. SKE 211, MLC 836  pJ {S}

*pu~r‰~ or *pu~ru\a~ 'bath' > OJ pu~r[u\]o~, J: T Fu!ro ≠ Furo!, K Fu~ro!, Kg Furo! ¶ S

QJ #1658, Mr. 418 ¶¶ DQA #146 (A *bi\u"~lo~ v. 'soak, gush forth') || D
(SD) *pulß- v. float' >  Tu pul5a2vuni, Krg bolßa id. ¶ D #4321 ˚̊̊̊  The Tg

delabialization (N ****uuuu  > *i3) in Tg *bi3lku- is still to be explained (s e e
Introduction, §  2.4).

1692a. € ****ppppuuuu6666LLLLVVVV 'to blow (blasen)' > HS: WCh: Jmb {Sk.} fa@l v. ' b low'

»» ECh: Kir {ChL} fWale id., Ke {Eb. in ChC} fE2!lE! id., {Eb.} fu2!li! 'b lasen,

wehen' ¶ Eb. 46, ChL, ChC  HEC {Hd.} *fo2l- 'breathe' > Sd fo2l-, fo2?l- id.;

HEC *fo2le 'breath' >  Sd {Gs.} fo2le id., 'odour, smell', Brj {Hd.} fo2le
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'odour, smell', Kmb fo2li, Hd. fo2re 'life, soul' ¶ Hd. 31, 19O, 278, 316 ||
A: M *Fu4liGe- v. 'blow (blasen)' > MM [MA] hu4le2- id., WrM u4liye-, HlM

¥l´´- v. 'blow, inflate', Dx fulie- v. 'blow', Ba file- v. 'blow' (of wind)

¶ MED 1OO6, Pp. MA 19O, T DnJ 138, T BJ 148  Tg *pu'l(i)gi- v. 'b low

(blasen)' >  Nn B/KU fulgi- id., Nn B fulgic7i- v. 'inflate', WrMc

fulgiye-, Mc Sb fulgi- v. 'blow, fan (fire)' ¶ STM II 336  pKo *pu2r- v
'blow (blasen)' >  MKo pu2r-, NKo pu2l- ¶ Rm. SKE 2O9, S QK #554, Nam

267, MLC 835  pJ *pu~k- v. 'blow' >  OJ pu~k-, J: T/K Fu!k-, Kg Fu~k- ¶  S

QJ #515, Mr. 694 ¶¶ DQA 1852 (A *pæu" ~lgi ¬ -o- 'to blow').

1693. ****ppppVVVVLLLLuuuu (or ****ppppVVVVLLLLuuuu4444?) 'lungs, pluck' > HS: Ch: WCh: AG: Su {J}

f‰~lO~k, Ang {Flk.) fwolok, Gmy {ChC} fÈlÈl, Mpn {Frz.} flo~k,†fu~lfu!k
'lung(s)' » Ron: Bks {J} fo~lo~k id. ¶ J S 65, J R 141, Flk. s.v. fwolok, Frz.

DM 18, ChC ¶ Infl. of N ****pppp''''ÅÅÅÅllll!!!! [[[[VVVV]]]]ggggáááá ≠ ****ppppÅÅÅÅllll!!!! [[[[VVVV]]]]ggggáááá 'spleen' is possible

¶¶ Cf. OS #775 (*fal-/ful- 'liver, lungs', adducing HEC *afal- ' l iver '

and Om *afa2r- 'liver') || K: GZ *pe+ilt'w- / *pl=tw- 'lungs' > G pilt'v-i id.,

{DCh.} id., 'pluck', Mg pirt'v- (ir < *l=), Zan ı OG pirtw-, G pirtv-
'lungs', and [??] Sv UB/LB/L {TK, GP} p'ers7wda, Sv Ln {TK} p'eres7t'wa id.;

the stem-final -t'w- ± -dw- may be ancient (cp. IE *plew-tyo- in BSl) ¶

≈� K 189 (*pir(s`)t'w-) and K2 2O1-2 (*pirt'w- 'lungs' with a "secondary

substitution" l for *r in G), ≈ FS K 319-2O and ≈ FS E 358  (*pirt'w-),

DCh. 13O6, SSO II 193 (pirtw-), ≈  Gel. 1O8 (substitution l for r), TK

681, GP 253 || IE: NaIE *pleu\-mon-/*plu-m(o)n- 'lung', *0pleu\-tya2- ≠
*0plou\tya2- 'lung(s)': [1 ] NaIE *pleu\-mon-/*plu-m(o)n- >  OI klo2≤man-
'the right lung', pl. 'lungs' (acc. to P and F, dis. *p...m >  *k...m), Pali

kilo2maka 'the pleura', Kls kro2ma 'lung' (<  var. InA *kro2man-) »» Gk

pley1mvn 'lung' »» L pulmo2, mostly pl. pulmo2nes 'lungs'  [2] NaIE ( i n

BSl) *pleu\tya2- ≠ *plou\tya2- 'lungs' >  Lt plaufic7iai, Ltv pla~us7as ( m .

pl.), Pru plauti  'lungs' » Sl {Glh.} *pl!u≤tje / pl. *pl!utja¡ 'lung(s)' >  OCS

plU∑a pljus7ta, [Supr.] plu∑a plus7ta, O R plUha pljuc7a, SCr

plju•c1a, Sln plu!c7a, OCz pliu1ce7, Cz plI1ce, Slk pl&u1ca  'lungs' ¶ P

837-8, ≈ EI 359 (*≤pleu\mo2n / *plum≤n-os; BSl < *plou\-ty-e/ohÅ-; unc.: ÿ
*pleu\- 'float'), M E I 419, F II 558-9, WH II 386-7, Frn. 6O7, En. 227, StSS

452, SJSS XXV 6, Glh. 489 || ?φ D *porÀVl- ({†GS} *p-) 'lungs' >  Irl porÀolßi
'lungs', AlK porÀonßdßi id., ? Gnd posa id., Knd poRo (= [por`o]?) ' lung(s) ,

Png poc>la, Mnd bu2laN id., Ku bo5la id. ¶¶ D #4569 ¶¶ D *porÀVl- resul ts
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from dis.: *porÀVl- <  **pVlVl- ˚̊̊̊ N ****pppp----  is reconstructed on the ev. o f

AG *f-.
1694. ****pppp{{{{iiii}}}}{{{{????}}}}LLLLVVVV 'strong' > HS *√{p?}l (or *√{ph}l) >  S: Ak B/NA

ba?a2lu(m) 'abnormal groß, lichtstark sein', 'be abnormally large,

become bright, shine brightly', Ak YB ba?lu 'abnormal groß' ¶ Sd. 9 3 -

4, 1OO, CAD II 1  ? Eg fOK f¿w {EG} 'Macht', {Fk.} 'magnificence,

splendour' (*fV?wV < *fV?[V]lwV??) ¶ EG I 575, Fk. 98, ⇔ Tk. II 5 5 8 - 9

(Eg ÷ Hb √p?r D  'zieren, verherrlichen' and related S and Ch words f o r

'adorn, praise')  Ch: WCh {Stl.} *b'ala 'strong, big' >  pAG {Hf.} *b'al v.

'be strong, hard' >  Su {J} b'a!l 'fest, gewaltig, mächtig; Stärke, Gewalt',

Ang {Hf.} b'al v. 'get better after illness', Gmy {Hf.}, Mnt {Hf.} b'al, Kfr

{Nt.} b'a!l 'hard, strong', Cp {ChL} b'al 'strong', b'alb'al 'hard' » BT: Tng B

{Kr.} b'e!l 'many', Tng {J} beÚl 'full' » NrBc: P’ {MSk.} b‰l- 'big' (m. b‰!la@n,

non-m. b‰~le!i!), Dir {Sk. in ChC} n‰~ b'u!la~ 'big', {Stl. “ ?} bula ' s ize,

height (vvvveeeelllliiii¢¢¢¢iiiinnnnaaaa , vvvvyyyyssssoooottttaaaa)' » SBc: Krf {Sch.} b'u!lli! 'many' »» CCh: BM:

Mrg {Hf.} b'a~b'a~l 'hard', {ChL}: Klb ba@ba@lu!, Wmd b'ab'al‰w, Hld b'a~b'a@lu@, Bu

b'Ub'‰l, Cb b'a~b'‰~l, WMrg b'U!b'a~l, b'Ib'al, Ngx b'‰b'‰l 'hard' » HgNk {ChL}

bÈlÈbÈlÈ 'hard' »» ECh: Ke {Eb.} bO~blo! m. 'groß' » Nd D {J} b'‰@l 'big', S m r

{J} b'‰~lle@ 'big' ¶ The cns. b' is likely to result from glottalization

(reflecting N ****???? ) of the initial labial cns. ¶ J S 59, Stl. ZCh 158 [#25], Hf.
AGG 17 [#18], Nt. 2, MSk. 168, Sch. BTL 148, ChL, ChC, Hf. M 23, Eb. 3 3
|| IE: NaIE *bel- 'strong' >  OI ≤bala-m 'power, strength, might ' ,

≤balïya2n 'stronger', ≤balis5t5ha-s 'strongest' »» Gk belti1vn, Gk H m

be1ltero-ß 'better', be1ltisto-ß, be1ltato-ß 'best' »» L de2-bilis 'powerless,

feeble, weak' »» Sl *bol!ÁjÁ, f. *bol!Ás7i, ntr. *bol!e(je), adv. *bol!e ' g rea ter ,

bigger' >  OCS bol8ii bol!ii (bol!ÁjÁ) 'größer', f. bol 86wibol!s7i,  adv.

bol 8ebol!e 'magis, plus', R ≤bol∆wij 'bigger' (Ï bol∆≤woj 'b ig ' ) ,

Uk b¡l∆wij 'bigger', SCr boŸljï 'better' ¶ P 96, Dv. #456, EI 5 5 O

(*≤belo-s 'strong'), M K II 416-8, M E II 215, F I 232, WH I 326-7, Bern. I

72, ESSJ II 193-4, Glh. 14O-1†|| A *p[æ]iL{a}- > Tg *pi3l- 'firm, hard' > O r k

pilJi 'hardy, healthy' (a person), 'firm, hard' (wood), WrMc fili ' f i rm,

dense, hard' ¶ STM II 38 ¶¶ Not here WrM ila-, HlM åla- , Brt ila- v.

'conquer, win a victory, overcome', because on the ev. of MM [S] ilah-
'besiegen' the M √  has no *F- (see  MED 4O1-2, Chr. 277, H 81) || K
*°pl- >  G pl-: pl-oba (prs. v-pl-ob) 'besitzen, beherrschen', v-i-pl-ob
(aor. 1s da-v-i-ple, 3s da-i-plo) 'sich (einer Sache) bemächtigen, (v .
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etw.) Besitz ergreifen' ¶ Chx. 1384 || ?σ D (in KK) *pVli- ({†GS} *p-) v.

'be big, high' >  Ku pli- v. 'be big', plïnay v. 'grow', Kui pr̀ihpa v. 'be tall,

high', pr̀ïpa- v. 'be tall', pr`ïsa 'tall, high' ¶ D #4192 ˚̊̊̊ NaIE *bel- <

**bi\el- < N ****pppp{{{{iiii}}}}{{{{????}}}}LLLLVVVV . On the loss of postconsonantal glides in t h e

prehistory of IE cf. AD NVIE. If D *pVli- belongs here (which is

uncertain), the N etymon is ****pppp{{{{ iiii}}}} {{{{ ????}}}} llllVVVV .

1695. ****pppp{{{{ËËËË????ÉÉÉÉ}}}}llllVVVV (or ****pppp''''----?) 'stinging insect '  > HS: Ch: WCh: Df /Btr

{Sh.} b'wa~lE~ 'louse', Bks {RLC} b'wele 'lice' »» CCh: Glf {Lk.} fe›lei\, Mbara

{TrnSL} fu~la~y ≠ fu~la!y 'mosquito', ? Mlw {Trn.} a~vlï&, ? Msg {Mch.} avuli,
{Rlf.} a1fili id. ¶ ChC, TrnSL 261, 294, Lk. ZSS 15O, Tk. EDE II 4 1 1 - 2

 WS *√ply > Ar √fly G  v. 'louse (the head), hunt for fleas', fa2liy-at-
'black-beetle spotted with white and black', Hrs √fly +w  G  (pf. f‰lo2), J b

C √fly+w G  (pf. ≤fe≤le) v. 'delouse', Mhr √fly+w G  (pf. f‰lo2) id., ' l ook
for and remove bugs on an animal' ¶ BK II 635, Hv. 575-6, Jo. H 33, Jo .
M 95, Jo. J 58  EC: Hr filla!yye, Glg fila!yye 'flea' (×  N ****ppppaaaaLLLLuuuuÇÇÇÇVVVV
'stinging insect'?) ¶ AMS 157, 199  NrOm: pGng *p'illo 'flea, bedbug' >

Kf {C} pillo1, {R} pillo ≠ p5illo id., Gjb {Fl.} b'illo 'flea' ¶ C SE 481, Fl.

PG 158  ?φ  Eg Md pj, Cpt: Sd piI pe2i, B fiI p˙e2i 'flea' ¶ EG I 5O2,

Crn. 124, Vc.  158 || U: [1] *pÉlV > ObU *pe2l´m 'horsefly (Bremse)' >

pVg *pa4ÆlmV > OVg W P pelyma, OVg N BerG pa4llem, OVg Ber

pílma, Vg T, Vg MK/UK/P/NV/SV/LL/ML pa4l´m, LK pa4∏l´m, UL/Ss pal´m
id.; pOs *pel´m >  Os: VK, D, Knd pel´m, Y pa$Æ¬´m id.  Sm: Nn T pil!u,

Nn F L {Lh.} pirn1u2, Ng filt!i id.  [2] FU: Chr H pyjylmy p¥≤y¥lm¥
'bumblebee (Bombus, wwwwmmmmeeeellll∆∆∆∆ )', Chr {Szil.} p´y´lm´  'wasp' ¶ ≈ UEW 4 1 6 ,

Ht. #515, MRS 484, Ep. 97 || A: M *Fil{u}˝a 'fly, gnat, gadfly' >  MM [S]

{H} d. hilu5atu- 'von Fliegen gestochen werden', WrM ila9a(n), HlM

ålaa(n) 'fly, gnat, gadfly', WrM {Kow.} ila9a 'œstre, sorte de t aon ,

mouche', Ord {Ms.} ilo2 'taon', Kl d. ilásn 'mmmmoooowwwwkkkkaaaa ', {Rm.} ilE2-sn=
'Motte, kleine Fliegen\Mücken', Brt ilaahan 'midges (mmmmoooowwwwkkkkaaaa ,
mmmmoooowwwwkkkkaaaarrrraaaa )', Brt W ila2han 'flies', Dg {T} Xila2 'fly', {Mrm} Xila 'Bremse,

Pferdebremse' ¶ Pel. 217 (MM hiluqat- 'être excité par des mouches ' ) ,
H 76, MED 4O2, Kow. 294-5, KRS 267, KW 2O6, Chr. 277, Ms. O 384, T
DgJ 176, Klz. D 139  Tg *pulmi[:]-(kte) 'midges' > Ewk hunmï-kt‰, Lm

humt´ç‰n, Neg xunmuG‰kt‰, Orc, Ul, Ork pumikt‰, Ud xumukt‰, Nn Nh

purmikt‰, Nn B xumikt‰, Nn KU xurm‰kt‰ ¶ STM II 348  pKo {S} p≈Ä!r,
p≈Ä!ri~, NKo p≈a2ri n. 'fly' ¶ QK #1183, Nam 463, MLC 173O ¶¶ DQA # 6 3 6

(A *pæi\ol+l!i 'fly, midge') ˚̊̊̊  Eg pj (if it belongs here) point to a N initial
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****pppp''''---- . But CCh cognates suggest that the N cns. was ****pppp---- , which is a

stronger argument. The glottalized cnss. *p'- and b'- in Om and the WCh

lgs. and Chr -¥y¥- suggest a N intervocalic laryngeal (most probably ****----
????---- ). The sequence ****ppppËËËË????ÉÉÉÉ----  (or ****pppp ''''ËËËË????ÉÉÉÉ----?) in this N word is suggested b y

Df/Btr b'wa~lE~ and Bks b'wele, as well by the discrepancy between t h e

front vw. of the U and M first syll. and the vw. *u  in Tg. But if we ignore
the WCh data, the above discrepancy may be accounted for by mt. in Tg
(*pilu > *pul-) ˚̊̊̊  ≈ Blz. LNA #48 (HS, U, A; •÷ Ag {Blz.} *filut-/*fa4la4t-
/*f´l´t- [sc.*f‰llVt-] 'flea', that is better explained as going back to N

****ppppaaaaLLLLuuuuÇÇÇÇVVVV  'stinging insect').

1696. € ****PPPP3333{{{{ÉÉÉÉyyyy}}}}LLLLVVVV 'to fly, to soar' > HS: NrOm *pVl- >  Omt (= Gf?)

{Mrn.} pal- v. 'fly', Wl {C} fal-, {LmS} fa2ll-, Dwr {Lm.} fal-, Ym {Lm.}

ful- id., {Wdk.} fu~lu@ ≠ fu~lu~ v. 'run off' ¶ Mrn. O 155, LmS 353-4, Lm. Y

341, Wdk. BY 123, Fl. OWL || A (*p[æ]ÉyLe- v. 'fly, soar'): M *Fele- v.

'soar, float in the air, fly up' >  HlM ´l´- 'float in the air', Brt ´li-
'float in the air' (birds), Dx h‰li\‰- id., 'take wing, rise', Kl el-x´ ' b e
scattered in the air (by wind), sich (im Winde) zerstreuen' ¶ KW 1 1 9 ,
Luv. 67O, Chr. 762, T DnJ 14O, Cev. 875  Tg *pi\ele- v. 'fly', 'float i n

the air' (of birds) >  WrMc fiyele- ({Z} fíle-) id.; (× N ****pppp''''iiii[[[[yyyy]]]]llll ∏∏∏∏aaaa6666 [ o r

****pppp''''iiiillll ∏∏∏∏[[[[yyyy]]]]aaaa6666?] 'to fall'): Nn Nh pïlu‰n ≠ pïru‰n 'fly, float in the air', 'fall

from a tree' (of leaves)' ¶ STM II 38, Z 11OO ˚̊̊̊ ≈ IS III 97-1O6

(*pæ{a4}jlÿ 'to fall') (A *p[æ]Éyle- v. 'fly' + IE *(s)p˙o2l- [sc. *(s)p≈ol-]
'fall' [in fact from N ****pppp ''''iiii[[[[yyyy]]]]llll ∏∏∏∏aaaa 6666 id.] + unc. D *ve2l- 'fly, descend').

1697. ****pppp''''iiii[[[[yyyy]]]]llll∏∏∏∏aaaa6666 (or ****pppp''''iiiillll ∏∏∏∏[[[[yyyy]]]]aaaa6666?) 'to fall' > HS: S: [1] S *√npl,*-npul- v.

'fall' >  BHb √npl (ip. yi-p≤pol) 'fall (accidentally)', Ug √npl, BA, Sr

√npl (pf. n´≤p3al) v. 'fall', OAk p. -ppul '(Steine) brechen ( i m

Gebirge)', Ak napa2lu (p. -ppul) 'zu Fall bringen, (Gebäude)

abbrechen, zerstören'; [2] S *°√{s73}pl v. 'set' (of celestial bodies) >  Ar

?afala (ip. -?fil-u ≠ *-?ful-u) {Fr.} 'occidit (sol), abiit (lac lactentis) ' ,
{Hv.} 'set' (star), 'have no more milk' (woman) ¶ Fr. I 44, Hv. 1O, KB
67O-1, KBR 7O9-11, GB 535, 926, A #182O, OLS 326, Br. 436-7, Sd.
733-4, G OA 2O3  NrOm *°pVl- >  Kf {C} hol(l)- v. 'fall' ¶ C SE IV 4 5 5

 Ch: WCh *pal- v. 'fall' > Ang pa(:)l 'stumble, fall', Su {J} pal, Cp {ChC,

ChL} pal, Mpn {Frz.} pa@l v. 'fall' »» CCh: McTr: Hw {ChL} fÈ~l id. ¶ Stl. ZCh
147 [#26], J S 78, ChL I 43 and II 18, ChC s.v. 'fall', J S 2O8, Flk. s.v.
pa2 Æl, Frz. DM 48 ¶¶ S *n- and *s73- (>  Ar *?-) in S *√npl and *√{s73}pl g o

back to stirpes-forming (verbal derivational) prefixes || IE: NaIE
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*(s)p≈ol- v. 'fall' >  Gk sfa1llv v. 'make fall', aor. ps. e>-sfa1lhn 'I was
made to fall, I fell' (probably, the basic form from which other forms o f
the verb developped) »» Arm πlanim p≈lanim 'I fall, fall in, c rumble '

(aor. πlaj p≈lay),  πul p≈ul n. 'falling, fall; crumbling' »» Gmc

*falla/e- v. 'fall' (<  *falna/e-) >  ON falla 'to fall\fell', OSx, OHG

fallan, NHG fallen, AS feallan 'to fall, to perish, to die', NE fall v.

»» Lt pu~lti / prs. pu~olu v. 'fall', Ltv pult / polu id. ¶ WP II 1O3, P

851, EI 191 (*p≈o2l- or *pÓo2l-), Frn. 666, Me. EAC 35, Slt. 391-2, Vr.
11OO, Kb. 218-9, OsS 159, KM 182, Ho. 99, Ho. S 18, ≠ F II 827-8, Ch.
1O74-5 ¶ Ffd. see  IS III 98-1O5 || A *°{pæ}ila6- >  NaT *[h]îl(u)- >  OT îl-
(aor. îlu-r) v. 'descend (from sth.)' (er ta2Ìdan koÎî îldî2 'the m a n

descended [¬azaNa] from the mountains'), Qrg îldîy adv. 'down', ? Qzq 

î"ldîy 'depression', Qq îldîy 'low ground, dell '  ¶ Cl. 125, Sht. 24, Jud .

929, KrkR 756  Tg (× N ****PPPP3333{{{{ÉÉÉÉyyyy}}}}LLLLVVVV 'to fly, to soar', q.v.): Nn Nh pïlu‰n
≠ pïru‰n 'fall from a tree' (of leaves)' ¶ STM II 38 ˚̊̊̊ The IE *s- mobile

suggests the presence of a palatal element (****yyyy?) within the N e tymon.

The origin of the aspiration in NaIE *(s)p≈ol- still needs investigating ˚̊̊̊
≈ IS III 97-1O6 (*pæ{a4}jlÿ  'to fall') (IE + A *p[æ]Éyle- v. 'fly' [in fact f r o m

N ****PPPP3333{{{{ÉÉÉÉyyyy}}}}LLLLVVVV '⇑ ] + unc. D *ve2l- v. 'fly, descend') ˚̊̊̊ Identical with N

****PPPP3333{{{{ÉÉÉÉyyyy}}}}LLLLVVVV '⇑ ' ('to fly' “ 'to fall', as in R ↓ letet∆)??.

1698. ****PPPP3333eeeellll ßßßß????eeee6666 ¬ ****PPPP3333eeee????llll ßßßßeeee6666 'side of body, side' > K: Sv UB/LB/L/Ln {TK}

p'il 'edge, (river-)bank; lip' (× N ****pppp''''eeeerrrrVVVV 'lip, edge'?) ¶ TK 681-2, Ni. s.v.

kkkkrrrraaaajjjj  and bbbbeeeerrrreeeegggg`̀̀̀ , GP 213, ≈ K2 15O-1 (Sv p'il < K *p'ir 'edge') ¶ Sv p'il <

*p?Vl || IE: NaIE *pol- 'side of body, side, half' (×  N ****PPPP3333aaaa4444llll ß ßßßqqqqÅÅÅÅ 'half ,

part', q.v. ffd.) >  pAl {O} *pala2 >  Al pale4 'fold, set, couple' »» Sl *pol¥
'side' >  OCS pol5 polË 'side\bank of a river' (O drËgIi pol5
stoA∑a 'a l tera \ stantes r ipa \' [Legend of St. Venceslaus Nicolensis
23.37]), onË polË 'trans, alterum latus, altera ripa', oba poly ' e x

utraque parte' (SJSS XXVII 144), Slv po8l 'side'; Sl *pol¥ 'half' (× N
****PPPP3333aaaa 4444 llll ß ßßßqqqqÅÅÅÅ  '⇑ ') ¶ Mn. 974, Vs. III 3O6, Ma. CS 4O6-7, O 3O9, Kf. 25O-1, ≠
P 986 (does not distinguish between this IE √  and *(s)p(h)el- ' spa l ten ' )

|| U *pe2lße 'side' >  F -pieli (gen. -pielen) in cds.: suupieli
'Mundwinkel' (suu- is 'mouth'), poskipieli 'Kinnbacken' (poski
'Backe, Wange'), cf. ds.: pielos, pielus 'Rand', pielta4a4 ' s ich

seitwärts neigen' »  pLp {Lr.} *pE2le2 >  Lp: N {N} bAlle -AÀl- ≠ bAlle" ≠ -
Al-, L {LLO} pielle2 ≠ pa4∏lle2 'side', S {Hs.} bielie 'half, side', T/Kld
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{TI} pi¢ellêe 'half, side' » pMr {Ker.} *pa4l! 'side' >  Er postp. pele pele ' o n

the side of (vvvv \nnnnaaaa ssssttttoooorrrroooonnnneeee )', Mk postp. påle pa4l!´ 'near, uuuu ' (the vw.

influenced by pMr *pa4l!´ 'halb, Hälfte' <  U *pa4l+lßa4 'half') » Chr U pel
'side' (e due to the infl. of pChr *pel´ 'half '  <  U *pa4l+lßa4 'half') »» ObU

*°pe2lß 'side' >  Vg *pa4∏l id. >  Vg: T pa4∏l, LK/MK/UK pO4∏l, P/SV/LL pO2l,
NV/UL/Ss pa2l 'side'; Vg T pa4lt 'bei'; Os *pelß´k ({∫Hl.} *pa4Ælß´k) 'side, hal f '

(>  Os V/Vy pelß´k, Ty/Pm pa$Ælß´k 'side, half', D/K/Nz/O pel´k, Kz pElß´k
'half, direction'); Os *pelß´k (*pa4Ælß´k) may either contain a sx. *-Vk- o r

(less probably) belong together with K *pelik'- 'vierteilen' and S *√plg
v. 'split' (presumably from N ****PPPP3333ÉÉÉÉllll ßßßßVVVV{{{{gggg????}}}}VVVV, cf. below s.v. ****PPPP3333aaaa4444{{{{llllßßßß}}}}VVVVkkkk''''VVVV≠
----{{{{gggg????}}}}VVVV) (or result from coalescence of both N words) » OHg, Hg fe1l
'half, side'  ? Sm: Kms {KD} pæïl, p1æi\e2l 'side' ¶¶ UEW 362-3, Sm. 539 ( U

*pexli 'edge, side'  >  FU, FP *peeli, Ugr *pa4lI", Sm *pio_j), Lr. #9O7,
Lgc. #4842, Hs. 316-7, Ker. II 1O8, Ht. 716 [#5O8], Hl. rHt 71, Stn. D
1159-1161, MK 4O4-6, U3S  329, LG 227, TI 366, FF 757-7, MF 194-6, KD
53 ¶ UEW 362-3 describes both this √  and *pa4lßa4 'half' together as o n e
etymon, but recognizes the possibility of distinguishing between them:
"Möglicherweise haben diese Wörter eine ursprüngliche Doppelform
bewahrt (*pa4la4 'halb, Hälfte' - *pe2le 'Seite')". In several lgs. a n d

branches within FU (Lp, ObU, Hg) both U roots have coalesced || ?σ A
{S} *be2~lkege 'waist, slope' > M *belkeGe-su4n 'waist', pT {TL} *be2lk 'waist ' ,

and Tg *belge 'lap' (× N ****bbbbeeeeLLLLkkkkVVVVggggVVVV 'belly, waist', q.v. ffd. × ? N [?]

****wwwweeeeÓÓÓÓ++++yyyyLLLLVVVV (or ****wwwweeeeLLLLÓÓÓÓVVVV?) '≈ hip, waist') || D *pe2lßV ({†GS} *b-) 'half' >

Td pa;¬ß 'each seed section of a jackfruit', Kn be2l 5e 'half of a seed of t h e

guñja (Abrus precatorius)', Kdg be;lße 'each of the halves of a seed t h a t

can be divided', Tu be2l5A 'split pulse', bo2l5A 'seed of a jackfruit', ? Tl

be2d5alu (pl.) 'split pulse' ¶¶ D #4444 || HS: ? EC: Sml ba2l {DSI} ' la to ,

estremità', {ZMO} 'side, edge', Sml N {Abr.} ba2!l 'side'; the word c a n n o t

be identical with ba~2l 'wing, feather' (different tones) ¶ DSI 33, ZMO 2 3 ,

Abr. S 25 ¶ The irreg. b- for the expected f- still needs investigating ˚̊̊̊̊
≠ Gr. II #19O (*pal 'half') (IE, U, A, Ko, qu. Ai), no distinction from N

****PPPP3333aaaa 4444 llll ß ßßßqqqqÅÅÅÅ  'half, part'.

1698a. ****PPPP3333uuuuLLLL[[[[VVVV]]]]¿¿¿¿VVVV '∈  tree (poplar or sim.)' > HS: S *°bul[a]?+h- (≠ *p-
?) > Ak MA bula'u ≠ bulu6 ≠ pulu6 'firewood, dry wood and reed' ¶

CAD II 312-3  SC ({E} *pa?al- 'wood'): Irq pa?al-mo 'board, slat, la th ' ,

Kz pa?aluko 'stool' ¶ ≈  E SC 143 (adduces Dhl po!la?i 'medicine in t h e

form of an amulet', which strains the credulity) || IE: NaIE (?) *pel-
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'poplar' >  Oss D fa4rwa, Oss I fa4rv 'alder-tree'»»  L po2pulus 'poplar' »»
?φ Gk ∆ [Hs.] ]apello1n : a}igeiroß 'black poplar' ¶ WH II 34O, Ab. I 455-6 ,
Bois. 92O, LS 185, ≠ WP II 55 || A *pæuLV 'poplar, aspen' >  Tg *pula id .

> WrMc fulXa moo 'aspen, poplar', Ork pUlU, Nn Nh polo, Nn KU xolo,

Nn B folo, Sln UlU, Lm hUl id., Ewk hula id., 'ash-tree', Ud xulu, Ul pUlI ≠
pUlU 'aspen' ¶ STM II 342-3, Krm. 3O6  M *Fuliya-sun 'poplar, a spen '

>  Dx {T} Xulasun 'aspen', WrM uliya-sun (and {Rm. EAS “?} ¿

ula9asun), HlM ulias(an), Brt ulåaha(n) ul!a2ha(n) 'asp', ?

ulåangir ul!a2ngir 'poplar', Ord {Ms.} u¯la2su¯ 'poplar', WrO {Krg.}

ulasan 'aspen, poplar', WrO ula2sun 'aspen', ulasun 'quaking

poplar, aspen', Kl ulasn 'poplar', {Rm.} ula2sn= id., 'aspen' ¶ MED 8 7 3 ,
KRS 531, Chr. 468, KW 448, Krg. 171, Ms. O 829, T DnJ 139 ¶¶ Rm. EAS
I 55 (Tg, M), ADb. KL (*pæuli 'aspen, poplar': Tg, M), ≈ DQA #18O1 (A

*pæi\ule 'ash tree'; incl. Tg, M) || D *pulßlß- ({†GS} *p-) 'small s t ick\twig,

piece of (dry) wood' (× N ****bbbb{{{{uuuu4444}}}}llll ßßßß ++++llll ! !!!VVVV 'a shoot', q.v. ffd.).

1698b. ****pppp''''oooollll ßßßßiiii÷÷÷÷ÉÉÉÉ  (or ****pppp''''oooollll ßßßßiiii˝̋̋̋ÉÉÉÉ?) 'to split' >  HS: S *°√pl÷ >  Ar √fl÷ G

'split, cut' ('fendre, couper') ¶ BK II 631, Hv. 574   B *√flÓ  >  Ah ´fl´h
'fendre', Kb ´flu (pf. y´fla) 'trouer, perforer' (× B *√fly 'split' < N

****pppp '''' eeeeLLLL[[[[ iiii ]]]]yyyyÅÅÅÅ 'to split, to separate') ¶ Pr. H #58, Fc. 324, Dl. 2O4, NZ 5 6 7

 ? C *√fl? v. 'bore hole, pierce' > Bj {Rop.} fil'(a) pcv. 'bore, pierce;

deflower' »» EC: Or {Grg.} fulla?- vi. 'break through, pierce through' »»
SC: Irq ful- v. 'bore hole' ¶ Rop. 18O, E PC #512, Grg. 149, Brl. 153 ||
IE: NaIE *(s)p≈el- '≈  split' (? × N ****pppp''''eeeeLLLL[[[[iiii]]]]yyyyÅÅÅÅ '⇑ ' [q.v.]) >  OI ≤phalati
'bursts, splits' (Ï OI phalaka-m  'board, lath' × π D *paLVk- v. ' c u t

lengthwise', see  N ****PPPP3333aaaa4444{{{{llllßßßß}}}}VVVVkkkk''''VVVV 'to split lengthwise') »» Gk [Hs.]
sfala1ssein : te1mnein, kentei6n 'to cut, to prick', ? Gk Ae spali1ß, Gk A
mt. πali1ß (gen. πali1doß) '∈ pair of scissors'   NaIE *p[≈]el-, *p[≈]ol-
'board (Brett), log of wood' (× N ****PPPP 3333uuuuLLLL[[[[VVVV]]]]¿¿¿¿VVVV '∈  tree') > Gmc *felo2 >  ON

fjo<l 'Diele, Brett', Ic, Sw fjo4l, Dn fjAl, Nr fjel, ∆ fjØl 'board (Bre t t ) '

»» Sl *pole7no 'billet (split piece of wood)' >  ChS, OR pol8no pole7no,

R, Blg po≤leno, Uk po≤l¡no, Slv pole<!no, Cz, Slk poleno, P polano
id.; amb Sl dim. *poli ¡ca 'shelf, board' >  ChS/OR polica polica, R ∆
po≤lica, Uk po≤licå, Slv poli!ca, Cz police, Slk, P polica ' shelf ' ,

Blg po≤lica 'shelf, cornice', SCr po~lica 'lath in a wall'; Sl amb d .

*pol¥ka >  R ≤polka, P po1Lka 'shelf'; amb ¿ Sl (in ESl only) *°pol¥
'board' (unless from Sl *pod-l¥) >  OR pol5 polË 'basis, bo t t om,

floor', R pol  (gen. ≤pola) 'floor', Uk p¡l  (gen. ≤p¡lu), Blr {Prb.} pou€
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'plank-bed' »» OI phalaka- 'board, lath' (see  above) ¶¶ WP II 677, P
985, M K II 393-5, M E II 2O1-2, F II 1128 (on πali1ß without et.), Ch.
1285, Vr. 125, Hlq. 217, Bv. 172, Vs. III 3O6-1O, Glh. 493, Prb. II 1O1,
Chrn. II 5O-3, Kmc. 73O, ≈σ EI 512-3 (IE *spelo-≠*spelhÅ- 'shield') || U
*poz6V 'split, divide' (× N ****bbbb{{{{uuuu}}}}cccc6666 ' '''÷÷÷÷VVVV '≈  to tear to pieces'??) >  FU *poz6V >

Lp: N {N} bo<D…DI6- 'take to pieces; separate from; cut loose\away ' ,

bo<Do 'separated from its natural connection', L {LLO} paºddi- ' e i n
geschlachtetes Stück Vieh zerlegen, zerstücken; in mehrere Teile
teilen', Kld {TI} poÎa 'los, getrennt', (pl.} 'zerstücktes Fleisch' »» pObU

*po"l!- > pVg *pOl!- 'span' > Vg: {Mu.} T/P pol!, K {Mu.} pal!, NV {Kn.} pOl!, LK
{Kn.} pal!, SV/LL {Kn.} pol! (pl. po$:l!t) 'Span', Ss {ChCh.} poliG- 'in small

pieces' ('nnnnaaaammmmeeeellllkkkkoooo , nnnnaaaa kkkkuuuussssoooo¢¢¢¢kkkkiiii, rrrraaaazzzz----')  Sm {Jn.} *p¥y- 'chop, split' >

Ne: T d. p´2-c∆ 'chop firewood', T O {Lh.} pa2¢e- id., F {Lh.} payy-es1 ± paJ-
as1 id.; Ng {Cs.} d. 1s obcj. fais1u?ama 'zuhauen'; Slq Tz {KKIH} pac1al-
'chop', pac1Èt- 'chop, split', Mt {Hl.} *ha2ya2l- 'hauen' (Mt K {Pls.}

chejalze 'rrrruuuubbbbllll√√√√ , sssseeeekkkkuuuu ') ¶¶ ≈  UEW 389-9O (+ unc. Prm *pel!- ' spl i t
off'), MF 176, Lr. #942, Lgc. #52O2, N I 215-6, Kn. WV 178, TI 389, Stn.
WV 131, 239, ChCh. 91, Jn. 112, KKIH 145-6, Hl. M 242 [#277] || A: T

*[h]u4la4- 'divide' >  NaT *u4la4- > OT {Cl.} u4la4∏- 'divide into shares a n d

distribute', Tkm u4le- id., Alt, Xk, Tv, ET {Rl.} u4le-, Tb {B}, Brb {Rl.} u4lo4-
'divide' ¶ Cl. 127, Rs. W 52O, ET Gl 627-9, Rl. I 1845, 1849 || D (in SD)

*polß- ({†GS} *p-) v. 'split' >  Tm pol5i v. 'chisel, split (as a stone), dig ' ,

Ml pol5i v. 'split, chip', Kdg polßi- vi. 'break' (of a stick-like thing, t r ee ) ,

Tu poliyuni 'be broken', polipuni vt. 'break' ¶ D #456O ˚̊̊̊  N

****pppp''''oooollllßßßßiiii÷÷÷÷ÉÉÉÉ (rather than ****pppp''''oooollll !!!!÷÷÷÷ 3333ÉÉÉÉ) is suggested by T *-l- in *[h]u4la4- and b y

U *-z6- in *poz6V (see Introduction, § 2.1, remark 1O).

1699. ****{{{{pppp}}}}uuuullll÷÷÷÷ 3333 ++++HHHHuuuu or ****{{{{pppp}}}}uuuullll÷÷÷÷ 3333 ++++HHHHaaaa 'red, yellowish, pale' > HS: ? S *°√plH+÷
> Ak pel-u6(m) 'to be red', pelu6 'red' ¶ Sd. 853-4  CCh: Msg {Röd.}

fe2l 'red', {Mch.} fe5l 'blood', Msg P {Trn.} fel id. ¶ ChC s.v. 'red' a n d

'blood', Trn. LM 87 || IE *pl=Ów-, *pol[Ó]w- >  NaIE *pl=∏w-/*pol(´)w-
'light yellow, blond, pale, dun' >  Gk polio1ß 'gray' »» Sl *polv¥(jÁ) ' l ight

yellow, blond' >  OCS plav5 plavË {StSS} 'light, of golden co lour

(z ]lutavy ;, plavy ;)' (fields of ripe corn), Blg ∆ plav 'light blue, l ight '
(colour), 'fair-haired', SCr pla•v 'blue, blond, fair-haired', Slv pla~v
'blue', Cz plavy1 'blond, fair-haired', OR polov7 polovy, R

po¯lovyj 'light yellow' (of animals), P pLowy 'light yellow, light

gray' » Lt palfivas 'light yellow' »» Gmc *falwa- >  OHG falo ' fallow,
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yellow', NHG fahl 'pale, fawn-coloured, dun', AS fealu≠fealo / p l .

fealwe 'dull-coloured, yellow, bay' (>  NE fallow), ON fo<lr (accus .

sg. falvan) 'bleich, fahl', {EI} 'fallow, dun' »» L palle2- 'grow pale ' ,

pallidus 'pale' »» ? MIr {EI} lI1ath, W llwyd 'gray' »» Arm ali˚ alik≈
'gray beard, gray hair ' ¶ P 8O4-5, Mn. 967, 975, EI 641-2 (*pl=h‹- 'dul l
white, pale'), ZVSZ 329, Glh. 485, Vs. III 313, StSS 448, Frn. 534, F II
575-6, WH II 239-4O, Vr. 150, Ho. 99, Sw. 55, Kb. 219, KM 18O, Ma. CS
372. Slt. 19-20 || A: M *Fula-Ìan 'red' >  MM [L, MA, IM], MMgl hula2n,

WrM ula9an, Dg xula2n, Dx xulan, HM ulaan, Kl ula2n, Ba fulaN, Mnr H

fula2n, Mnr M {T} hula2n, Dx hulaN, Ba felaN 'red' ¶ Pel. 223-4 [#47], Pp. L
III 76, Pp. MA 187, 438, MED 869, KW 448, Iw. 14O, T 37O, T DnJ 139, T
BJ 149  Tg *pula- 'red' >  Ewk hulama, Sln ularin, Neg xolayIn, Lm

holan1a, Ud {Krm.} xulala, Nn folga4∏(n), WrMc fulgiyan, Mc Sb {∂Y}

/f‰l‰giaM/ [f‰"lgi\a4n] ≠ /ful‰giaM/ [fulgi\a4n] 'red', Jrc fulagiyan ' r e d ,

vermillion', WrMc fulaXun 'reddish, pink', Ud {Krm.} xulala ' b r o w n

(bbbbuuuurrrryyyyjjjj ), rust-coloured', {STM} xulaligi 'red' ¶ STM II 343-5, Y #2419, Z

1O81, 1O86, Kiy. 131-2 [##617, 624], Krm. 3O6  pKo {S} *pî~rk- 'red' >

MKo pî~rk-, NKo pulk- puk- 'red' ¶ S QK #66, Nam 274, MLC 844 ¶¶ S

AJ 213, 236, 257, 291, KW 448, DQA #1678 (*pæ+pul+l!e ¬ *-o-e 'red') || D
*pulla- ({†GS} *b-) 'yellowish, brown' > Tm pul 'tawny colour', pullai\
'dull, yellowish colour', Ml pulla 'a yellowish colour of cattle', Kt bul
'liver-coloured', Tl pula 'yellowish' ¶¶ D #431O ˚̊̊̊  IE *pl=Ów-,
*pol[Ó]w- suggest a pN final ****uuuu , while M, Tg, and D point to a N final ****aaaa .

The discrepancy can be explained if IE *-w- goes back to a sx. The N l r .

is suggested by the NaIE length of the syllabic sonant *l= and by the vw. e
in Ak (in Ak the S vw. *a changes into e in the presence of the lost pS

epiglottal cnss. *÷ [<  N ****÷÷÷÷ and ****ÌÌÌÌ] and *H [<  N ****HHHH  and ****XXXX ]). To judge
from the semantic usage of the reflexes of this N word  in descendant
lgs., it denoted "warm" colours, sc. colours of the shorter waves of t h e
spectrum, as well as light colours. In pre-IE *pu\- > *p- (see  above t h e

entry #1693 s.v. ****ppppVVVVLLLLuuuu 'lungs, pluck' and AD NVIE §6). N ****pppp----  ( r a t h e r

than ****pppp '''' ----) is suggested by Msg.

17OO. ****ppppaaaallllVVVV{{{{9999}}}}VVVV 'settlement, home, wall' > HS: EC: [1] *°bal- > Kns

{BlSO} pale2ta 'village, town', pale2se5 'this village'  [2] ?φ  LEC *bu[:]l- >

Sml bu2l {DSI} 'capanna malfatta o rovinata', {ZMO} 'hut, nest', {R} bu2l
'hut, house', {DSI, ZMO} bu2lo 'village', {R} bu2lal, bu2lo 'village, hut', ?

Or bul- {Grg.} 'stay the night, pass time, live, stay', {Th.} 'passare l a
notte, abitare, dimorare', {Brl.} 'dormire, pernottare, albergare'  ¶ BlSO
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136, DSI 7O, ZMO 48, Grg. 65, Th. 5O-1, Brl. 66-7, R SS II 82 || IE
*polÓ-/*pl=Ó- 'fortified settlement' >  OI ≤pu2r / (before vw.) pur- f .

(nom. pu2h5, accus. ≤puram, gen. pu≤rah5, loc. pu≤ri, instr. pl. pu2r-
≤bhih5) 'wall, rampart', ≤puram 'wall, fortified settlement, city', L
purih5 'city, town' » Gk po1liß (gen. Gk A po1levß, D po1lioß) 'city' » Lt

pili~s, ∆ pi~lis 'castle', Ltv pils  'castle, palace', in place- names -pils
'-burg', cd. pilse2fi<ta 'city' (pils + se2ta 'fense') ¶ Hofm. 279, M K II

327, M E II 145 (IE *pl=h⁄-), EI 21O (*pelÓ- 'fort, fortified place'), F II

577, Frn. 59O-1, ≠ P 799, WP II 51 (the √ •÷ *pelÓ- v. 'fill'; F l.c. is qu i te
right in his evaluation of such attempts: "Die wiederholten Vorschläge,
dieses uralte Wort für 'Burg' mit Verben für 'füllen' [pi1mplhmi; sei t
Pott] oder für 'schütten' [lit. pi~lti …] zu verbinden, haben als

unbeweisbare Hypothesen kein größeres Interesse") || U: FU *palGV
'village' >  Krl palvi 'Wohnstätte', F palva- (in toponymy: Palvala, a

village in Finland, and Palvaja4rvi [lit.: 'village lake'], a name of t w o

lakes in Finland) »» pObU *pu2˝´l (or pu2w´l) 'village' >  pVg *pÈ∏w´l-
/*pa"yl- >  OVg: N SoG, E TM paul, S Chus beo6l, S Vt peol`, S SSs

peo2l, W Sol po!il`; Vg: T pawl, LK/UL/Ss pa2w´l, MK/UK p‰2w´l, P

p‰2w´l ≠ p‰2l, SV/LL p‰2l 'village', +ppas.: LK/MK paºyl-´w, P poyl-´w,

SV/LL payl-´w 'our village'; pOs *pu˝´l 'village' >  Os V/Vy pu˝´l, Ty

pu˝´¬, Y puw´¬, D/K puX´t, O poX´l id. » Hg falu (pl. faluk ≠
falvak) 'village' ¶ Coll. 77, UEW 351, Sm. 548 (FU *paºlwaº 'village;

idol' > FP palva, Ugr *polgI"), Ht. 175 [#5O2] || A *palVgV 'wall ( o f

a settlement), fenced settlement' >  NaT *balîk+g or *p…alîg+k 'wall, town' >

OT, MT balîq, Chg XV balîÌ 'town, province', MU balîq ≠ {Rl.} palîq,

[OQ] baluq 'town, fenced settlement, fortress', SY {Ml.} paluq ≠ palîq
'adobe wall\fence' ¶ Cl. 335-6, DTS 8O-1, ET B 59, TL 485, Rl. IV 1 1 6 6 ,
1498, Ml. ZhU 86-7 ¶ DQA reconstructs pT *bi\alîk on the unreliable

ev. of Chv pu4ler (name of the town of Bilårsk ÿ Chv pu4l- v. ' f ence '

<  T *bo4l-, see  Ash. X 77-9, Jeg. 171)  M (π  eT?) *bala9a-sun (p l .

*bala9ad) 'town, wall of a fortified settlement' >  MM [S, HI, IsV]

bala9asun (pl. bala9a-t ≠ -d), [IM] bal˝asun 'city, town', [L] ñvsqlBa
balqasun id., 'village', [MA] bal˝asun 'wall; city, town', WrM

bal9asu(n), HlM balgas 'city, town; ruins, site of an ancient town ' ,

WrM bal9ad, HlM balgad 'city, town; government department', O r d

{Ms.} bòal9asu¯ 'ville murée', Kl balhsn bal˝¥s¥n 'city, town', {Rm.}

bal˝asn= 'village, town', Kl Ö {Rm.} bal˝adò id., 'house', Mnr H {SM}
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bòar9òa2s‰ 'mur, rempart d’une fortification', {T} bal9a2se, Mnr M {T}

bar9a2se 'wall, fence' ¶ H 12, Ms. H 38, Lg. VMI 18, Pp. MA 11O-1, 4 4 3 ,
Pp. L II 1265-6, MED 8O, Kow. 1O77, KRS 79, KW 31, SM 21, T 316  Tg
{ADb.} *°palga > WrMc fal9a 'group of houses, village' ¶ STM II 298 ¶ ¶

ADb. KL 14, DQA #1645 (A *pi\a"!lagV 'fortress, group of houses') || D
*palßlß- ({†GS} *p-) 'hut, settlement, village' >  Tm pal5l5i ' hamle t ,

herdsman's village, temple, palace', Ml pal5l5i 'hut, small settlement o f

jungle tribes, public building', Td poly 'secret dairy, matrilineal sib,

Badaga house', K pal5l5i, bal5l5i 'settlement, hamlet, village', Kdg palßlßi
'hut of low castes', Tu hal5l5i 'hamlet, small village', pal5l5i 'mosque ' ,

OTl (inscr.) pal5l5i, Tl palli 'village, hut', Png palli 'village' ( i n

toponymy), Krx er`pa2-pallï 'household' (er`pa 'house'); D ı OI Sk

pall°-, palli-, pallika2- 'small village (esp. a settlement of wild

tribes), hut, house' ¶¶ D #4O18, Tu. #7972 ¶¶ D *-lßlß- < *-l9-? ˚̊̊̊  ≈  IS

MS 356, ≈  IS SS 34O [#1O.5] (*p5al{9}ÿ with a different in terpre ta t ion

of A) ˚̊̊̊ ≠ Gr. II #4O9 (*palg 'village') (IE, U, A, Ea + qu.  Gil).

17O1. ****ppppaaaallll ßßßßÌÌÌÌVVVV  'mud, swamp, lake' > HS: Ch: WCh *palV ({Stl.} *pali)

'lake, marsh' >  Hs fa!la !mï! 'a pond, the water of which does not dry up' »
BT: Dr {Nw.} po!li! 'marshy ground', Bl {ChL} pa~li!, Ngm {ChL} fa~li~, Pr

{Frz.} pali, Glm pal 'lake', Tng {J} pa2liÚ 'large body of water, lake' » Klr {J}

?a~pi~li~N 'großer Teich' » NrBc: Jmb {Sk.} fa!la! 'lake' »» ECh: Mu {Lk.} be2~li
(pl. ba2!la~l 'Teich, See', Mgm ba2^le~ (pl. ba!lla!lli~) 'pool' ('mare'), Bdy {AlJ}

ba!lle@ ≠ ba2~le@ 'mare, marigot', EDng {Fd.} bu~la~ 'large flaque d'eau p r è s

d'une rivière qui a débordé', ??σ: Bdy bo2@la@ (pl. bo@lo~l) 'vallée' et Mkl {J}

po^lle~ 'fossé, vallée' ¶ Stl. ZCh 147 [#25], Ba. 294, ChC s.v. 'lake', J T
128, J LM 162, JA LM 68, AlJ 56, 59, Nw. KL 131, ChL, Frz. P 44, Sch. BTL
87, Lk. ZSS 18O, Fd. 1O4 || K *°bÌal- >  G bÌal- ' beschmutzen ,
besudeln' ¶ Chx. 126, DCh. 126 ¶ In K the lrs. tend to move to a
position after the next (mainly initial) stop or affricate, with
subsequent as. of the glottalic feature (voiced ≥ vl. ≥ glottalized)

and appearance of a "harmonic complex". In this case it is N ****pppp----.... .... ....ÌÌÌÌ  >

*pÌ- > K *bÌ- || IE *bolÓ- ≠ *pelÓ-: [1] *bolÓ- '≈  swamp, pool' >  Gmc

*po2la- >  OHG pfuol, MHG phuol, NHG Pfuhl, Dt poel, AS po2l
'pool', NE pool; *polja > Nr pØla po4∏la, Sw po4l, Dn pØl po45l 'puddle ' ;

other grades of apophony: Dt peel 'morass', AS pyll, NE ∆  pill
'creek, backwater' »» Lt bala~ 'marsh, bog, slough; morass', Ltv ∆ bala
'swampy valley', Pru *bal- (in proper names) » Sl *bo¡lto 'swamp' >  OCS
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blato blato, Blg ≤blato, SCr blaŸto, Slv bla!to, Cz bla1to, Slk

blato, P bLoto, R, Uk bo≤loto id. »» pAl {O} *balta2 >  Al balte4
'muddy place, mud; ground' » Thr and/or Ilr ı Dlm balta ' swampy

lake', Rm ≤balta" 'swamp', Blg ∆  balta, NGk ba1ltoß id.; Blg or Rm ı
Ggz balta id. »» Cf. ?? OI jam-ba2lah5 'mud, clay, marsh' (Uhl. AI s.v.

jamba2la-: "OI jamba2lah5 is from jam- 'earth' + *ba2la-s 'Pfuhl'", b u t

M K II 427: "ba2lah5 'Pfuhl(?)' ist aus jamba2lah5 gewiß nicht z u
gewinnen') ¶ ≠ P 118-12O, Ho. 248, 251, Vr. N 511-2, 534, Lx. 16OO,
Kb. 763, KM 547, Ho. 248, Ç I 511-2 and II 349, O 15-6, Frn. 3O-1, Tp. P
A-D 184, ESSJ II 179-82, BER I 54, Glh. 134  [2] *pelÓ- 'swamp' >  OI

palva≤la-m 'pool, pond, small tank' »» L palu2d- (palus, palu2dis)

'swamp' »» Lt pafilios f. pl. 'vast swamp, bog', Ltv palas, pal>i m. pl .

'marshy river-side'; d.: Pru pelky 'marshy ground', Lt pe!lke$ ' swamp' ,

Ltv pelfice 'puddle' ¶ Frn. 532-3, 567, En. 222, IS II 97 (reconstructs IE

*Ó  on the basis of the intonation of Sl *bo¡lto and Blt *pe!lke2), ≠ P 799; ≠
M K II 237 and M E II 1O5 (both sources suggest that OI palva≤lam
goes back to IE *pel- [name of a colour], cp. Lt palfivas 'blaßgelb') ||
A: T **pal- (≠ **bal-) in ds.: [1] NaT *bal-î∏k 'mud' > OT [MhK] balîq, OT

Ar ba2lq, Yk bîlî∏k 'mud (in the roads)'; [2] T *pal-çîk ({Md.} *bA⋅l-çîkV
*ba5"l-c1ûk-ÿ) 'mud' >  OT QU {Cl.}, MU, MOg balc7îq 'mud', OT Og XI

balc7îq 'liquid mud', Chg XV palc7îÌ, {PC} balc7îq 'mud', ET balc7uq, ET S

palc7îq, Uz balc7ik, Cmn balc7uk, MQp Mm, OOsm balc7îq, Qmq balc7îq
'liquid mud', Qmq {Rs.} palc7îq, Az pal¢yg palc7î9, Tk balc>Ik, Tk

Qrpp palc7îX 'mud', Nog bals7îq, VTt bal¢yk bals7 !¥q, Bsh balsyº
bals¥q 'clay, earth (as stuff), Tkm palc7îq 'clay', Qzq bals7îq 'clay, d i r t ' ,

Chv pyl¢a€k pîl-Z7ò¥k, Chv H pul-Z7òîk 'mud'; T ı M: WrM balci9,

HlM bal¢ig 'swamp, march; mud, clay', Kl {KRS} bal∆¢g bal!c7´g
'mud', R Bal¢ug (a street in the historical center of Moscow); [3]
*bal-kas7 'liquid mud' >  Tf p…alhas7, StAlt bòalqas7, Qb pal9as, VTt balqas7
id., Tv bòal˝as7 ≠ mal˝as7 id., 'swamp', Qzq balqas7 'swampy land' ¶ Rs. W
6O, Cl. 333, 336, TL 374-5, PC 154, TatR 56, BR 74, Md. 98, 1 7 3 ,
Ra.158, Jeg. 173, Fed. I 464-5, MED 8O, KW 6O, KRS 8O ¶ T *p… h a s
preserved its voicelessness in Chg, Az, dialects of ET and in some Xk ds .
 Tg *bu'le 'swamp' (×  N ****bbbbuuuuLLLLVVVV 'to stir up [liquid]; turbid') > Ewk, Lm

bul‰  'swamp, mud, dirt', Orc bul‰  'swamp, quagmire' ¶ STM I 1O9 ¶¶ ≈
DQA #134 (A *bi\a"lu 'dirt, mud'; incl. T, M, Tg) || D *palßlß{a} ({†GS} *p-)
'low ground, pond, body of water' >  Tm pal5l5am 'lowness, low land,
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valley, ditch', Ml pal5l 5a 'cavity, pit, hole', pal5l5am 'pit, low ground, low

shore', Irl palßl ßa 'river', Td palß 'valley', Kn pal5l 5a 'depth, pit, low ground ,

stream', Tu pal5l5a, palla, palla2 'shallow stream, pond, low spo t ' ,

pal5ikA 'valley, pond', Tl pallamu 'pit, low ground, wet land', Gnd

palla 'plain, meadow'; not here (⇔ IS) Brh pa2l v. 'get wet' and pa2lun
'moist' (see  N ****pppp ''''ËËËËllll ∏∏∏∏ÓÓÓÓVVVV  'be liquid, be wet') ¶¶ D #4O16 ˚̊̊̊  The IE and T

cognates suggests a N cns. ****pppp---- , while the Ch ev. of the quality of t h e

initial labial cns. is controversial ˚̊̊̊  IS II 97-8 [#336] (*pæalÿ in IE, A,

?D: Brh pa2l v. 'get wet' and pa2lun 'moist'); OS RPV I 68 added WCh (Hs

and BT) to the N comparison. T *l and D *lß suggest N ****llll ßßßß.
17O2. ****pppp ''''ËËËËllll ∏∏∏∏ÓÓÓÓVVVV  'be liquid, be wet' > A: NaT *ho4∏l 'damp, moist' >  Tk ∆

ho4∏l, Chg ¬vE hwl, Tkm ∆ ho4∏l ± ho4l, Uz höl, ET, Qq ho4l, XT {DH} he2l
id.; in other Tk lgs. the word lost its h- (OT {Cl.} o4∏l 'damp, mois t ' ,

MQp/OOsm XIV o4l 'moist', XwT XIV o4l 'moisture', Tkm o4∏l, Tk o4l, Qrg,

Xk, Tv o4l, ET yo4l, Alt u4l, Yk u4¢o4l, Chv vil, etc.) and coalesced with t h e

reflexes of T *o4∏l 'moist, damp' (< A *o4∏l{i}- < N ****wwww{{{{iiii}}}}llll ßßßß[[[[iiii]]]]qqqqVVVV ' l iquid;

moist, damp', q.v. ffd.) ¶ Cl. 124 ("a recently acquired prosthetic h-"),

ET Gl 524-5 (recognizes the possibility thar h-  is ancient), Rs. W 371, Nj.
764, BS 318, Jr. 122, Shaw 188, Rl. II 1798 ¶ Tkm and Yk suggest a long
*o4∏  pKo {S} *pî~rh- 'green' >  MKo p≈î~rî!-, NKo p≈urî-; Ï pKo *pî~rh
'grass, herbs' >  MKo p≈î!r, NKo pulh 'grass, herbs' ¶ S AJ 253 [#37], S QK

#37, Nam 464-5, MLC 1761-3, Rm. SKE 215  Tg *°pul- >  Ewk hulu- v.
'melt' (of ice on a river\lake) ¶ STM II 346 ¶¶ Rm. SKE l.c. (Ko, T + M
*o4leN 'grass' [though no traces of A *pæ- are found in the M word]), ≈
DQA #1836 (A *pæo2!le) || D: Brh pa2l- v. 'get wet', pa2lun 'wet, d a m p ,

moist' ¶ The quality of the vw. a2 needs explaining ¶ Bray II 227-8 || IE:

NaIE *°pl´+ad- > Gk pla1doß 'abundance of fluids', plada1v 'humid, fluid' ,
pladaro1ß 'wet, damp' ¶ F II 547-8, Ch. 9O9, ≈ P 8OO.

17O2a. ****PPPP3333uuuu6666llllVVVV[[[[ÓÓÓÓuuuu6666]]]] 'grass '  > IE ≈ *peloÓ-/*peleÓ-, *pel[Ó]ou\- ' s t raw,

chaff' > NaIE {WH} *pelo2(w)-, *pôle{w}- > L palea 'chaff' »» Lt pefilu2-s,

Ltv pe<lus ≠ pe<l(a)vas, Pru pelwo id. »  Sl *pelva > OCS pl8v7

ple7vû pl., Blg plåva 'straw', SCr pljeàva, Slv ple5!va, Cz ple1va ±
pleva, P plewa, R ∆ polova ± pele™va, Uk polova 'chaff'  ‘µ

(loss of the *w -element) Lt pelaifi pl., Ltv peli 'chaff', OR instr. pl .

pel5mi pelË-mi id. »» OI pa≤la2va2s 'chaff, husk', ≤pala2lam ' s ta lk,
straw' ¶ P 8O2, EI 1O4, M K II 233-4, WH II 238-9, Frnk. 568-9, Tr. 2 1 3 ,
Vs. III 312, Glh. 489-9O || HS: Ch: WCh: Bks {J} fa!la!(h) 'Unkraut, Gras '
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»» CCh: ? Dgh {Fk.} b'le!, {Kr.} b'u!le! 'grass' ¶ ChC, J R 141, ChL III 1O4 || A:

?σ Tg *°pul > Lm Sk hul 'horsetail (Equisetum)' ¶ STM II 342  pKo {S}

*pÈrh- 'grass' > MKo p≈È!r, NKo p≈ul id.; ? Ï OKg {Mill.} pa4(l)l´⁄k-
'green', MKo p≈È~rÈ!-, NKo p≈urÈ- id. ¶ Mill. OKA 9, QK #37, Nam 464-5 ,

MLC 1761-3 ¶¶ ≈  DQA #1836 (A *pæo2!le 'wet, succulent; grass, plant' >

Lm, Ko + err. T *o4l 'wet' (actually *o4∏l] (obviously from N ****wwww{{{{iiii}}}}llll ßßßß[[[[iiii]]]]qqqqVVVV
'liquid; moist, damp', q.v. ffd. + N ****pppp''''ËËËËllll ∏∏∏∏ÓÓÓÓVVVV 'be liquid, be wet', q.v.

ffd.]) || D *pul 'grass' > Tm pul 'grass; grass family (e.g. bamboo)', ?φ
pillu  'grass', Ml pul  'grass, hay, straw', Td pul  'thatching grass', Kt pul
id., 'grass', Kn pul 'grass, straw', Kdg pillî, Tl pul(l)u ≠ pillu
'grass', Tu pullu  'a rush, ∈ grass', Ku pilka  'grass, bunch of grass' ¶¶ D

#43OO ˚̊̊̊ The adduction of T *o4l (sc. *o4∏l) 'wet' (DQA for pA, Blz. f o r
N) is untenable: it may belong to the above pA root only if the original
meaning of the latter was 'wet', but in this case A cannot be related t o
D *pul 'grass' and go back to a N word meaning 'grass'. The Lm w o r d
may belong here only if in some Lm (or pTg) cultural context Equisetum
was\is the grass par excellence  ˚̊̊̊ ≈ Blz. DLA #49 (D. Tg, Ko + err.  T).

17O3. ****PPPP3333aaaa4444llll ß ßßßqqqqÅÅÅÅ 'half, part' > IE: NaIE *pol[´]- 'side of body, side, hal f '

(× N ****PPPP3333eeeellll ßßßß????eeee 6666 ¬ ****PPPP3333eeee????llll ßßßßeeee 6666 'side of body, side' [q.v.]) > Sl *pol¥ / gen. *polu
'half, side' > Slv po^l id., OCS pol5 polË, Blg, R pol, SCr po^l, Cz

puºl, P po1L 'half', Ï OR polovina, R, Uk polovina 'half' (on Sl

*pol¥ 'side' see  s.v. N ****PPPP3333eeeellll ßßßß????eeee6666 ¬ ****PPPP3333eeee????llllßßßßeeee6666) ¶ Vs. III 3O6, Ma. CS 4O6-7,

Glh. 493, ≠ EI 83 (unc.: Sl *pol¥ is related to IE *pl=≤th€u- 'broad, wide '

and *≤pleth€es 'breadth') || U *pa4lßa4 'half '  > pMr *pa4l!´ >  Er pele pel!e,

pel∆ pel!, Mk påle pa4l!´ » pChr *pel´ 'half, one of a pair '  > Chr: L

pele ≤pele, Uf ≤pele, B pele, H pely≥ pel´ id. » Prm *po$l 'half, one of a

pair' > Vt pal pal id., Z po≥v p‰v 'half, part' »» Ugr (×  *pe2lße 'side' < N

****PPPP3333eeeellll ßßßß????eeee6666 ¬ ****PPPP3333eeee????llll ßßßßeeee6666 '⇑ ' [q.v. ffd.] × N ****PPPP3333aaaa4444{{{{llllßßßß}}}}VVVVkkkk''''VVVV 'to split lengthwise, t o

divide' [q.v.]): Os *pelß´k ({∫Hl.} *pa4Ælß´k) 'side, half' > Os: V/Vy pelß´k, Ty

pa$Ælß´k id., Y pa$Æl´k, D pel´k 'half', Nz/O pel´k, Kz pElß´k 'half, d i rec t ion '

(ı Slq Tz {KKIH} pe£la4k id.) » OHg, Hg fe1l 'half, side'  Sm {Jn.} *pela4,
{Hl.} *pele 'half' > Ne: T pelå, T O {Lh.} pe2l;e 'half, part'; En: X {Cs.}

feÒe, B {Cs.} ferie 'halb'; Ng {Cs.} feale1a, {Ter.} xely´ id.; Slq: Vy

{KD} pE¯le 'halb'; Kms {Cs.} phiel id., {KD} pæïl, p1æi\e2l id., 'side' (× U
*pe2l ße 'side' <  N ****PPPP3333eeeellll ßßßß????eeee6666 ¬ ****PPPP3333eeee????llll ßßßßeeee6666?), Koyb {Sp.} d. peldoj 'a half'; M t

{Hl.} *ha4la4 'a half, half-' (Mt M {Sp.} xolå 'a half', {Mue.} ha4lla`-
chaia` 'meridies' [chaia` 'day']) ¶ UEW 362-3, Ber. 48, MRS 416, Ep.
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89, LG 237, Lt. 138, Jn. 12O (Sm *pela4 'Hälfte, Stück'), Ter. 457, KD 5 3 ,
Cs. 71, 94, 19O, KKIH 148, Hl. M 242-3 [#278], Hl. PH ##19E and 21C,
Stn. D 1159-61, Stn. OV 69, 1OO || D {tr.} *pa2l, {GS} *pa2l- ' par t '  > Ml

pa2l id., Tm, Kn pa2l, Tu pa2lË 'part, portion, share', Tl pa2lu id., ' lo t ,

fraction', Kt pa;lm, Prj pe2la 'portion', Tf po;lm 'share', Kdg pa;li ma;dß-
'divide, distribute' ¶¶ D #4O97, GS 179 [#454] || HS : CS *√plX  'split i n

two parts' > Ar √flX  {BK} 'pourfendre, couper en deux', {Hv.} vt. ' spl i t ' ,

CS *≤p{a}l[V]X- > MHb {Js.} hl2p3 ≤pElaÓ 'slice, segment', JPA {Js.} ah1l6p5
pil≤Óa2 'slice, portion', ? BHb hl2p3 ≤pElaH, JA [Trg.] pil≤Ha2 'millstone', c p .

Ar faylaX- 'meule d’un moulin à eau', 'stone of a water-mill' ¶ KB 8 7 8 ,

Js. 1178, BK II 629, Hv. 574 ˚̊̊̊ IS MS 356 (*pa4Lÿ 'half': IE, U, D + u n c .

the U reflex of N ****PPPP3333eeeellll ßßßß????eeee6666 ¬ ****PPPP3333eeee????llll ßßßßeeee6666 'side') ˚̊̊̊ D *-l suggests that N ****llll ßßßß
may yield D *-l (under not yet defined conditions, possibly in pN

precons. position) ˚̊̊̊̊ ≈ Gr. II #19O (*pal 'half') (IE, U, A, Ko, qu. Ai),

no distinction from N ****PPPP3333eeeellll ßßßß????eeee 6666 ¬ ****PPPP3333eeee????llll ßßßßeeee 6666 'side of body'.

17O4. ****ppppeeeellllqqqqeeee6666 'to tremble, to fear' >  HS: S *√plX 'fear' (‘
'worship'?) >  OAk, Ak √plX (p. -plaX) v. 'fear', Ak fOB puluX-t-
u(m) n. 'fear, fearfulness', Ak MB pulXu (used most in p l . )

'fearfulness', Ak LB 'fear', possibly also (×  S *√plX 'work, serve [ a

person]'): Ak √plX (p. -plaX) v. 'worship, serve', IA √plÓ, JEA G

√plH id., BA Nh1l6p1 pOl≤Ha2n, JA [Trg.], JPA, Sr, MHb (π Aram)

pulÓa2n 'worship, religious service, ritual' ¶ × S *√plH 'till (earth)' ¶
Sd. 812-3, 878-9, G OA 214, HJ 914, Js. 1141, 1178, Sl. 912, KB 1 7 6 5 ,
Br. 572 || IE {IS} *pelÓ- / *pleÓ- '(make) tremble, fear' >  Gk pa1llv
(aor. }ephla) v. 'poise, sway (a missile before it is thrown), brandish ' ,
palto1ß 'brandished, hurled', pelemi1zv 'shake, make quiver\tremble' »»
Gmc: ON fAla 'to scare away, to chase off', Ic, NNr fAla 'to fear', Nr

∆, ODn fAle 'to frighten', AS eal-fe2Ælo ± Al-fA2le 'dire' (of poison) ,

ON fa1la 'female troll, witch', MHG va2lant 'devil'; +ext. *-m-: Gt us-
filma 'frightened, astonished' (Fs.: 'erschrocken, entsetzt'), ON

felms-fullr 'scared', felmta 'to be scared', NNr felm 'to scare' »»
+ext. *-s-: Sl *polx¥ ({IS}: <  *polÓs-o-) 'fear', *polx¥(jÁ) ' fearful;

frightening' >  RChS plax5 plaxË id. ({IS}: pla- < *polÓ-), Blg plax
n. 'fear', adj. 'fearful, shy, timid', Cz, Slv plachy1 id., SCr plaàh ' qu ick ,

harsh', Slv pla•h, f, pla!ha, P pLochy 'wild, wanton', R ∆ {Dal} po≤lox
'alarm', Uk po≤lox 'fear'; Sl d. *pols7i ¡ti 'to scare, to frighten' >  RChS

plawit6plas7itÁ, OR polowit6 polos7itÁ, R ∆  polo≤wit∆, SCr
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plaàs7iti, Slv pla!s7iti, Cz plas7iti, P pLoszyc1 id., Blg ≤plawa ' I

frighten'; R pere-po≤lox 'alarm, commotion, flurry', vs-
polo≤wit∆ 'to startle, to agitate' ¶ P 8O1, F II 469, 497-8, Vr. 11O,
117, 149, Sw. 4, Ho. 95, Fs. 53O, Lx. 263, Vs. III 317-8, Glh. 482-3 ¶ The
pIE *Ó, proposed here by IS, is qu. (in view of Gk palto1ß and o t h e r
forms without expected traces of a lr., which however may b e
accounted for by contamination with IE *pel- 'swing' > Gk palmo1ß
'Schwingung', etc., see  P 8O1) || U *pele- 'fear' >  F pelka4a4- / pela4-,
Es pelga- v. 'fear', F pelko n. 'fear' » pLp {Lr.} *p‰l‰- v. 'fear' >  Lp: S

{Hs.} b´îlledh, L {LLO} pallat, N {N} ba6lla6t, Kld p‰lleÎ id. » Er

pele- pel!e-, Mk pele- pel!´- id. » Prm *po4l- ({∫LG} *po4¿l-) id. >  Z pov-,
Z US pol-, Yz ≤pul-, Vt Ks {W} pulÈ-, Vt MU {Wc.} puwÈ- »» ObU {Ht.} *piÆl-
id. >  pVg *piÆl- > Vg: T/LL pil!-, LK/MK/UK/NV/SV/UL/Ss pil-, P pil- ≠
pil!-; pOs *pe"l- ({∫Hl.} *piÆl-) id. > Os: V/Vy pe"l-, Ty/Y pe"¬-, D/K pe"t-, Nz

pa"t-, Kz pa"¬-, O pa$Æl- » OHg, Hg fe1l- v. 'fear'  Sm {Jn.} *piy- id. >  Ne T

{Ter., Lh.} pi2na- pï-na- id., pi2l- pï-l- 'be frightened', Ne F {Lh.}

pïnna- v. 'fear', En {Pu.} pï-, {Cs.} f°-, Ng {Cs.} filiti- id. ( ' fü rch ten ' ) ;

Ï Sm {Jn., Hl.} *piy-m- (or {Jn.} *piy-¥ym-) 'be frightened' >  En {Cs.}

fim- ± f°m-, Ng {Cs.} fe2m-, {Ter.} xym-, {Mik.} hïm-, Kms {KD} pæim-
, Koyb {Sp.} pym-, Mt {Hl.} *hi[:]m´r- (Mt M {Sp.} imer-) ¶¶ UEW

37O, Coll. 47, Db. OS xxxiii, Sm. 539 (U, FU, FP *peli-, Ugr *pilI"-, Sm

*pij- 'fear'), SK 516-7, Lr. #855, Lgc. #465O, Hs. 332, Ker. II 1O9, LG
223, Ht. #5O9, MF 198, EWU 372, Jn. 124-5, Ter. 465, Cs. 72, 224-5, KP
169, KD 53, Hl. M #3OO || A: T d. *be+a4li-N n., d. *be+a4liN-la4- v. >  OT

beliN ≠ ba4liN n. 'panic, terror ' , be+a4liNla4-, (BrSc) pa4∏liNla- 'be panic-

stricken, terrified', Tkm beliN al-maq 'to fear, to be scared' (lit. 'to t a k e

fright'), ? Tk belin  'astonishment' ¶ Cl. 343-4, DTS 94, TrR 86  ?σ M
*belbesu4(-re)- v. 'mourn, observe mourning '  >  MM [MA] belbu4su4le√u4∏l-
'express condolences', belbu4su4re-n, WrM belbesu4re-, HlM

b´l´vsr´- 'observe mourning', Ord bòelbesere-, Kl belvsr- belwsr=-
, Brt b´lb´h´r- 'become widow(er)', WrO belbesere- ≠
belbesu4re- 'be a widow'; M *belbe-su4n 'widow'  > MM [MA], WrO

belbisu4n, belbesu4n, WrM belbesu4n, HlM b´l´vs´n, Brt

b´lb´h´(n), Dg {T} belbisen, ShY {Ktw. “ Mnrh.} pelvIsIn id., Kl

belvsn belwsn= 'widow(er)', MM [IM] belbesu4n 'unmarried woman' ¶
Pp. MA 116, 433, H 14, Ms. H 4O, MED 96, Ms. O 62-3, Krg. 34, KRS 9 4 ,
KW 42, Chr. 131, T DgJ 126, Ktw. OuJ 456  NrTg *belin(-)  > Ewk
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b‰lïn- 'be scared, startled', b‰lin 'hysterics', Neg b‰lin ' ne rvous

disease' ¶ STM I 124 ¶¶ DQA #119 (A *belV 'hysterics, panic ,

mourning'), STM I 124 (Tg, T) ¶¶ IS II 99 reconstructs A and pT long *e2,
which is unc.: Tkm beliN points to a short *e+a4, while the t ranscr ipt ions
of OT (USc, MnSc, BrSc, ArSc) provide no definite ev. (⇔  IS). H e
reconstructs pT *p- (*pe2liN-) and A *p- (*pe2li-) on the only ev. of OT

(BrSc), as well as on misinterpreted Tlt pa4liNda4-, that does not belong
here because it does not mean 'be timid' (as in IS), but 'an d e r
Nachähmungssucht leiden' (Rl. IV 1244-5, the same meaning in Alt {BT}
belinde-) ˚̊̊̊  IS II 98-9 (*pelÓi: IE, U, A, S + unc. D), AD GD 11 (IE, U,

A), Coll. 146 (U, A) ˚̊̊̊  N ****qqqq  is reconstructed on the ev. of S *X (>  Ak

X). T *b- suggests N ****pppp---- ˚̊̊̊̊  Gr. II #144 (*pel 'fear') (IE, U, A, J).

17O5. ****PPPP3333iiiiLLLLÉÉÉÉqqqqiiii (= ****PPPP3333iiiillll ßßßß ++++ llll ! !!!ÉÉÉÉqqqqiiii?) 'open, uncovered, bare' > IE: NaIE

*ple2i\-/*pl´i\-/*plï- 'bare, naked' > Gmc: Nr ∆ flein 'bare, naked ' ,

'kahler Fleck', fleina 'be uncovered, become bald', Sw flen ' b loß ,

nackt, kahl' »» Lt ply!nas 'even, smooth, bare (kahl)', ply!ne$ ' o p e n

field (without trees), uncultivated plain', Lt pli~kas 'bald, bare, naked ' ,

Ltv pliks 'naked, nude, bare' » Sl *ple7s7Á 'bald spot\patch' > OR

pl8w6 ple7s7Á, R plew∆, Uk pl¡w, Slv ple5•s7, Cz ples7, P plesz id.,

*ple7s7-iv¥ adj. 'bald '  > OR pl8wiv5 ple7s7ivË, R plewivyj, U k

pl¡wivij, Blg plewiv, C, Slk ples7ivy1'; Sl *plÁx-, *ple7x¥ > P

plech 'bald spot', d. Cz plechaty1, Slk plechavy1 'bald' ¶ P 834, Frn.

611-2, Vs. III 281-2, Ma. CS 378 || A: Tg *pile- 'naked, uncovered' >

Ewk Brg hil‰k‰2n 'open (land) among mountains', WrMc filitaXun,

filtaXun, filfin 'open, without vegetation (of land), naked', filfil
beje  'naked body'; ? Tg *pile(-) 'thawed patch of land' >  Ewk hil‰, Lm

hil‰N‰, Neg xil‰x‰ id., Ud sil‰N‰gisi- 'thaw up to form a thawed p a t c h '

¶ STM II 324 || HS: S *°√plX > Ar √flX G  'faire voir, mettre au jour' ¶

BK II 629 || ?σ  D *pilß- 'be\burst open' (×  D *pilß- 'burst, crack, split' o f

different origin)  > Tm pil5- 'burst open', p°l5al 'pudendum muliebre ' ,

Ml pil5ukkuka  v. 'open (the lips)', Kui plïpa (p. plït-) 'cause to open ,

hatch, create', ?? Png pr `ï-  'be split open', 'hatch' (egg) ¶¶ D #4194 ˚̊̊̊  If

the D root belongs here, the N lateral is ****----llll ßßßß---- or ****----llll !!!!---- , otherwise o n e

must reconstruct an unspecified lateral ****----LLLL---- .

17O6. ****pppp{{{{aaaa}}}}llll ßßßß ÙÙÙÙVVVV 'spade; to dig; pit (sth. dug)' >  IE: NaIE *bel[´]- ≠
*°b´l- v. 'dig, hollow' (× IE *bel- 'hollow out, dig' < N ****ppppoooollll!!!!VVVV 'hollow,

empty') >  Arm pe¬em peÒem v. 'hollow, excavate; dig, delve' »» Vd
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≤bilam  'cave, hole, pit; hollow (of a dish), bowl (of a spoon\ladle)', OI

L billa- 'pit, hole, reservoir' »» ?σ OIr belach {P} 'Kluft, Paß, Weg',

{Vn.} 'passage, défilé, route'  ? L pa2la 'spade' (<  IE *°paÓl- mt. <  N

****pppp{{{{aaaa}}}}llll ßßßß ÙÙÙÙVVVV?); L ı Crn pa2l 'shovel', B: Sll {Ds.} a-fa4la (pl. i-fa4la-t´n)
id., 'pelle à fourrer' ¶ P 96; M K II 431-2 and M E II 225 (no et. o f
bilam); MW 732, Tu. #9245, WH II 236 (no et. of L pa2la), ≠  EM 7 2 3 ,

ECCE 277, Ds. 216, Vn. B 29 || U: FU *p{a}lßV 'spatula, spoon, small

hammer for shamanistic rituals' >  Os: V/Vy palß´n1t!ip, Ty/Y paºlß´n1t!´p
'Rührlöffel, Teiglöffel, Spatel, Schlegel zum Zaubertrommel' »» Lp {Fri.}

ballem, Lp L † ba6llem 'a small hammer of reindeer horn with which
the shaman drum was beaten' ¶ Coll. 74, Stn. D 1159-61, Stn. OV 6 9 ,
1OO ¶ The phonetic irregularity (the vw. in Lp does not correspond t o
that of Os) may be explained if we suppose borrowing in Lp ¶ The
authors of UEW (p.c. to Stn.) reject the comparison between the Os
word and Lp K balle(d)em 'take part or assist at the shamanist ic

performance' || HS: CS *√plH 'dig, till' >  MHb √plH G id., JA [Trg.]

√plH G, Ar √flH 'till the ground' ¶ Lv. T II 267, Js. 1178, BK II 628-9 ,
Hv. 574.

17O7. ****ppppaaaallll∏∏∏∏{{{{iiiiÙÙÙÙ}}}}{{{{aaaa4444}}}} '∈ fish' > U: FU: Krl Ld pa4l!l! (gen. pa4l!l!a4) ≠ pa4ll (gen.

pa4lla4) '∈ salmon', Vp pal!l! 'Salvelinus lepechini, lake char (∈ trout)', BF

ı R ≤paliå id., R ≤pelåd∆ 'Coregonus peled (a salmonide f reshwater
fish in Northern Russia and Northern Siberia)' ¶ Hardly here Vg T {Mu.}
pail, payil 'crucian carp' (UEW: <  U *payV '∈ fish') ¶ UEW 348-9, ZM

397, ≈  Coll. 47 || A {DQA} *pa2!li >  T: [1] *pa2lîk 'fish' >  OT balîq, MQp

XIII, Tkm ba2lîq, ∆  pa2lîq, Tk balIk, Qzl {Jk.} pa2ÒîX, CrTt, Kr, Qmq, QrB,

Nog, Qzq, Qq, Qrg, Ln, Tb, Yk balîq, VTt, Bsh bal¥q, Az balî9, Alt, Tf

bòalîq, ET beliq, Slr balîX, Ln balîq ≠ baluq ≠ waliq, Xk palîX, Chv pula€
pul¥ ± pol¥; T ı Kl bal˝a za˝asn= '∈ fish', Brt bal!u2 za9ahun id.  [2] ?

NaT *bel 'Salmo taimen' >  Tv bòel, Tf b!òel, Xk pil, Yk bil, VTt {Rs. “?} ¿

b´l id., Alt bòel 'salmon', ∆  'Salmo taimen' ¶ Cl. 335, ET B 59-6O, TL

177, Rs. W 61, 68, Ra. 159, 161, Ash. IX 278, BT 29  Tg *pa[:]lu '∈ fish'

>  WrMc falu {Hr.} 'Schwarzbrasse', {Z} 'a flat and broad bream-l ike

fish', ? Ewk palwa2ne ± pulwa2ne 'orfe (Leuciscus idus, ååååzzzz∆∆∆∆)' ¶ Hr. 2O7, Z

1O33, STM II 43, 298  pKo {S} *par- 'carp' >  MKo parkaN5i, NKo

palgaNi ¶ S QK #793, Yu 368, ≈ MLC 724 (“ 'the red one', which is e r r . ,

because its MKo vowel is a, not Ä as in the word for 'red')  pJ {S}

pi!ra!ma1i\ ¬ *-i\a! 'fluke, plaice' > OJ p[ i\ ]iram[i\ ]e, J: T hi!rame, K hi~ra~me!, g
hira!me ¶ S QJ #335 ¶¶ ≈ DQA #1624 (A *pa2 !li '∈ fish'; incl. T, Tg, Ko, J ) ,
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≈ Rs. W 61 (T, Mc + err. Kl and Brt [which are loans from T]), ≈ Rm. SKE
185-6 (Ko, T + M bal9u Zi9asun) || HS: EC: Sml fo2lHun (df. fo2lHunta)

coll. '∈ fish' ¶ ZMO 143 ˚̊̊̊  Krl, Vp -l!l!(V) <  *-lyV <  N ****----LLLLiiiiÙÙÙÙVVVV . A *a2 -

with compensatory lengthening due to the loss of the lr. The vowels *e
in T *bel and *a4 in Krl Ld pa4l!l! ≠ pa4ll are due to the infl. of the nex t

syllable(s) ˚̊̊̊  Coll. 146 (U, T *bel).

17O8. ****{{{{pppp}}}}oooo 6666llll ∏ ∏∏∏XXXX++++qqqq++++GGGGaaaa  'broad and flat' > HS: B *√flÓ(y) >  Izd fliy (pf. -
flay-), CM {NZ} -fliy- 'être large', CM ufliy 'broad', Zn t3i-flœu-t (pl. t3i-
f´lœw-in) 'planche, porte' ¶ Mrc. 153, Loub. 54O, NZ 575 || IE *plex-
'broad' >  Ht palhi 'wide, broad'  NaIE *pla2-/*pel´- 'broad and flat ' ,

+ext. *-no-: *pla2-no-/*pel´-no- 'flat' > L pla2nus 'even, level, flat' »» Clt:

Gl Medio-la2num ({P} lit. 'mitten in der Ebene?') »» Ltv pla2fins ' f lat ,

even, thin', Lt plo!nas 'thin' » Sl (× Sl *polnina 'mountain region' × ?
{Ma.} *poln¥ 'empty, unfruitful'): HLs pLon1 'plain', Cz pla1n7 'plain,

prarie', plany1 'unfruitful, Feld-, Wald-', Slv pla•n, f. pla1na 'frei v o m

Bauwuchs' »» ¿ Gk pe1lanoß (if Solmsen’s and P’s interpretation as ' f lache

Opferkuchen, flache Münze' is right) »»» +ext. *-k-: NaIE *pla2-k-/*pl´-k-
>  Gk pla1x (gen. plak-o1ß) 'flat surface, flat land' »» AS flo2h ' f lagstone' ,

OHG fluoh 'rock, cliff', {OsS, KM} 'wall of rock', NHG Fluh 'mass o f

rock; layer', ON flaga 'thin layer of earth', Ic flaga 'plate, flat p iece

of stone', Sw flaga 'abgespaltene Scheibe', ON fla1˜ / pl. flA2r
'Felsabsatz; Tal im Hochgebirge mit schwacher Neigung' (<  Gmc *flax-
iz ÷  Gk pla1k-eß), flo1 'layer' »» L pla2ca2- v. 'soothe, calm, quiet' »» Lt

plafikanas, Ltv plakans 'flat', Ltv pla2cenis 'flat cake', plu~oku /

plakt v. 'become flat' » ? Sl *plosk¥(jÁ) 'flat' (<  *plak-sko-?) >  OCS

plosk5 ploskË, Blg plos`k, Slv plo•sk, R, Uk ≤ploskij, Cz, Slk

plosky1, P pLaski id., d. SCr ploàsan id. (< *plosk-n¥) »» Tc: A, B

pla2k- 'be in agreement' (“ *'be even') ¶¶ EI 2O5-6 (*pelhÅk- ' s p r ead

out flat', *plehÅnos), Frd. HW 156, Ts. W 58, CHD P 65-6, P 8O5-7, 8 3 1 ,
WH II 318, F II 493-4, 55O-1, Ho. 1O9, Vr. 127-8, 132O, Kb. 268, OsS
2O8, KM 21O, ≈ Frn. 6O2-3, Kar. II 57-8, Vs. III 284-5, Glh. 484, 488-9 ,
Brü. 422, Ma. CS 37O-1, Ad. 423 || A: T: OT bulaq 'broad-backed' (of a

horse) (cp. above NaIE *pla2-k-/*pl´-k-) ¶ Cl. 336 ˚̊̊̊  If OT bulaq belongs

here (which is not certain), the N initial cns. is ****pppp , otherwise ****pppp c a n n o t

be dostinguished from ****pppp '''' ---- .

17O9. ****PPPP3333oooollllÙÙÙÙáááá 'to fill' > HS: WS *√plH Sh  v. 'have eaten jus t

enough' (‘  'satisfy oneself, succeed') >  Mh √flH Sh  (pf. fle2H, ip .
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y‰fo2l‰H, sbjn. y‰hafl‰H) v. 'have eaten just enough', Jb E √flH (pf. flaH)

id., Jb C √flH Sh  (pf. e≤flaH, ip. ≤yfOlaH, sbjn. ≤yEflaH) v. 'eat jus t

enough', v. 'satisfy oneself, be happy' » ?σ Ar √flH  Sh {BK} ' réussir ;
avoir du bonheur, du succès', {Hv.} 'be successful, lucky' ¶ Jo. M xxxvii,
93, Jo. J 57, BK II 628, Hv. 574 || IE *pelé8-/*pleé8- v. 'fill' >  NaIE *pel´-
/*ple2- >  OI ≤piparti / pipr=≤mah5, pr=≤n5a2ti ≠ pr=≤n5ati v. 'fill,

nourish, sate', aor. ≤apra2t (<  *-ple2-, see  Gk aor. plh6to), imv.

pu2r≤dhi, Av par- 'fill' »» Gk pi1mplh-mi 'I fill' (<  *pi1-plh-mi, with -m-
on the analogy of pi1mprhmi 'burn [up]'), ft. plh1-s-v, aor. plh6to ' füll te
sich' »» L ple2- v. 'fill', (in cds.: comple2-, imple2- v. 'fill', reple2- 'fill

up\again') »» Lt pi~lti (pres. pilu~) v. 'fill', ¿ Ltv {ME} pilt ( unknown

accentuation) v. 'become full (?)'  NaIE pp. *ple2-to- 'filled, full' >  OI

pra2≤ta- [prtc.] »» L -ple2tus (in cds. such as re-ple2tus 'filled, full ' ,

com-ple2tus 'complete') »» pAl {O} *pla2ta >  Al T plote4 'full'   NaIE

*ple2-no- ≠ *pl=∏-no- (<  IE *pleé8-no- ≠ *pl=é8-no-) 'full' >  OI pra2n5a-, Av

fra2na- 'Füllung', OI pu2r≤n5a- 'full', Av p´r´na- 'filled' »» L ple2nus
'full'  »» Gt fulls, ON fullr, OHG fol / foll-, NHG voll, OSx, AS full
'full', NE full »» OIr d. lI1n-aim 'I fill', lI1n(t) pp. 'filled', OIr lI1n
'number', OIr la1n 'full', Gl {Evn.} *lano- (in n. pr.), Brtt {RE} *la2nos
'full' (> OW laun, MW, W llawn, Crn lu4n ≠ len ≠ luen ≠ leun,

OBr [in cds.] -lon, MBr, Br leun), Crn {LP, ECCE} lanwes ' abundance ' ,

{ECCE} lenwel 'to fill, to replenish' »» Lt pi~lnas, Ltv pilfins 'full', Pru

pilnan 'whole (ganz)' » Sl *pÁ¡ln¥ > OCS pl5n5 plËnË 'full', R

≤polon 'is full', polnyj, Blg p`len, SCr puàn, Slv po•ln, Cz, Slk

plny1, P peLny 'full' »» Tc B pa4llew 'full-moon'  *ple2-yo- >  Arm li
li 'full' »» Gk Hm plei6oß, Gk A ple1vß 'full'  *ple2-mn= n. act. 'filling' >

Gk [Hs.] plh6ma ; plh6sma id. ('impregnation'?) »» L [g] d. ple2mina2-
bantur 'replebantur' ¶ WP II 55, P 798-8OO, IS IA 74 (on *pl=∏-≤no-s), EI

2O1 (*pelh⁄- 'fill'), 214 (*pl=h⁄≤no-s 'full'), M K II 282-4, 324, M E II 8 9 -
9O, F II 537-8, WH II 322-3, LP §§ 12, 32, ≈ § 19, Thr. §§ 43, 58, 2 1 5 ,
267, RE 98, Evn. 215, Billy 92, Flr. 246, ≈  237 (on Crn lanwes), ECCE
264, 266, Fs. 171-2, Vr. 146, Ho. 118, Ho. S 23O, Kb. 27O, OsS 231, KM
223, 824-5, O 335, Slt. 93-4, Frn. 591-2, En. 226, VW AI 117, 119, Glh.
512, O 335, Ad. 379 || D (in CD) *po2l- ({†GS} *p-) >  Prj po2l- v. 'f inish,

complete', Gdb po2l- v. 'finish, be finished' ¶ D #4598 ˚̊̊̊̊ ≈  Gr. II # 1 7 2

(*pal 'full') (IE, U, Ko + unc. Y, J, Gil, CK; Gr. does not distinguish

between ****PPPP 3333 oooollllÙÙÙÙáááá  'to fill' and N ****pppp ''''aaaallllyyyyuuuu 6666  'much, superfluous').
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171O. ****pppp''''aaaallllyyyyuuuu6666 'much, superfluous' >  HS: Ch: Ang {Flk.} pi Æl 'very' ¶

Flk. s.v. || IE: NaIE *≤pelu- 'great, many' / *pô≤lu- 'much' >  OI pu≤ru-,
Av pouru-, OPrs {Hiz} paruw 'much' »» Gk poly1ß id.  » OIr (h)il
'much'  » Gmc {Vr.} *felu > Gt filu 'much, very', OSx, OHG filu, filo,

NHG viel 'much, many', AS fela (/felu-), feala, feola id., 'very ' ,

ON fio<l- 'much', 'Menge' (in cmpd. nouns)  d. NaIE {P} *ple2-yo2s
'more '  > OL plous, L plus 'more' »» OIr lI1a id. ('plus, plures') »» ON

fleiri 'more' »» Av fra2yah- 'more', OI pra2≤ya- 'mostly, commonly '

 d. NaIE {P} *ple2-yo2s-tos 'most' > Gk plei6stoß 'largest, most' »» Brt t

{RE} *lia2stos 'many' > OW, MW liaus, W lliaws, Crn ly2es, OBr

lios, Br lies »» ON fleistr 'most' ¶ P 8OO, ≈ EI 3 (*≤pelh⁄u-s / gen.

*pl=≤h⁄ou\s 'much', *pleh⁄yos 'more'), M K II 311, M E II 148-9, Hinz 1 1 8 ,
WH II 327-8, LP §§ 29, 164, RE 111, Vr. 13OO, Kb. 242, KM 821, Sw. 5 5 ,
Ho. 1OO, F II 577-8, Fs. 152-4, Vr. 125, Ho. 1OO, Ho. S 2O || U *pal+lßyË
({UEW} *palyV) 'much; thick (dense)' > F paljo, paljon 'much, a lo t ' ,

Es palju 'much, plenty (of), a lot' » Chr: KB pu4la4 'rather m u c h \ m a n y ' ,

H {Ep.} pu≥la≥, {MRS} pu≥la 'rather much, rather great' »» pVg *pa4∏l! >  Vg:

LK pO4∏l!, Yk {Vxr.} pa4∏l!, P/Ss pa2l! 'thick' (of forests, grass), 'dicht, d ich t

belaubt' (UEW: pVg *a4∏ < *a due to the infl. of *-ly-)  Sm {Hl.} *p‰l!t+c> >
Nn T pal∆” / pal∆d- pal!? / pal!d- 'thick' (of a forest, liquid), ' f ine-

tooth' (of a comb), Nn T O {Lh.} pal!? 'thick' (of a wood, hai r ,

porridge)', En {Cs.} fod!e-me ≠ fod!e-ma 'dick werden', Mt {Hl.} *ha2ldi
'dicht' (Mt M {Sp.} xaldy 'gggguuuussssttttoooojjjj ')  pY {IN} *poy- 'much, many' > Y:

T {IN} poy- id., {Krn.} poyu¢o- 'be many\much': poyu¢on1 'many' (kedeN
poyu¢on1 'homines multi sunt', lit. 'homo multus est'), poyu¢od!e-g‰dek
yabel 'many people died'), poyu¢oler 'many (people)', {Ku.} poyumu vi.
'become more numerous' ¶ Coll. 46, UEW 35O-1, Ep. 97, MRS 478, BV
76, Ter. 44O, Lh. 337, Cs. 95, Hl. M 243, Krn. JJ 193, Ku. 224, ≈ Rd. UJ
41 [#42] (Y π U) || D *pal{a}, *palavV ({†GS} *p-) 'many, several,

diverse' >  Tm, Ml pala id., Td pesÀ id., 'a large number, many', Kn pala,

palavu 'many, several, various', Tl palu id., Mlt palware v. ' b e

multiplied, be bred' ¶¶ D #3987 || ?σ  A  *°[pæ]al!V >  T *[h]al!- v. 'enlarge,

increase' >  OT as7- v. 'enlarge, increase (sth.)', Uz ås7- vi. 'increase', ET,

Alt as7- id. (Cl. 255, ET Gl 212-4, UzR 312, Nj. 38, BT 23); ET Gl does n o t

distinguish it from NaT *a2s7- v. 'cross (a mountain)' (<  A *a2l!a- id. <  N

****{{{{hhhh}}}}aaaallll[[[[VVVV????]]]]ÉÉÉÉ  'on the other side' [q.v.]); this supposed cognate is highly

qu., because here the initial A *pæ  is only possible, but not evidenced ˚̊̊̊
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IS MS 348 (*p5alÿ 'much, many'  > IE, A, U, D, Ch, unc. K *pr-), IS SS
#1O.3, AD GD 11, Coll. 145-6 (U, A), UEW 35O-1 (U, A, IE).

1711. ****pppp''''eeeeLLLL[[[[iiii]]]]yyyyVVVV 'to split, to separate' >  HS: WS *√ply >  Gz, Tgy

√fly, Tgr √fly (pf. fAla) G  'divide, separate' (ı Sa {R} falay-
'scheiden, sondern, trennen' ), BHb √ply+w N : ... Nm5 unil5f6n5v^w´-ni-p3≤lï-
nu2 min ... 'and we shall be distinct from…', Sh 'make separate, set apa r t ' ,

MHb √ply+w G  (pf. el1p1 pa2≤la2) 'search; search one’s garment f o r

vermin', JA √ply (pf. il4p6 p´≤le2 ≠ al1p6 p´≤la2) 'split, open up', Ar

√fly vt. G  'louse (the head); scrutinize (an affair); study the meaning
of (a poem)' ¶ L G 161, KB 878, BDB 811, Js. 1181, Sl. 912, BK II 6 3 5 ,
Hv. 575, Ln. 2445, R S II 133  B *√fly (× *√flÓ < N ****pppp''''oooollll ßßßßiiii÷÷÷÷ÉÉÉÉ [ o r

****pppp''''oooollll ßßßßiiii˝̋̋̋ÉÉÉÉ?] 'to split') >  Ah {Fc.} ´fli (pf. ifl´y) 'fendre', Ttq {Msq.}

fallaI6 'fendre (du bois)', Tnsl ifla" 'déchirer brusquement', CM {NZ}

fley / fli id., 'déchirer, lacérer', Si fli  'fendre' ¶ Fc. 324-5, Msq. 124, NZ

574-5  C: LEC *fil- {Ss.} 'separate' > Or {Grg.} fil- 'comb', Or Wl {Brl.}

fil- v. 'chose, separate, discern; comb' ({Ss.}: not akin to Brj sil-?- v.

'comb'), Kns {BlSO} fil-, Rn {PG} fila v. 'comb', Arr {Hw.} fil- v. ' c o m b ,

separate out', fil-ad'- v. 'comb one’s hair', fila! n. 'comb', Af {PH} fïl-o
≠ fil-o 'act of combing'; ?? Sml fulla2÷ vi. 'detach, be separated, c o m e
off'  ¶ Ss. B 166, Bl. 166, PH 1O2-3, Grg. 144, Brl. 147, PG 115, Hw. A
358, BlSO 32, ZMO 144 ¶¶ ≠  OS #845 (S ÷  B *fVlVw- 'pierce') || IE:

NaIE *(s)plei\-, *splei\-d- 'split, split off' (? × N ****pppp''''oooollllßßßßiiii÷÷÷÷ÉÉÉÉ [or ****pppp''''oooollll ßßßßiiii˝̋̋̋ÉÉÉÉ?]

'to split' [q.v.]) >  Ltv ∆ {ME} plI2tes 'small crumbs (kleine Brosamen) ' ,

{ME} plivin>a 'abgelöste flatternde Baumrinde; Schelfer' »» OIr {Vn.}

sliss  'copeau, éclat de bois', d. slissiu 'copeau, éclat; planchette' »»
MHG spl°Ôen, OFrs spl°ta, MDt splI6ten, Dt splijten vi., v t .

'split, be split', MDt, Dt splitten vi. 'split' (ı NE split [{OED}:

originally a nautical term]); d. Gmc *splita- >  MHG splitter
'splinter', d. v. MLG splitteren, Sw splittra 'to slplit, to spl inter '
¶ WP II 684, P 1OOO, Vn. S  136, Vr. N 681, OsS 853-4, OED X 645, ME
III 347, 349 || U: FU (att. in Prm) *°pel!V 'divide, split, crush' >  Prm

*pel!- ({∫LG} *peÚl!- 'slit' >  Z pel∆- pel!- vt. 'split, slit off lengthwise', Yz

pel!-d- 'scale off', Vt pil∆yny pil!-ÈnÈ vt. 'split' (hardly from FU

*poÎ!z [= *poz6V] 'Span, spalten, splittern' because of its vw. [⇔  UEW])

 ? Sm: Ng {Cs.} filmia, filmi?a 'little bit, fragment' ¶¶ Coll. 49, LG

219, ≠  UEW 389-9O ˚̊̊̊  The IE and other cognates suggest that Prm *l!
goes back to *-liy- ˚̊̊̊  IE *(s)p- points to a N ****pppp''''---- (see  Introduction, 
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2.2.5). On the origin of IE *sp- see   s.v. N ****{{{{pppp''''}}}}uuuu4444llll[[[[uuuu6666yyyy]]]]VVVV 'to wash' a n d

Introduction, 2 . 2 . 5 .
1712. (iiii ?) ****ppppuuuuLLLLyyyyVVVV 'bubble, blister, round swelling' >  HS: WCh: Tng

{J} po2l 'tuber' ¶ J T 133 || IE: NaIE iiii  *bul-/*bou\l- 'round swelling' >  L

bulla id., 'water bubble' »» Gmc: OHG {OsS} paula 'pustule, bl ister ' ,

but words with b- (AS by2le, by2l 'boil, carbuncle', OHG bu2lla
'pustule, blister', MLG bu2le, NNr bulle, Sw bula 'bump, lump,

Beule', NHG Beule 'bump') may be of L origin (or influenced by L) »»
Slv bu!la 'tumour, bump, a boil, carbuncle' (unless π L) »» OIr

bolcha accus. pl. (<  NaIE dim. *bulaka2) 'pimples, pustules' ¶ × IE
*b≈eu\l- 'swell' (in lgs. without the opposition *b- ↔  *b≈-) ¶ WH I 1 2 2 ,
Frn. I 63, M K I 439-4O, Bern. I 1OO, Vr. 34O, Kb. 13O, OsS 9O, 683, KM
71-2, ≈  Ho. 39, Vn. B  66, Vs. I 239 || U: FU *pu{ l!y}V 'bubble' >  F ∆  iiii

pullo 'bubble, soap-bubble', Es {W} pull pul!l! 'blister, vesicle' ( 'Blase,

Wasserblase'), Vo pullu ≠ pul!l!u 'bubble', Lv bu>l! ({Kt.}: <  *puli) 'vesicle '

(in F and possibly in other BF lgs. there is infl. of Sw bula?) » Lp {Fri.}

buljaras, buljokas 'bubble', Lp N {N} bul…l-ja6ra6s n. 'bubble' » Prm

*pOl! ({∫LG} *poÚl!) 'bubble, round swelling' >  Vt pul∆y pul!È ' bubble ,

blister', Yz pol! 'bubble', Prmk va-pol! 'water-bubble' (va 'water'), Z

pol∆o≥ pol!‰ 'a young (bulb of) onion', d. pol∆k pol!k 'bubble' »» OHg

XVIII, Hg † buggy  'Luftblase' ¶ SK 636, W EDW 89O, Kt. 31, Fri. 97, N I

249, LG 224, EWU 144, Sándor Sf. VII 173 || A: Tg *pu3lVn 'boil ,

abscess, furuncle' >  Lm hula2n id., Orc po2loNko 'ulcer, unhealing wound ' ,

??f WrMc furdan 'wound, ulcer' ¶ STM II 344 ˚̊̊̊ Hl. (p.c., 1976): IE,
U.

1713. ****{{{{pppp''''}}}}uuuu4444llll[[[[uuuu6666yyyy]]]]VVVV 'to wash' > HS: WCh: Tng {J} palI v. 'wash ( b o d y ) '

»» ECh *-p{i}l- v. 'wash' > Kwn {J in JI} pe~le@ v. 'wash (body)' » Kbl {Cp. i n

JI} p‰&l, Ll {Grgs. in JI} pï&l v. 'wash' » Tmk {Cp.} p‰@l id., Nd {J} p‰!lÄ̂ v.

'wash (things)' » Mgm {JA} (inf.) ?a~pi~lo~ id. (passé absolu ?a~pi~le!!, p rogr .

?a~pa~lla!) » Mkl pfv. ?u~pi!le~ v. 'wash' (subj. (t)o~pi!le~) ¶ ChC, AlJ 53, JA LM

54, 66, J LM 241, JI II 339, Cp. 9O, Nw. #14O ||  IE: NaIE (att. in WGmc)

*°spel- v. 'rinse, (?) wash' >  OHG ir-spuolen 'to rinse', MHG

spu4elen, NHG spu4len, MLG spo4∏len, Dt spoelen, AS a2spylian
'to rinse, to wash'; MLG ı Sw spola, Dn spula, NNr spyle id. ¶ OsS

86O, Lx. 2O7O, Kb. 945, KM 733-4, Ho. 314, Vr. N 681-2, Hlq. 1O48 ||
U: FU *pi+u4l{w}V (or *piwlV?) v. 'bathe' >  Prm *po$l- v. 'bathe' >  Vt

pylas∆k-, Vt Ks pulas1k- v. 'wash oneself, bathe in a river', Z
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pyvs∆y- pÈvs1È-, Z Ss pÈls1È-, Yz ≤pu$ls1È- 'take a steam-bath (in a

sauna)', Z pyvsån  'sauna' »» ObU *pe2˝´l- 'sich baden' > pVg *pa4ÆGl- id .

>  Vg: T pa4wl-, LK/MK/UK/P/NV/SV/LL pa4Gl, UL/Ss puwl- id.; pOs

*po4˝´l- ({∫Hl.} *pO4Æ˝´l-) id. >  Os: V/Vy po4G´l-, Ty pa$ÆGW´¬-, Y pa$Æw´¬-,
D/K peG´t-, Nz pew´t-, Kz pew´¬-, O pew´l- id.; ObU *-G´l- may g o

back to FU *-l+Îk-, -l+ÎG- -l+Îw- » ? Hg fu4ro4d-, fu4rd- 'baden, s ich

baden', fu4ro4szt-  vt. 'baden' ¶ UEW 38O-1 (*pilkV [*pu4lkV]), LG 2 3 4 -

5, Lt. J 172, Ht. 175 [#5O2] || D *pul-Vm- ({†GS} *p-) v. 'wash\ clean' >

Tu polampuni v. 'clean, wash, rinse', Tl pulumu v. 'rub and wash

with the two hands, scour ' ¶¶ D #4549, Km. 433 [#836] ˚̊̊̊  Acc. to IS's

hyp., IE *sp- <  N ****pppp ''''-...----yyyy----  or ****pppp ''''----  + palatal sonorant (see  Introduction, 

2.2.5). Since the N lateral is not ****----llll !!!!---- (to judge from the U and D ev.) ,

the only solution is to suppose an additional stem-medial N ****yyyy .

1714. ****ppppaaaaLLLLuuuuÇÇÇÇVVVV (or ****ppppaaaaLLLLuuuu4444ÇÇÇÇVVVV?) 'stinging insect (flea, mosqui to ,

t ick) ' >  HS: C ≈  *fVllVt- 'flea' >  EC: Gdl fille!t id. (coll.); ?? Hr {AMS}

filla@yye, Gwd {AMS} filla!ye 'flea' (× N ****pppp{{{{ËËËË????ÉÉÉÉ}}}}llllVVVV 'stinging insect') »» Ag

*f‰ÒÒVt- (= *f‰llVt-), {Ap.} *f‰lVt- >  Bln {R} f´lu!ta, Xm {R} f´lta,

Q {R} peleyå, {Flad} pelea, Km {Ap.} fa4la4y 'flea' ¶ Ap. AV 9 (Ag

*f‰lVt-), Ap. WLQ 8, AD SF 45 (Ag *fVllVt- or *fVrrVt-), R BilS 1 2 2 ,

Bl. G 2O, AMS 157, 242  Ch (×  N ****ppppuuuu4444rrrr9999ËËËË((((----cccc7777VVVV)))) ≠ ****ppppuuuu4444rrrrcccc7777VVVV9999VVVV ' f lea,

gnat, mosquito'?) > CCh: Gudu {ChL} vRÈ!nzu~, Msy {Mch.} v‰rc, Db {ChL}

vÈ~rrut, {Lnh.} vIrIc7, Kola {Sb.} vr=!t, Bdm {Cy.} ba~la~s7i~, {Nw.} pe!lac7e@, {Lk.}

hO!lac7i~, Lgn {Bou.} f‰~la~s‰Ÿ, {Lk.} v‰~la!se^n, Ms/BnM {ChL} furutna, Ms {J}

hu!ru!tta!, Zm {ChL} vursu 'mosquito' »» WCh: Dir {Sk.} avûltu@ id. ¶ ChC,

ChL, Lk. B 1O4, IS II 99 (Ch. *bVlVc7) || IE: NaIE *b[≈]lus- ≠ *plus- ' f lea ' :

[1] *b[≈]lus- >  Lt blusa~, Ltv blusa id. » Sl *bl¥≤xa >  OR bl5xa

blËxa, R, Uk blo≤xa, Blr bly≤xa, Blg b`l≤xa, SCr bu~ha, Slv

bo!lha, Cz blecha, Slvj blcha, P mt. pchLa id. »» Arm lu lu (gen.

luoj luoy) id. »» Gk mt. πy1lla id. (or to [2])  [2] *plus-/*pleu\s-
'flea' >  OI plus5i-h5 id. » Irn: Prc ruc7, Psh ≤wr‰z7ßa (<  *frus7a2), Ydg frï˝o
(< *frus7i-ka2) id. »» pAl {O} *pleu\sta > Al T plesht id. »» ? L mt. pu2lex
(< *pusl-ek-) / gen. pulic-is id. ¶ ≠ P 102, EI 2O6 (*plus- ≠ *b≈lusehÅ-
'flea'), M K II 386-7, M E II 197-8, Mrg. 91, Slt. 41-2, Frn. 51-2, Bern. I
62-3, Vs. I 177, ESSJ II 129-3O, Glh. 155-6, F II 114O, WH II 385, O 3 3 3
|| A: Tg *°pal{ç}uka ≠ *balçuka 'tick (insect)' > Neg balçuxa ± balçuka, Ul

balc7Uqsa ≠ belc7uqsa, Nn Nh paltoXa ¶ STM I 71 ˚̊̊̊  The variations a r e
due to ideophonic, euphemistic, and\or other factors (F II 1141 on IE:
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"die vielen Varianten beruhen auf euphemistischer, spielerischer u n d
volksetymologischer Verdrehung") ˚̊̊̊  IS II 99-1OO (? *pur 4c7ÿ(9ÿ) /
pu4lc7ÿ(9ÿ) 'flea').

1715. € ****PPPP3333{{{{uuuu6666}}}}llllßßßßiiii{{{{cccc7777 ' ''' }}}}VVVV (or ****PPPP3333{{{{uuuu6666}}}}llll !!!!iiii{{{{cccc7777 ' ''' }}}}VVVV?) 'gray, gray-haired'  > IE: NaIE

*pelit- 'gray' > Gk pelidno1ß, Gk A pelitno1ß 'livid' »» OI pali≤ta-h5 'gray,

hoary, aged', pali≤tam  'gray hair' ¶ F II 498, LS 1357, M K II 234-5, M

E II 1O3-4 (IE *pelh€it- without explicit justification of *h€), ≠ EI 6 4 1 - 2

(the above words •< *pl=h‹- 'dull white, pale', see  N ****{{{{pppp}}}}uuuullll÷÷÷÷ 3333 ++++HHHHuuuu o r

****{{{{pppp}}}}uuuullll÷÷÷÷ 3333 ++++HHHHaaaa 'red, yellowish') || D *pulßVc>- '(become) gray'  >  Nkr pulßs-,
Klm puls- (p. pulust-), Prj pulc>-, Gnd pir̀s- ± pidßc>ana2 ± pir̀c>ana2 ± pir`c>-,
Koya pin`sk- 'become gray' (of hair), Krx pun`dßna2 'become hoary, gray i n

hair', Mlt pondße id. ¶¶ D #4325, ≈ Pf. 17O  ˚̊̊̊   N ****----llllßßßß----  is more plausible

than ****----llll !!!! ---- , because the latter is likely to cause an IE initial *s  mobile.

1715a. UA € ****ppppÅÅÅÅ{{{{llll ∏∏∏∏yyyy}}}}aaaakkkk++++ggggVVVV 'foot' (and 'sole of foot'?) > U: FU *pa4l!kV
'foot' > pMr {Ker.} *pïl!g´ > Er pil∆ge pil!g1e, Mk pil∆ge pil!g1´ ' f o o t '

»» Vg: LK po4a4l!k´nt, MK po$al!k´nt 'side hoof, false hoof (of a re indeer) ,
kleine Klaue (bei der Kuh, dem Elentier, dem Renntier)'  ?? Sm: Slq Tz
{KKIH} pa4lÈ 'thigh' ¶ UEW 364, IS III 67, Ker. II 113, KKIH 148 || A: NaT

*balak 'trouser leg, sole of foot' >  Osm {Rl.} balaq 'trouser leg', Tk

balak  'trousers', Qmq, Qzq, Nog, VTt, Bsh balaq, Az bala9 'trouser leg,

ankle', QrB balaq 'sole of foot, trouser leg', Qzq balaq 'trouser leg, leg
of an animal (esp. bird)' ¶ Rs. W 59, ET B 51-2, Rl. IV 1492, Dr. TM
#762, ≈ TL 478  Tg *palga-n 'sole of foot' >  Nn Nh palga% 'sole of f o o t

or of shoe', Ul palZ7a(n-), Orc xagga(n-) id., Nn B fal9a 'sole of foot of a

bear', Neg xalgan, Sln al9a(n), Ork palZ7a(n-) 'sole of foot', Ewk halgan
'foot, hoof, sole of foot' ¶ STM II 312, IS III 67-8  pKo {S} *pa!r 'foot' >

MKo p˙wat [*pal], NKo pal 'leg (lower than the ankle)', pal-gup ' h o o f '

(kup 'hoof'), Ko ∆: Ph/Sl pal, Ks pa!l, Hm paòl ¶ S QK #33, Nam 245, MLC

722  pJ {S} *pa~nki~ 'foot, shin' > OJ pa~gi\i~ {Mr.} 'shank (lower leg)', StJ

{Kenk.} hagi 'leg' ({S} J: T/Kg hagi!, K ha~gi! 'shin'), J: Ns ha!gi~, Ht pa!M, Y

ha!M 'foot' ¶ S QJ #131, Mr. 395, Kenk. 414 ¶¶ DQA #1616 (*pa"~lga~
'foot') ¶¶ The discrepancy between the ev. of U (suggesting N ****llll !!!!) a n d

that of T (suggesting ****llll ∏∏∏∏) may be avoided by suggesting a N cluster ****llll ∏∏∏∏yyyy
(with loss of *y in Altaic) ˚̊̊̊ Cf. IS III 66-7O (*pal!qÿ  'sole of foot': U, A

+ •÷ K *perq-≠*berq- 'foot, step'). IS III adduces M *[F]alku- ' s t ep ' ,

which is in fact *alqu- < N ****hhhhaaaaLLLLVVVVKKKK''''[[[[uuuu]]]] 'to step, to walk' (q.v.). The r ec .

of N ****qqqq  is unt. because N ****qqqq usually does not yield U *k and M *k. The
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whole comparison is highly qu., because the U and Tg stems may well
belong to N ****pppp ''''aaaa 4444 llll ! !!!XXXX++++ÌÌÌÌVVVV 'thumb, big toe'. T *pal!mak 'shoe' (>  OT bas7maq,

Tk bas>mak, etc.) and Ko parmak 'footgear worn by small gent ry '

apparently suggests an A word *pal!mak '(∈ ) shoe', which is unlikely t o

be derived from A *p[æ]alKV (because of the cns. *l! in *pal!mak). In th is

case the infl. of N ****pppp ''''aaaa 4444 llll ! !!!XXXX++++ÌÌÌÌVVVV  may be a solution.  

1716. ****ppppaaaallll ∏∏∏∏ËËËËKKKK''''uuuu4444 'axe, hammer' >  IE: NaIE *pelek8u- 'axe' >  OI

para≤s1uh5 'axe', pIr *parasu- >  OPrs {Bai., Ab.} *paraTu- ı KhS pad5a
'axe' and Oss fa4ra4t 'axe, hatchet' »» Gk Mc pe-re-ke-we, Gk pe1lekyß
'axe' ¶ EI 37, Mn. 915, Dv. #462, M K II 213-4, M E II 87, Ab. I 451, F II
497 || HS: S *√plk' 'axe' >  OAk {G} d. naplak5tum 'battle-axe'; Sr

'qølπe pEl≤k5a2 'axe' (unless π Gk) ¶ G OA 215, Br. 569-71, 574, Sd.

813, 863 || A *palukæV 'hammer' >  NaT *bal[u]ka id. >  Brb {Rl.} pal˝a,

Qq, Qzq bal˝a, SbTt {Tm.} pal˝a ± palka4, {Gig.} balGa, Qrg, ET {Rl.}

´qlB balqa, ET {KtnM} balaqa, ET ∆  {Jr.} bolqa, Ln baloqa, balqa, U z

bol©a bål˝a id., Bsh bal˝a 'sledge-hammer', QrB balqa id., h a m m e r -

axe', Chg {Rl.} ´9lB bal˝a 'eine Keule mit einem langen Stiel'; T ı  M: Kl

{KRS} balh bal¥˝, {Rm.} bala9, bal˝a 'large flat knife, table-knife' ¶ ET
B 57-8, Rs. W 61, Rl. IV 1169, 1498, 15OO, UzR 8O, Jud. 1O5, Tm. 1 6 7 ,
KRS 79, KW 31  M *Faluqa(n) >  MM [IM] {Pel., Pp.} halu˝a (misspel t

'9lEu), WrM aluqa(n), HlM alx(an) 'hammer, mallet' (ı Sln alXa),

Ord alu¯Xu¯ ≠ alu¯Xa 'small hammer', Kl alx alX¥, {Rm.} alXa
'hammer', Dg Xaldugu id. (×  reflex of N ****ppppaaaallll∏∏∏∏[[[[VVVV]]]]tttt''''VVVV 'to split', 'axe'??),

Brt alxa '(small) hammer' ¶ Mel. 153, Pel. H #9O, Pp. MA 434, MED
34, Ms. O 18, Chr. 45, KRS 37, KW 7, T DgJ 173  Tg *paluka ' h a m m e r '

>  Ul pala(w)U(n-) ≠ paloa(n-), Nn Nh paloa, Nn B falo(n-), O r c

Xalu(w)a, Ud xaluga, Ewk halka ± aluka, Lm halq¥, Neg xalka, WrMc

folXo ¶ STM II 313, Krm. 3O6 ¶¶ Pp. VG 11, DQA #1617 (A *pa"~lukæV
'hammer'), Ci. EApk 3O-1, ≠  Rm. SKE 185 ˚̊̊̊  If the pN word was

trisyllabic (****ppppaaaallll ∏∏∏∏ËËËËKKKK''''uuuu 4444), the loss of ****----KKKK''''uuuu 4444 in pU (or pFU) may b e
accounted for by the adaptation of the word to the reg. U √  pattern ( i f
the U √  is inherited or borrowed). But if A *p+baltu 'axe' belongs h e r e

(rather than to N ****ppppaaaallll∏∏∏∏[[[[VVVV]]]]tttt''''VVVV 'to split; axe' [q.v.]), the pN etymon i n

question is to be reconstructed as ****ppppaaaallll ∏∏∏∏ËËËË((((----KKKK''''uuuu 4444). Several scholars have
treated this lexeme as a Wanderwort and have tried to explain i t s
ocurrence in many lgs. by borrowing (Krtm. E 1O5f., Dr. TM II #71O,
KW 31, Rm. SKE 185, Pp. AKAS, Mng. ZAL 3OOff., etc.). Their hyp. is only
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partially correct. The long-hold hyp. about the Mesopotamian (Ak a n d
Sum) origin of IE *pelek8u- 'axe' had to be rejected when it was f o u n d

that Ak pilak5k5u meant 'spindle' rather than 'hammer', and Sum

balag meant 'ein paukenartiges Musikinstrument' (see  Wüst IAB). In
fact, the spread of the word throughout vast regions of Eurasia is due t o
both inheritance and borrowing.

1717. ****PPPP3333aaaa4444{{{{llllßßßß}}}}VVVVkkkk''''VVVV (or ****PPPP3333ÉÉÉÉllll ßßßßVVVV{{{{gggg????}}}}VVVV) to split lengthwise, to divide' >

HS: S: [1] CS *√plk' v. 'split' >  Ar √flq v. G  'split, cleave, divide

lengthwise, cut in two halves' (ı Mz f´ll´g 'chop\split [wood, etc .]) ,

JEA √plk' G  {Sl.} 'split, smash', {Js.} 'split, create a gaping wound', JA

[Mdr.] aq!l6p2 pal≤k5a2 {Js.} 'fissure, wound', {Lv.} 'Riss, Spalt', Jb {Jo.}

√flk' (3s sbjn. ≤yO-fl‰k') 'split, crack (like a skull)', intens.-conat. e≤folk'
'split into pieces'; [2] S *√plk >  Ak {Sd.} √plk G  '(Gebiet) abtei len ' ,

pilku 'Abgrenzung, Gebiet' ı MHb K6l3p3 ≤pElEk3, JA [Trg.] {Js.} K6l2p6
p´≤lak3 ≠ K6l3p3 ≤pElEk3 / em. ak1l6p5 pil≤k3a2 'district'; [3] S *√plg v.

'split, share' >  Ar ∆lF √flg7 G 'split asunder, share, allot sth. amongst ' ,

BHb √plg: N  pf. gl2f6n5 nip3≤lag£ 'was divided', D  (pf. gl`4p5 pil≤leg£, imv.

gl`4p2 pal≤leg£) vt. 'split, furrow', gl3p3 ≤pElEg£ 'division' [Gn. 1O.25, I Chr.

1.19], EpHb/IA {HJ} √plg 'half', MHb gl3p3 ≤pElEg£ 'part, share', Ug

√plg G  or N  vi. 'be divided, disintegrate', IA, Plm √plg G  or D , JA

√plg vt. G , D  'divide, share', JA [Trg.] gl2p6 p´≤lag£ / em. aG2l6p2

pal≤ga2, Sr 'gølπe pEl≤ga2 'part, half', Sr √plg vt. G  'divide, separa te ' ,

Gz √flg  (js. -fl´g) G  'divide, split', Cn ı Eg (EgSSc) pa-la€-ga v.

'divide, share'; Ï S *≤palag- 'ditch, canal, small stream' > Ak fOB {Sd.}

palgu 'ditch, channel', BHb gl3p3 *pElEg£, Ug plg 'canal, small s t r eam ' ,

IA {HJ} plg? s. e. 'canal', Ar ∆laFafalag7-, ∆l0Fa falg7- 'streamlet, brook', Gz

falag 'river, brook, valley' (Ï Gz √flg G  'flow'), Mh {Jo.} f´le2g
'watercourse', Jb E {Jo.} ≤fe≤lEg 'stream', Jb C {Jo.} ≤fe≤lEg 'oasis' ¶ The

causes of voicing *k' >  *g  are not yet clear ¶ OLS 349, Fr. III 7O, GB 6 4 1 -
2, BK II 627-8, 631-3, Ln. 2436-8, 2441-3, Hv. 573-5, Sd. 813, 815-6 ,
863, KB 877-8, HJ 911-3, Js. 1175-6, 1182, 1185, Lv. IV 57, Lv. T II 2 6 6 ,
27O, Sl. 914, Br. 569-71, Jo. M 93, Jo. J 57, L G 159, Hlk. #73, SivCR 7 9 ,
≈ Blz. LB #6O (equates S *≤palag- 'canal, stream' with the reflexes of N

****ppppuuuullll ßßßßuuuu 'to spring forth' [‘ 'to flow'], q.v.) || K: G pelik'-i 'Stück d e r
Fleischseite des Schlachtviehs; Viertel eines geschlachteten Tiers', G R
pelik'-i 'Hälfte eines der Länge lang halbierten Schweins' ¶ Chx. 146O ||
U: FU *°pa4lßVkV >  pOs *pelßVk- ({∫Hl.} *pa4ÆlßVk-) 'half, side' (× U *pa4lßa4
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'half' <  N ****PPPP3333aaaa4444llll ß ßßßqqqqÅÅÅÅ 'half, part' [q.v. ffd.] × U *pe2lße 'side' <  N ****PPPP3333eeeellll ßßßß????eeee6666 ¬

****PPPP3333eeee????llll ßßßßeeee 6666 'side') ||  D *paLVk- ({†GS} *p-?) v. 'split, cut lengthwise' >  Krx

palk- id., 'crack (the earth, a wall)', Mlt palke v. 'cut up ( a s

fruit\vegetable)', ? Prj palva  'split piece of wood'; D ı OI phalaka-m
'board, lath'? (unless π  OI ≤phala- 'burs t '   ¶¶ D #3991, M K II 3 9 2 - 3

˚̊̊̊  S *√plg v. 'split, share' suggests that the original N etymon was

****PPPP3333ÉÉÉÉllllßßßßVVVV{{{{gggg????}}}}VVVV with subsequent contaction ****----gggg????---- >  ****----kkkk''''---- ≠≠≠≠ ****----kkkk----  > S *k'
and *k (n S *√plk' and *√plk), K *k', U and D *-k- ˚̊̊̊  An etl. connect ion

with N ****ppppaaaallll ∏∏∏∏ËËËËKKKK ''''uuuu 4444 'axe, hammer' is possible, but not certain.  

1718. ****ppppaaaallll∏∏∏∏[[[[VVVV]]]]tttt''''VVVV 'to split', 'axe' >  HS: SS *√plt' 'split' >  Gz √flt' G

'separate, divide, split', Sb √flt' 'assign (land)' ¶ L G 161, BGMR 44 
EC: Sa {R} √fld5 (p. ≤å-flel5å, sbjn. a-≤flal5o2, prtc. fa≤le2l5) ' spl i t

(spalten, entfalten)' (influenced by or borrowed from EthS?), Sml fallidß
'splinter, chip' ¶ R S II 132, ZMO 133 || K *plet-/*plit-/*pl=t- 'tear t o

pieces'  >  G plet-/plit- id., 'wear out', (Chx.) 'zerreißen, zerfe tzen,

zerfleischen', G da-plet-il- 'worn out', G X da-pit-a aor. 'he w o r e \ t o r e

out', Mg {K2} pat- 'wear out (?)', Lz plat- 'get worn out, tear to pieces ' ,

Sv pet-/pt- v. 'scutch wool' (UB/L li-pt-i, Ln li-pet-i, L ft. 1s oX-pot-ne
≠ oX-pet-ne) ¶ GM S 2OO, FS E 358, ≈ K2 2O2 (*plet-/plit-/plt- 'wea r

out'), Chx. 1485, TK 451-2, Dn. s.v pt-  ¶¶ The deglottalization *t' >  t i s

still to be explained || A *p…altæa+u 'axe' >  NaT *paltu+a 'axe' >  OT baltu
({Cl.} baltu2), MQp, XwT balta 'axe, battle-axe', OT Og baldu 'axe', Chg

baltu, Tk balta, Tkm, Qmn, SbTt palta, Tb {B}, Brb {Dm.} palta ≠
balta, Slr palto 'axe', CrTt, Kr, QrB, Qmq, VTt, Bsh, Nog, Qrg balta, StAlt

{BT}, Shor malta, QK {B} malta ≠ palta, Uz bålta, ET palta ≠ palda4, ∆
{Jr.} paltu ≠ paldu, ET X {Ml.} palta ≠ paltî, Ln paltî ≠ palto, Xk paltî, Tv

baldî, Chv purt¥ 'axe', Qzq, Qq balta 'axe, battle-axe', Yk balta ' fo rge
hammer, molar' ¶ TL 397, Cl. 333, MKD 64, Jr. 223, Nj. 245, TkR 5 1 2 ,
Tm. 167, Jud. 1O6, 6O5, B DK 24O, B DChT 1O6, 143, B DLT 185, BIG
142, Dm. JBT 133, 173, Ln. 249  M *balta (π  T?) >  WrM balta,

HlM balt 'big hammer, sledge hammer, axe', Brt balta ' h a m m e r ,
sledge hammer', Kl balt balt¥ 'battle-axe'; M (or Yk) ı Ewk balta
'hammer' ¶ MED 81, Chr. 84, KRS 8O, KW 31-2, STM I 71 ¶¶ KW 31-2.

1719. ****PPPP3333aaaaLLLLtttt''''VVVVqqqqVVVV 'broad and flat' > HS: EC *bald'-/ *balla2d'- 'wide,

broad' >  Rn {PG} ba~lla2!dßdßi~, {Hn.} bal≤la!dß-i 'width', {PG} ba~lla2~dßdßa2!n, Sml

balla2dß-an ≠ bala2dß-an, Bn bad'a2r-, Or {Grg.} bal?-a2 ≠ ball-a2, Or H {Ow.}

ba!lla2 ! (f. ba!llo2 !) 'wide', Or B/O {Sr.}, Or M {LLC} balla2, Or Wt {Hn.} balla?
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'broad, wide', Or B {Bl.} bald'-, ? Or Gj {LLC} badda 'wide', Or Wl {Brl.}

balda  'spiazzo, largura', Kns, Gdl pald'- 'broad', Bs {HL} bald'-, Brj bal?-
v. 'be broad', {Hd.} 'be wide', bal?-an-e2 {Ss.} 'broad', {Hd.} 'wide', Ged

{Hd.} bad'd'a (< *bald'a) 'wide', bad'd'-at- 'be wide' ¶ Bl.196, Ss. PEC 7, 2 2 ,
Ss. B 33, Grg. 33, Sr. 27O, LLC 26, 231, Brl. 41, Vnt. 17, Hn. W 58, 6 4 ,
Hn. S 53, PG 74-5, HL 83-4, Hd. 167-8, 179, 232  B (mte.?) *√fltŒ >

Ah {Fc.} f´lt´Œ v. 'be broad and flat', ETwl, Ty f¥lt¥Œ (pf. f´lt´Œ) v. ' b e

flat', f¥lt¥s id. ¶ Fc. 33O, GhA 39, NZ 572 || IE *pletÓu-/*pl=tÓu- >  NaIE

*plet(≈)u-/*pl=t(≈)u- 'broad and flat', IE *pletÓ-/*pl=tÓ- >  NaIE *plet(≈)-
/*pl=t(≈)- v. 'extend, spread' >  Gk platy1ß 'wide, broad, flat, level' »» Arm

lajn layn 'broad' (<  *pl˛t´-no-) »» W lled, Crn les, Br led ' b r eadh ,

width', Br ledan%, OIr leth- 'extend, spread, widen'; MW {SEv.} llet, W

lled (<  *plet-is), OIr letha 'broader, wider', d. lethet ' b read th ,

size'; *pl=t˛no- > OIr lethan 'broad', Brtt {RE} *litanos 'wide'  >  MW, W

llydan, Crn {RE} ledan, OBr letan ≠ litan, MBr, Br ledan 'wide,

broad', Gl n. l. Litana silva (lit. 'Wide forest') and Litanobriga »»
Lt platu~s, Ltv plats 'broad', Lt plofitis 'width' »» IIr *plet≈u/*pl=t≈u- >
OI pr=≤thu-, Av adj. p´r´Êav- 'broad, wide' (adv. p´r´Êu), OI

≤pra2thati 'spreads, extends', ≤prathas-, Av fraÊah- 'width' ¶ P

833-4, EI 83 (*pl=≤th€u- 'broad, wide'), M K I 333-4, 362-4, M E II 161-2 ,
Brtl. 892-3, 983, Bai. 3O2, F II 553-4, LP §§  7.1, Thr. §§ 215, 226, 2 5 9 ,
RE 146, SEv. 41, Slt. 224-5, Flr. 241, 244, Hm. 5O9, Frn. 6O6-7 || K: GZ

*p'rt'ûq-el- 'flat' > G brt'ûqel-i, G ∆ p'rt'ûq-el-i 'flat, even', Mg birt'ûqa- ' f la t

(and round)' ¶¶ as. *t'q > *t'ûq ¶¶ K2 19, 151, Chx. 1O7, DCh. 119 || A:

M: WrM baltai-, HlM baltaj- v. 'be(come) flat' ¶ MED 81 ˚̊̊̊  The N

stem may be akin to N ****{{{{pppp}}}}oooo6666llll ∏ ∏∏∏XXXX++++qqqq++++GGGGaaaa  'broad and flat'. If IS is right i n

assuming that N ****llll !!!! may yield G r, the N unspecified ****LLLL  is to b e

understood as ****llll !!!!.
172O. € ****PPPP3333VVVVLLLLhhhhÉÉÉÉ{{{{ZZZZ 7777 }}}}VVVV or\and ****PPPP3333VVVVLLLL[[[[hhhh]]]]ÉÉÉÉcccc '''' ++++cccc 1111 ' '''VVVV 'split up, separate' >  HS:

S: [1] CS *√plhÎ v. 'separate' >  Sr √plhd (pf. ∂helπa pal≤hEd3)
'dispersit, separavit', Ar √flÎ G  (pf. 3ÅlaFa falaÎa) 'cut a slice of', D  (p f .

3ÅlWFa fallaÎa) 'cut into pieces, couper en morceaux', 3l0Fi filÎ-

'morceau',{Hv.} É3al0Fi filÎ-at-  'piece (of meat, metal)'   [2] WS *√plc'
>  MHb {Js.} √plc5 N  'be split\cracked', Ar √flsœ D 'deliver, save', Gz

√fls' G  'divide in two, split, separate', f´ls' 'broken piece'; EthS √fls'
ı Aw {Hz.} felec- v. 'separate' ¶ Js. 1185, Br. 571, BK II 629-3O, Hv.
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574, L G 161, ≠  AD SF 42 (pC *√plc7' v. 'separate, divide'; C ı Gz

√fls') || IE: NaIE *ple2s-/*pl´s- 'splinter off, tear off' >  ON flasa
'dünne Scheibe, Splitter', NNr flasa 'to splinter off, to split off', Ic

flaska 'to be split' »» Lt plafiskanos pl. 'dandruff' ¶ P 834, Vr. 1 2 9 ,

Frn. 6O4 ˚̊̊̊  The IE √  includes a lr., which suggests a connection with CS

*√plhÎ.

1721. € ****PPPP3333eeeellll!!!! ++++llllß ßßßVVVV (= ****ppppeeeellll !!!! ++++llll ß ßßßVVVV?) 'pigeon' > IE *p{e}l- (≠ *bel-?) 'p igeon '

> Gk pe1leia 'pigeon', esp. 'rock pigeon, Columba livia' »» L palumbe2s
'wood-pigeon, ring-dove' (infl. of L columba 'dove\pigeon') »» Pru

poalis 'pigeon' »»  ? OI ba2la2gra 'dove-cot' ¶ ≠  P 8O5, ≠ F II 496, ≠
WH II 242 (all of them unc.: 'dove' “ *'grey'), Dv. #86O, EI 169 ¶ The

root may have been influenced by *pel- 'grey', but it is hardly its m a i n

source (see  the D cognate) || D *pelß- ({†GS} *b-) 'pigeon' (× N ****bbbbVVVVLLLLVVVV
'dove') > Kn bel5ava, bel5uva 'wild pigeon', Tl bel5a-guvva,

bel5ava 'ring-dove' ¶¶ D #442O ˚̊̊̊  If OI ba2la2gra 'belongs here, i t

suggests an IE *b- < N ****pppp---- ˚̊̊̊  ≈ Blz. 160 (equates D with HS *bVlV [see

N ****bbbbVVVVLLLLVVVV 'dove'] and does not take account of the IE cognate).

1722. ****ppppoooollll!!!!VVVV 'hollow, empty' > HS: ECh: Smr {J} po!l, Nd D {J} p‰!la^,
Kwn {J} pe2!, Kbl {Cp.} pa2~l v. 'hollow out' (= 'creuser, évider') ¶ JS 14O,

ChC s.v. 'hollow out' || IE: NaIE *bel-≠*po+al-: [1] *bel- v. 'hollow o u t ,

dig' (× IE NaIE *bel[´]- ≠ *°b´l- v. 'dig, hollow' < N ****pppp{{{{aaaa}}}}llll ßßßß ÙÙÙÙVVVV 'spade; t o

dig; pit [sth. dug]') >  Arm pe¬em peÒe-m v. 'dig' »» OIr belach
'passage, defile, route', NIr bealach 'road, way, path, mountain pass ' ,

Clt {P} *bolko-/-a2- >  W bwlch 'gap, notch', Br boulc&h ' en tamure ,

entaille, brèche', OIr bolg 'fente, crevasse, brèche'  [2] *po+al-
'hollow, bare' >  OR pol5 polË, R polyj 'hollow', OCz polo ' emp ty

place' » Blt: the Blt word ≈ *palya-s  (nom. sg. m.) has not been found s o
far in the attested Blt lgs. and dialects, but is preserved as a loan in BF:
F, Es paljas 'bare, uncovered, naked', Vp pal!l!az id., Lv poÚ2l!azò (p l .

pal!;¥dò) 'kahl, nackt' »» ?? L palam 'openly, publicly' (“  * 'uncovered ' )
¶ Vn. B  29, 67, YGM-1 62, Hm. 97, Dnn. 59-6O, Chrn. II 54, ≠ Vs. III
32O, SK 473, Kt. 3O7, ZM 397-8, Ach. HGB 919-2O, Jah. 21, 52,  ≠ WH II
237, unc.: EI 255 (L palam < *≤polhÅm= 'palm of hand'); I am grateful t o

Hl. for drawing my attention to the F loanword || A: T *bol! 'hollow,

empty, free' >  OT [MhK] bos7 'free, loose, empty', Tkm, CrTt bos7 ' empty ,

hollow', Tk bos>, Az, Qmq, ET, Slr bos7, Kr bos7 ± bos, Bsh bus7, Alt bòos7,
Nog, Qzq bos, Xk pos, Xlj bo¿s7 'empty', Uz bös7 'empty, without a load,
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vacant, unoccupied, free', QrB bos7, SY, Alt ∆ {Vrb.} pos, Tf bòO>s7£ ' empty ,

loose', VTt, Bsh bus7 id., 'without a load, non busy, free' (ı Chv puw
pus7 ± pos7, puwa€ puz7ò¥ ± poz7ò¥ 'empty'), Tv bòos7 'loose, shaky', Qq bos,

Qrg bos7 'empty, weak' ¶ ET B 2O3-5, STM II 2O3-4, Cl. 376, Ra. 164, Rs.

W 82, DHST 19O, DT 94, Jeg. 17O, ≈  Fed. I 458  ¶¶ Not here Tg *pile-
'naked, uncovered' (belonging rather to N ****PPPP3333iiiiLLLLÉÉÉÉqqqqiiii (= ****PPPP3333iiiillll ßßßß ++++ llll ! !!!ÉÉÉÉqqqqiiii?)
'open, uncovered, bare', q.v. ffd.).

1723. ****ppppeeee[[[[????]]]]llll !!!!uuuu6666((((----nnnn1111ÉÉÉÉ)))) 'dust, ashes' > HS: Eg P f¿.t 'dust (?) (unless

akin to Mkl {J} pu2 ~re! 'dust') ¶ EG I 575, Tk. II 553 (Eg, Mkl)  WCh: NrBc

{Stl.} *p'uli 'ashes' >  Wrj {Sk.} p'‰@lï!-na!, {IL in ChC} pW‰~le2~na!, Kry {Sk.}

pÈ@li!, My {Sk.} p‰@li!, {ChL} pÈ!lli~, Jmb {Sk.} bu_~li! id. » SBc: Plc B {Sh.}

b‰~ll‰~N id., as well as possibly Zar GL {Sh.} bi~s6a~r, Zar {IL in ChC} b'i!s6a~r, Sy

B b‰s6e2r‰ 'ashes' ¶ Sk. NB 13, Stl. ZCh 248 [#10], ChC s.v. 'ashes', JI II 4 ,

ChL s.v. 'ashes', Sh. SB 2O || K: G perpl-i 'ashes' (dis. *l...l > r...l?),

perpli Xorblisa 'husk of wheat' ¶ DCh 13O2 || IE: NaIE *pel(w)-,
*pe≤lo2u\-s / *pel≤w-os 'dust' >  L pulvis (gen. pulvis) 'dust', VL

pulver 'ashes' »» Gk pa1lh 'fine dust, the finest meal', paly1nv v. ' s t rew,

sprinkle (meal, dust, snow, etc.)' »» Clt: OIr lu1aith 'ashes', Brtt {RE}

*lou\twos id. > W lludw, Crn lu4sow, Br ludu id.  *pel-en- (from N

****ppppeeee[[[[????]]]]llll !!!!uuuu6666----nnnn1111ÉÉÉÉ with depalatalization N ****----nnnn1111---- > IE -n- [still to elucidate] o r

f rom  N ****ppppeeee????llll!!!!uuuu6666 + genitive ****nnnnuuuu ) >  L pollen, -in-is 'very fine mea l

(Staubmehl)' (<  nom. *polen, gen. *poln-es with subsequent as. *polnes
>  *polles and generalization of the stem variant *poll-) »» ? Blt (× IE
*pelÓ-/*pleÓ vi. 'burn, be warm' < N ****ppppaaaallll !!!! ++++llll ß ßßßÓÓÓÓ{{{{aaaa4444}}}} 'burn' [intr.]): Pru

pelanne, Lt pelenaifi (pl.), Ltv pe>~lni 'ashes'; but hardly here Sl

*pÈl¥ and *pÈlÁ 'dust' (> R pyl∆, Cz pyl id., etc.), which is der ived

from *p≈u2- 'blow, blasen' (so Vs. III 418, HlK 3O7 ⇔ Ma. CS 4O9)  I

am not sure that IE *polt- 'soup\porridge of meal' (>  Gk po1ltoß
'porridge', L puls / gen. pultis 'porridge of flour', OIr {P} littiu
'soup of meal, pulmentum', W llith 'pap, mash') belongs here  ?σ
(here?) *p{e}lw- 'chaff, husk' > L palea 'chaff' ('Spreu, Stroh,

Getreidehülse') »» OI m. pl. pa≤la2v-ah5 'chaff, husk', ?? pala2≤l°-,
palala 'stalk, straw', L palah5 'straw' (unless loans from a pre-IE

source) »» BSl *pelu2-, *pe2lwa2- 'chaff' >  Lt pl. pefilu2s, (pl.) pelaifi (sg.

pefilas), Ltv pl. pe>lus, pe>lavas, pe>le>vas, Pru pelwo, Ltv pelvas
(pl.) id. » Sl *pelva 'chaff' > OCS pl8v7 ple7vû (pl.), R, Uk po≤lova,
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R ∆ peleva, SCr ple àva ± pljeŸva, Slv ple5!va, Cz ple!va, pleva,

Slk pleva, P plewa id. ¶ P 8O2, EI 1O4 (*pelo/hÅ- ≠ *pelou\- chaff ' ) ,

441 (*polt- 'pap, porridge'), M K II 233, M E II 1O3, F II 467, 47O, WH II
238, 331-2, 388, LP § 162, RE 79, ECCE 266, Frn. 566-9, En. 226, SJSS
XXV 58, Vs. III 312, Glh. 489-9O†|| U: FP *pel!me 'dust, ashes, dirt' >  F

pelme (gen. pelmeen) 'dirt', pulmua- 'aufwirbeln, qualmen,

aufstauben' »» Prm {LG} *pEym, *pEyn- 'ashes' >  Z po≥im p‰im, Z LLe

p‰in, Vt pen∆ pen1 id.  ??σ,µ F po4ly, Krl, Vp po4lu4 'dust '  ¶ UEW 728, U

341, SK 696, SSA II 467  || A *p[æ]ËLn1É 'ashes', (‘ ) 'gray' >  M *Fu4ne-
su4n 'ashes' >  MM [MA, IsV] hu4nesu4n, [S] hu4nesu4, WrM u4nesu4n, HlM

¥ns(´n), ¥n´s, Kl ¥msn u4msn=, Ord u$nisu$, Mnr {T} funise, Mnr H

{SM} funi\eZò‰, {Pot.} funisy, Mnr M {Pot.} xunisy, Dx funi\esun, Mgl

{Iw.} u$nAsu$n, Dg xuns, ShY henes´n id. ¶ Pel. 238-9 [#7O], MED 1OO9,
Iw. 144, H 79, Pp. MA 191, Lg. VMI 35, T 71, T DnJ 138, SM 111, Pot.
414, S AJ 233 [#2]  Tg {S, DQA} *puln1e 'ashes' >  Ewk hul‰-pt‰2n, Neg

xul‰2pt‰2n, Sln ulukt‰%—, Lm hult‰2n, Nn Nh pun1‰kt‰%, Nn KU fun1‰t‰, O r c

xul‰pt‰, Ud {Krm.} xul‰pt‰(n) ≠ xun‰pt‰, Ul pun‰kt‰(n-) ≠ pun1‰kt‰,

Ork pun‰kt‰(n-), WrMc fuleNi, Jrc fuleNi id. ¶ STM II 347, Krm. 3O7,

S AJ 2O7 [#3]  NaT *o[:]n1+y 'dun' (colour of horse’s coat), 'dust- o r

ash-coloured' > OT o[:]y ({Cl.} o2y) 'dun', MQp XIII oy 'dust- or ash-

coloured', Xk oy  'dun, light bay (bbbbuuuullllaaaannnnyyyyjjjj , ssssoooolllloooovvvvyyyyjjjj )', Shor {Rl.} a˝-oy
'light bay', Tv oy  'dun' ¶ Cl. 266, Rl. I 969, BIG 124, TvR 315 ¶¶ S AJ 2 5 7

[#167] and SDM97 (s.v. *puln1É) adduced pKo {S} *pun1´⁄- 'gray, ash-

coloured' (> NKo puy´⁄-t≈a id.), but in DQA the Ko cognate was n o t

mentioned ¶ DQA #1824 (A *pæol!n1e 'ashes, gray'  >  T, M, Tg), Pp. VG 1 2

|| Gil: Gil A pl‰Ng 'ashes, soot' ¶¶ ST 263 ˚̊̊̊ The glottalized consonants

in the WCh lgs. (p'-, b'-) suggest the presence of a glottal stop ****???? . The

initial zero cns. in T may go back to *p'- < ****ppppVVVV????---- ˚̊̊̊ The A labialized vw.

may be due to the infl. of *p[æ]- and of the labual vw. of the second syll.,

while U *-e-  cannot be explained away, therefore I prefer to recons t ruc t

the N etymon with the vw. ****eeee (****ppppeeee[[[[????]]]]llll !!!!uuuu 6666((((----nnnn 1111ÉÉÉÉ))))) ˚̊̊̊ ≈ Blz. LB #4b (IE, U,

A, Ch), ≈ Blz. LNA #45 (N *p'elV 'ashes' > IE, U), ≈ Blz. DNA #5O (N

*pu4lV 'ashes, dust'; •÷ D: Tm pu2r›i 'ashes, sacred dust' [transcribed a s

pu2l3i], Tu puyye sand').

1724. ****pppp{{{{iiii????uuuu6666}}}}llll!!!!VVVV 'slit' > HS: C: Sa {R} bo2l 'Kluft, Erdspalt, précipice' ¶

R S II 79-8O || IE: NaIE *bul[i]- 'vulva', *'anus' (‘ 'buttocks') > BdhSk

bu≤li-h5, OI L bu≤ri-h5 'buttocks, vulva' »» Lt {Frn.} buli~s, bu~le$,
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bule$fi 'Hinterer, Gesäß', {EI} 'rump' ¶ P 99, M K II 439-4O, Frn. 63-4, EI

88 (*bulis '≈  rump') || U: FU *pil!V 'slit, cunnus' >  F pillu ' cunnus ' ,

Vp piÒu, Es pilu 'slit' »» Vg N {Mu.} pil! 'Bunze' ('cunt'), pileyaxti v.

'copulate with' ¶ Coll. 1O8, SK 564, ZM 418, MK 44O || A: pKo {S}

*pi\´⁄r- 'precipice, road above precipice'  > MKo pi\´⁄ro, pi\´⁄r, NKo

pi\´⁄raN, pi\´⁄re, pi\´⁄ru ¶ MLC 775, Nam 258, MLC 775  ?σ Tg *pile
'thawed patch (pppprrrroooottttaaaalllliiiinnnnaaaa )' > Ewk hil‰, hil‰k‰, Lm hil‰N‰, Neg xil‰x‰
id., Ud sil‰N‰gisi- v. 'thaw out' (a patch of ground amidst a f rozen

snow-covered country), WrMc fili-ta-Xun 'open (ground) ¶ STM II

324 ¶¶ ≈ DQA #1793 (A *pæi\o2!lo 'way, path; patch, precipice'  >  Tg, Ko)

˚̊̊̊ The pKo diphthong *i\´⁄ and the conflicting ev. of the IE and C b a c k

labialized vw. and the vw. *i in FU and Tu point to a pN bisyllabic

sequence ****----iiiiÓÓÓÓuuuu6666---- . The lack of vw. lengthening in IE suggests that t h e

tentatively reconstructed N lr. was ****???? .

1725. ****ppppaaaallll!!!! ++++llllß ßßßÓÓÓÓ{{{{aaaa4444}}}} 'to burn' (intr.), 'to be heated on fire' > HS: B

*√flÓw ≠ *√flÓly v. 'shine, sparkle' >  Ah f´luw´t 'scintiller', Izd s-
flili 'briller', Kb flali 'briller' (the meanings 'surgir', 'subiter' of t h e
same Kb verb are likely to go back to a different HS root or a different
N word) ¶ Fc. 326, Mrc. 39, Dl. 2O8, NZ 574  WCh *√fyl ≠*√fwl v.

'boil' ({Stl.} *faw+yl- vt. 'cook, boil') >  AG: Su fi~l, Ang {ChC} fIl, Kfr

{Nt.} fyal, Cp {Kr.} fi~yEl, ? Gmy {Kr.} fulc v. 'boil' » BT: Gera pili-, Bl

{Lk.} ?i-fulo, ? Krkr {Kr.} fu~lt‰ id. » SBc {ChL}: Kir fule, Gj hu~lu~wi~, Buli

fulu, Plc È~r fu!lu! id. ¶ Stl. ZCh 16O-1 [#143], ChC, ChL, Nt. 14 || IE: [1]

*pelé8-/*pleé8- >  NaIE *pel´-/*ple2(w)-/*plo2(w)- vi. 'burn, be warm' >

ON flo1r 'warm, luke-warm', Nr flØ 'luke-warm' »» Sl *pole7ti > OCS

pol8ti pole7ti vi. 'fle1ges†ai, to blaze', Slv pole!ti id., SCr Ch

spoli Ÿti 'to kindle, to light', caus.: Sl *pali ¡ti (1s prs. *pa•ljoß) >

paliti paliti vt., vi. 'to burn', R palit∆, Uk paliti, P palic1,
SCr, Slv pa!liti vt. 'to burn', Blg palå vt. 'burn'; Sl *polmÈ / G

*polmene ' f lame'  > OCS plam7 plamû / plameneplamene (ı  R

≤plamå / plameni), OR polom9 polome<, R ƒ, ∆ polymå, ∆
polomå, Uk polum÷å, Blg plam, SCr pla•m, plaàme2n, Slv

pla!men, Cz plamen, Slk plamen7, P pLomien1   [2] if the N word-

internal lateral was ****----llll !!!! ---- , then the expected IE form with initial *(s)- h a s

coalesced with some other sources (N words?) in NaIE *(s)p(≈)el- v.

'shine' > OI sphulin$ga  'spark' (M K III 545 without definite et.), Arm
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πajl p≈ayl (gen. πajliç p≈aylic≈) n. 'shine, brilliancy, gli t ter ' ,

πajlem p≈aylem v. 'shine, glitter, gleam' ¶ WP II 59-6O, 679-8O, P

8O5, 987 (the Arm forms misquoted with p- for p≈-), Vr. 133, Hü. 5OO,
Me. EAC 35, Slt. 21O-1, StSS 441, 448, 474, Glh. 465, Vs. III 192-3, 2 7 3 ,
Chrn. I 617-8 and II 38 || U: FV *paLa- vi. 'burn' >  F, Es pala- id. » pLp

{Lr.} *po2le2 > Lp: N {N} buolle / -l- vi. 'burn, be on fire, burn down, u p ' ,

S {Hs.} buo4l´edh, L {LLO} puolle2 vi. 'burn', Kld {SaR} pu2lle, {TI}

pu2˘llêe- id. » pMr {Ker.} *pal¥- vi. 'burn' >  Er palo- palo, Mk palo-
pal´- id., and possibly the (derived?) verb Er pulta- pulta-, M k

plxta- p´¬ta- vt. 'burn', which most probably belongs together with

F polttaa id. ¶ In FU there is also a √  *pal!a- v. 'freeze' (a h o m o n y m
of different origin or a semantic development of the √  in question) >  F
palele- 'Kälte empfinden, frieren', Lp N {N} buola6s7 / -ll- 'frost', M k

palo- pal´- 'erfrieren, frieren', Hg fagy  'Frost, frieren', Vg: T pa2l!-, LK,

P po2l!-, Ss pO2l!- 'erfrieren'; for semantics cf. R ot moroza gorit
lico, the metaphor being based on similarity of physiological
reactions to intense heat and frost ¶ Coll. 1O6, UEW 352 (FU *pal!a
'Eiskruste, Frost, frieren, gefrieren'; he considers the meaning v. ' b u r n '
to be secondary), Lr. #994, Lgc. #531O, Hs. 382-3, TI 4O7, SaR 27O-1,
Ker. II 1O4-5 || D *palßV ({†GS} *p-) v. 'glitter, shine' >  Tm pal5apal5a
id., Ml pal5apal5a 'gleaming', pal5uNNuka v. 'glitter', Kn pal5akane,

pal5ac(c)ane, pal5an1ce 'with a glitter, with pure brightness', Tu

pal5l5ena v. 'light, shine', Tl pal5apal5a 'glitteringly' ¶¶ D #4O12 ˚̊̊̊  IE

*h8 and U *-a point to a pN ****aaaa 4444 (with synharmonic levelling ****aaaa.... .... ....aaaa 4444 > U

*a...a) ˚̊̊̊  AD GD 11 (IE, U), IS MS 337 (*p5al!ÿ 'ggggoooorrrreeeetttt∆∆∆∆ '), IS SS #1O.15

(in both latter sources IE, U, D); WCh (AG) data suggest a N initial ****pppp---- .

1726. ****pppp''''aaaa4444llll ! !!!XXXX++++ÌÌÌÌVVVV 'thumb, big toe; (?) finger' > HS: Ch: CCh: MrgP, Mrg

L {Mk.} pIl, Klb {Mk.} pIlu 'fingernail' » HgMd {Mk.} bIlli, HgMk

{Mk.} bIll´, HgSn bIllE id., HgWl {Mk.} pIlla 'finger' » Suk {Mk.}

pIlak 'fingernail' »» ECh: Jg {J} Fi!llo!, Jg Kf {J} pi!llo ! id. ¶ Mk. I, ChC, ChL

|| K: Sv: UB/LB/L/Ln pXule, U pXole 'finger' ¶ TK 773-4, GP 265, Dn.

s.v. pXule  ¶ In K the lr. was attracted to the initial stop, bringing a b o u t

a "harmonic cluster" *pX- < *p+p'...X+Ì ||  IE: NaIE *po2l- 'thumb, big toe' >

L pollex, -icis id. (with -oll- < -o2l-, acc. to WH II 333) »» Sl d. *pal-Ák-
¥ > *pal-Ác-Á id. > ChS {Mikl.}pal6c6palÁcÁ id., Blg ≤palec, Cz, Slk,

Slv palec, SCr paŸlac id., P palec, OR pal6c6 palÁcÁ, R ≤palec, U k

≤palec∆ 'finger, toe'; underived Sl *pal¥ is found in R bes-≤palyj
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'fingerless', westi-≤palyj 'having six fingers' ¶ WH II 332-3, EI 2 5 5

(*≤poliko-s 'finger, thumb', *≤poliÓo-s 'pertainig to a finger'), ZVSZ 3OO,

Ma. CS 35O, Vs. III 191-2, Glh. 464-5 ||  U  *pa4l !V 'thumb' > FU d. *pa4l!-ka4
id. >  pLp {Lr.} *pE2lke2 'thumb, big toe' (suggests FU *-e-) >  Lp: N {N}

bAl…ge / -lg-, L {LLO} piel…ke2, Kld {TI} pi¢elê:g id., S {Hs.} bielgie
'thumb' » pMr *pa4l !k´ ;thmb, big toe' >  Er pel∆ka p1el!ka, Mk pål∆xkå
pa4¬!k´ (suggests FU *-a4-) » Prm *pÉl(k) >  Z pev / pevy- 'thumb', ∆ 'b ig

toe', Z UV/US/LL/P/MS pel, StVt p‰lÈ, Vt Sl {R} p‰l!È, Kz {R} po$l!¥ ' t h u m b '

 Sm *pÈ[y]-, {Hl.} *piy- 'thumb' (<  U *pÉl!+y+z6[⊥]e) >  Ne T O pïkc1e, En X

fït!u, B fïd!u, Ng fe'aya, Kms pidi, Mt {Hl.} ≈  *heg´bti id. (Mt K {Pl.}

egebti) ¶¶ UEW 363, Lr. #9O9, Lgc. #484O, Hs. 316, LG 217, Lt. 2 2 6 ,
SZ 278, Ker. II 1O9 (postulates pre-Mr *pe2l´-ka4 >  pMr *pa4l!´-k´ >

*pa4l !k´), Jn. 123, Hl. M #275.

1727. ****pppp''''ÅÅÅÅllll!!!! [[[[VVVV]]]]ggggáááá ≠ ****ppppÅÅÅÅllll!!!! [[[[VVVV]]]]ggggáááá 'spleen' >  IE *b[≈]l=Óg8≈en- ≠ ≈
*(s)pl=Óg8≈en- >  NaIE *b[≈]l=´g8≈en- ≠ *(s)pel[´]g8≈(-en, -a2) ≠ *(s)pleng8≈- ≠
*(s)ple(:)g8≈- 'spleen' >  ? Blt: Lt bluz7ni~s, bluz7ne$, Pru blusne
'spleen' » Sl *selzena, {Vln.} *sÁlezena > SrChS sl8zena sle7zena, Blg

≤slezen, d. ≤slezenka, ≤slezka, SCr slezi~na, Slv sle5ze•5n,

sle5ze•5na, Cz, Slk slezina, Cz ∆  slezena, OP s1leziona, P

s1ledziona (secondary Z1), R d. sele≤ze≥nka, Uk d. sele≤z¡nka »» OI

pl°≤ha2 / plihan-, Av sp´r´zan-, KhS s5puljei, MPrs spurz, NPrs

zrPusu soporz ≠ zrPus" uosporz ' spleen' »» Gk splh1n / gen. splhno1ß id. (<

*splhgc, cp. spla1gcna nom. pl. 'entrails') »» Arm πajca¬n
p≈aycaÒn 'spleen' (ı  G pac'al-i, Lz panc'ala) »» L lie2n / gen. lie2nis
'spleen' »» OIr selg, OBr, MBr felch, MBr felc5h id. ¶ The deviations
from the expected reflexes in several lgs. are due to simplification of a
complicated proto-form (and possibly to tabuistic replacements o f
sounds) ¶ WP II 68O, P 987, ≈ EI 538 (*spelg8≈-), M K II 385-6, M E II 1 9 6 -
7, Bai. 415, Vl. I 89 and II 2O4, Horn 155, F II 769-7O, Ch. 1O39-4O, WH
I 799, EM 357-8, Vn. S   81, Flr. 17O, Frn. 52, En. 153, Tp. P A-D 236-8 ,
Vs. III 594-5, Vln. SS 66-7 (IE *spl=Óg8≈en- with simplifactions in b ranches

of NaIE), Brü. 53O-1 || D *palßlß- (or *pall-) ({†GS} *b-?) 'spleen' >  Tu

pallA, Prj bella, Ku balla ± bella ± bela 'spleen', Tl balla
'enlargement of the spleen' ¶¶ D #3995 || HS: WCh: AG: Tal {IL} fO~lO~k,

Cp {Kr.} fÈ!lO~k, Tmbs {Sh.} fwa~lO~k, Gmy {Kr.} f‰!l‰~ 'liver' ¶ ChC, ChL ||
?σ,φ U *°paL[VG]V >  Ne: T pa€la€ 'gut', T O {Lh.} pa¿l;a4Æ ' g roße r

beutelartiger Darm, wohl Dickdarm' ¶ Ter. 437, Lh. 335, UEW 364 ˚̊̊̊  IE
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*(s)-  suggests the presence of a palatal cns., sc. N ****llll !!!!, so that we expect

*-lßl ß- in pD, but the extant ev. of the D lgs. does not distinguish be tween

D *-lßlß- and *-ll-. The zero reflex of N ****gggg  in Sm suggests a vw. begore ****gggg
(because the N intervoc. ****----gggg----  yields U *-˝-  >  Sm *∅ ). The AG word (if i t
belongs here, in spite of the semantic distance) and the Baltic cognate
point to the initial N cs. ****pppp---- , while IE *(s)pl=Óg8≈en- suggests a N initial

****pppp''''---- . This discrepancy still needs explaining ˚̊̊̊  The IE, D, and Ch d a t a

allow a reconstruction of either N ****----llll !!!!---- or ****----zzzz6666---- , but Sm *-l- rules out N

****----zzzz 6666----  (which regularly yields Sm *-y-, see  N ****ssssuuuu4444÷÷÷÷3333 ++++9999zzzz6666VVVV 'finger(s), hollow

hand' > U *suz6{a} ' f inger'  >  Sm {Jn.} *°t¥yaº, {Hl.} *°t¥ya id., N ****bbbbËËËËyyyyzzzz6666VVVV
'∈  fur-bearing animal' > U *poyz6V ' e rmine '  > Ne T piå, and N ****ssss6666uuuu4444zzzz6666÷÷÷÷ÅÅÅÅ
'heart' > U *s6u4z6a4(me) id. > Sm {Jn.} *sey¥ or {AD} *s6ey¥ id.).

1728. ****pppp''''aaaa{{{{llll !!!!}}}}ÓÓÓÓiiiiNNNNaaaa 'palm of hand' > IE *pl=Óm- >  NaIE *pl=∏ma2 'palm o f

hand, hand' > Gk pala1mh, Gk D pala1ma2 id. »» L palma2 'palm of hand ' »»
OIr {Thr.} la1m 'hand, arm', NIr la1mh, Brtt {RE} *la2ma2 ' hand '  >  OW

lau, MW llau, llaw, W llaw, OCrn lof, lau, MCrn lef, løf, Crn

lu4f, OBr lom-, lou- 'hand ' »» OHG folma, AS folm(e) 'palm o f

hand', OSx folm 'hand' ¶ WP II 62, Mn. 965, EI 255 (*≤polhÅm  / *pl=hÅ≤m-
os  'palm of hand'), WH II 24O-1, F II 466, Ho. 112, Ho. S 21O, Kb. 2 7 4 ,

OsS 212, LP §§  12.2, Thr. §  215, RE 1O2, Flr. 237, Bc. 238-9 || A {AD}

*pæa2{l!}Na ({IS} *pæa2~l[i]Na, {S, SDM95} *pæa2lNa) (with length of the 1st type

[yielding a T long vw. and a Tg short one]) ({SDM97} *pæa2lNo, {ADb.}

*pæaliNa) 'palm of hand') >  M *Fala9a(n) 'palm of hand' >  MM {Pel.}

halaqan, [L] hala9a, [MA] alaqan, WrM ala9a(n), HlM alga, Brt

al∆ga(n), Mnr {T} Xal9a, Mnr M Xar7ß9a, Mnr H {SM} Xar9òa, Dx han9a,

Ba Xalge, Dag ala9a, ShY halaÌan id., Kl {KRS} al∆xn al!X¥n id., {Rm.}

al!Xan 'palm of hand, handful'; M ı WrMc falaN9u 'palm of hand ' ,

Mc Sb falandu 'clap one’s hands '  ¶ Pel. 2O9 [#11], T 372, T DnJ 139, T
BJ 149, Iw. 147, SM 161, Pp. MA 97, Pp. L III 76, Pp. MDG 5, KRS 3 9 ,
MED 26, KW 7, STM II 312  ? pKo {S} *pa2r 'armful' > MKo pa2r, NKo pa2l
¶ S QK #99O, Nam 245, MLC 723  NaT *ha2{N1}a (or *ha2ya?) 'palm o f

hand' (× N ****{{{{pppp''''}}}}VVVV÷÷÷÷3333iiiiNNNN{{{{ËËËË}}}} 'palm of hand, [sole of] foot' [q.v.]) >  OT aya
id., MU, XwT, MQp XIII, [CC] XIV, OOsm ≥XIV, Chg ≥XV aya, SY Xaya,

Xayan, Tkm, Uz ∆, Uz XrOg a2ya, CrTt, Qmq, Nog, Xk aya, Tk ∆  aye ' p a l m

of hand', Qzq aya  'the middle of the palm of hand', Bsh aya 'comb ( f o r
carding goat-down)' ¶ Cl. 267, ET Gl 1OO-1, TL 252, THDS I 413, Rs. W
1O  Tg *pan1Na or *payNa 'palm of hand' (× N ****{{{{pppp''''}}}}VVVV÷÷÷÷3333iiiiNNNN{{{{ËËËË}}}} '⇑ ') >  Nn Nh
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payNa, Nn B fai\N9a, Nn KU fan1Na%, Orc xaNa ≠ xaNNa, Ud {Krm.} xan1a?,

Ork pana ≠ pan1a, Ul pan1a 'palm of hand', Ewk hanNa ≠ han1Na, Lm hanN¥
id., 'hand' ¶ STM II 314, Krm. 3O4 ¶¶ DQA #1725 (A *pæa2!l!Na+e 'palm o f

hand'), Rm. SKE 213, ADb. SR-D 259 || HS: Ch: WCh: Su {Kr.} pa2l, M p n

{Frz.} ba2^l 'arm' »» CCh: FlK {Mk.} pIlla, {ChL} pÈ~la, HgB/HgG/HgNk {ChL}

pÈ~la~ 'arm' ¶ ChL, Frz. DM 5, Mk. I 3O6, ChC s.v. 'hand '  and 'arm' ˚̊̊̊  IS

III 93-5 (*pæaliÓma 'palm of hand '  > IE, A + unc. U *p{ey}NV 'handful ,

palm of hand' [in fact from N ****{{{{pppp''''}}}}VVVV÷÷÷÷3333iiiiNNNN{{{{ËËËË}}}} 'palm of hand', q.v.]) ˚̊̊̊̊ Gr.

II #291 (*palaN 'palm') (IE, U, A, Ko).

1729. ****pppp''''{{{{uuuu}}}}yyyyÅÅÅÅmmmmVVVV (((( {{{{bbbb}}}}VVVV ) (with the component ****bbbbÅÅÅÅ of animal

names) 'snake' >  A: Tg *p{u}ymur 'dragon, monster' >  Ork pomoI ' a

mythical monster resembling a boa', Nn Nh puymur, Nn B himur ≠
simuru 'dragon, a crocodile-like monster', Orc himu ≠ sImu
'∈ monster', Neg ximNu ± ximu '∈ mythical monster resembling a sheat -

fish' ¶ STM I 466  T *°[h]uman > Chv a€man ¥man, ∆ ¥ºman ' e a r thworm '

¶ Ash. IV 39  pKo *pÄ!ya~m 'snake' >  MKo pÄ!ya~m, Ko pa4m (spel led

paym) ¶ S AJ 255 [#1O9], S QK #1O9, Nam 242, MLC 756  J: pJ {S}

*pa~i\m(p)V^ 'snake' > OJ pe~mi!, J: T he!bi, K he~bi!, Kg he!], Ns ha~bu!, Sh ha!bu~,
? Ht pa~òku~ id. ¶ S AJ 91, 269 [#1O3], S QJ #1O3, Mr. 4O4, Mr. KJ 251 
M: WrM {Rm. “?} yamu, Kl {Rm.} yama 'worm (i.a., causing too th -

ache), disease', {KRS} åm 'disease of the teeth' (= or × M *yama >  WrM

yama 'strangles, glanders', HlM åm {MED} id., {Luv.} 'glanders'?) ¶
Valid only if the meaning 'worm' is primary ¶ KW 214, KRS 7O9, MED
426, Luv. 693 ¶¶ DQA #1876 (A *p'{o~}yamV 'snake'), S AJ 91, 278 [#96]

|| D *pa2mp˛ ({†GS} *p-) 'snake' >  Tm, Ml pa2mpu, Kt pa;b, Tf po;b, Kn

pa2vu, Kdg pa;mbÈ, Tl pa2mu, Klm pa;m, Nk pa2m, Prj ba2m, Gdb ba2m ±
ba2mb id., Tu pa2mbolu  '∈ flat, long fish' ¶¶ D #4O85 || HS: Eg Md pnd
'∈  intestine worm' ¶ EG I 511, Tk. II 455-6  Ch: pAG {Hf.} *paN
'∈ snake' >  Gmy/Mnt {Hf.}, Su {J} paN, Ang {Hf.} p%aN id., Ang {Flk.} paN
'∈  poisonous large snake', Mpn {Frz.} pa@N 'Gabon viper' ¶ Hf. AG 1 7

[#1], J S 78, Flk. s.v. paN, Frz. DM 48 || ? U: Sm: Slq Tz {KKIH} pu4na4 '∈
mythical monster' ¶ KKIH 154  U *pun1e (or *puy+l!n1e) >  Sm *pu[y]n1¥
'∈ worm' (×  N ?φ  ****ppppuuuucccc7777[[[[VVVV]]]]nnnn1111VVVV 'worm, snake' [q.v. ffd.]) ˚̊̊̊  ≈  Blz. LNA

#47 (unc. equation of D and A with Su/Fy pu!pwa!p ' f ish') ˚̊̊̊̊ ≈ Gr. II

#352 (*pam  'snake') (A, Ko, J + unc. Ai).
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173O. ****pppp''''eeeennnn````VVVV (or****pppp''''eeeennnn2222[[[[iiiiyyyy++++éééé€€€€]]]]VVVV) 'small dog, whelp' > K: G pinia ' small

dog', Mg pinia, pinie, pina 'small dog, poodle' ¶ Q 336, Chx. 1475 || U:

FU (att. in FP only?) *pen+n`e (or pen+n`i) 'dog' >  F peni (gen. peni-n)

'whelp', penikka 'puppy', Es peni 'dog', pLp {Lr.} *pE2n‰k 'dog' >  Lp: N

{N} bA2na6, L {LLO} pa4—na, S {Hs.} bie4nje, Kld {TI} pi\enna"G" » pMr {Ker.}

*pen1´ > Er pine pin1e, Mk pine pin1´ id. » Chr L pij pij, E {Ps.} pij, H

pi pi, KB puni", K p¥n¥ 'dog' » Prm {LG} *po4ni id. >  Z pon, poni\-, Z US

pön, Yz pun, Vt punÈ »» ??? Hg fene 'wild, graulich, scheußlich' ¶¶ UEW

371, Sm. 553 (FP *pena4 'dog'), SK 517-8, Lr. #911, Lgc. #4853, Hs.

318-9, Ker. II 113, PsS 93, Wc. TT 83, LG 224-5, TI 369 || A *pæenu4-
(kæV) 'whelp, dog' > NaT *[h]enu4k  'whelp, puppy' >  OT {Cl.} a4nu4k, {DTS}

enu4k 'the young of a carnivorous animal (cub, puppy, etc.)', MQp enu4k,

OOsm enu4k ≠ enik, Tk enik, inik 'young animal (dog, bear, etc.)', Chg

vnuY"i enu4k 'young of a carnivorous animal', Az ∆  a4nix1, Ggz jenik, Tv,

Tf enik, Shor {Rl.} u4na4g-a4s7 id., Tb {B} o4no4go4s7 'young dog', QK {T} o4no4Z7ek,

Yk u4nu4ga4s 'puppy' ¶ ET Gl 281-3, TL 19O-1, Rs. W 44, Cl. 183, B T 142, B

DLT 183, Bu. I 214, Rl. I 182O, Shch. Zh 129  Tg: Ewk h‰nnuka2 ' d o g

(returned from the hunt)' ¶ STM II 3O   AdS  of M *Fu4negen 'fox' (<  N

****PPPP3333uuuunnnn 2222 {{{{aaaa 4444 }}}}  or ****PPPP3333uuuu 4444nnnn 2222aaaa  'red colour, [?] fox', q.v. ffd.) ¶¶ Pp. VG 7O, Rs. UAW

24 ||  ?σ D *pen`- 'female animal, a female (woman, girl)' > Tm pen5 id.,

M pen5 'a female (woman, girl)', Kt pen`, Klm pen`tßï  'female', Td pen`
'woman', Kn pen5  'female, woman', Kdg pon`n`È 'wife, female', Tu pon5n5u
'girl, female', Tl pen5t5i 'female animal\plant', Gdb pen`tßi ' female

sheep', Nkr penli, Gnd pendßul 'marriage', Prj pindßrul, Kui pondßri rindßi
'married couple'  Ï (?φ) D *petßtß- 'female animal, female young

animal' > Tm pet5t5ai\ 'female animal, woman', Ml pet5t5a 'female o f

birds\asses\camels', Krb potßtßi 'hen', Tl pet5t5a, Klm petßtßa 'female o f

birds', Nkr petßyß 'female animal\bird', Png petßi 'female kid', Ku petßi
mila 'female young (of sheep, pig)', Mlt batßgo 'female of birds', batßg
'virginal' ¶¶ D *peǹ- belongs here only if the primary meaning was

'female animal' (“ *'small animal') ¶¶ D #4395 ˚̊̊̊ IS MS 366 s.v.

'ssssoooobbbbaaaakkkkaaaa ' *p5enV (U, D, K), Rs. UAW 24 (U, A).

1731. ****pppp''''{{{{iiii}}}}nnnn2222VVVV 'piece of wood, trunk' ([in descendant lgs.] ‘ ' log,

board, pole') > HS: B *°√fnŒt >  Ah a.f´NŒatut (pl. if´NŒ´tat) 'g rosse

pièce du bois mort', Tdq afa"nŒa"tot 'grosse pièce de bois' ¶ Fc. 332, NZ

583  ? DEg pn.t 'threshold' (pn.t n pr 'Schwelle des Hauses'), Cpt
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Sd pnni pnne2, pnipne2, Cpt B venni benne2 'montant de la po r t e ,

seuil, marche', ?? Eg N bnn  'Balken', Eg L bnn.t 'threshold (of a d o o r ) '

¶ Er. 131, EG I 46O, Vc. 16O, Tk. I 44 (Eg bnn , bnbn < HS *bVl) and II

231-2 ||  K : G {Chx.} pin-i 'dicke Stange, Barre', 'Balken' ¶ Chx. 1475 ||
IE: NaIE *pin- 'piece of wood, trunk' > OI ≤pina2ka-m 'staff', later ' bow,

club' »» Gk pi1nax (gen. pi1nakoß) 'wooden board, plank (of a ship); tab le t

for writing on; panel, picture' »»  OHG witu-f°na 'pyre, pile of wood ' ,

MLG vI6ne 'pile of wood' »» Sl *pÁn1Á >  ChS {Mikl.} p6n6 pÁnÁ
'truncus', OR p6n6 pÁnÁ, R pen∆ (gen. pnå) 'tree-stump', P pien1
'trunk\stock of a tree', SCr pa•nj (gen. pa!nja) id., 'tree-stump', Slv

pa•nj (gen. pa•nja) 'tree-stump, stock', Blg p`n 'tree-stump, block o f

wood, log', Cz pen7 'trunk of a tree' ¶ P 83O, EI 44 (*pin- '≈  shaped
wood'), M K II 281-2, M E II 132, F II 539, Kb. 1217, Mikl. L 758, Vs. III
233, Ma. CS 361, Glh. 467 ¶ L p°nus 'fir, pine, stone-pine' is k e p t

apart because of the long vw. ° which suggests a following cluster o f

cnss. (*pït(s)nos, *pit(s)nus or *piksnos) (÷ Gk pi1tyß 'pine'<  N

****pppp[[[[eeee????++++yyyy]]]]iiiicccc7777 ' '''uuuu6666 '∈ coniferous tree' [q.v.], see  WH II 3O8) || U: FU *pÉn+ǹV
'∈ coniferous tree' >  Chr H {Ü} py™n p´n 'pine-tree', {Ep.} py™n-qy™
p´nz7´ 'pine forest' » Prm *pONel! 'young coniferous tree' >  Vt pumel!
'sprout; young tree, young growth  (ppppoooorrrroooossssllll∆∆∆∆ )', Z pon‰l! ' young

coniferous trees (xxxxvvvvoooojjjjnnnnaaaaåååå ppppoooorrrroooossssllll∆∆∆∆), young fir-tree\spruce' »» Hg

fenyo ¡  'pine, spruce, fir-tree' ¶ UEW 416-7, Coll. 78, LG 225, TmK 5 5 1 ,

Ep. 1O1 || A: Tg *pi3na 'wooden yoke behind the shoulders which is

used for carrying load' >  Ewk hina, Neg xina, Ud sina, Ul, Nn Nh pIna,

Ork pIna2 id., Orc xina ≠ sina 'knapsack', WrMc fiyana (< *fina?) {Hr.}
'zwei durch Stricke verbundene Bretter, die zum Tragen von Lasten a u f
dem Rücke dienen' ¶ STM II 325, Krm. 285, Hr. 297 || ? D *pËnÀnÀ-
({†GS} *p-) 'mast-wood, trees Calophyllum and Rottlera tinctoria' >  T m

pun3n3ai ≠ pin3n3ai 'mast-wood, Calophyllum inophyllum', Tl ponna
id., Ml punna id., 'Rottlera tinctoria', Kn punnike, ponne, honne
'Terminalia tomentosa', Tu ponnA 'Rottlera tinctoria'; D ı Sk

pum$na2ga id., 'Calophyllum inophyllum' ¶¶ D #4343, Tu. #8244 ˚̊̊̊
The N initial cns. is ****pppp '''' ----  (rather than ****pppp---- ) if Eg pn.t belongs here. D *Ë
< ****iiii (ass. infl. of *p-?).

1732. ****PPPP3333 {{{{oooo}}}}nnnn 2222VVVV  'path, ford' >  IE *≤pontoh-s, gen. *pn=≤th-os 'way, pa th ,

ford' >  OI panthah5, -a2 (instr. sg. patha2) 'path', Av pantaù, panta
'path, space', OPrs accus. sg. paÊim 'path', KhS pande 'way, pa th ,
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road', NPrs dn0pa pa4nd 'road', Oss I/D (“ dim.) fa4ndag 'road'; IIr ı ? FU

{UEW} *pa4ntV 'way, path '  >  Z pad- in pad-vez7 'cross-roads' (vez7 ' c ross ,

across'), ? Os: D pe"nt 'Weg (der Menschen\Tiere), Kz pa"nt 'way, pa th ,

tracks (of an animal)' »» Arm hun hun (gen. hni hni) {Bdr.} ' fo rd ,

shallow passage, way' »» Gk po1ntoß 'the (open) sea' ({EI}: “ ' p a t h

through the sea'), pa1toß 'path, trodden or beaten way' »» amb Al NG

pe6nde4  'weir, dam' (unless a loan from L) »» L po2ns (gen. sg. po2ntis,

gen. pl. po2nti-um) 'bridge, gangway, deck of a ship, Steg, Prügelweg

durch Sümpfe' »» OSx fa2thi, fo2thi (io -stem) 'going, step', OHG

fendo  'pedestrian, infantryman'  Gmc *paTa- 'path, way' (π  a n o t h e r

IE descendant lge.?) > OHG pfad ≠ phad, MHG phat (gen. phades),

NHG Pfad, MDt pat (pad), Dt pad, AS pAÎ id., NE path »» pBSl

{Rsm.} accus. sg. *≤pant-in, gen. sg. *pan≤t-es >  Sl *poß!tÁ (gen. *poß≤ti) >

OCS p0t6 po<tÁ (gen. po<ti) 'road, highway', R put∆ (gen. pu≤ti),

Uk put∆, Blg p`t, SCr pu•t, Slv po5!t, Cz pout, Slk pu1t&, P pa<c1 'way '

» Ltv panfits 'line of verse', {ME} 'row, line, rank of soldiers', Pru

pintis 'way' ¶ Acc. to Rsm. AT 82, IE nom. sg. *≤pontoh-s >  Av pantaº,
IE gen. sg. *pn=≤th-os > Av paÊo2, OI pa≤thah5; in OI nom. ≤panthah5 t h e

cns. th is due to generalization ¶¶ P 8O8-9, ≈ EI 2O2, 487 (*≤ponto2h€-s /

*pn=≤th€-os 'untraced path'; unc.: ÿ *pent- 'find one’s way' >  Gmc: Gt

fin†an 'recognize, learn', ON finna, AS findan 'find', NE find,
etc.), Mn. 975, Mn. AHG 4O, M K II 21O-1, M E II 81-3, Bai. 211, Ab. I
445-6, UEW 364-5, Coll. 135, WH II 336-7, F II 578-9, Ho. S 18, Ho. 2 4 4 ,
Kb. 234, 757, OsS 177, 671, Lx. 158, KM 54O, Vr. N 5OO, Me. EAC 3 6 ,
181, Slt. 175, Rsm. AT 82, Vs. III 413, Glh. 513, Kar. II 16-8, En. 226, ME
III 78 || HS: S: Gz f´nna2 'way, path', f´no2t 'way, path, road, journey' ¶ L

G 163 || K *p{o}n- '≈  ford' >  MG, G pon-i {Chx.} 'ford', † ' r e ißender

Bach', {DCh.} 'ford, pond', eNG {SSO} pon-i 'mdinaris gasavali' ( 'passage

through a stream'?), Sv {Ni.} la-pa4n 'ford' ¶¶ Chx. 1488, DCh. 1312, Ni.

s.v. bbbbrrrroooodddd`̀̀̀  ˚̊̊̊  The origin of IE *tÓ is not clear (the second componen t

of a N cd.?). If FU *pa4ntV is not a loan from the IIr word, but i t s

inherited cognate, the N rec. must be ****PPPP3333aaaa4444nnnn2222tttt''''VVVV[[[[ÓÓÓÓ]]]]VVVV. If so, the loss of N

****tttt '''' in S and K is puzzling.

1733. ****PPPP3333uuuunnnn2222{{{{aaaa4444}}}} or ****PPPP3333uuuu4444nnnn2222aaaa 'red colour, (?) fox' > U: FU (att. in BF)

*pun+n`a 'red colour, fox' > Es punane 'red animal, fox', 'red', 'blood', F

puna 'red colour, blood', Lv pu5n:i 'red' ¶ SK 64O-1 ||  ? A *p[æ]u4nÉ >  M

*Fu4negen 'fox' (× N ****pppp''''eeeennnn````VVVV 'small dog, whelp') >  MM [MA, IM, S, HI]
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hu4negen, [L] ñ0'kn0Eu hu4ngen, WrM u4nege(n), HlM ¥n´g, Brt

¥n´g´(n), Mnr H {SM} funigòe ≠ Xunigòe, {T} funige, Dx {T} funi¢e9e
'fox', Kl ¥ngn u4ngn= id., 'female (wild animal)' (e.g. ¥ngn ¢on ' she -
wolf') ¶ Pel. 235-6 [#63], Pp. L III 76, Pp. MA 191, 438, H 79, Ms. H 6 2 ,
MED 1OO8, KRS 551, Chr. 5O8, SM 1O8, 183, T 371, T DnJ 149 ¶ ¶
Against Pp. VG 7O, Yk u4nu4ga4s 'puppy' ('Junges eines Hundes') does n o t

belong here, but rather to A *pæeni+u4-(kV) 'whelp, dog' (<  N ****pppp''''eeeennnn````VVVV '⇑ '

[q.v.]), cp. Shor {Rl.} u4na4g-a4s7, Tb o4no4go4s7 'puppy' || HS: WCh: AG *b+b'VN
'red' > Gmy {Kr.} b'‰N, {IL in ChC} ba~N, Tal {IL in ChC} ba!N » NrBc {Stl.} *m-
binV 'red' >  Wrj {Sk.} m=@bï!na!, Kry {Sk.} mbï!na@, My {Sk.} bi^:ni!, P’ {MSk.}

biha^n, Cg {Sk.} bunan ¶ Stl. ZCh 249 [#18], Sk. NB 25, ChC, ChL ˚̊̊̊  We
cannot rule out the possibility that this N word is identical with N
****PPPP 3333uuuunnnn[[[[ÉÉÉÉ]]]]yyyyaaaa 'hair' (as suggested at the A level by Pp. and at the FU level
by Rédei and IS III), their common ancient meaning being ' abundan t
hair, fur, fur of a fox'. If the WCh √  belongs here, the primary meaning
of the etymon is 'red'. Neither can we rule out the possibility that the A
√  is identical with A *pæeni+u4-(kV) 'whelp, dog' and thus belongs to N

****pppp ''''eeeennnn ````VVVV  '⇑ ' (q.v.).

1734. ****pppp''''aaaa[[[[????VVVV]]]]nnnneeee6666 'put, lay' > HS: CCh: Msg (Trn.} f 1n 1, {Mch.} fa15na15
ma1y, Msg Ng {GKrs.} fa1na v. 'lie' »» ? WCh ({Stl.} *p'Vn- v. 'give'): AG:

Ang {ChC} p‰n v. 'give', {Flk.} pu4n, pan, Tal {IL in ChC} pEn, {Sh.} pæEn,

Mnt {J} pE2, Gmy {Luc.} pi!ni~, Kfr {Nt.} p‰@n v. 'give' » NrBc {Stl.} *{p'}un- v.

'pay\ransom' >  My pu_n-, Sir punu, Jmb b‰n- ¶ Stl. ZCh 148 [#36], ChC,

ChL, Nt. 33, Sk. NB 34, IS ChL 22 [#2.13]  ?σ S *°√p?n > Ar ?ifya?anna
({BK}: for ?ifta?anna) pf. 'stand up' ('se dresser, se mettre debout') ¶

BK II 53O || K *°p'an- >  Mg p'on- vt. 'put\lean (against) '  ¶ Q 299 || U
{UEW} *pane- v. 'put, lay' ('legen, stellen') >  F, Es pane- 'setzen, legen,

stellen' » Prm *pO$n- ({∫It.} *pO$n-, {∫Lt.} *po$n-) v. 'lay' >  Vt ponÈ-nÈ v. ' t o

lay, to put, to put on', Z Le/I p‰n-  v. 'copulate with' »» ObU *pVÆn-a2- ' p u t ,

lay' >  (1) pVg *pu"n-a2- 'stellen, legen' >  Vg: T pon1-, pon1-a2-, LK/MK pon-,
UK/P/NV/SV/LL/ML pun-, UL/Ss pin-; pOs *pa"na- ({∫Hl.} *pÈÆna-) 'lay' >

Os V/Vy/Y/D/K/O pa"n-, Ty pa"n-, pa"na-, Kz po"n-  Sm {Jn., Hl.} *p‰n-
'legen' >  StNe T p´$n-z∆, T O {Lh.} pA$\e;n-c1 id., Ne F L {Lh.} pÈ\‰;nt ' p u t

(it)' imv., Ng {Cs.} fanu"ama (1s aor. obcj.) 'I put (it)', En {Cs.}

fuNabo id., Slq Tm {KD} p‰$nnabò id., Slq Tz {KKIH} pin- v. 'put, lay', M t

{Hl.} *h‰n- 'legen' (Mt M {Sp.} xennam` 'kkkkllllaaaadddduuuu', annam
'zzzzaaaakkkkllllaaaaddddyyyyvvvvaaaa√√√√ ')  pY {IN} *po4n- 'put, lay' > Y: K/T po4nï- id. (sx. *-ï- o f
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vt.), T {Krn.} pon1i(l) 'leave (oooossssttttaaaavvvviiiitttt∆∆∆∆ )', K {Krn.} poni- id., K {IN} pon1o2-,
{Krn.} pon1o-, T {IN} pon1a2- 'remain', OY {Wts.} ponkatsj imv. ' leave

(verlasse)', poniatsjok 'we leave' ¶¶ UEW 353-4, Sm. 539 (U, FU

*pÈni-, FP *pe4ni-, ? Ugr *pûni-, Sm *pe4n- 'put, lay'), LG 228, Ht. 1 7 7
[#521], Jn. 118, KKIH 149-5O, Ptp. 75, Hl. M #288, IN 24, 318, Krn. J J
276, 283, ≈ Rd. UJ 41-2 [#43] (Y π U) || ? D *pan`- v. 'lie, lie d o w n '

within 3 derived stems: [1] (in SD) *pan`[n`]ai\ ({†GS} *p-) 'lair of a n

animal' >  Tm pan5ai 'lair', pan5n5ai 'lair, sleeping place of a beast', Kn

pan5e  'haunt or lair of wild beast' ¶ D #3893  [2] (in SD) *pan`-i ({†GS}

*p-) v. 'be low in height, bow' >  Tm pan5i (fts. -v-, prts. -nt-) id., v.

'be lowered, make obeisance', pan5i (fts. -pp-, prts. -tt-) v. ' lower,

lead down', Ml pan5iyuka v. 'worship, salute, acknowledge

superiority', Kn ∆  h´nuku v. 'bend, bow' ¶ D #3888  [3] *pan`tß- ({†GS}

*p-) v. 'lie down' >  OTl pan5d5u v. id., 'sleep', Tu pa2n5t5´, pa2n5t5u
'fatigue', Prj pandß- v. 'be(come) tired', Gdb pandß- v. 'be(come) tired' ¶ ¶

D #39OO, Km. 425 [#788] ¶¶ D *-n`- < **-n1- < **-i\n-? ˚̊̊̊ K, NrBc *p'- < N

****pppp............[[[[????]]]] ˚̊̊̊ IS MS 344 *p5anÿ 'kkkkllllaaaasssstttt∆∆∆∆ ', IS SS #1O.17 (Ch, K, U).

1735. ****PPPP3333ËËËË????[[[[VVVV]]]] ˆ̂̂̂VVVV  (= ****PPPP3333ËËËË????[[[[VVVV]]]]nnnn 2222VVVV?) 'meat, (?) blood (as food)' > HS:

SC: Irq {Mgw.} fu~?ni~, pl. fu~?na2y, {Wh.} fu?u^ni≠fu?u^nai\ 'meat', {MQK}

fu?(u)na2y id., fu?(u)ni 'piece of meat', Grw {Dmw.} fu?una2i \, Alg {E}

fu?umi, Brn {E} fu?umai\ id. ¶ Mgw. 1OO, Wh. SI s.v., MQK 36, Dmw.

31O, E SC 386, Blz. SCL s.v. 'meat ' ,  AD GDS 61 [#2.22] || U: FU (att. i n

FP) *pa6n+n`e or *pa6n+n`ye 'meat' (?) > ? Chr H pay 'meat' » Prm *pun >  Prmk

pun 'sinew' ¶ LG 232 || A: Tg (att. in NrTg) *puNel >  Ewk huN‰l ' d r i ed

blood as food', Lm huN‰2l 'blood' ¶ STM II 35O-1 ˚̊̊̊  Qu.

1736. ****PPPP3333uuuunnnn[[[[ÉÉÉÉ]]]]yyyyaaaa  'hair ' > HS: S *°√pny≠*√pyn >  ArînaF0à ?afna2
(√fny) 'très abondant' (la chevelure, les cheveux), fanwa2?- f. 'qui a

une chevelure abondante' (femme), fayn-a2n- 'qui a une chevelure

abondante' ¶ BK II 636, 64O ||  U : FU *puna 'hair, wool, feathers' >  p M r

{Ker.} *p¥na >  Er pona pona 'wool', Mk pona pona 'wool, body hair' »
Chr L pun  'wool, feathers, body hair' »» ObU *pu2n 'hair' >  pVg *pu"n id. >

OVg: N SoG, E TM pun, W P/Sl, S Vt pun`, S SSs bunn; Vg: T/LK/MK

pon, UK/P/NV/SV/LL/UL/Ss pun 'hair'; pOs *pun id. >  Os: V/Vy/Ty/Y/O

pun, D pu$n, Nz/Kz pu"n » Hg fan, ∆  fon 'pubic hair', ∆  fanos7 'hairy' ¶

UEW 4O2, Coll. 78, Sm. 547 (FU *pu/aºnaº 'hair' >  FP *puna, Ugr

*paºna), Ker. II 117, ERV 498, PI 215, MF 181, Ht. #52O, KrT 7O6-7, PD
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#1958, Trj. S 383 || A: STg *pu[:]n1e- >  WrMc fun1exe 'hair, wool, fu r ,

down', Mc Sb {Y} f‰n1x {fenix´}, {Mrm.} funixe 'hair', Jrc {Kiy.}

funirhei\, {Md.} fu-nir-xie 'hair, fur' ¶ STM II 3O3, Klz. MS 171, Z
1O69, Hr. 32O-1, Y ##2, 2282, Kiy. 124, 126 [##493, 515], Md. ChF 1 3 5
 M *Fu4su4n 'hair' (×  N ****PPPP3333uuuu6666cccc6666 ' '''{{{{oooo}}}} 'hair' [q.v. ffd.]?)  pJ {S} *pa!na!i\
'feather' >  OJ pa!ne!, J: T ha~ne, K ha!ne~, Kg ha!ne, Ns ha~nE!, Ht pa~òni~ ¶ S QJ

#24, Mr. 398 ¶¶ S AJ 275 [#22], DQA #1858 (A *pæu1n1e 'hair, fea ther ' ;

the unambiguous rec. of A *pæ- is not justified, because M *F-, Tg *p-,
and J *p- may go back both to *pæ- and to *p- ˚̊̊̊ Cf. IS III 81-4 [#366]

(*/p/u/n%/a = *{p}u{n`}a). IS adduces D *p⁄u2tßa 'hair, wool, down, small
fethers', which is unacceptable; the D stem can be better traced to N
****PPPP3333uuuuttttVVVV 'feather, hair' (q.v. ffd.). The adduction of D is based on IS's

hyp. about N ****----nnnn ````----  (IS's *n%) >  D *-tß-. But in this N word there is no ****----nnnn````----
(as unequivocally proved by U and namely Os), and the very hyp. a b o u t
N ****----nnnn ````----  >  D *-tß- is hardly provable ˚̊̊̊̊ Gr. II #146 (*puna  'feather') (U, A,
Ko, J).

1737. ****PPPP3333uuuunnnn[[[[VVVV]]]]yyyyaaaa (i.e. ****pppp''''uuuunnnn[[[[VVVV]]]]yyyyaaaa ≠ ****pppp----?) 'to turn, to twist, to t i e '

(‘  'to plait') > HS *√p'+pny v. 'turn, twist, spin' >  S *√pny v. 'turn' >

BHb √pny (pf. en11p1 pa2≤na2) 'turn to the side, turn round, turn to ( s th . ) ' ,

Ug {A} √pny (pf. pn) (not mentioned in OLS), JA [Trg.] √pny (pf. an1p6

p´≤na2 ≠ in4p6 p´≤ne2), Sr √pny+w (pf. 'noπ†p´≤na2) vi. 'turn t o \ f r o m ' ,

'sich wenden', Ar √fny (înaFaa) v. 'pass away, disappear', Gz √fnw D

(pf. fannawa) v. 'send', Ak OA panu6 'sich wenden an', Ak B panu6
'vorangehen' ¶ KB 885, KBR 937-8, GB 645-6, A #223O, Js. 1187-8, Hv.
577, BK II 639-4O, Ln. 2451, Lv. T II 272-3, Ls CDG 163  Eg P/G ìfn '≈
umwenden, (das Gesicht) zuwenden, sich umwenden' [EG I 7O] (×  N
****{{{{pppp''''}}}}aaaa4444NNNNVVVV 'forehead' [q.v.]); possibly Eg OK pn '≈  spindle' (Name eines

spindelartiges Gerätes) (EG I 5O8, Tk. II 436-7)  Ch *√p+fn >  Hs fu2!ni~
'covering mouth and nose with the long part of turban' »» ECh: Mu {J}

?a~wa!n, ? Brg ?ùna2~yi! v. 'tie' (<  *?VpVn, where *?V- is a px.) »» CCh: Lgn

{Lk.} b'‰!n v. 'tie' (<  *?VpVn), Bdm {Cfr.} fa!na!i\ id. ¶ Abr. H 273, Lk. ZSS

29, 4O, 17O, ChC s.v. 'tie' ¶¶ Cal. 62 (S, Eg), Vc. HÄ 43 (Eg, Ch) || IE:

NaIE *(s)pen- v. 'plait, spin, tie' >  Arm hanum hanum (aor. hanay),

henum henum (aor. heni), hinem hinem v. 'weave, warp, plait' »» Ltv

pI2^t (prs. pinu) 'to plait, to braid', Lt pi~nti (prs. pinu~) id., ' t o

weave, to twine', Lt pa!ntis, Ltv pinekls, pineklis 'hobble, horse -

lock', Pru panto 'Fessel' » Sl *poßto > OCS p0ta po<ta pl. 'pe1dai,
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fetters', R pl. puty, Uk puto, SCr puŸto, Slv po5!to5 (pl. po!ta), Cz

pouto, Slk pu1to, P pe<to 'fetters' »» Gmc (<  *spenwo2): ON spinna,

Gt, OHG, AS spinnan, NHG, Dt spinnen, v. 'spin', NE spin ¶ P 9 8 6
and Vr. 535 (both do not distinguish this √  from the homonymous √
*(s)pen-  v. 'stretch, strain'), ≈ EI 571-2 (*(s)pin- 'draw, spin'), Slt. 2 5 8 -
9, Frn. 59, En. 219, Vs. III 412-3, Fs. 445-6, Vr. 535, Ho. 31O-1, Kb. 9 3 6 ,
OsS 852, KM 727 || U: pre-U **pun[V]ya- >  U *puna- ≠ *pun1a-: [1] U

*puna- v. 'spin, plait' > F puno-  'drehen, zwirnen' » pLp {Lr.} *pone2 >  Lp

N {N} ba6dne≠bo<dne / -n-, Lp L {LLO} paºtne2- 'Sehnenfaden spinnen,
die Sehnenfasern zu einem einzigen Faden zusammendrehen, Garn
spinnen', S {Hs.} bu4dn´edh 'spinnen, zwirnen (Sehnenfaden);

spleißen' » pMr {Ker.} *p¥na- > Er pona- pona- v. 'twist (a rope), plai t ' ,

Mk pona- pona- v. 'twist (a rope), braid' » pChr {Ber.} pun¥- ({∫Ber.}

*pun´8- 'zwirnen, flechten' >  Chr L pune (inf. puna-w ≤puna-s7), Chr KB

{Ber.} p¥ne- (inf. pyna-w p¥≤na-s7), Chr U/B pune- 'twist ( ropes ) ,

'braid (one’s hair)' » Prm *pu$n- 'twist, plait' >  Vt punÈ- id.  ( 'winden,

flechten'), Z Le pÈn- 'twist (ropes)' »» ObU *po2n- >  pVg *pO"n- >  Vg T/Ss

pon- 'drehen, winden, bauen'; pOs *pon- ({∫Hl.} *pa"n-) 'zwirnen' >  Os:

V/Vy pon´l-, Ty po"n´¬-, Y po"nt´¬-, D/K puntt´-, Nz punt´l-, Kz pö8nt´¬-
id. » Hg fon- v. 'spin, plait'  Sm {Jn.} *p¥n- v. 'plait' >  Ne T (augm. )

panor-c∆, {Lh.} pan;o2r-c1 id., {Lh.} paan;È2r5 'Gezwirntes', Ne F L {Lh.}

panmO%t;a2˘s1 'straff zwirnen', Ng {Cs.} 1s aor. obcj. fonu'ama, {KD}

fonu5a- id., Slq {KD} LTz/MTm par-, MKe panpa- v. 'plait', Slq Tz {KKIH}

paNÈs7 'braid, braided hair', Slq Tm {KD} pan;¥s7 id., Kms pu$n- ' zwirnen ' ,

Koyb {Sp.} pandlåm` 'vvvveeeerrrr¢¢¢¢uuuu ' ('I twist, ich drehe')  ?σ Y: K {IN}
pundu-, {Jc.} pundu-, punedu vi. 'erzählen' | [2] FU {UEW} *pun1a ' ?

Windung, ? gedreht; wickeln, winden' >  F puna 'Windung, gedreht' »
pLp {Lr.} *pon1‰ >  Lp: N {N} bo<dnja6-/-nj- v. 'twist, turn, screw; t u r n ,

change direction', L {LLO} paºtn1aº- 'drehen (Faser, Rute),

zusammendrehen, sich drehen\wenden', S {Hs.} bu4dnj´edh id.,

'winden (z. B. eine Weidenrute), zwirnen', Pa {TI} po2¿n1n1a"- ' d r ehen ,

winden (z. B. eine Rute)', Kld {TI} po;n1n1a"- 'drehen, winden', {SaR}

po2nne- 'twist, twist together' » ? Chr u≥p-pu≤nem 'plaited hair, b ra id ' ,

{Szil.} u4p-p¥n1em 'Haarflechte' (u≥p u4p 'hair') » Prm *pin1- (<  *pu4n-) vt .

'curve, twist, wrap' >  Vt bin1-ÈnÈ 'twist together, wrap, wind together \

around', Z pin1ov '(wood) with slanting layers, knotty', Z Ud/Le pin1ovt-
'bend', Prmk pin11lal- vt. 'bend, rumple' »» Os: V po"n1-, D pa"n1- 'wickeln,
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umwickeln' » Hg bonyolo1d-, ∆  banyali11t- 'become complicated, ge t

entangled \ involved in' ¶¶ UEW 4O2-3, Sm. 539 (U *punaº/È-, FU

*punaº-, FP *puna, Ugr *pu"na-, Sm *pe4n- 'plait'), Lr. ##949, 9 5 2 ,
Lgc. ##4663, 5O73, Hs. 376-7, LG 221-2, 236, TI 394, SaR 261, It. # 1 9 6 ,
SK 643, Ker. II 118, MRS 468, 486, ERV 498, PI 215, Ht. #519, MF 2 1 3 ,
Jn. 113, KKIH 146, Ang. 219, IN RJS s.v. rrrraaaasssssssskkkkaaaazzzzaaaatttt∆∆∆∆ , ≈ Rd. UJ 43 [#49]
(Y π U) || A: ??φ NaT *e+a4Nir- > OT {Cl., Gbn.} a4Nir- v. 'spin', Chg eNir-
'surround'; there may be a partial merger with NaT *egir  'spin' (ffd. s e e

ET Gl), which is reponsible for the unexpected vw. *e+a4- ¶ Cl. 113, Gbn.

ATG 298, ET Gl 227-31  pJ {S} *pi~ni\a~r- 'twist, twirl' (× N ****pppp''''iiiinnnn1111[[[[VVVV]]]]ÌÌÌÌaaaa
'to turn, to plait', q.v. ffd.) ¶¶ DQA #18O5 (A *pæi\u~Ni v. 'twist, twir l ' )

|| ? D (in SD) *°puǹa- ({†GS} *p-?) v. 'tie, unite' >  Tm pun5ai\ v. 'uni te ,

tie', pun3ai\ v. 'bind', pun5ai\ ≠ pun3ai\ 'fetters', ?? Kn pon`ar ' b e

joined\united' ¶¶ D #416O (b) ˚̊̊̊  On the possible etl. connect ion

between this N word and N ****pppp ''''iiiinnnn 1111 [[[[VVVV]]]]ÌÌÌÌaaaa  '⇑ ' see s.v. N ****pppp ''''iiiinnnn 1111 [[[[VVVV]]]]ÌÌÌÌaaaa ; w  IS SS

#1O.8 (HS, IE, U, D), IS MS 354 ('pppplllleeeessssttttiiii ' *p5u{ny}ÿ >  HS, IE, U, D). IS
does not distinguish between the two N words (IS SS #1O.8 adduces Eg
pn÷ without explaining the lr. ÷) ˚̊̊̊  IE *(s)p- and Eg OK pn (if i t

belongs here) suggest a N ****pppp''''---- (see  Introduction, 2.2.5), while Eg ìfn
points to a N ****pppp---- . This discrepancy still needs investigating ˚̊̊̊̊ Gr. II

#298 (“ IS) (*pin 'plait') (IE, U, A, J)  

1738. ****{{{{pppp}}}}uuuunnnn 2222 ++++NNNNyyyyuuuu 6666 'to breathe; wind, smoke '  (× N ****PPPP3333uuuu4444 ++++uuuunnnn2222yyyyÉÉÉÉ ¬ ****PPPP3333uuuu4444 ++++uuuunnnn2222iiii
'smell' [q.v.]) > HS: C: Ag: Q {R} fingiya2 ([EthSc] FNgi¥ f´ngiya2)
'Wind, Sturm' (acc. to R, a derived relative noun analyzable as fingi-
ya2 and related to Xm fig ya2 'blasen') »» Dhl {EEN} funt'- 'breathe' ¶ R

QW 57, EEN 23  WCh: Kfr {Nt.} f‰foN 'south wind', Gmy {ChC} fan1u~t
'storm'; ? AG *fWan 'rain', (*“ ) 'storm' >  Gmy {Hf.} fƒ\⁄a2n 'rain', Su {J}

fwan 'rain', Ang {Brq.} fwa@n, {Hf., Flk.} fwan id., {ChC} kWi~fWan
'storm', Mnt {Hf.} fan  'rain' ¶ Nt. 12, Hf. AGG 18 [#34], J S 66, ChC, ChL,

Flk. s.v. fwan, Brq. AP, Pod. AWL || IE: NaIE *pneu\- 'breathe, blow' >
Gk pne1v (ft. pney1somai) v. 'blow' (of wind and air), 'breathe', pney1ma ' a
blowing, a wind, breath, spirit ' »» Gmc: (1) *fne(:)h- 'breathe, pant' >

OHG fne4han 'to breathe, to snort', MHG phne4hen 'to breathe, t o

pant, to gasp', (2) *fne2s-/*fno2s-/*fnas-: AS fnA2st 'breath, breathing,

panting', OHG fna2sto2n 'gasp, snort; anhelare', as well as partially

onomatopoeic words: ON fny1sa, fnasa, fnøsa 'to pant, to puff ' ,

MHG phnu2sen id., 'to sneeze' (ph- [= pf?] for *f- due t o
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onomatopoeic infl.), AS fne1osan, fnesan 'to pant, to sneeze' ¶ P
838-9, F II 566-7, Kb. 269, OsS 2O9, Lx. 16O, Ho. 11O, Vr. 136, ≈σ EI 8 2
(*pneu\- '≈  snort, sneeze') || A {S AJ} *p+pæun1V, {DQA} *po!n1e (¬ *pæ-)
'smoke' ({AD} 'smoke, snow-storm') >  M *Funi-n 'smoke' >  MM [HI]

hunin, [S] hu4ni id., [IsV] huni, WrM d. uniyar {MED} 'mist, haze ,
vapor', {SM} 'vapeurs qui s'élèvent du sol échauffé par le soleil', HlM d .
uniar 'mist, haze, vapor', Brt un1eN, Dg xon1i, Dx funi¢e, Mnr H {T, SM}

funi 'smoke', Ba {SM} fune, {T} f‰n‰ 'smoke' ¶ Ms. H 6O, SM 1O7, T

371, S AJ 237 [#85], ≈ Pel. 238 [#69]  Tg: (1) *pu3n1- v. 'smoke, emi t

smoke' >  Ork pun- id., Orc pun1a 'smoky', Ud puNkisi- vt. 'smoke out' ( a

loan from a p-preserving lge.), Ul pUn1a-pUn1a adv. 'emitting smoke ,

raising dust, punZ7ic7i v. 'smoke (ddddyyyymmmmiiiitttt∆∆∆∆ )', puNguc7u- vt. 'smoke ( food) ' ,

Nn Nh poNkI-, Nn B/KU foNkI- v. 'smoke, smoke out', (2) Tg *pun1ge
'snow-storm' >  Ewk hunN‰2 ≠ huN‰ id. ('vvvv∆∆∆∆√√√√ggggaaaa , mmmmeeeetttteeeellll∆∆∆∆ '), hunN‰- ≠
huN‰- 'begin\be a snow-storm, block the road with snow', Lm hu2nN¥ ≠
hu2nN‰- 'storm, snowstorm', Neg xun1N‰, Orc xu2N‰ 'snowstorm' ('vvvv∆∆∆∆√√√√ggggaaaa '),

Ud xuNg‰- 'be a snow-storm, skim over the ground' (snow), Ul

pun11aalIlI 'whirlwind (carrying sand \ snow \ leaves)', Ork pu2nd‰
'snowstorm, blizzard, blizzard with ground wind', Nn pu2Ngiktu-
'covered with snow\sand brought by the wind '  ¶ STM II 43-4, 348-9 ,
Krm. 3O7, S AJ 225 [#297] ¶¶ S AJ 295 [#517], DQA #168O (M, Tg +
unc. pKo {S} *pî~n1´~⁄k 'kitchen' ({S} “ 'smoking place') ˚̊̊̊  This N w o r d

may be connected (or identical) with N ****PPPP3333uuuu4444 ++++uuuunnnn2222yyyyÉÉÉÉ ¬ ****PPPP3333uuuu4444 ++++uuuunnnn2222iiii ' smel l '

(q.v.). N ****pppp----  is suggested by the WCh data.

1739. (€?) ****PPPP3333uuuu4444 ++++uuuunnnn2222yyyyÉÉÉÉ ¬ ****PPPP3333uuuu4444 ++++uuuunnnn2222iiii 'smell (odour); to smell (sth.) '  > HS:

C: Bj {R} f°n  'Geruch', f°n-  'schnüffeln, nach Geruch in der Luft fangen

(das Wildtier), riechen, schnuppern' »» Ag: Bln {R} fu2n y- 'smell s th . '

('schnüffeln, nach Geruch in der Luft fangen, schnuppern'); Ag ı Tgr

{LH} 5N bl fin bAlA v. ' sn i f f \ scent ' , {R} %N bl fun bAlA id., ? (×  EC

*sun- < N ****ssss{{{{uuuu 4444 }}}}NNNNVVVV  'to smell') Or fu2nf-ad'd'a v. 'smell sth.' ¶ R WBd 79, R

WB 122, LH 666  AdS  of B *fVnfa2n 'museau, nez (d'animal)' (<  N

****ppppVVVVnnnn2222cccc7777 ' '''VVVV 'nose' [q.v. ffd.]); the absence of reflexes of the N affricate

may be accounted for by the infl. of N ****PPPP3333uuuu4444 ++++uuuunnnn2222yyyyÉÉÉÉ ¬ ****PPPP3333uuuu4444 ++++uuuunnnn2222iiii ¶¶ The
apparent traces of this etymon in Ch are too qu.: Ch: Ngz {Sch.} (3s p . )
fa!u\nu!, sbjn. fa~wa!n (Sch. DN 57) v. 'smell at, sniff at' is probably to b e

analyzed as fa!u-n-u! (cp. Ngz fo2!wa^ 'stench, terrible odour') || A: M

*Fu4nir 'odour' >  MM [IM, MA] hu4nir, WrM u4nu4r, HlM ¥n´r ' o d o u r ,
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smell, fragrance, aroma', Kl ¥nr u4n´r, Brt ¥n´r, Mnr H {SM, T} funir,

Mnr M {Pot.} xunir 'odour'; M *Fu4nis- v. 'smell sth., smell at' >  MM

[MA] hu4nis- id., WrM u4nu4s-, HlM † ¥ns-(´x) v. 'kiss, smell', Mnr H

{SM, T} funis- v. 'smell sth.' ¶ Pel. 237-8 [#68], S AJ 24O [#152], Pp. MA

192, MED 1O1O, KRS 552, T 37, SM 1O8, Pot. 414  Tg *pu2'n1- v. ' smel l '

>  Ewk Brg hun1Nukt‰- v. 'smell sth.', Sln u$fi: 'odour', Lm hïn‰msi ' b a d

odour (of mouldy meat)', Neg xun  'odour', Orc xu2(n-) ≠ xu2n1, Ud xu(n-),

Ul and Ork pu2(n-), Nn Nh pu%:, Nn KU fu%, Nn B fu(n-) id., WrMc fun
'aroma' ¶ STM II 349, Krm. 3O5, S AJ 22O [#2O7]  ?? pJ *pa!na! ' n o s e '

(× N ****ppppVVVVnnnncccc7777 ' '''VVVV 'nose' [q.v.]??) >  OJ pa!na!, J: T ha~na, K ha1na1, Kg ha!na, H t

paò~na~ id. ¶ S AJ 267 [#55], S QJ #55, Mr. 397 ¶¶ S AJ 78, 277 [#53] ,

DQA #1679 (*pæun1e v. 'smell', n. nose')  A (d.?) *p[æ]u+oNgu ' s t ench ,

bad smell' (× N ?φ  ****ppppËËËË[[[[ggggiiii]]]]NNNNVVVV [or ****pppp''''----?] 'faeces, filth', q.v. ffd.) || ?σ D
*pu{nÀ}- ({†GS} *p-) v. 'know' >  Klm, Prj, Gdb, Png, Ku pun- id., Gnd pund-
± pun-, Kui punba id. ¶¶ D #4344 (a) ˚̊̊̊  Connection (or even identity?)

with N ****{{{{pppp}}}}uuuunnnn2222 ++++NNNNyyyyuuuu6666 'to breathe; wind, smoke' (q.v.) cannot be ruled out.

174O. (€?) ****ppppVVVVnnnn2222cccc7777 ' '''VVVV 'nose '  > HS: Eg fOK fnZ 'nose' ¶ EG I 577-8, Fk.

98, Tk. II 575-8  C: unknown C source ı Amh aFNª ?af‰nc7'a ' nose ' .

as well as possibly Gz f´s '´m  'front, forehead' and Grg: Ms/Go/So f‰nc7'A,

Ch/Ed/M finc7'A, En/Gt fïnc7'A 'forehead' ¶ L G 169, L EDG III 729  ? B:

(1) *fVnzVr 'nose', v. *√fnzr '≈  have the nose injured' >  Fgg funz´r
'nose', Kb ffunz´r, SrSn, Rf funzar, Shw funz´r, Gd f´nz´r 'saigner d u

nez', Ah fun1h´r 'avoir la narine coupée', ETwl, Ty f´nz7´r 'avoir le n e z

déchiré', Ty efinz7ar 'coupure de narines', Gd f´nz´r, Awj f´nz7´r ' sa igner
du nez' ¶ Fc. 1355, GhA 39, Dl. 211, Pr. H #6O, Lf. II #0399, NZ 587 
(2) ? Kb af´nnis7 (pl. if´nnis7´n) 'homme au nez trop court, aplati ,

camard', ffunn´s7  'avoir le nez camard, écrasé', CM {NZ} f´nn´s7 'avoir l e

nez épaté', Shw af´nnis7 'camard; camus' ¶ Dl. 2O9, NZ 578 || K: OG

p'inc7i, G † p'inc7vi, p'inc7i 'nostrils'; K (and\or another lge. of t h e

Caucaso-Mesopotamian region?) ı Arm pin¢ pinc7≈ 'nostrils', Oss I

f‰nZ, Oss D finZ(a4) 'nose, tip', Abkh a-p‰nc'a 'nose', and even Blc p≈onZ
'nose' (an argument for the ancient migration of the Baluchis from a
more western area) ¶ Abul. 339, Chx. 1OO6, DCh. 1OO1, Ab. I 497, Bai.
236, Ach. IV 83 ¶ The glotalizaion in p'- may be secondary or resul t

from metathesis of glottalization (cp. Abkh a-p‰nc'a). Alternatively, t h e

K word my be a loan from Arm pinc7≈ || IE: ?σ NaIE {P} *bend-/*bn=d-no-
'vorspringende Spitze' >  OIr benn  'mountain peak, horn, point, tip ( o f
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a lance)' (<  *bn=d-no- or *bend-no-?), bennach 'pointed, horned', NIr

beann, MW bann 'mountain peak, horn, point' (<  *bn=d-no-), OBr

bann  'horn', MBr ban  'éminence, saillie, hauteur', Br bann  'ray' »» D t

Fl W pint 'Spitze', MHG {WP} pinz 'subula', MLG, MNG {Lx.} pint,

NNr {P} pintol, ODn, AS pintel 'penis', NE pintle ¶ The IE √
belongs here if *-nd- may be an IE reflex of N ****----nnnncccc 7777----  ¶ WP II O9-1O, P 9 6 -
7, Vn. B 35-6, Flr. 78, Hm. 65, Dnn. 61, Lx. 16O, Ho. 246, Vr. N 5 2 2 - 3
|| ? A: pJ *pa!na! 'nose' (× N ****PPPP3333uuuu4444 ++++uuuunnnn2222yyyyÉÉÉÉ ¬ ****PPPP3333uuuu4444 ++++uuuunnnn2222iiii 'smell') >  OJ pa!na!, J: T

ha~na, K ha!na!, Kg ha!na, Ht pa! 3na~ 3 ¶ S QJ #55, Mr. 397; S AJ 78, and DQA

#1679 prefer to derive it from A {DQA} *p[æ]u!n1e 'nose, smell' (<  N

****PPPP3333uuuu4444 ++++uuuunnnn2222yyyyÉÉÉÉ ¬  ****PPPP3333uuuu4444 ++++uuuunnnn2222iiii 'smell' ['odour'], 'to smell [sth.]' which is

phonetically preferable because the J word has no traces of N ****cccc7777 ' ''' or ****cccc 7777)
˚̊̊̊  Eg fnZ and NaIE *bend-/*bn=d-no- point to pN ****pppp---- ; OG p'inc7i and G

p'inc7(v)i may be explained by a pre-K mt. of glottalization: N ****ppppVVVVnnnn2222cccc7777 ' '''VVVV >

*p'Vnc7V ˚̊̊̊ Cf. AD LRC #1O9.

1741. € ****{{{{pppp''''}}}}oooonnnn3333{{{{dddd}}}}VVVV '≈  leg, foot' >  HS: WCh: BT *pundV 'thigh' >  Bl

{Bnt.} pundo, Krf {Sch.} fo~ndo, Glm {Sch.} pE~nda!, Gera {Sch.} fi~ndi!, D r

{J} pu!dfio!, Krkr {Kr.} fu!nt‰~w 'thigh', {J} fu~ndo~ 'leg', {Al.} p‰~nto!, Pr {Frz.}

pu!nde!, Krf {J} f‰nta!w 'leg', {JI “ Sch.} fo~ndo! 'thigh' »» ECh (× N
****pppp''''aaaa{{{{9999}}}}ddddVVVV 'leg' [or '∈  part of a leg'], 'foot'): Jg {J} pa2do, Brg {J} fa2~di!
'thigh', Mu {J} fu2 &di! (pl. fo2 ~da~t) 'thigh', {Lk.} fu2!di! (pl. fo2!da~t) 'Schenkel' »»
?? CCh (× N ****pppp''''aaaa{{{{9999}}}}ddddVVVV '⇑ '): McTr {ChL}: Hw fu~d'a~ra~, G’nd fUd'a!ta~, Gbn

fÈ~d'‰!t‰!, Bk fu~d'‰~t‰~ 'thigh' ¶ ChL, JI II 324-5, Bnt. 19, Frz. P 47 || U: FP

*pontV  'leg, foot' >  Prm *pod  'foot, leg, basis' >  Vt pÈd 'foot, paw, hoof ' ,

Vt Shm puden, Vt B po˘do˘n ({∫LG} po_do_n) 'by foot', Z pod 'leg' (in: pod
vuZ7‰rs‰ oz aZ1Z1È 'has very weak eye-sight', lit.: 'does not see the shade

of his own legs'), 'stem (of a mushroom)', pod‰n 'by foot', Z US pöd
'basis', Yz ≤puda 'pedestrian', ≤pud´Ú⁄n 'by foot' » Er/Mk poNks ({U}: <

*ponda6ks) 'trouser leg', pl. poNkst 'trousers' ¶ LG 223, U3S 369-7O, UR
256, Wc. WC 93-4, U SC, U 117, Wc. SW 21O, Ps. M 112.

1742. ****PPPP3333VVVVnnnn[[[[VVVV]]]]----ssss7777VVVV (≠  ****----ZZZZ7777VVVV?) '∈ insect' > HS: CCh {ChL}: BM: Br,

WMrg pInZ7u, Cb pI!nzu~, Ngx pi!nZ7u~ 'mosquito' » McHigi {ChL}: HgG

fI~ye~nzi!, HgNk, Kps vi~nzE!, HgF vI~nzo!, HgB vI~gI~nz‰w, FlK vI~nzu!m, FlG

vI~nzU! id.  CS *pa+is7p{a}s7- (≠ *°pas7s7-) '∈ bug' > MHb {Dlm., Lv., Js.}

Sp1S6p5 pis7≤pa2s7, {ESh.} Sp4S6p5 pis7≤pe2s7, NHb Sp4S6p5 pis7≤pes7 ' b ed -

bug', Sr {JPS} '3op3πa pas7p´≤s7a2 'small reddish bug', {Br.} '3op3πe
pEs7p´≤s7a2 'bug', Ar fasfas- ≠ {Hv.} fass- 'bug' ¶ Dlm. 339, Lv IV 15O,
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Js. 1248, ESh. 111O, Br. 613, JPS 458, Nld. BSS 122 (unc.: Ar π JA), BK

II 594, Hv. 561 || U ≈ *pan2ÇV >  FU: Mk panqam ≤panz7am 'ant'  Sm:

Ne T BZ {Ter.} pa€nze”´€ panz1e?´, Nn {Cs.} pansie, panz1e, pand!e
'louse' ¶ PI 199, Ter. 441 || ? A: Tg *punJi3m- > Nn ponZ7ImI ≠ p‰nZ>im‰
'small winged blood-sucking insects (mmmmoooowwwwkkkkaaaa ∫∫∫∫, mmmmeeeellllkkkkaaaaåååå mmmmoooowwwwkkkkaaaarrrraaaa ,
ggggnnnnuuuussss )', WrMc funZima ≠ funima {Z} 'white insects on d u n g

(nnnnaaaavvvvoooozzzznnnnaaaaåååå bbbbííííllllaaaaåååå mmmmoooowwwwkkkkaaaa )', funZima {Ha.} '∈ Kriebelmücke,

Simulium', funima {Ha.} id., 'giftige Sandfliege' ¶ Thr absence of Z i n

funima is still to be explained ¶ STM II 41, On. 3, Z 1O69, 1O71, Ha.

32O-1 ¶¶ ≈ DQA #186O (incl. Tg + unc. parallels in M, Ko, and J) || D
*pe2nÀ[V] 'louse' > Tm pe2n3, Ml, Kn pe2n, Kt, Klm pe;n, Td po4;n, Kdg pe;nî,
Tu pe2nÿ, Nkr, Nk, Gdb pe2n, Prj, Knd pe2ni, Png, Mnd pen, Ku pe2n, Krx

pe%:n, Mlt {Drs.} pe1nu 'louse', Kui pe2nu, Ku pe2nu2 'flea' ¶¶ D 4449 ˚̊̊̊  D *-
nÀ- (regularly from intervocalic *-n-) suggests a vw. after N ****nnnn  (with loss

of the final syll. ****----ssss 7777VVVV  or ****----ZZZZ7777VVVV in D) ˚̊̊̊  There may have been a change

N ****nnnnssss 7777 > nZ7 (in some Ch, U, and Tg lgs.) due to post-nasal affricatization

of sibilants (a typical phenomenon in lgs., cp. Yid menc7 < *mens7
'person', unZ < *unz  'us'), the voicing *ns7 > nZ7, nz may be due to as. ˚̊̊̊
It is tempting to adduce here Fr punaise, Occ {Alib.} punaisa ±
penaisa (Alib. 568), Gsc pu4z7naze, and Frl pudi\ese 'bed-bug', but ML

#6879 derives this word from VL *pu2tina2sius 'stenching' ˚̊̊̊  Schrd. DU
93 [#3O] (D, U), Blz. LB #1O5b and Blz. LNA #44 (in both: BM, D, U).

1743. (€?) ****PPPP3333aaaannnn2222tttt ''''VVVVhhhhVVVV 'belly' > IE *pant(V)x- > NaIE *pant- ≠ *pVnd-
'belly' >  Ltv ∆  {ME} penderis ± penders 'stomach (Magen)' »» L

pantex 'belly, paunch', pl. pantic-e2s 'bowels'  Ht panduha-
{Ts.} 'stomach (?)', {CHD} 'bladder (?)' ¶¶ The NaIE variation *t ≠ *d
may be due to the lr. (surviving in Ht) ¶¶ ≈ EI 2 (*pant- ' s tomach ,
paunch'), ≠ WH II 248, EM 479-8O, ME III 199-2OO, Frd. HW EH II 1 9 ,
Ts. W 59, CHD P 95 || D *pan`tßV > Tm pan5t5i, pan5t5am 'belly, paunch ,

body', Ml pan5t5i 'stomach', Ku bandßi 'belly' ± ban`dßi 'stomach'; D ı
Sk pha2Æn5d5a- 'belly' ¶¶ D 3898 || ?σ HS: ¿ B *√{F}dœn ({Pr.} *√Ó+zdœn)

'middle' > Ah a⋅hadœun 'the 15th night of a lunar month' (×  N ****bbbbuuuu[[[[wwww]]]]tttt''''VVVV
'the hinder part of a quadruped's body, the lower part of a h u m a n
body, bottom') ¶ Fc. 518, Pr. H #296 ˚̊̊̊  D *-tß- (that regularly goes b a c k

to N and pre-D *t) is due to the de-emphatizing infl. of the lr. ****hhhh  (N ****----
tttt''''[[[[VVVV]]]]hhhh---- > *-t- > D *-tß-).
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1744. ****PPPP3333uuuu6666ˆ̂̂̂ZZZZ1111VVVV '∈  part of the leg of animals' ('knee', 'foot'?) > HS: B

*√fnz 'foot (of ungulate animals)' >  Sll {Ds.} a-f´nzu (pl. i-f´nz-a)

'pied de veau', ta-f´nzu-t (pl. ti-f´nz-a) {Ds.} 'pied de mouton', {La.}

'sabot des chèvres et des moutons', BSns Ti-f´nzi-T (pl. Ti-f´nz-a), Ntf

i-f´nzi (pl. i-f´nz-a), Mz tif´nz´t id., CM {NZ} if´nzi 'pointe de p ied

(les orteils)' ¶ Ds. 219, La. S 291, NZ 586 || U *pun11c1a '≈  knee-cap' >  Lp

N {N} buZ7es-≠buZ7os-: b.-dak…te 'the small bone in the pit of t h e

femur in the hind leg of a reindeer, the patella (knee-cap)' (dak…te i s

the Lp for 'bone'), Lp L {LLO} puttje2s 'the Kniescheibe (patella) d e s

Renntiers'  Sm: Ne T O puncu2 'weiche grubenförmige Stelle un te rha lb

des Kniescheibes des Renntiers' ¶¶ UEW 4O3-4 || A (¿**°p[æ]insa
[{SDM95} *°pinsV]): pJ *pi!nsa! 'knee', >  OJ pi\i!Za! 'knee', J: T hi~Za, K

hi!Za!, Kg hi!Za 'knee', Sh Fi!sa~ 'foot' ¶ S QJ #96 ¶¶ SDM95 s.v. "?

*pinsV  'knee'".

1745. ****pppp''''{{{{ÅÅÅÅ}}}}nnnn1111VVVV (= ****pppp''''aaaa4444nnnn1111VVVV?) 'hollowed-out vessel' > U: FU *pen1V
'spoon' >  Er/Mk pen¢ p1en1c7, Er ∆  {Ps.} p1a4nc7 id. » Prm {Lt.} *paºn1- >  Vt

pun∆y pun1È, Z pan1 id., Z Vm/I/LV/Ud pan1 'spade, small spade (llllooooppppaaaattttaaaa ,

llllooooppppaaaattttoooo¢¢¢¢kkkkaaaa)' »» ObU *°pe"n1V (or *°piÆn1V) >  Os *pe"n1 ({∫Hl.} *piÆn1) ' spoon ,

scoop' >  Os: V/Vy/Lk/MY/Ty/Y p´n1 id., Lk/MY ya4tte-p´n1 ' f lache
Schöpfkelle, mit der Fische aus dem Kessel geschöpft werden', Vy
kö4y´m-p´n1 'Trommelschlegel' ¶ UEW 372, Coll. 1O6, LG 216, Ps. M 1O8,

ERV 47O, PI 2O4, SZ 274, Stn. D 1183 || A ({S, SDM97} *pæa4n1V 'vessel,

boat'): NaT *[h]an1ak 'vessel' >  OT ayaq 'vessel' (particularly 'a drinking

vessel: cup, goblet, bowl'), Yk ay%aX 'big goblet for frinking fe rmented

mare’s milk', Tf ay%aq 'big cup, bowl', Tv aåk ayaq 'cup, drinking bowl

(¢¢¢¢aaaawwwwkkkkaaaa , ppppiiiiaaaallllaaaa)', Qrg, Qzq, ET, SY, Ln ayaq 'cup, bowl (¢¢¢¢aaaawwwwkkkkaaaa , ¢¢¢¢aaaawwwwaaaa )',

Uz åyåq, Xk ayaX id., QrB ayaq 'bowl, wooden bowl', Bsh ayaq 'big bowl '
¶ Cl. 643, Rs. W 265, S AJ 193 [#186], ET Gl 1O5, Pek. 55-6, JkR 33-4 ,
Ra. 152; Tf and Yk -y%- provides ev. for a nasal *-n1-; OT, Tv, and Xk

medial -y- proves that the internal cns. is not pT *-Î-  pKo {S} *pÄ!i\
'boat' >  MKo pÄ!i\, NKo pa4 id. ¶ S AJ 257 [#164], S QK #164, Nam 2 5 1 ,

MLC 743  pJ *pu~na!-i 'boat, vessel' >  OJ pu~ne!, J: T Fu!ne, K Fu~ne!, Kg

Fune! ¶ S AJ 272 [#193], S QJ #193, Mr. 418  ? M *°Fayi-Z>a9an > MM

[IM] '9jyE hayiZaGa 'ship' ¶ Pp. MA 437 ¶¶ S AJ 67, 288 [#296] ,

DQA #1775 (*p[æ]oi\n1V 'vessel, boat': M, Ko, J), SDM97 (A *pæa4n1V id.: T,

Ko, J) || D *pa2nÀ ≠ *pa2ǹV 'pot' >  Tm pa2n3i 'large earthen pot', pa2n5a2
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'large rounded pot', Ml pa2na , pa2ni  'water pot', Kt pa;n`y and Kdg pa;ni
(measures of capacity), K pa2ne, ha2ne 'pot (of metal\earth)', Tu

pa2n5i, pa2n5A 'a large pot', Tl ba2na 'a large earthen pot, boiler, ke t t l e '

¶¶ D #4124 || HS: Eg fOK pnk5 {EG} 'schöpfen', {Fk.} 'bail (out of s

boat)' >  DEg pnq , pnk  'schöpfen, ausschöpfen', Cpt Sd pOng po2ng ≠
pOnk po2nk ≠ pOnC po2nc, B fOnk p˙o2nk 'puiser', Cpt ponkF

ponkf  '≈  bottle' (with the sx. -f) ¶ EG I 51O-1, Fk. 89, Er. 132, Vc. 1 6 O

˚̊̊̊  The D permutation *-nÀ / *-n`- may be explained as follows: in t h e

word-final position all nasal cnss. yielded D *-nÀ (the only nasal

admissible in this position); in the intervoc. position D *-n`- is the reg .

reflex of N ****----nnnn 1111 ---- ; later *-nÀ- was generalized in some stems (whence -n- i n

those lgs. where *nÀ yields n) ˚̊̊̊  The narrowing ****ÅÅÅÅ (= ****aaaa4444?) > FU *e m a y

be due to the infl. of the adjacent palatal cns ****nnnn 1111 .
1746. ****pppp''''ÉÉÉÉÙÙÙÙ++++QQQQnnnn1111aaaa 'keep, protect' > HS: WCh {Stl.} *pan- v. ' k e e p '

('xxxxrrrraaaannnniiiitttt∆∆∆∆ ') > Ang {Flk.} pan  v. 'keep' » Ron: DfB {J} fen 'Kornspeicher '

¶ Stl. ZCh 146 [#18], Flk. s.v. pan, J R 214 || IE *peÙy- v. ' p ro tec t ,

keep, take care of' >  NaIE *pa2(y)-/*po2(y)-/*pï- v. 'protect, g raze

(cattle)' >  OI pa2(y)- v. 'protect, preserve, keep', 3s prs. pa2-ti
'protects, preserves, keeps', Av pa2îti 'protects', OPrs pa2diy
'beschütze!', pa2tuv 'er soll beschützen', KhS pa2- v. 'protect', Sgd

p?y- id.; IIrn d. *pa2y-us >  OI pa2yuh5 'protector', Av pa2yus7 id.; I rn

*pa2Tra- >  Av pa2†ra-(vant-) 'Schutz (gewährend)', NPrs ‰raePa pa4hre
(coll. rePa pa4hr) 'guard, watch of the night; protection', {Vl.} 'custodia ,

vigilia' »» Gmc *fo2Îra- 'sheath, covering, cover' (<  NaIE *po2trom, see  OI

pa2tram 'holder' × Na IE *po2- v. 'cover' <  N ****pppp ''''ooooqqqqiiii  'to cover, to close ' ,

q.v. ffd.)  »» L pa2-sco (pfc. pa2-vi, sup. pa2stum) v. 'graze (ca t t le ) ' ,

pa2stor 'herdsman' »» Gk pv6y4, gen. -eoß 'flock (of sheep)', poimh1n
'herdsman, shepherd', poi1mhn 'flock' »» W pawr 'meadow' »» Lt

piemuofi 'herdsboy, he rdman '  » Sl *pa¡sti (1s prs. *pa8s-oß) v. ' g raze

(cattle)' > OCS pasti pasti / pas0 pas-o<, SCr pa!sti († paàsti) /

pa!se2, Sln pa!sti / pa!sem, R pas≤ti / pa≤su »» Arm hayran
hawran 'herd' »» pTc {Ad.} *pa2sk- > Tc A pa2s-, B pa2sk- v. ' guard ,

protect'  Ht pahs- / pahhas- 'protect, keep, guard' ¶ P 839, EI 1 9 8

(*peh€- 'guard, protect, cause to graze'), 268, Mn. 897, 9O5-7, 971-2 ,
M K II 25O-3, M E II 112-3, Bai. 228, F II 573, WH II 26O, Frn. 585, Glh.
469-7O,Slt. 173-4, Wn. 353, Ad. 367, Ad. H 2O, Ts. W 58, CHD P 2-1O;
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IS III 1O6-8 considers NaIE *pa2(y)- to be a different root, but it may b e

suggested that NaIE *pa2(y)- is an *e-grade of the same root, NaIE *a2
going back to *ex (the non-palatalized lr. *x is explained by its original

precons. position); this attempt to distinguish between *po2(y)- v.

'graze, protect' and *pa2(y)- v. 'graze, feed' is at variance with t h e

observed distribution of these two meanings: NaIE *poy-wa2 ' m e a n s

'fodder, meadow grass' (>  Gk poi1h, poi1a, po1h 'meadow grass', Lt pi!eva
'meadow of mowing grass', w Mn. 972), while Ht pahs- / pahhas-,
which acc. to IS III l.c. belongs to *pa2(y)-, means v. 'protect, keep' || U
*pïn1a≠*pun1a ({UEW} *pa6n1a6, {IS} *piœn1a [= *pÈn1a] <  **pe2n1a ) v. 'observe,

protect' >  Lp: T {TI} pÈn1n1a- 'bewahren, verwahren, schützen,

beobachten', Kld {SaR} pynne 'keep, take care of (bbbbeeeerrrreeee¢¢¢¢∆∆∆∆ ,
xxxxrrrraaaannnniiiitttt∆∆∆∆)', {TI} p¨n1n1a"- 'bewahren, hüten, pflegen'  Sm {Hl.} *p¥{n1}a-r-
v. 'graze, guard, keep' (*-r- is a sx. of multiple action) >  En {Cs.} X

fon1eÒo (1s prs. fo1neNero), B fon1iro (1s prs. fo1n1iNe1do) ' hü t en ,

weiden', X fonedde, B fon1idde 'herdsman', En T {OSIPL} poner- ( 1 s

prs.) poneNedo5) 'be busy with, maintain, hold', Ne {Cs.} prs. 3s paer-
Na 'hold, use, protect', Ne T O {Lh.} pa4\e¯;r-c1 'tun, sich beschäftigen' ¶

UEW 413-4, Cs. 95, IS III 1O8-11O, TI 356, SaR 277; the variant *pun1a-
(>  Sm *p¥n1a-) is probably due to labializing as. caused by the initial *p-
|| D *pe2n`- ({†GS} *p-) v. 'protect, take care of' >  Tm pe2n5 ' p ro tec t ion ' ,

pe2n5u v. 'treat tenderly, protect, care of', Ml pe2n5uka v. 'foster, t a k e

care of', Tl pen(u)cu v. 'nourish, foster, support' ¶¶ D #4436, Km.

436 [#848] || A: T *[h]a{n1 }a- v. 'preserve (sth.), look after s th .

carefully' >  OT {Cl.} aya2- id., v. 'treat (so.) with respect' (OT QU XI ol
to2nîn aya2dî 'he looked after his clothing [etc.] carefully'), Tkm, Uz,

Qmq, QrB, Kr, VTt aya-  'keep, spare', Qzq, Nog, Qq, Bsh, Xk aya- ' spa re ,

take care of', Ln aya- id., 'preserve, guard', Chv: L uå- uya-, H oya- v t .
'keep (customs), preserve, respec t '  ¶ Cl. 267-8, Rs. W 11, ET Gl 1O1-2,
TkR 62, UzR 47, Ash. III 171, Jeg. 28O, Fed. II 298 ¶ The vw. *a of t h e

first syll. is probably due to vowel harmony: *[h]a{n1}a <  **pÉn1a ˚̊̊̊  Ffd.

see  IS III 1O6-111 [#373] (*pæeÓn1a 'ppppaaaassssttttiiii [graze], zzzzaaaa∑∑∑∑iiii∑∑∑∑aaaatttt∆∆∆∆ ,

zzzzaaaabbbboooottttiiiitttt∆∆∆∆ssssåååå ' > IE, U, D). Cf also IS MS 354 (*p5i[Ó]n1ÿ 'ppppaaaassssttttiiii ' >  IE, U )
and IS SS #1O.26 (IE, U). The meaning 'to graze (cattle)', a l though
present in two sub-branches (NaIE and Sm), should not be ascribed t o
the pN level, but rather considered a parallel development in IE (or even
NaIE) and in Sm (or U?).
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1747. ****pppp''''iiiinnnn1111[[[[VVVV]]]]ÌÌÌÌaaaa 'to turn, to plait' ([in descendant languages] ‘ ' t o

spin, to weave') > HS: Eg fP pn÷ v. 'turn upside down, turn the eyes '
({EG} 'umwenden, sich umwenden') ¶ EG I 5O8-9, Fk. 88f., Tk. II 4 3 7 - 9
|| K: GZ *pXin- v. 'spin, weave' >  G X pXin- 'weaving instrument', Lz

pXen- ≠ mXen- 'spindle' ¶ Fn. KW-2 44 [#34] || A: pJ {S} *pi~ni\a~r- v.

'twist, twirl' (× N ****PPPP 3333 uuuunnnn[[[[VVVV]]]]yyyyaaaa  'to turn, to twist, to tie'?) >  OJ p[i\ ]i~ne~r-, J :

T hine!r-, K hi!ne!r-, Kg hi~ne~r- ¶ S QJ #1345, Mr. 689 || D *pin`- ({†GS} *p-
) v. 'plait, weave' >  Tm pin5n5u v. 'plait, braid, lace, knit, weave,

entwine, bind', Ml pinnuka v. 'plait, twist, wreath', Td pîn- '(hair) is

matted', v. 'weave (basket), plait (hair)', Brh pinning v. 'be twisted' ;

?? D {Km.} *pin`- ({†GS} *p-) v. 'entwine, tie together, link', *pin`-aNk- v.

'be twisted' >  Kn pen 5e  v. 'unite\tie different things together, interwine,

twist, plait, braid', pin5il  'braid of hair', Tm pin5ai\ (fts. -v-, prts. -nt-
) vi. 'entwine', v. 'unite; tie, fasten', pin5ai\ (fts. -pp-, prts. -tt-) v.

'link, unite, tie'; Ml pin5a 'tying, yoke', Kt pi;n`- 'become entangled' ( o f

ropes, wrestlers' legs), Tl pena 'a twist of ropes, tie, bond', OTl {Km.}

pena%cu v. 'twist', Tl {BE} penu vt., vi. 'twist, entwine', 'twist two o r
three single threads into a thick thread' ¶¶ D ##42O7, 416O (a), Km.
435-6 [##846-7] ˚̊̊̊  Cf. Blz. KM 117 [#15] (adduces the K √  to t h e
Nostratic compairson). Some kind of etl. connection between this N
word and N ****PPPP3333uuuunnnn[[[[VVVV]]]]yyyyaaaa 'to turn, to twist, to tie' is possible. It may b e
explained either by supposing that one of these two N etymons goes
back to a compound or by pre-Nostratic derivation ˚̊̊̊ The K vl.

harmonic cluster *pX-  goes back to N ****pppp----  + ****ÌÌÌÌ  rather than to ****pppp''''---- + ****ÌÌÌÌ
(where no as. is likely to bring about a vl. unglottalized cluster).

1748. ****PPPP3333aaaayyyynnnn1111VVVV[[[[qqqqVVVV]]]] 'to press, to squeeze, to close' > U *payn1V v t .

'press' >  F paina- v. 'press, weigh down; stamp', Es paina- v. ' p r e s s '

‘  'obsess, haunt', 'mmmmuuuu¢¢¢¢iiiitttt∆∆∆∆ , uuuuggggnnnneeeettttaaaatttt∆∆∆∆ , uuuuddddrrrruuuu¢¢¢¢aaaatttt∆∆∆∆ ' » Prm {Lt.} *pon1- >  Z

pon1tav/l- ± pon1tal- 'pressen, weigh down', Vt SW pun1n1a-≠pu$n1n1a- v.

'lock', Vt Kz pan1¥rt- 'drücken, zerdrücken' »» Vg: T po≤n1´wt-, LK pan1´yt-
, P pon1´t-, Ss pon1iGt- 'drängen, drücken', LK pan1s-, P/Ss pon1s- v.

'press\weigh down'  ? Sm: Kms paNd´-, paNgor´- id., v. 'press' ¶ Coll.

1O5, UEW 348, LG 225 || A: M *Fani- 'close' (of an opening), ' c lose

one’s eyes', *Fanisqa 'eyelid' >  MM [MA] hanisba nidu4ni 'closed h is

eyes', WrM ani-, HlM ani- v. 'close one’s eyes', vi. 'close' (of a

wound, crack, fissure), WrO {Krg.} ani- v. 'close up, close eyes, squint ' ,

Kl an∆-, {Rm} an1Á- ≠ an1-, Brt ani- 'blink\close one’s eyes', Ord {Ms.}
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anï- 'close one’s eyes', MM [HI, MA] hanisqa, [L] hanis7qa, [IsV] hanasqa,

Mnr H {SM} Xanas9a, {T} Xanes9a, Mnr H/M {Pot.} xaniska ' eyebrow' ,

WrM anisqa, HlM anisga, WrO {Krg.} anisXa 'eyelid'; the et l .

connection between *Fani- 'close (one’s eyes)' and the noun *Fanisqa
suggests that the latter originally meant 'eyelid' (as in WrM, HlM, a n d
WrO) rather than 'eyebrow' (as in the MM texts and in Mnr) ¶ Pp. L III
31, Pp. MA 181, Ms. H 6O, Lg. VMI 31, Pel. 2O6-7 [#9], MED 46, Krg. 2 ,
KRS 45, KW 11, Chr. 53, Ms. O 25-6, SM 155, ≈  T 373, Pot. 411 || HS: S

*°√pnX  > Ar √fnX  v. G  'bruise (a bone within the body), contus ionner
l’os dans le corps', 'soumettre, abaisser et humilier' ¶ BK II 637, Hv.
573 ? WCh: Gmy {Kr., ChL} fum 'close'; ?? WCh {Stl.} *f[w]n vt. 'close' >

Krkr f‰na, Klr fwan (unless d. from WCh *f{u}- [Krkr {Lk.} f-, Klr fu v.

'close', etc. < Ch *√pÓ < N ****pppp ''''ooooqqqqiiii  'to cover, to close', q.v.]?) ¶ Stl. ZCh

16O [#137], ChC ˚̊̊̊  Cf. IS MS 364 s.v. 'ssssqqqqiiiimmmmaaaatttt∆∆∆∆ ' *p5aj{n}ÿ (U, A), Rs.
UAW 45.

1749. ****PPPP3333uuuunnnn 1111 ++++nnnn 2222cccc 7777eeee 6666 'body hair, down, (?) feathers' > K: GZ *pac7w- ' ha i r ' ,

esp. 'hair on the body' >  G {DCh.} pac7vi 'hair on human body', OG

{Abul., DCh.} pac7unieri 'hairy', MG, G pac7vnieri 'hairy, shaggy', Zan

**poc7kw- 'hair' indluenced the vw. of G Gr poc7vi 'hair', G Gr/I {Chx.}

poc7vi, G {DCh., NCh., Chx.} poc7i 'fringe hair\fibres (bbbbaaaaxxxxrrrroooommmmaaaa ), tassel ' ,
{DCh.} 'leaved branch' ¶ DCh. 1299, 1313, NCh. 396, Chx. 1456 ¶ To b e
distinguished from GZ *pec'`w- 'a hair' (< N ****PPPP3333uuuu6666cccc6666 ' '''{{{{oooo}}}} 'hair', q.v.) || IE:

NaIE *pou\s-/*pus- 'body hair, down', fell' (× N ****PPPP3333uuuu6666cccc6666 ' '''{{{{oooo}}}} '⇑ ' [q.v. ffd.]) ||
U: FV *punc7e 'down, feathers' > Es S puts (gen. pudzu) 'down' » pLp {Lr.}

*ponc‰ 'feather' > Lp: S {Hs.} baddse, K {Gn.} pon:Z, Kld {SaR} po2nnc
po2n:c id., N {N} boZ…Za6 'lower, thick end of a feather; large wing-

feather, flight-feather' »  Chr: L pystyl p¥s-t¥l, E, U p¥s7-t´l ' f ea the r '

(pChr *s7 for the expected *c7 because of the precons. position?) (t¥l,
t´l <  U *tulka 'feather') ¶ Tv. IA 2O7, Lr. #947, Lgc. #461O, Hs. 276, N I

21O, SaR 265 ˚̊̊̊  Ffd. IS III 8O-1 [#365] (*{p}unc7É  'body hair '  > IE, K, U

+ D *poc>c>˛ 'hair, down, wool', see  N  ****bbbbooooÛÛÛÛVVVV 'hair, feather'). The

variant rec. with N ****nnnn 1111 can explain the loss of the nasal cns. in IE.

175O. ****{{{{pppp '''' }}}}aaaa 4444NNNNVVVV  'forehead' ([in descendant lgs.] ‘  'face', 'head ' )  > HS:

S *pan- > BHb pl. Min5p1pa2≤nïm 'front (of the head), front, surface, face ' ,

M’b l-pny 'in front of', Ph l-pnm 'earlier', Ph cs. pn 'face', Pun cs .

fffpn, FANE, FENH 'face', Ug pl. pnm 'face', l-pn 'in front of', IA pnh
'in front' (lit. 'his front'), Sr d. p´n°≤t3a2 'Seite, Gegend', {Br.} ' la tus ,
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regio', Ar Ÿ' ãnafi fina2?- 'cour devant une maison', Sb fnw 'space outs ide,

immediate surroundings, front (of building)', Mh f‰n‰- (in cds.) :

f‰nf‰nw- 'in front of, before', fo2n‰h 'earlier, before', Hrs fe2n ' be fore ,

in front of; earlier', Jb E ≤fEnE 'face, front part', f‰≤n-E-, f‰≤n-O-, Jb C

≤fEnE E 'in front of, before' (E  is 'of'), Sq {Jo.} ≤fan‰, ≤f‰nhOn 'face, f r o n t

part', Ak pa2nu 'front side', pl. 'face'; the vi. *√pny 'turn' (in Hb a n d

several other S lgs.) is likely to belong to N ****PPPP3333uuuunnnn[[[[VVVV]]]]yyyyaaaa 'to turn, t o
twist, to tie' (q.v.) ¶ KB 886-89O, KBR 938-44, Br. 578, GB 646-7, JH
229, HJ 918-2O (err.  rec.: pS *√pnh), A #223O, OLS 351-2, BK II 64O,
BGMR 45, Sd. 818, Jo. M 96, Jo. H 33, Jo. J 59, SSL LSNP 1455-6, MiK I
#1.215  ?σ Eg P/G ìfn '≈  umwenden, (das Gesicht) zuwenden, s ich

umwenden' (× N ****PPPP3333uuuunnnn[[[[VVVV]]]]yyyyaaaa  '⇑ ' [q.v.]?) ¶ EG I 7O  B *fVnfa2n 'museau ,

nez (d'animal)' (× N ****ppppVVVVnnnn2222cccc 7777 ' '''VVVV  'nose') > Ah a"funfan, ETwl af´nfan, Ty (p l .

t.) if´nfan¥n 'museau, nez (d'animal)', iiii  Wrg ff´nf´n 'nasiller, parler d u
nez, avoir le nez bouché' ¶ Fc. 331, GhA 39, Dlh. Ou 78, NZ 578  C
({AD SF} *p'Vn- 'forehead') >  Ag: Aw {CR} feni, fen 'forehead, face' »»
SC: Alg {Wh.}, Brn {Wh.} pa2n-da 'forehead' ¶ AD SF 45  ECh: Ke p‰!na!y
'temple (Schläfe)' ¶ Eb. 88 ¶¶ ≈ OS #417, ≈ MiK I #215 || U *pa4Ne
'head' (× N ****bbbbeeeeNNNN[[[[÷÷÷÷ 3333 ++++ÙÙÙÙ]]]]iiii '≈ head' [q.v.]) > F pa4a4, Es pea , ∆  pa4∏4 id. » ? Lp N

{N} bagNe  / -a2N- 'the thickest part of the reindeer antler, by the h e a d '

» pMr *peG´ > Er pe p1e, ∆ p1a4, Mk pe pe 'end, edge' ('kkkkoooonnnneeeecccc , ggggrrrraaaannnn∆∆∆∆ ')' »
Prm {Lt.} *pON 'end' >  StVt pum, Vt Uf/MU/Y/M puN 'end (bout, f in) ,

limit', Z pom 'end, tip' (Ende, Spitze'), Z LL/Sk/MS/US, pon 'end ( b o u t ,

fin)', Prmk pom 'end', Yz pon id. »» pObU *pe2N[k] >  pVg *pa4ÆNk ({Stn.}

*pe"Nk) 'head' >  Vg: N {MK} puNk ≠ poNk, ULz {Kn.} puNk, Ss {Kn.} puNk,

{Stn.} poNk, ML/LL {MK} p‰Nk ≠ pa4Nk, P {MK, Stn.} p‰Nk, LK/MK/UK {MK,

Stn.} pa4Nk, T {MK, Stn.} p‰N id. » Hg fej, fo¡ (accus. fejet) 'head'  Sm:

Ng feai, feae 'Ende, Gipfel, Äußerstes', Sm {Jn.} *pa4 v. 'begin (?)', {Hl.}

*pa4- 'tun, vorhaben' >  StNe T på-s∆, Ne T O {Lh.} p1a$:-s1, Ne F Ny {Lh.}

p1e\a4;-s1, Ng {Cs.} -fa- ≠ -fea-, sx. of inchoative (e.g. %amafantuma ' i ch

gehe essen', %atadafeatem 'ich gehe zaubern'), En {Mik.} 3s a o r .

obcj. pEza 'he began it', Slq Tm (1s aor.) {KD} pö2abò 'tehdä' (v. ' d o ' ) ,

Kms (1s prs.) {Cs.} phal!im, {KD} hal!am (Jn.: π  Mt M) 'machen', Koyb

{Sp.} palem` 'I do', Mt {Hl.} *ha4- 'do, make, be able' (Mt M {Sp.}

aåm` 'ddddííííllllaaaa√√√√ ', 'mmmmoooogggguuuu ')  Y (π Vg??): K {IN} puNk´, {IN RJ} pu2Nke, {Jc.}

punke 'hill', T {Ku.} punke 'hillock, hummock' ¶ UEW 365-6, Coll. 4 7 ,

It. #263, Sm. 548 (FU, FP *pa4Ni, Ugr *pa4NkI" 'head'), Ker. II 1O6, LG
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224, Wc. SW 211-2, TmK 549-55O, KPR 355, Lt. J 166, SZ 291-2, U3S 6 4 ,
Stn. WV 268, Kn. VW 33, MK 479-48O, MF 188, Jn. 117-8, Hl. M # 2 6 8 ,
IN 276 (Y ÷ Vg), IN RJ s.v. xxxxoooollllmmmm , Ang. 219, Ku. 237, Rd. UJ 42 [#44] (Y
π U) || A *pæ{o4}NV (≠ pæa4NV?) > T *[h]o4N 'face, front' >  OT {Cl.} o4N ' t h e

front (of anything)', Qrg, Qq, ET o4N 'face', Qzq o4N 'face, right side ( o f

cloth)', StAlt, Yk o4N 'right side (of cloth)', Tk o4n 'front, space in f r o n t

of sth.', Az, Tkm o4n 'front', OT a4N 'cheek', Osm {Rl.} a4N ' complexion ' ,

Chv um um ± om 'front, breast' ¶ Cl. 166, ET Gl 534-5, Rs. W 372, Rl. I

71O, TrR 7O2, Jeg. 274, Fed. II 28O ¶ The labialized vw. *o4 is probably

due to the infl. of A *pæ-  ? pJ (?) *°pin- >  J Kg binta! 'head' ¶ S QJ

#152 ¶¶ M *emu4ne 'front, south' (>  MM [S, MA] emu4ne 'in front of', [HI]

emu4ne 'south', WrM emu4n-e, HlM ømnø, Kl ømn o4mn´ 'front, sou th ' ,

WrM emu4nesi, HlM ømnøw 'forward, southward', Kl ømnás ' f r o m
the front side' [H 44, MED 314-5, Pp. MA 155, Ms. H 54]) hardly
belongs here, because in the MM documents there are no traces of t h e
expected M *F-|| D: ??amb Tm pamparam 'top', Ml pamparam ' t o p

for play' (unless π OI Sk bhramaraka 'humming-top') ¶¶ D # # 1 ,

41O(a), 494, 557(a), 393O ˚̊̊̊  T *[h]o4N and Ke p‰!na!y suggest a pN ****pppp''''----,
while Eg ìfn  (that can point to a N ****pppp---- ) is not a decisive proof, because
its origin is ambiguous.

1751. (€?) ****PPPP3333iiiiNNNNuuuu6666 (or ****PPPP3333uuuu 4444NNNNÉÉÉÉ) '∈  a game bird of medium size (g rouse

or sim.)' >  U *pu4Ne '≈  grouse' >  F pyy {Coll.} 'hazel grouse, w o o d

grouse' ({UEW} 'Hasel-, Rothuhn'), peltopyy 'partridge', Es pu4u4, Es S

pu4vi 'Feldhuhn, Rebhuhn', Lv {Kt.} pi5k;i, Lv W † {Kt.} pu45k;i, Lv E pi5uk;i
'Feld-, Reb-, Haselhuhn', pLp {Lr.} *p‰Nkö2y 'hazel grouse' >  Lp: N {Fri.}

baggoi (= ba6ggo), L {LLO} pakko2i, K {Gn.} peœN2gav, Klt {TI} pAgò:a »
pMr {Ker.} *puG¥ > *puv´ > Er povo povo, ∆ pov 'Tetrao bonasia (haze l

hen)', Mk (dim.) povnå {Ps.} pov-n1a4 'partridge' »» Os V/Vy pe"Nk ' haze l

grouse' » Hg fogoly, fogumada1r 'partridge' (mada1r 'bird')  ?φ
Sm: Slq {KD}: LTz pe2ke, MKt pa4∏ke, Tm pe2ka4 'hazel grouse' » Kms {KD}

pæu$z7E id.  pY {IN} *poN- > Y K poNz7u-b´ 'capercaillie' (-b´ is a sx. o f

animal names, see  N ****bbbbÅÅÅÅ , pc. of names of quality bearers and animal

names) ¶ Coll. 53, UEW 383, Sm. 547-8 (FU, FP *pu4Ni, Ugr *pu4ÆNkI"
'grouse'), Kt. 296, Lr. #86O, Lgc. #462O, TI 326-7, Ker. II 121, Stn. D
1188, KD 55 ||  A: Tg *pi'{N}u' 'hazel grouse' > Ewk hinu-kï, ∆  in‰-mï, Lm

hini-ki id., Orc xi(m)mui, Ul pinu≠pin1u≠pimu, Ork pinu ≠ pin1u, Nn Nh

pimu, Nn B fimi, Nn KU xiN-ki id., Neg xïnkï≠xiN-kï id., 'female w o o d

grouse, female black grouse' ¶ STM II 325 || ?σ  HS: Eg bn hier. *'∈ b i r d
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(wagtail [Bachstelze]?) (pictorial representation for bn), '∈  a holy b i r d
in Heliopolis' ¶ EG I 457, Hng. 252, Tk. II 195-6  ? B: Shl {Stm.}
walbe"nna, talbbe"nna 'wagtail' (“ cd.?) ¶ Stm. 229, 240 ¶¶ Wlf.

EAW 144, Tk. II 195-6 ˚̊̊̊  The HS word for 'wagtail' is a qu. cognate ( t h e

semantic distance and the unexpected *b-) .

1752. ****{{{{pppp''''}}}}VVVV÷÷÷÷3333iiiiNNNN{{{{ËËËË}}}} (= ****{{{{pppp''''}}}}oooo÷÷÷÷ 3333iiiiNNNN{{{{ËËËË}}}}?) 'palm of hand, (sole of) foot' >

HS: S *≤pa÷[V]m- (≠ *≤pa÷[V]n-) 'foot, step' >  Ph p÷m 'foot', p÷m p÷m
'step by step', Pun p÷m 'foot; time (Mal)', BHb Mo2p2 ≤pa÷am 'foot, s tep ,

time (Mal)', Ug p÷n 'foot', ? pämt (pl.) 'times (Male)', Mh {Jo.} fE2m,

Hrs {Jo.} fa2m, Jb C  {Jo.} fa÷m 'foot, leg', Ak fOB {Sd.} pe2mu ≠ pe2nu
'thigh (Oberschenkel) (of humans and animals)' ¶ KB 8O7, HJ 928-9, A
##2185, 2243, Grd. UT #2O76, OLS 342, Jo. M 87, Jo. H 31, Jo. J 5 1 ,
Sd. 854, MiK I #1.2O7  SC: Kz pa?amuko 'foot' ¶ E SC 147  ?σ WCh:

Grn {ChC} fwaNe, {Hrn.} fu^N v. 'walk' ¶ ChC, Hrn. G #25O || U *p{i}NV
({†AD} *p{i}NË??) 'handful, palm of hand' >  F pivo 'handful', ∆  pijo,

pio 'handful, middle (ddddnnnnoooo ) of the hollow of the hand, palm of hand ' ,

Krl Tv p1ivo, Krl L pivo ≠ pio ≠ piyo, Vp N/S piyo, Vp C pio, Vo pivo
'handful, piho 'hollow of the hand, handful', Es pihu, ∆  peo, pego,

po%go 'palm of hand, handful', Lv pi?uv, pi?u, p‰u 'handful'  Sm {Jn.}

*peN 'flat hand (flache Hand)' >  Ne T pe' p1e?%, Ne F {Lh.} p1i\e;N], {Ppv.}

p1eN, Ng {Cs.} feaN, {Mik.} h1aN, En {Cs.} X feo, B fe ≠ pe, Slq MKe {KD}

pI2N9a, Kms {KD} pæ¥ºN; 'palm of hand', {Cs.} pheN id., Koyb {Sp.} påm`
'mmmmooooåååå llllaaaaddddoooonnnn∆∆∆∆ ' ('my palm of hand'), pam`  'ggggoooorrrrsssstttt∆∆∆∆ ' ('hollow hand'), M t
{Hl.} *ho4N 'flat hand, hollow hand' (Mt M {Mll.} hu4ngde 'his hand ' ,

[Sp.] ugmy  'my hollow hand', ou >me 'my palm of hand') ¶ Coll. 49-5O,

Coll. CG 143, Sm. 539 (U *pi+a4Ni 'hollow hand' > FU, FP *piNi, Sm

*peN), Jn. 121, Ter. 46O, KD 52, Ppv. 99, Hl. M #3O9, UEW 3 8 4

(*piNV) ||  A (× N ****pppp ''''aaaa{{{{llll !!!! }}}}ÓÓÓÓiiiiNNNNaaaa  'palm of hand' [q.v. ffd.]): NaT *ha2{N1}a ( o r

*ha2ya?) 'palm of hand' and Tg *pan1Na ¬ *payNa id. || ?σ D: NED *boNg- >
Krx boNg-na2 'to run, to run away', Mlt boN9e  'run, flow' ¶ Pf. 194 [#18O],

D #4473 ˚̊̊̊ The SC and T cognates point to a pN ****pppp''''---- , but the T ev. is

not decisive (because the T word is of ambiguous origin). S *-m- ≠ *-n-
and the labial elements in C, Ch, and probably in U suggest that the final
vw. of the N etymon was labialized. If NED *boNg- belongs here, the N

etymon may be reconstructed as ****{{{{pppp '''' }}}}oooo÷÷÷÷ 3333 iiiiNNNN{{{{ËËËË}}}} .
1753. ****pppp''''ÅÅÅÅNNNN[[[[iiii]]]]kkkkVVVV 'joint, shoulder joint' > HS: S *°√pnk >  Ar fanïk-,

?ifnïk- 'junction of the two jaws; root of a bird’s tail' ¶ BK II 639, Hv.
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577 || U: FU *paNka 'shoulder (Achsel), shoulder-bone, wing' >  F

pankka (gen. panka-n) 'arm, shoulder (Achsel), wing' » ? Z bugun
'(playing) knuckle-bone' »» ObU *pa2Nk´l >  pVg *pa"Nk´l ' shoulder-bone '

> Vg: T paNk´l, LK poNx´l, MK/UK/NV/LL poNk´l, P poNWk´l; pOs *paNk´l
'shoulder-blade' >  Os: V/Vy paNq´l, Ty/Y paºNq´¬, D paNX´t, Nz pONX´t,

Kz pONq´¬ ¶ UEW 355, SK 482, LG 41, Ht. #528 || ? A *pæÉNs{a} ({ADb.

SR-D} *pæai\Nsa) 'shoulder-blades or part of the back' >  NaT *[h]eNsa4
'shoulder (?); back side of the neck\head' >  MT a4+ensa4 (ásK", ense`,

énsé) 'back of the head, nape of the neck', Chg ásKnY" eNsa4 'wi thers

(of a horse); nape of the neck (Nacken)', MQp {Houts.} a4Nsa4 'back o f

the head', [CC] eNse id., 'nape', OOsm, Osm eNse 'upper part of t h e

back; behind, after', Az a4Nsa4 'occiput, withers of a horse', Ggz ensa4 id.,

'neck', Tkm jeNTe 'occiput, withers, back (dorsum)', CrTt {Rl.} a4Nsa4
'nape', Slr eNse(N) 'occiput', Kr a4Ns´ ≠ eNsa ≠ ense id., 'back of t h e

neck', VTt i˜se iNsÁ 'shoulder', ∆  'occiput' (ı  Chv eNse ' occ iput ' ) ,

Nog eNse 'part of the back between the shoulder-blades', Qzq 'body ' ,

{Rl.} 'Nacken', StAlt eNze, Qmn {B} a4Nze 'hunch', QK {B} eNze ' shou lder '

¶ ADb. SR 126-8, 186-91 (T *a4i\Nse), TL 236-8 (T *a4i\Nsa4+e), Rl. I 718-9 ,

748-9, TkR 3O7, Jud. 956, B DLT 23O  Tg *pisa {ADb.} ' shoulder-

blade as part of the back' >  Ewk I his7aki 'shouler-blade', Ewk

V/Tk/Tmt/Tng isakï id., 'wing', Ewk Ald/Z/Urm/Uch ihakï ' shoulder-

blade, bird's humerus', Sln isaxi , Neg (PSchm.) xesaki, Orc xisai, U d

{STM} s?a4i, {Krm.} sa4∏?i (≠ sa4?i), Ul, Ork, Nn Nh pIsa, Nn B FIsa(n-)
'shoulder-blade', Lm fisa, Mc Sb fisa, Jrc {Kiy., Md.} fisa (fe∏i-sa∏h)
'back (dos)' ¶ STM II 329, Krm. 282, Kiy. 125 [#5O3], Md. ChF 135 ¶ ¶
ADb. MSR 9 [#9] (*pæei\Nsa), ADb. SR 47, 3O6 [#9], ADb. SR-D 455 || D
*pa2Nk- ({†GS} *p-) 'side' >  Tm pa2Nku, pa2Nkar, Ml pa2Nku, paa2NNu
'side', Kn pa2Ngu 'manner, form', Knd pa2Ni in: giton`i pa2Ni 'temple o f

head' ¶¶ D #4O53 ˚̊̊̊  The A stem belongs here if *-s- goes back to a sx.

(*pæÉNs{a} <  *pæÉNk-s{a}). The vowel narrowing (N ****ÅÅÅÅ [evidenced by U

and D] > T *e and Tg *i) is still to be accounted for. It is likely to b e

due to the impact of a N internal front vw. (presumably ****iiii), possibly

through the stage *pai\N... (cf. A. Dybo’s rec. of an A *pæai\Nsa and a pT

**a4i\Nse).

1754. ****PPPP3333ooooNNNNssss1111VVVV 'dust' > HS: WCh ({Stl.} *p'uci 'ashes'): NrBc: Cg {Sk.}

p'u!s‰@n, Sir {Sk.} v‰~c‰~ki, {IL in ChC} v‰!ci!ki! 'ashes' » SBc {Sh.}: Grn bu2~s7i,
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Mbaru bu2~s7i!, Zem mbo~c‰~N id. »» CCh: BM {IL in ChC}: Bu p‰nzu, Mrg

pyi^nZdö id. » (?) McHigi {ChL}: HNk pcuri, HgF psÈd'i, Kps psUd'i, FlG

psUr∑, HgG wsUri id. » (?) McMdr: Glv {Rp.} a2!fc'a~, Gv {IL} fc[≈]a~, {ChL}

fÈca~, Dgh {Frk.} fcu~d'e!, {ChL} f(È)cud'e~, Nkc {IL} fcu1, {ChL} fÈca id. »
McMtk: pMM {Ro.} *vitay >  Mada {Ro.} ‰~fta!, {BrrB} a!fta~, ‰!fta~, Myn

{Ro.} v‰~te!, Mkt {Ro.} fcka!l, Mlk {Ro.} vi~te!, Zlg {Ro.} bi~te!kWe!, Gzg {Lk.}

?afco, {Ro.} fu!c7u~, Gzg Mj {Lk.} fuc7u 'ashes' ¶ Stl. ZCh 147 [#31], Sk. NB
11, Sh. SB 2O, ChC s.v. 'ashes', JI II 4-5, ChL, RpB 4, Lk. G 117, 122, Ro.
2O3, BrrB || IE: NaIE *pe2s-, *pe2ns- 'dust, sand' >  OI pa2m$≤su-h5 ' dus t ,

sand, crumbled soil', Av pa<snu-s7 'dust, rubbish', KhS pha2na ' dus t ,

mud', Oss I fa4n‰k, Oss D funuk 'ashes' »» Sl *pe7s-¥~k¥ 'sand' >  OC, OR

p8s5k5 pe7sËkË, Blg ≤pås`k, SCr pe!sak ± pije!sak, Slv pe'!s´k, Cz

pI1sek, Slk piesok, P piasek, R pe≤sok, Uk p¡≤sok ¶ P 824, M K II

243, M E II 114-5, Bai. 261, Ab. I 449, Vs. II 249-5O, Glh. 478 || U: FU

*pus1+c1V-nV or *pus1nV 'flour', v. 'strew' ('schütten') (× N ? ****bbbbËËËËssss1111++++cccc@@@@VVVV ' t o

rub, to grind' [q.v. ffd.]) || A: Tg *poNsa-(n-) 'dust' >  Nn B foNsanI
'dust', Nn Nh poNsoNqo/U, Nn KU foNs1aqtU 'turbid, smut ty

(zzzzaaaakkkkoooopppp¢¢¢¢eeeennnnnnnnyyyyjjjj )', Nn KU foNsaN9I- 'get dusty', WrMc foNson,

foNsoNgi ≠ foNsuNgi 'dust, soot', foNso- 'be covered wuth soot' ¶
STM II 41.

1755. ****pppp ''''ooooqqqqiiii  'to cover, to close' > HS: S (1) *°√pXy+w >  OAk

paXa2'um, Ak peXu6 ≠ paXu6 'verschließen'; (2) CS *paXX- 'trap' >

BHb hp2 paH 'trapping-net', JA [Trg.] {Js.} pa2≤Ha2 id., 'snare', Sr 'xoπaa
paÓ≤Ó-a2 'laqueus, snare', Ar faXX-  'snare for birds' ('filet pour p r e n d r e
les oiseux'), {Hv.} 'trap, snare, net' ¶ Sd. 853, KB 871, KBR 921, Js .
115O, Lv. T II 258, Br. 562, Fr. III 321, BK II 551, Hv. 549  Eg N pX¿
'Vogelfalle aus Holz' (×  Eg fOK pX¿ 'Platte') ({EG}: ı Hb and Aram,

{Vc.}: π S) > DEg pX > Cpt Sd paW pas7, B faW p˙as7 'lacet, t r appe ,

piège' ¶ EG I 543, Vc. 166, Tk. II 498-9  Ch *√pÓ >  WCh ({Stl.} *pah):

AG: Ang {ChL} pe~, Su {J} pa2! v. 'cover' » BT: Gera {Nw.} fe2, {ChC} fe-, Grm

{Lk.} f-, {ChC} fa-, Bl pa2~, Krkr f- v. 'close' » Ron {J}: Klr fu, Fy pa v.

'close', Bks vo  v. 'close, cover', DfB voh, Klr fu, Sha vu v. 'close' » NrBc

{Sk. NB and Sk. in ChC}: Cg, P’, Jmb, Mbr pu(w)-, My pu!wa@ vt., vi. ' h ide ' ,

Kry pa!gwu@ vi. 'hide' »» CCh: Lmn {Nw.} fo, {ChC} f- v. 'close', ? Lgn {Bou.}

fa~ga! v. 'cover' ¶ Nw. 24 [#25], Stl. ZCh 147 [#27], ChC, J S 78, J R 8 8 ,

147, 289, 352 ¶¶ SSAAJ I ##23 (S, Ch, Eg) || ?σ K: G P p-ev-/pi- ' s ich
eine Wunde mit etw. ausstopfen (zur Blutstillung)' ¶ Chx. 1458; t h e
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abscence of the expected G -X- (<  N ****----qqqq---- ) defies explanation, the re fore

it is doubtful that the K √  belongs here || IE: NaIE *po2- v. 'cover' >  Gk

pv6ma (< *po2-mn=) 'lid, cover' »» Gmc *fo2Îra- 'sheath, covering, cover '  (×
NaIE *po2(i\)-/¿*p´i\-/*pï- 'hüten, schützen, 'Vieh weiden' <  pIE *peÙy- v.

'protect, keep, take care of' <  N ****pppp''''ÉÉÉÉÙÙÙÙ++++QQQQnnnn1111aaaa 'keep, protect') > Gt fo2dr
'†h1kh, sheath', ON fo1Îr 'case (Futteral), sheath', AS fo2dor id.,

'container (Behälter)', MLG vo2der  'Futter (des Kleides)', OHG fuotar
'Futteral, case', fedar-fuotar 'tube of a plume (canna)', NHG

Futter  'lining, coating; sheath' ¶ P 839, M K II 252-3, M E II 119, Vl. I
385, Sg. 261, Horn 76, F II 634-5, Fs. 157-8, Vr. 136, Ho. 11O, Kb. 2 2 9 ,
3O2, OsS 232, KM 227 || U *°poyV (or *°pol!V?) >  Sm {Jn.} *paºy- ' b e

wrapped' >  StNe T d. p´bta-s∆  'be wrapped, get tangled', Ne T O {Lh.}
p‰;pta$∏ 'wickeln, verwickeln', Ng {Cs.} (1s aor. obcj.) fuikal!i≤?ema v.

'wrap', En {Cs.} X ≤foho≤Òabo, En B ≤foho≤rabo id., Slq Ch {Cs.}

pu4uang, Slq NP {Cs.} pu4ugaN 'sich verwickeln' ,  Slq Tm {KD} aor. 1 s

pu4∏dagò 'svepa in sig' ('wrap oneself') ¶ Jn. 115, Ter. 5OO, Cs. 168, 1 7 O

¶¶ Here only if the U etymon is *°poyV ˚̊̊̊  AG *p- and Eg p- (unless t h e

Eg word is a loan) suggest a N ****pppp ''''---- .

1756. ?φ  oooo  € ****PPPP 3333 uuuuqqqqVVVV  (or ****PPPP 3333uuuu 4444qqqqVVVV?) 'to let out air\gas', ? 'to emit smell '

> HS: S *°-pu2X-, *√pwX > Ar √fwX, -fu2X- 'se répandre partout' (se d i t

d’une odeur), 'lâcher des vents'; (× WS *-pu2H-, *√pwH v. 'blow', vi. t o

smell ' < N oooo  ****ppppuuuuHHHHVVVV  'blow [blasen]']) Sr √pwH (pf. pa2Ó) v. 'exhale,

give out odour' ¶ BK II 644, Br. 559, JPS 436, MiK I #2.54   S *√npX
'breathe, blow' (originally a cd. N ****nnnnoooopppp{{{{ÉÉÉÉ}}}} 'breathe, blow' + ****PPPP3333uuuuqqqqVVVV ' l e t

out air', see  s.v. N ****nnnnoooopppp{{{{ÉÉÉÉ}}}}) || K *°puûq- > G da-puûq- 'aus e twas

(Aufgeblasenem) entweicht die Luft' ¶ The glottalization *q > *ûq may b e

due to the onomatopoeic factor ¶ Chx. 151O ||| Cf. also N ****ppppuuuuHHHHVVVV  '⇑ ' ,
especially for Bj, Ch, IE, U, and A cognates (where one c a n n o t
distinguish between N ****ppppuuuuHHHHVVVV and N ****PPPP3333uuuu6666qqqqVVVV, because in these lgs. t h e

reflexes of N ****HHHH  and ****qqqq  have merged).

1757. ****{{{{pppp '''' }}}}aaaa ûûûûqqqqÉÉÉÉ????VVVV  or ****{{{{pppp '''' }}}}aaaa ûûûûqqqq[[[[VVVV]]]]????ÉÉÉÉ  'skin, film, bark' > HS: S *°≤pak'[V]?-
>  Ar faq?- 'membrane envelopping the head of the foetus', faq?-at-
'membrane envelopping the head and the nose of the foetus' ¶ BK II
618, Hv. 57O  C: SC: Kz {E} pa?uko 'bark' ({Tk.}: -?- < *-k'-?) »» Dhl

{EEN} pa!k'o 'tree bark' »» ? EC: Kmb {Hd.} buku(ta) '(piece of) bark' »» Ag:

Aw pa2q 'bark' ¶ E SC 143, E K 2, Hd. 312, Blz. CWL, Blz. CL 176, EEN 7 
NrOm {Bnd.} ≈ *pok'- 'bark' >  Omt {Bnd.} fok'o, Ym {Bnd.} fo2c7a id.,
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Gnj/Kcm {Si.} po≤ko id., Wl {AlA} pok'-uwa, {LmS} fokuwa, Gf {AlA} fok'o,

Gm {Hw.} pok'o! ≠ pek'e!, {AlA} p'ok'eÎ, Drz/Cnc {AlA} p'ok'o, Dwr {AlA} p'ok'-
uwa, {LmS} fokoa 'bark'; NrOm *pok'- v. 'peel '  >  Gm {Hw.) po!k'o, Wl

{LmS} fo2k'k'-, Dc {LmS} fok'k'- id., ?? Ym {LmS} fo2c7- 'rub, peel, whit t le '

(unless = Ym {Wdk.} fo!c7a@ v. 'wipe, massage') ; SSAAJ I #18 ment ions

Omt foq (= fok'-?) v. 'tan leather' (without indicating the dialect a n d
the source) ¶ Bnd. PO 149, Blz. OL #149, Si. ACh. 3, AlA ODS 5, Hw. EG
s.v. 'bark' and 'peel', LmS 351-3, Wdk. BY 122  Ch: WCh: DfB {J} fa!ku^t,

Klr {J} fakut, {IL in ChC} fa!k≈ö2~t≈ 'skin' » Ang {Flk.} pok v. 'peel, skin' »»
Ngz {Sch.} pa~-pku! 'scrape (bark)' »» CCh: Dgh {Frk.} v!=Ga~, v=!Ge~, {ChL} vu~Ge~
id. » ? Mofu -pokW- v. 'peel', to-pokW 'husk' » Bnn {ChL} p‰!k t‰!nu~ ' sk in

(of body)', Zm {KNC} bo@k 'peau que les vieux attachent comme cache-

sexe', Ms {Cait.} ba~k (df. ba~k-Na~) 'skin', Azm {Pc.} ba2@ka~ 'animal skin' »»
ECh: Tmk {Cp.} p‰~g hum†'to skin' (hum  'skin'), ?? b'o@go2&n 'bark' » ? Ke {Eb.}

po!ke! 'auszupfen, Baumwolle ernten' » EDgl {Fd.} po~kki~ye~ 'décapsuler' » ?
Mkl {J} pa~ki!rte! 'écorce' ¶ Stl. IF 31-2, Cp. 51, Eb. 88, ChL, KNC 2, Caït.
48, Pc. 81 ¶¶ Tk. SCC 75 [#2.5]; OS #1935 (Ar, CCh, Dhl), ≠  SSAAJ I # 1 8
|| K *°p{q}a >  G pXa 'Nagelhäutchen' ¶ Chx. 1517, DCh. 1321 ¶ *{q} f o r

the expected *ûq due to as.: **p{ûq} >**pq || IE: NaIE *pok8o-/*pek8o-,
*pek8u- 'fleece' (‘ 'wool, hair') >  Gk po1koß 'sheep’s wool, fleece', pe1koß /

gen. -uß 'fleece', pokh1, Gk Mc poka 'sheep’s wool' (× ÿ pe1kv v.

'comb\card wool') »» AS fieht ≠ feht 'fleece', Dt vacht 'wool ,

hide', OSw fA2t (< *fahti-) 'wool, fleece', Gmc *faxsa- >  OSx fahs, AS

feax  '(head)hair', OHG fahs id., 'curl (Locke)', ON fax 'mane' »» Arm

asr asR (gen. asu asu) 'sheep’s wool, fleece' »» NPrs µ4Pa pa4s7m
'wool, pubic hair', OI paks5man- ntr. 'eyelashes', Av pas7n´m 'eyelid '
¶ P 797, M K II 184, M E II 62-3, F II 492-3, Ch. 872, Vl. I 366, Me. EAC
82, 142, 152, Slt. 125-6, Ho. 1OO, 1O3, Ho. S 17, Vr. 114, Vr. N 7 6 2 ,
Kb. 216, OsS 158, ≈ M K II 184 (IE *pek8- 'Wolle zupfen'), ≈ EI 57O ( t h e

above words < *pek8- pull\comb out (wool)'), Grgv. BEO 128 (derives

Arm asR from IE *pok8u- 'Vieh' + *-r-, but believes that Arm asR goes

back to a Phr loanword from Daco-Moesian - because Arm -a- is a reg .

reflex of IE *-o- in DM, but not in Arm); in some IE lgs. there is a

merger: N ****{{{{pppp '''' }}}}aaaa ûûûûqqqqÉÉÉÉ????VVVV  or ****{{{{pppp '''' }}}}aaaa ûûûûqqqq[[[[VVVV]]]]????ÉÉÉÉ × IE *pek8- v. 'comb, pull out (ha i r ,

wool)' (< N ****pppp ''''ÉÉÉÉXXXXkkkk ''''VVVV  'rub, scrape' [q.v.]) × IE *pek8u / *pek8we- 'cattle' (<

N ****pppp''''ooooKKKK''''uuuu4444 '(herds of) ruminant animals, wild cattle' [q.v.]) || D *pakk˛
({†GS} *p-) 'scab, crust (dried portion of a bodily secretion)' >  T m
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pakku 'scab of a sore, dried mucus of the nose', Kn hakku ' c rus t ed

or dry mucus of rheum, scab', hakkal5e 'an incrustation', Tl pakku
'scab', Gdb pakku 'dried portion of any bodily secretion, scab' ¶¶ D

#3811 ˚̊̊̊  Ang pok v. 'peel\skin' provides ev. for a N ****pppp '''' ---- , but this is n o t
enough because the Ang word is isolated within WCh and because i t s
meaning (alternatively derivable from different N words, e.g. ****pppp''''ÉÉÉÉXXXXkkkk''''VVVV
'⇑ ') makes the connection qu.  Tg *pu4g-  v. 'flay' (>  Nn Nh, Ork puyi-, Ul

puyu-, Orc, Ud sï-, Ewk, Lm hiG-, Neg. xiG-, w STM II 323, Krm. 2 8 3 )
hardly belongs here because both its vw. and its voiced medial cns. a r e
not expected in reflexes of N ****{{{{pppp''''}}}}aaaaûûûûqqqqÉÉÉÉ????VVVV or ****{{{{pppp''''}}}}aaaaûûûûqqqq[[[[VVVV]]]]????ÉÉÉÉ. On the Altaic

connection of this Tg root see DQA #1799 (A *pæi \u ~gV 'flay, cut').

1758. ****pppp ''''aaaarrrrVVVV  'to fly, to jump' > HS: WS *√prr v. 'fly' (× N ****pppp''''ÅÅÅÅrrrr[[[[yyyy]]]]VVVV
'to run, to flee', q.v.) >  Jb √frr (Jb E pf. ≤fer, Jb C pf. fer(r), sbjn.

≤yOff‰r) v. 'fly, jump up quickly', Mh √frr  (pf. f‰r, sbjn. y‰fre2r) v. 'fly,

jump up', Hrs √frr (pf. f‰r, sbjn. y‰fre2r) v. 'fly, jump, spring', Sq {L}

fer  'voler, planer'; rdp.: Ar O {L} ip. yfarfur 'voltiger' ¶ Jo. J 59, Jo. M

96-8, Jo. H 33, L LS 341-2  Eg fOK p¿ v. 'fly' ¶  EG I 494, Fk. 87  B

*√frÓ≠*√frr≠*√?fr v. 'fly, fly away' > Nf {Beg.} fa2r (pf. ifa2r) v. ' f ly' ,

Sll {Ds.} firri (pf. ifarra), Izd {Mrc.} afru (pf. yafru), ZAS {Loub.} afÒu
(pf. yifÒu ≠ yufÒu) v. 'fly', Wrg af´r imv. (pf. yuf´r) v. 'fly, fly away' ,

Ah f´r´r´t 's’envoler'; B *√frfr 'voler, s’envoler, voleter' >  SrSn f´rf´r
'voler, s’envoler', Shl Sm f´rf´r (pf. iffair) 'voleter', iiii  Kb ff´rff´r
's’envoler, voler' (infl. of the onomatopoeic verb ff´rff´r 'battre les

ailes'), Mz ff´rf´r 'voler, s’envoler', Wrg ff´rf´r 'voler de ci et de là,

voleter'; ? Kb √frws  (imv. friw´s, pf. y´fraw´s) 'sursauter' ¶ Dl. 2 1 6 ,
229, Ds. 297, Fc. 355, Rn. 299, Loub. 535, Dlh. Ou 79, Dlh. M 5O, La. S
313, Beg. 265, NZ 597-8  C {AD} √p'r(r) v. 'fly, jump', {E} *par-/*pir-
/*pur- id. >  Bj {R} fir, f°r (≠  b°r, bir) 'Flug', Bj {Rop.} fa2r- scv.

'hop, spring, jump', {AD} far-, {R} far- v. 'jump' ('springen, hüpfen ' ) ,

fa2r (pl. far) 'Sprung, saltus' »» Ag: Bln {R} fir y- v. 'fly', Aw {Hz.} p‰rr
v. 'jump' »» EC: Ya {E “?} peri v. 'fly', Sml {ZMO} fatanfarde2 ' j ump,

gambol about', Sml N {Abr.} faranfarda!ynaya2 prs. 'gambol about' »» SC:

ı Mb {E} pu!ru v. 'fly', -pu!rupu!ru v. 'hop' ¶ AD SF 45-6, E PC #65, R WBd
5O, 81, Rop. 18O-1, ZMO 134, Abr. S 77, E SC 321  Om: SOm: Dm {Fl.}
far(Im) v. 'fly' »» NrOm: Bsk {Fl.} f‰r, Gemu {Fl.} fir, Gm {Hw.} pira!d'o v.

'fly' ¶ Fl. OAF 89, Fl. OO 318, Hw. EG s.v. 'fly'  Ch *√pr v. 'jump, ( ? )

to fly' (≈  {Nw.} *p´r´ v. 'fly, jump') >  WCh: AG: Gmy {Hf.} p'a2r v.
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'jump', Kfr {Nt.} pa2r id. » Hs fi~Ra! v. 'soar into the air' (of a bird) »» CCh:

Bdm {Bou.} f‰!r id., Msg {Trn.} p !r !, fMSg G {MB} p‰r- v. 'jump', ?iiii  Gude

{Hsk.} p‰!r ≠ f‰!r 'flying away' (of bird) (verbal iiii ) »» Smr {J} pa^r v.

'jump', Kwn {Lens.} p‰~re~ v. 'jump' (pl.) ¶ JI II 21O-1, ChC, Nw. 26 [#51] ,
Abr. H 268, Ba. 323, Hsk. 184, 255, Lens. 111 ¶¶ Tk. I 55, Tk. SCC 7 5
[#2.3], Tk. PAA 1 || K: [1] K {K} *°p'er- v. 'fly' > Sv li-p'er v. 'fly' (UB {GP}

'start to fly'), p'er-n-i '(he) flies', Sv UB na4-p'r 'bird', Sv LB na4p'wr ( smal l )

bird'; [2] GZ {K} *pren-/*prin- v. 'fly' >  OG, G pr-in-/pr-en-, Mg purin-,
Lz purtin- id.; FS reconstruct K *par- (tacitly considering *prin- to be a

d.) on the alleged ev. of OG prte 'wing' (which hardly belongs to t h e

same √ , cf. N ****{{{{pppp''''}}}}uuuurrrr[[[[yyyy]]]]VVVV 'wing, feather(s)'); [3] ? G parpat'- ' s ach te

fliegen, schweben, gaukeln' ¶ K 152-3, 19O, K2 149, 2O3, FS K 247-8 ,
312, FS E 273, 348-9, Chx. 145O-1, TK 444, 626, GP 164, 229 || IE: NaIE

*per- v. 'fly', {Bn.} 'flotter en air, se déplacer dans l’espace' >  Sl *per- /
*pÁra- v. 'fly' > ChS per0 per-o< (inf. p(6)rati p(Á)ra-ti) v. 'fly', Sl

iter. *par1-/ *pari- >  ChS, OR inf. pariti pariti 'to fly' ('pe1tes†ai')
({Srz.}: RChSptica par9∑aja na zemli 'peteina` peto1mena e>pi` th6ß
gh6ß', Gen. 1.2O), R pa≤r√, pa≤rit∆ v. 'float in the air' (birds) »» IIrn

{Bn.} *per- >  NPrs ˆdaYrPa pa4rï-da4n 'to fly' ¶ Not here Ht partawar
'wing' (⇔  Trb. in Vs. III 2O7), see  N ****{{{{pppp''''}}}}uuuurrrr[[[[yyyy]]]]VVVV '⇑ ' ¶ Bn. HR 36-41, Vs.
III 2O7, Mikl. L 565-6, 659, Mikl. E 24O-1, Srz. II 881, Chrn. II 6, Vl. I
354, Bai. 231, ≠ P 817 || U *°pa6rV 'jump' > Sm: Ne T {Ter.} pa€rta€m-
'jump quickly to one’s feet', {Lh.} partam- 'plötzlich aufspringen', ?

{Ter.} pa€romba 'in a hurry, hurriedly', ∆ pa€romba€- v. 'hurry', ? {Lh.}
paro-, poromba2- 'be in a hurry', porola2- 'beschleunigen, zu Eile

antreiben' ¶¶ Not here pObU *po2r´˝- v. 'jump, fly', that belongs to N

****pppp''''ËËËËrrrr1111[[[[uuuu6666]]]]ggggaaaa4444 'to jump' (q.v.) ¶ ≈ UEW 414, Ter. 449-45O, Lh. 339, 3 5 8 ,

Hl. rHt 74-5 (on distinction between the ObU reflexes of U *w and *k
[{AD}: and *G-] that suggests that ObU *po2r´˝- does not belong he re ) ,

Ht. #538 || A *p[æ]ar- >  Tg (att. in NrTg) *par- v. 'float in the air' ( o f

birds) >  Ewk ha2ri- v. 'float in the air, fly together' (birds), Ewk Tng

(h)arikta- 'fly high up' ('zzzzaaaalllleeeetttteeeetttt∆∆∆∆ vvvvyyyyssssooookkkkoooo '), Neg x‰yw‰n- 'float in t h e

air' (a bird), Lm harwançala- id., 'fly down (circling in the a i r ) '

('ssssppppuuuusssskkkkaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå kkkkrrrruuuuqqqqaaaassss∆∆∆∆ ') (of a b i rd )  ¶ STM II 317 || D *pa2rÀ-/*parÀ-
({†GS} *p-) v. 'fly, run' >  Tm par3a v. 'fly, flutter', pa2r3u v. 'run, f lee ' ,

Ml pa2r3uka v. 'fly', par3akka v. 'fly, flee', Kt parn- v. 'fly, run wi thout

stopping', Td po;rÀ- v. 'fly', Kn par3i, par3u 'flying, running swiftly',
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pa2r3, pa2r3u v. 'leap up, run, jump, fly', Kdg pa;r v. 'fly, leap', Tu

pa2runi v. 'run, fly, escape', OTl {Km.} pa2r3u v. 'run, flee', Tl pa2r3u v.

'run, flow, fly', Gnd parï- ± porï- ± pari- ± paGi- v. 'fly', Kui pa2sk- id .
¶¶ D #4O2O, Km. 429 [#815] ¶ The meaning 'flee, run' may be due t o
the infl. of the D √  *parV 'run, flee' (D #3963) <  N ****pppp''''ÅÅÅÅrrrr[[[[yyyy]]]]VVVV ' r u n ,

flee' ˚̊̊̊̊  ≈ Gr. II #164 (*par 'fly' v.) (U + IE, Y, A, J, Gil words f o r

'feather', without distinguishing this N word from N ****{{{{pppp''''}}}}uuuurrrr[[[[yyyy]]]]VVVV 'wing,
feather[s] ' ) .   

1759. ****PPPP3333{{{{ÅÅÅÅ}}}}ÂÂÂÂVVVV 'finger' and ****PPPP3333ÅÅÅÅÂÂÂÂ[[[[VVVV]]]]NNNN++++nnnn2222aaaakkkkVVVV 'finger, thumb' > HS: C

{AD} *pVr- >  LEC *fer- 'finger' >  Af {PH} fe2ra, Sa {R} fera2 id.; pSam

*farr- ({Hn.} *far-) 'finger' > Sml {DSI} far (pl. farro), Sml J far (pl. far-
n1a), Bn far (pl. far‰) 'finger', Rn fa!r (pl. {PG} fa~rro!, {Hn.} far≤ro!, {Oo.}

fa≤ro), Bs {HL} fer 'finger, toe', {Fl.} pEr 'finger', Elm fa!rrit, fa^rr, Arr

farrit (pl. farro!) id. ¶ AD SF 41-2, Bl. 117, PH 1O1, DSI 217, Hn. NBLK

2O5, Hn. S 59, Oo. 67, PG 113, Hw. A 357, ≈ HL 93 (Bs fer < C

*(z)eber 'finger')  Ch: WCh: AG: Kfr {Nt.} furap-sa!r 'fingers' (sa!r
means 'hand') »» ECh: EDng {Fd.} pE2!rnE! 'finger' (pE2!rmE! in JI II 137 is a

misprint), Mgm {JA} pu~rru~n (pl. po~ro~nna! ≠ po~ri~nna!) 'ongle, griffe', M u

{J} fe&2ri! 'finger' »» CCh: HgWl {Mk.} piri 'fingernail' (to be separa ted

from the reflexes of N ****{{{{pppp''''}}}}aaaa4444llll ! !!!XXXX++++ÌÌÌÌVVVV 'thumb, [?] finger' in the Higi gr .

[HgWl {Mk.} pIlla 'finger', HgMd {Mk.} bIlli, HgMk {Mk.} bIll‰, HgSn

bIllE id.] and in other CCh lgs. [see  s.v. N ****{{{{pppp ''''}}}}aaaa4444llll ! !!!XXXX++++ÌÌÌÌVVVV]) ¶ ChC, JI II 1 3 6 -
7, ChL, Fd. 59, Nt. 13, JA LM 117, Mk. I ¶¶ Not here (⇔ Blz. OLBP 1 3
[#36]) NrOm *part'-/*parc'-/*birad'- 'finger' (<  N ****PPPP3333VVVVÂÂÂÂVVVVcccc1111[[[[XXXX]]]]VVVV
'fingernail, claw' [q.v.]) || IE [1]: Tc A pra2r, B pra2ri 'finger' ¶ Wn.

39O, Ad. 414-5, Ad. H 12O | ? [2]: mt.: NaIE *°penKro- ({WP, Bc.}

*penkWro-) (< N ****PPPP3333ÅÅÅÅÂÂÂÂ[[[[VVVV]]]]NNNN++++nnnn2222aaaakkkkVVVV 'finger, thumb') > Gmc *fingra-
' f inger'  (× NaIE *penkW≤ros  'a group of five' [>  OI co1icer id.] ÿ
*penkWe 'five') > Gt figgrs, AS finÌer, ON fingr, OSx, OHG

fingar, NHG Finger, OFrs, Sw, Dn, Nrw finger 'finger', NE finger
¶ WP II 26, P 8O8, FT 218, F 15O, Bc. 24O, Fs. 15O, Vr. 12O, Kb. 2 4 5 ,
Ho. 1O5 || A [1] *pæa4ra4Na4 ' thumb'  >  T: NaT *[h]a4rNák 'finger' o r

'thumb' ({Cl.} *a4rNa4∏k, {ADb. SR} *a4rNa4k, {ADb. NPAJ} *a4rNek) >  OT erNek
≠ erNa4, Chg erNek ≠ a4rma4k 'finger', MU erNa4k [Rbg.] 'finger', [IM]

'thumb', Alt ergek ≠ erkek, Tb/QK {B}, Shor ergek, Xk irgek, Tf Erg1Ek,

Yk a4rba4X 'thumb', Tv erG1ek 'thumb, small finger' ¶ ADb. NPAJ 1-7, Cl.

234, ET Gl 299-3OO, TL 253-4, ADb. SR 318, BT 193  M *Ferekeyi
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'thumb' >  MM [S] heregay, WrM er(e)kei, HlM ´rxij, Brt ´rxy,

Kl ´rká erka4∏, Ord ere≈″xï, Dg B xergi, Dg Hl ergi 'thumb'; but Mnr H

Xuri and Ba Xur 'finger' belong to M *quru˝Vn 'finger' ¶ Pel. 29-1O
[#13], ADb. NPAJ 38-9, ADb. SR 321, H 75, MED 322, KRS 7O3, KW 1 2 5 ,
Ms. O 243, T 378, T DgJ 75  Tg *pereNen ≠ *pu'reNen 'thumb' >  Ewk

huruGun, Sln ‰rgu% ≠ ‰rg‰%, {Iv.} or≤gun ≠ ur≤9un ≠ uru≤9un), Lm

ho$r¥G¥n, Neg xo$y‰N‰n, Orc xo2No(n-), Ud xu‰, Ul poro / poron-, puru /
purun-, Nn Nh p‰rx‰, WrMc ferxe 'thumb' ¶ STM II 354, Krm. 3O7,

ADb. NPAJ 4O ¶¶ DQA #175O (A *pæerV 'thumb')  A [2] *par[NaK]
'finger' > T *parNak ({Md.} *pæi\a⋅rNak) >  NaT *parmaq ≠ *parnaq ' f inger '

>  MU, Chg, XwT barmaq, OOsm barmaq ≠ parmaq, Tk parmak, ∆
barmaq, ET barmaq ± pamaq, ET H parmaq, Ggz parmak, Az barma9, Tkm,

Bsh, Qmq barmaq, Slr parmaX, VTt barmaq, ∆  barnaq 'finger', Qzq, Qrg,

ET barmaq 'thumb' »» Chv pu4rne 'finger' ¶ ADb. NPAJ 1-7, ET B 66-7, TL
253-5, ADb. SR 319-21, Md. 113, 174, Fed. I 461-2, Dr. G 449, ≈  Jeg.
172  Tg *°pargan > Ewk hargan 'unity of length (≈ 1 cm)' ¶ STM II 3 1 7

¶¶ DQA #1648 (A *pi\a~ri 'finger, finger width [a measure]', incl. T, Tg).

ADb. 319-21 (T, M, Tg) || E: NEl pu-ur  'finger' or 'thumb' ¶¶ HK 2 4 1 -

2 ˚̊̊̊  The difference between A *a  and a4 in *par[naK] vs. *pæa4ra4Na4 may b e
accounted for by vowel harmony (different results of regr. as. from t h e
pN word, if it was ****PPPP3333aaaaÂÂÂÂÉÉÉÉNNNN ++++nnnn 2222aaaakkkkVVVV  or ****PPPP3333aaaa4444ÂÂÂÂaaaa6666NNNN++++nnnn2222aaaakkkkVVVV). N ****ppppÅÅÅÅÂÂÂÂ[[[[VVVV]]]]NNNN++++nnnn2222aaaakkkkVVVV
'finger' survives in A *par[naK], *pæa4ra4Na4, and probably (with mt.) i n

Gmc *fingra-, N ****PPPP3333{{{{ÅÅÅÅ}}}}ÂÂÂÂVVVV 'finger' is represented in C, Ch, a n d

Tocharian. N ****PPPP3333ÅÅÅÅÂÂÂÂ[[[[VVVV]]]]NNNN++++nnnn 2222aaaakkkkVVVV  is probably a cd. with N ****PPPP3333{{{{ÅÅÅÅ}}}}ÂÂÂÂVVVV as i t s

first component, which is the only reason of our tentative rec. of N ****ÅÅÅÅ
in ****PPPP3333{{{{ÅÅÅÅ}}}}ÂÂÂÂVVVV ˚̊̊̊  In T and in Ch there is variation between the regular

reflexes of N ****pppp----  and of N ****pppp''''---- . It needs investigating ˚̊̊̊  Cf. IS III 7O-7

(*p{a}r{a4} 'fingernail', not distinguishing between the etymon i n

question and N ****PPPP 3333VVVVÂÂÂÂVVVVcccc 1111 [[[[XXXX]]]]VVVV  'fingernail, claw') ‘ Glh. 5O7.

176O. ****PPPP3333ÅÅÅÅrrrruuuu6666 'stone, rock' > IE *perw-/*peru- 'rock, mountain' (× N
****pppp''''oooorrrr{{{{aaaa4444}}}}÷÷÷÷VVVV 'summit, top', q.v.) > Ht peru-, peruna- 'rock, cliff,

boulder', ? pirwa- {Frd.} 'rock', {Ts.} 'eine bestimmte Felsgottheit' 
OI ≤parvata- 'rocky' (<  *≤perwn=to-), ≤parvatah5 'mountain, r o c k ' ,

Av paúrvata2- 'Gebirge' ¶ Frd. HW 68, Ts. W 63-4, CHD P 314-5, M K II

228, M E II 99, EI 547 (*≤peru 'rock') || HS: Ch: CCh: Hw {ChL} fera, fE~rE~,
Jr {ChL} vere 'stone' » HgNk {ChC} pIrrE, {ChL} pI~rE!, Kps {Mch.} pere,

{ChL} pU~RE! id. » Gude {Mch.} farIn, {ChL} fa!ra~, FlM {ChC, ChL} fara, BtG
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{Mch.} fo<re<, BtZ {Mch.} fIrra, BtM {ChL} fU!ra~ ' stone', Bcm {Sk.} fa!ra~
'stone, rock' » Gv {ChL} fu~ra~d'a~, Glv {ChL} fUrd'exa 'stone', Glv {Rp.}

f‰rd'axa 'rock' »» ECh: Ke {Eb.} p‰!rki! 'stone, rock, mountain', {Eb. i n

ChC} p‰!rgi! 'rock' ¶ ChC, ChL, Eb. 88 || D *pa2rÀ- 'rock, large stone' > T m

pa2r3ai\ 'rock, crag, hillock', ? (<  d.?) pa2r 'rock', Ml pa2r3a 'rock, large

stone', Kdg pa;re 'flat stone, stone slab', Tu pa2dA, Krg ha2de 'rock', Prj

pa2ra 'skab of stone', Gnd pa2rum 'rock, boulder' ¶¶ D #4121 ˚̊̊̊  ≈ Blz.

DA 16O [#86] (D, CCh + unc. NrOm *pal- 'stone').

1761. ****pppp''''{{{{eeee}}}}rrrrVVVV ≠ ****pppp''''uuuu6666ÓÓÓÓrrrrVVVV (both from ****pppp''''uuuu6666???? {{{{eeee}}}}rrrrVVVV?) 'fruit ' > HS: S: [1]

WS *≤piriy- 'fruit' >  BHb (paus.) ir%p3 ≤pE2rï, (ctx.) ir^p6 p´≤rï ' f rui t ,

offsping', SmHb ≤fïri id., Ph pr 'fruits', Ug pr  ({Hnr.} = *piru2 < *piryu),

Sr æ®o'éπpe2<?>≤r-a2, Md pira, Gz f´re2 'fruit'; [2] WS *√pry (*-pray) v.

'bear fruit, be fruitful, fertile' (×  N ****PPPP3333ÅÅÅÅrrrr[[[[????]]]]VVVV 'bring forth, give b i r th ' ,

q.v.) > BHb erf†√pry (pf. er1p1 pa2≤ra2, ip. er4f6i% yi-≤p3re2) 'be fruitful', JEA

√pry 'grow, bear fruit', Sr √pry 'be fruitful', Gz √fry (js. -fray) v.

'bear fruit, be fruitful', Tgr √fry (pf. fAra) 'Frucht tragen' ¶ KB 9O7,
91O-1, KBR 963-8, Br. 555, HJ 936-7, A 2261, Hnr. 288 (fn. 93), OAS
353, JH 234, Js. 1225, Sl. 932-3, LH 659  Eg fOK pr.t 'fruit', DEg pr
'Korn, Getreide' (×  Eg fMK pr.t 'Same, Nachkommenschaft' <  N

****PPPP3333ÅÅÅÅrrrr[[[[????]]]]VVVV '⇑ ') ¶ EG I 53O-1, Fk. 91, Er. 135, Vc. 39  C: Bj √fry pcv.

({R} p. ≤a-fri, prs. a-fanr°) 'Knospen, Blüten treiben', fa2r (pl. far)

'Blüte, Blume, Knospe' »» Ag: Bln {R} fr°-/friy- v. 'bear fruit', fri≤y-
au3X 'fruchbringend, fruchtbar', Xm {R} fir- 'bear fruit' (a tree)'; pAg

*f‰Ò- ({Ap.} *f´r-) 'fruit' >  {Ap.} Bln/Xm f‰ra, Q f‰ri »» EC: Sa {R} -
faray 'blossom, bear fruit', fi≤re2 'Blüte, Frucht', ??φ Sml {ZMO} birre
'spear of grain (with husk), grass flower' (unless ÷ Rn bi!r 'tip, peak o f
sth.') ¶ R WBd 81, R WB 125, R Ch. II 43, R S II 137, ZMO 41, PG 78-9 ,
Ap. AV 1O  B: Gnc AFARO = {Wlf.} a-faro 'Korn', ? Ty uf´r, ETwl uff´r
'pain en farine de jujubes', ?? Rf af´rfur 'couscous de sorgho; soupe d e
maïs' ¶ Wlf. 5O2, Z 6O6, NZ 6O6. 6O9 ¶¶ Cf. SSAAJ I #31 ¶ In S, Bj, a n d
Ag the verb *√pry (>  *√fry) v. 'bring fruit' coalesced with *√pry v.

'have offspring, bring forth, beget' (see  ffd. N ****PPPP3333ÅÅÅÅrrrr[[[[????]]]]VVVV 'bring fo r th ,

give birth') ||  U: FU *perV ≠ *pa4rV 'cone, bud' (× N ****bbbbaaaa4444rrrr÷÷÷÷3333aaaa6666 'bud, leaf '

[q.v. ffd.], whence the variant *pa4rV and the meaning 'bud') || A *pæuri
'seed, fruit' >  M *Fu4re 'fruit, grain' (×  M *Fu4re 'child, poster i ty '

[whence WrM u4re, HlM ¥r 'posterity', and Kl u4rn= 'child, baby', w N

****pppp''''oooo 6666rrrr{{{{iiii}}}}  'child, offspring']) >  MM [HI] hu4re 'seed' ('semences'), [PP] hu4re
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'fruit', WrM u4re, HlM ¥r {MED} 'seed, grain, fruit', {Gl.} 'fruit, grain,

seed', Mnr H {SM} furi\e2 'semence, graine, fruit', Dx fure 'seed, grains ' ,

Ba fure 'seed' ¶ Pel. 237 [#65], Ms. H 62, MED 1O11, Gl. I 331, SM 11O-

1, Pp. PP 124, T DnJ 138, T BJ 149, T 371  T *[h]urug 'seed' ({Md.}

*u⋅rug 'seed') >  OT {Cl.} uruÌ 'seed, pip, kernel', Chg uruq ≠ uru˝
'relatives, clan', MQp uruq  'clan', [CC] 'clan, progeny', OOsm uru˝, uruq
'seed, progeny', Qzq u"rîq, ru 'seed', Qrg uru2, Ln uyu˝ ≠ oyoq ' s eed ,

clan', Uz uru˝, Qq urîq ≠ uruw id., 'tribe', ET uru˝ 'seed, grain', T k m

{TkR} uru˝, Az ∆ uru˝, Nog îruw, VTt îru, Bsh îrîw, SY oru˝ 'clan', Tk

uruk 'tribe', Kr uruw 'clan, tribe', Yk uru2 'relatives, kinsmen, litter o f

animals', Tv uru˝ 'child', Chv: L va€ra€ v¥r¥, H v¥ºr¥º 'seed'; T ı M:

WrM uru9 'wife’s relatives; relatives', HlM, Br urag, Kl urg
'relatives' ¶ Cl. 214-5, ≈ ET Gl 6O4-6 (err. Tkm uru2˝, pT *uru2˝), TL
115-6, 3O7-8, 323-4, Jud. 8O7, Ash. V 313, Jeg. 49, Fed. I 1O9, Md. 5 9 ,
182, ET Gl 6O4-6, Ra. 237  pKo {S} *po~ri~ 'barley' > MKo po~ri~, NKo pori
¶ S QK #935, Nam 26O, MLC 79O  ? pJ [1] {S} *p‰~ or *pu\a~ 'ear o f

grain' >  OJ p[w]o~ >  J: T/Kg ho!, K ho2! ¶ S QJ #378, Mr. 413  [2] ?? J {S}

*pu! 'growth, ppppoooorrrroooossssllll∆∆∆∆ ' > OJ pu, J: T Fu~, K Fu2!, Kg Fu!  ¶ S QJ #1147, Mr .

416  ? AdS  of Tg *pu'r- ({∫Bz.} po4r-) 'woman with her children, family,

female with its youngs' <  N ****pppp''''oooo6666rrrr{{{{iiii}}}} 'child, offspring', q.v. ffd.) ¶¶ The
meanings 'child' (in Tv) and 'posterity, progeny' (in many lgs.) of th is
√  is partially due to coalescence with the heritage of N ****pppp''''oooo6666rrrr{{{{iiii}}}} '⇑ '

(q.v.) ¶¶ DQA #1829 (A *pæu"~ri 'seed', incl. T, M, Tg, K, pJ *pu!) || IE:

NaIE *pu2ro- 'corn, grain' > Gk py2ro1ß 'wheat', Gk D py2rh1n 'stone of f ru i t '

»» Lt pu2 firas 'grain of winter-wheat', pl. pu2rai fi 'winter-wheat', Ltv

pu2r>i id., Pru pure  'Trespe, bromegrass (Bromus secalinus)' » Sl *pÈr¥
'∈ cereal' > RChS p7ro pûro ' }olyra (∈ cereal), millet', Cz, Slk py1r, P

perz, HLs pyr 'Triticum repens', d.: R pyrej, Uk pir¡j ≠
per¡j, Blg pirej, Cz py1r7, LLs pyr1 id., SCr pi Ÿr, Slv pi 8r 'spelt' »»  AS

fyr(e)s 'furze', NE furze ¶ WP II 83, ≈ EI 639 (*puÓ≤ro-s 'wheat'), F II
631, Tr. 232, Frn. II 671, Vs. III 419, Brü. 4O2, Trof. 24O, Ma. CS 4O9,
Ho. 12O ˚̊̊̊  DQA #1829 (A, IE).

1762. ****PPPP3333eeeeÂÂÂÂVVVV 'ground, earth '  > HS: CCh: G’nd fÈ!rta~, Bk fU!rta~
'ground' ¶ ChL  S: Ak parattu 'Festland' ¶ Sd. 832 || U: FU *per{a}
≠ *pora: [1] FU *perV 'mud, swampy place' (× N ****bbbbeeeeÂÂÂÂVVVV 'mud, swamp' ,

q.v. ffd.); [2] FV *pora >  F porikko 'aufgeschwollene Erde' » Mk ≤pora
'grove' ¶ UEW 374-5, MF 1O6, PI 215, LG 22O || A: M *Firu-˝al (≠ *-
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˝ar) 'ground, soil, bottom' >  MM [S, HI] hiru?ar [hiru√ar] 'Boden,

Grund', WrM iru9ar ≠ iru9al 'bottom, ground', HlM e≥rool, O r d

iro2l, Kl joral yora2l, Brt oe≥or 'bottom (of a vessel, river, sea), ba se '
¶ H 76, Ms. H 6O, Pel. 217 [#26], MED 415, Gl. I 196, KRS 28O, Chr.
35O, Ms. O 387-8, S AJ 241 (#178)  Tg *pere 'bottom (of a vessel,

river), floor' (× N ****PPPP 3333 eeeerrrrVVVV  'bottom, buttocks', q.v. ffd.) ¶¶ S AJ 12, 2 8 2

(#16O) (A *pæi\erV), SDM97 (A *pæi\erV), ≈ SDM97 (A *pæeri ' f loor ,

ground, earth', incl. M, Tg] ˚̊̊̊  FU *-o- in *pora and M *-i- in *Firu- a r e

still to be explained ˚̊̊̊  Connected (or originally identical) with ****PPPP3333eeeerrrrVVVV
'bottom, buttocks'?

1763. ****pppp''''eeeerrrrVVVV (= ****pppp''''eeeerrrr{{{{oooo}}}}?) 'lip, edge' > HS: C *pVr- 'lip' (‘  'face') >

Bj {R} fir 'face (Gesicht, Antlitz)', {Rop.} f°r 'face, surface' »» EC: Sml

faru2r {ZMO} 'lip', {DSI} 'lip; hare-lip', Sml N {Abr.} fa!ru2!r 'hare-l ip,

(camel's) split lip', Rn {PG} fu~ru2 !r 'lip, edge' ¶ R WBd 81, Rop. 18O, Abr.

S 77, ZMO 136, DSI 222, PG 117, E PC #181 (*far-/*fir- 'lower face' >

Bj, Sml; •÷ Aw p‰n 'face' [w AD SF 45]) || K *p'ir- 'lip, edge' >  OG, G

p'ir-i 'mouth, edge, lip', Mg p'iZ7-i 'mouth; face; edge; bank, shore', Lz

p'iZ7-i 'mouth; face; bank, shore'; (× N ****PPPP3333eeeellll ßßßß????eeee6666 ¬ ****PPPP3333eeee????llll ßßßßeeee6666 'side of body,

side') Sv UB/LB/L/Ln {TK} p'il 'lip; edge, (river-)bank' ¶ K 153, Chik. 5O-

1, Q 299, Marr 179, TK 681-2, GP 253, Dn. s.v. p5il-, Wrd. 613, 1O1O-1

|| IE: [1] Ht puri 'lip; rim, edge, border' | [2] IE *per- (with a hardly
identifiable meaning; {P}: 'das Hinausführen über'), a noun used (in i t s
different case forms) as adv., pv., and prep., which goes back to a
merger of several N words, including N ****pppp '''' eeeerrrrVVVV 'lip, edge'; a cont r ibut ion

of this N word is the meaning 'in front, forward, before': (2a) IE *pro,

*pro2 'in front of, forward, before, forth' >  OI ≤pra- px. id., Av fra2,
fra-, OPrs px. fra- 'vorwärts, voran' »» Gk pro1 (pv., prep.) in front of ,

before', prv-pe1rysi 'two years ago' »» L pro2 prep., pro"-, pro2- (in cds . )

'before, in front of; for', pro2nus 'inclined forward' »» Gl [GlE] hro
'nimium' (read by Vn. as ro), MW ry, Br re 'too (zu)', Crn re- ( i n

rewan 'too weak'), W rhy 'too, very', OIr ro-, W r(h)y-, OBr ro-,
ru-, MBr, Br ra-, pv. and px. of intensity (OIr ro-ma1r 'too big', W

rhy-fawr 'very big') »» in the Gmc px. (Gt fra-, OSx, AS for-, OHG

fir-, far-, NHG ver-) it is hard to define its exact meaning and t o

distinguish between semantic components of different origin: N ****pppp''''eeeerrrrVVVV
'lip, edge' (‘ 'front') and N ****PPPP3333VVVVÂÂÂÂVVVV 'to cross, to pass through' »» Sl

*pra- 'Ur-', e.g. OCS prad8d5 prade7dË, R, Blg ≤praded, SCr praà-
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ded ± praŸ-djed 'grand-grandfather' (lit. 'for-grandfather'), Cz

prales, P pralas, Uk pral¡s 'primeval forest, Urwald', Blg pra-
majka 'mother of mankind'  Ht {Frd., Ts., CHD} peran ≠ {Ts.}

piran (adv., prec., postp.) 'before, in front of; previously'  (2b) NaIE

*pro2 'early, in the morning' >  OI pra2-≤tar (pra2≤tah5), Gk prvi5, Gk A

prô1 id., OHG fruo 'early, early in the morning, soon', fruoi, MHG

vru4eje adj. 'early'  (2c) NaIE *prai\, *pôrai\, *prei\-, *pôri (dat. o f

direction from *per-) '≈  forward, in front of, before' >  Gk Hm parai1, Gk

pa1ra ≠ para1 'beside, by, near', Gk pri1n, Gk Hm pri1n, pri$n 'before ' »» pAl

{O} *para >  Al para ≠ pare4 'foreward', prep. 'in front of, before ' ,

≤pare4 adj. 'first', adv. 'earlier', Al G {LamP} para  'vor' »» L prae ( adv . )

'before, in front', (prep.) 'before', prae- 'voran, voraus, überaus', Osc

prai , Um pre  PRE  'prae' »» Gl are-  'before, by, east', W er-, OIr air-
'before, for', OIr anair 'from the east' ('east' as the front side o f

anyone who orients himself towards the rising sun) »» Gt faI1r- , AS fyr-
, OHG furi- 'before', OSx, OHG furi 'before, for, because of, i n

advance'  (> NHG fu4r), ON fyr 'vor, für', AS for id., NE for; cmpr . :

OHG furiro {OsS} 'der frühere, vordere', {Kb.} 'greater, more', sprl. :

OHG furist {Kb.} 'first' (adv.) mostly', MHG vu4rst 'the first, m o s t

eminent', AS fyr(e)st  'first, vorderste' (>  NE first) »» Lt priefi, Lt Zh

pryfi 'at, by, near, in the presence of', Ltv prie~(k)s7a 'das Vordere' (<

*preytya2), pi~ere  'forehead, front side', Pru prei  'to' » Sl *pri 'near, i n

the presence of '  >  OCS pri pri, Blg, R, Uk pri, SCr, Slv, Slk pri, Cz

pr7i, P przy; Sl *pri- preverb (approching, adding)  > OCS pri- pri-,
etc.; possibly Sl *pre7- 'Ur' >  OCS pr8ot6c6 pre7-otÁcÁ ' forefa ther ' ,

pr8d8d5 pre7de7dË 'grand-grandfather' »» ? OI pa≤re2 t he r eupon '

| [3] IE *pr=- (nom. or loc. without sx.?) 'hervor', *pera(:) (instr.) ' i n

front' >  L por-tend- v. 'predict, presage, indicate' »» Gt fau1r, OSx

for, fur 'vor, für', AS for, ON for- 'before', Gt fau1ra, OHG, OSx

fora 'in front of, before', NHG vor 'before, in front of', OSx fora,

and AS fore (prep.) 'before', NE before »» IIrn: OI pu≤ra2 ' formerly,

before', Av para2 ≠ para 'before'  Ht {CHD} para2 pv. 'out ( t o ) ,
forth, towards, further', postp. 'out of, from' ¶¶ P 81O-4, EI 6O-1
(*pr=≤hÅeh⁄ and *pr=≤hÅei\ 'in front of' and 'before' [of time], *pro
'forward, ahead, away'), Frd. HW 158, 17O, 173, Ts. W 59, 64-5, CHD P
1O9-3O, 291-311, 384-6, Mer. SGA 374, M K II 31O, 35O-3, 376-7, M E
II 173-4, 188, F II 472-3, 595-7, WH II 351-7, 364-5, Bc. G 323, 343, Kb.
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295, 3O4-6, 825, OsS 213, 229-3O, 234-5, 274, KM 225, Ho. 112, 12O,
Ho. S 21, 24, Fs. 145, 16O, Vr. 137, 148, Frn. 652-3, Vs. III 351, 362-3 ,
37O, StSS 497-8, Glh. 5O2, ESlSJ-SGZ I 2O5-8, 21O-2O, Vnd.2 II 313, Vn.
R 35-6, Dtn. 213, Billy 87, AlbED 623, O 311, BFU 373, 386-7, Ç II 5 ,
43O, Kf. 252-3, LamP 157 || U *pe+a4rV 'side', d. *pe+a4rtV 'edge, side' >

pY {IN} *pere 'side' > Y T pere-n 'at the side' (-n is an adverbial ending)

 FU *pe+a4rtV 'edge, side' > Prm *berd- 'sth. near sth., wall' > Z, Yz berd-
, Vt bord- 'near' in postpositions (Z berd-‰, Yz ≤berd-Ä, Vt bord-È
'towards', Z berd-Ès1 'from', Yz ≤berd-Èn 'bei', Vt bord-oz1 'up to'), Z {W}

berd, Vt bord 'wall' »» ??σ ObU: Vg: Ty pa4∏rt, Ss pa4rt 'board' (“  *'wall'?)

¶¶ IN 242, UEW 374, LG 39, Lt. J 88, UR 5O || A *pæ{e}r- > NaT: [1] *erin
'lip; brim' > OT, MU, XwT, MQp [incl. CC] erin, Chg ≥XV ern, eriN, Tkm,

Qmq, QBl, Nog, Qq, Qrg, Alt erin, Qzq eriÆn, Uz irin, VTt, Bsh irÁn, Xk

irIn  'lip', Kr, Tv erin id., 'brim (of a vessel)' ¶ Cl. 232-3, ET Gl 292-3, TL

226-7, Rl. I 766-7k, Bu. I 791, KRPS 665  [2] *°erna4- > Bsh irna4- v t .

'edge\fringe with, frame (ooookkkkaaaajjjjmmmmllllååååtttt∆∆∆∆ , oooobbbbrrrraaaammmmllllååååtttt∆∆∆∆)'; *erna4g ' b r im,

edge' > Tkm erNek, Qmq, Qzq ernew, Qq, Tk ∆  ernek, Chg 0'nr0Yì {Bu.}

erna4k 'edge', {Rl.} a4rna4k 'Rand, Kante', Qrg erdo4∏ (< *ernew < *erna4g)

'brim of a cup', VTt irna4w 'thick brim of a vessel', {Rl.} 'brim of a
pot\cup\barrel'  ¶ ET Gl 3O1, Rl. I 787, 1468-9, Bu. I 191, BR 2 1 3 ,
KumRS 377  M *Fir- > WrM ir, HlM ir  'blade, edge of a knife' ¶ MED

413  pJ {S} *pi\a~ri~ 'edge, brink' > OJ p[i\ ]e~ri~, ltOJ {Mr.} Feri ' r im ,

brink', J: T/Kg heri!, K he!ri~ 'edge, verge, brink' ¶ S QJ #156O, Mr. 4 O 4

¶¶ ≈ DQA #1747 (A *pæe~ri~ 'edge' >  T *erneg, M, J) ˚̊̊̊  The tentatively

suggested N ****---- {{{{oooo}}}} can be responsible for the labialized vw. in Ht puri.

M *i in *Fir- is still to be explained ˚̊̊̊̊  Gr. II #123 (*pere 'edge') (IE, U,

A, J), ≈ Gr. II #155 (*pir  'first') (IE, Ko, Gil + err.  T, M, J).

1764. ****PPPP3333eeeerrrrVVVV  'bottom, buttocks' > A: Tg *pere 'bottom' (× N ****PPPP3333eeeeÂÂÂÂVVVV
'ground, earth') > Lm h‰r, Sln ‰ri, Neg x‰y‰, Ork p‰r‰G, p‰r‰l, Nn Nh

p‰r‰g, p‰r‰l 'bottom, bottom of a vessel\river', Ewk h‰r‰ id., ' f loor ' ,

LMc fere id., 'bottom of a boat', Nn KU x‰r‰, Nn B f‰r‰ 'bottom of a

vessel \ pit \ river', Ul p‰r‰(g)  id., Ud x‰2 id., 'foot of a h i l l \mounta in '  ¶

STM II 37O-1, Vas. 511, Pt. 1O9, Krm. 3O8, Z 1O49, S AJ 221 (#236) ||
U: FU *pera4- 'rear part; bottom' > F pera4 'rear end, back end, h inde r

part, end', Es pa4ra 'rear; butt (end), rump; bottom (of a vessel)' » ??

pMr {Ker.} *pïr1a4 > Er prå pr1a, ƒ pir1a, Mk prå pr1a4  'head, summit, e a r

(Ähre)' » Prm {Lt.} *bEr- 'hind part' > Vt ber, Z b‰r 'hind, hind part', Z
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b‰r, Yz bo$r id. »» ObU {∫Hl.} *pe"r-VG ≠ *pe"r-tVG 'back (zurück)' > pVg

*pa4Ær´G > Vg: T pa4r´w ≠ pu4r´w, LK pa4rï, MK/UK pa4ri, P pa4r, pa4∏ra4G,

NV/LL pa4r 'zurück'; pOs *pe"rta4˝ ({∫Hl.} *piÆrta4˝) > Os: V/Vy pe"rta4G, Ty

pe"rGi, Kz pa"rta, O pa$Ærta$ id. (ObU *-tV˝, -V˝ - sxs. of the lative case) ¶

UEW 373, Sm. 553 (FP *pera4 'back'), LG 41, Ht. 179 [#541] ¶ This FU

√  is likely to have been semantically influenced by FU *purV <  N

****{{{{bbbb}}}}uuuuÙÙÙÙrrrrVVVV 'back, rear' || D *°pïrÀ- 'anus' > Tm pïr3u id. (variant of D

*pu2rÀ- id. <  N ****{{{{bbbb}}}}uuuuÙÙÙÙrrrrVVVV '⇑ ') ¶ D #4379 ˚̊̊̊  D *ï- in *°pïrÀ- is still to b e

explained ˚̊̊̊  Connected (or originally identical) with N ****PPPP 3333 eeeerrrrVVVV  ' g round ,
ear th '? .

1765. ****pppp''''iiiiÂÂÂÂoooo((((----KKKK''''áááá)))) 'to ask' > IE: NaIE *prek8-/*pr=k8- v. 'ask ( a

question); ask for sth.' >  OI √pras1-: 3s prs. pr=c≤chati (aor. 3s ≤a-
prat5) 'asks, seeks', Av prs. act. 3s p´r´sa2iti, prs. md. 3 s

p´r´saite 'asks, questions' »» Arm harçanem haRc≈anem 'I a sk ' ,

aor. 3s eharç ehaRc≈, imv. harç haRc≈ »» L posco (< *pr=k8-sk8-) 'I a s k

earnestly, I reflex', precor 'I beg, entreat, request, prey, invoke ' ,

prece2s pl. 'requests, entreaties', procus 'wooer' »» OIr arc- 'beg ,

ask' (arco fuin 'posco veniam'), W archaf, Crn arghaf 'I ask, beg ' ,

MBr archas 'il commanda' »» Gmc *frexna- v. 'ask (question)', p. 3 s

*frax >  Gt frai1hnan (p. 3s frah), ON fregna (p. 3s fra1), OSx

fregnan, AS freÌ$nan ≠ friÌ$nan, NE ∆ frain 'to ask (fragen)', OSx

gi-fregnan 'to learn', OHG gi-fregnan 'to inquire'; Gmc *fre2Go2,
*fre2Go2n 'question' >  Dt vraag, AS freÌ$n, OHG fra2ga, NHG Frage
id.; Ï OHG fra2ge2n, fra2go2n, NHG fragen, OSx fra2gon, D t

vragen 'to ask (a question)' »» Lt pirs7ti (1s prs. pers7u~) 'to woo, t o

ask in marriage', pras7y!ti 'to ask (for sth.)' (<  iter.), Ltv prasI2^t id.,

'to ask (a question)' » Sl *prosi¡ti (<  BSl iter.) >  OCS prositi

prositi, R pro≤sit∆, Uk prositi, SCr pro~siti, Sln pro!siti, Cz

prositi, Slk prosit&, P prosic11 'to ask (beg)', Blg prs. proså ' a s k '

»» pTc {Ad.} *pa4rk- > Tc A pa4rk-/prak-, B pa4rk-/prek- v. 'beg, pray ,

ask (a question)' ¶ P 821-2, EI 33 (*perk8- 'ask, ask for [in marr iage] ' ) ,
M K II 329, M E II 183-4, WH II 346-7, Vn. A 86, Me. EAC 1O6-7, 1 1 4 ,
119, 179, IS III 112-119 (a detailed history of the stem and its ds.), Fs.
161-2, Vr. 14O-1, Vr. N 8O3, Ho. 115-6, Ho. S 22, Kb. 282, 286, OsS
218, Schz. 139-4O, KM 214, Frn. 598-9, Vs. III 377-8, Glh. 5O5-6, Wn.
386, Ad. 371-2, Ad. H 79, 82-3 || A *pæir+r1Ë(ke)- v. 'ask (beg), pray' (≈
{SDM97} *pæiro 'pray, bless'): Tg *pi'ruge2- v. 'pray, predict' >  Neg xïG‰2-
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'pray for happiness\success', Ewk Brg hiruGe2-, Ewk UL/SB ir‰w‰2- v.

'prey, bless', Ewk hiru- vt. 'scold', Sln irug‰2- 'pronounce a blessing o f

good wish for so.' ('pppprrrrooooiiiizzzznnnnoooossssiiiitttt∆∆∆∆ bbbbllllaaaaggggooooppppooooqqqqeeeellllaaaannnniiiieeee '), Lm hirg‰- ' p r ey

to spirits\god for happiness\success', WrMc firu- id., ' p ronounce

incantations, curse' ¶ STM II 327-8  M *Firu4Ge- v. 'prey, wish well' >

MM [S] hiru?er [hiru4√er] 'Gebet um langes Leben', [MA] hirebe2
hanisqaqsan '(he) expressed a good wish to a sneezer' ('pppprrrrooooiiiizzzznnnneeeessss

bbbbllllaaaaggggooooeeee ppppooooqqqqeeeellllaaaannnniiiieeee ¢¢¢¢iiiixxxxnnnnuuuuvvvvwwwweeeemmmmuuuu '), WrM iru4ge-, HlM erøø- v.

'wish well, bless, pray, felicitate', Ord o4ro4∏- 'prononcer des formules d e
bénédictions, formuler des bons souhaits' ¶ Pel. 216-7 [#25], H 7 6 ,
MED 415, Ms. O 538  pKo *pïr- v. 'beg, pray' >  MKo pïr-, NKo pïl-  ¶

S QK #592, Nam 279, MLC 862  ? pJ *p‰r- > OJ por- v. 'wish, hope' ¶ S

QJ #546, Mr. 693 ¶ Adduced in S AJ, but not in DQA  ??σ T *[h]îrk- >
NaT *îrk 'omen, fortune, divination' >  OT îrq 'omen, taking omens ,

divination', OT U VIII îrq 'dice' or 'divination rods', Osm {Zn.} Œr",
{Bu.} Œ0r0"i îrq 'luck, fortune', Tk ∆  Irg", Irk, IrIk, Irg"In id., Qzq îrîq
'lot, fate, (good\bad) fortune', Qrg îrq  'wellbeing, peaceful life', Nog îrq
'desire', SY îrq ≠ e"rîq ≠ e"rq ≠ erq 'omen, predicion, future', ??? Yk îra
≠ îra2 'presentiment, fortune' (unless π M: WrM irua ' foreboding,

bad omen, premonition', cp. WrM irula v. 'presage, portend, curse' -
w Vld. ZDST 294-5). The T √  belongs here if its meaning h a s
developped from *'bless' (acc. to SDM97), but Cl. derives it from 'd ice ,
sticks, etc. used for casting lots, divination, etc.'. The authors o f
SDM97 reconstruct T *îr- on the precarious basis of Yk îra(:), which
may well be of M origin ¶ ET Gl 665-6, Cl. 213, Rs. W 166-7, Rl. I 137O,
SDD 772-4, Bu. I 29, Pek. 38O8-9, MED 415 ¶¶ ADb. KL, DQA #1767 (A
*pæiru- v. 'pray, bless'). The Tg stem may be a loan from M ¶¶ If Yk

îra[:] does not belong here, pT *îrk (even if it is a legitimate cognate)

cannot help us to distinguish between pA *r and *r1 (because precons .

*r1 loses its palatalization in T). If the T √  does not belong here, we lose

the ability to distinguish between A *p- and *pæ- || K: Sv L -p'ïr- ' i n t end

to', Xwa-p'ïre 'I intend to', Sv {Ni.} Xwa-p'iri 'I want', ?σ Sv UB li-p'ïre
'to decide', MG ≥XII, G p'rian- 'belieben, wünschen 'zzzzaaaaxxxxooootttteeeetttt∆∆∆∆ ,

ppppooooqqqqeeeellllaaaatttt∆∆∆∆ ', Mg {Q} p'ian- 'like, wish (zzzzaaaaxxxxooootttteeeetttt∆∆∆∆ , iiiizzzzvvvvoooolllliiiitttt∆∆∆∆ ,

ssssooooiiiizzzzvvvvoooolllliiiitttt∆∆∆∆)' (π G?) ¶ Dn. s.v. p5°r-, Ni. s.v. xxxxoooottttíííítttt∆∆∆∆, GP 164, DCh.

1O25, Chx. 1O24, Q 298 || ? HS: S *√pk'r (≠*√bk'r?) v. 'require, wan t '

(‘  'curse', 'love') >  Ak √pk5r≠ √bk5r (inf. p/bak5a2ru) 'Anspruch
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geltend machen, vindizieren', pak5a2ru 'vindication', Gz √fk'r in t h e

words ?afk'ara v. 'love, long for, cherish', f´k'r 'love, affection', f´k'u2r
'loved, beloved', Hrs √fk'r in ´ft´k'o2r v. 'curse, miscall' ¶ Sd. 1O4, 8 2 6 ,

Jo. H 32, L G 164 ¶¶ Not here (⇔  IS)  S *√brk v. 'bless' (>  BHb, Ph, IA

√brk D , Ar √brk L, D  id.), which is derived from S *≤birak ' k n e e '

(*√brk D  originally means 'make kneel down', whence 'bless' [Ar

barraka 'make kneel down', see  Fr. I 112]), which can be unde r s tood
within the appropriate cultural context: the ritual of blessing involves
knealing of the blessed person (e.g., son)' (w Genesis, chapter 27). An
argument for the denom. origin of the stem for 'bless' is the very fac t
that it is used almost exclusively as a D -stem (as well as a L-stem, which
is its variant), and almost never used as G  (basic stem) except for t h e
pp. *ba≤rïk-≠*b≤aru2k- 'blessed one' (>  BHb ba2≤ru2k33, Aram b´≤rïk33, e tc . ) ,

which was actually a derived adj. ˚̊̊̊ Tg and M suggests that the vw.

after ****ÂÂÂÂ of the N word was labialized. IE *prek8-/*pr=k8- (without reflexes

of N ****uuuu++++uuuu 4444) suggests that the labialized vw. was not ****uuuu  or ****uuuu4444, hence i t

was ****oooo ˚̊̊̊ IS III 111-25, ≈ Blz. KM 238 [#22] (added G and Mg, but d i d

not distinguish the reflexes of this N word from those of N ****nnnn1111aaaa4444ppppVVVVrrrrVVVV
'tender, beautiful', N ****ppppaaaaÂÂÂÂ[[[[aaaa]]]]ÙÙÙÙiiii  '≈  happy, dear', and N ****bbbbÅÅÅÅrrrr{{{{hhhh}}}}VVVV ' b e

hungry, want' [‘ 'love']) ˚̊̊̊̊ Gr. II #94 (*per(k) 'desire') (IE, A, ?CK).

1766. ****pppp''''oooo6666rrrr{{{{iiii}}}} (or ****pppp''''oooo6666ÓÓÓÓaaaarrrr{{{{iiii}}}}?) 'child, offspring' > IE: NaIE *pari-k-a2
'concubine' or 'whore' (“ 'girl') >  OIr airech 'concubine' (gen.

airige, dat. airig) »» pIrn *parïka2 >  Av pairika2 ' demonic

courtesan', ZPhl parïk >  NPrs îrPa pa4rï 'a good genius, a Peri', MPrs Trf

pryg, pryg?n 'witch', BdhSgd pr?yk 'demon' (bf. of a masc. n o u n

from pIrn fem.) »» Arm har4 haRc7 'concubine' (< *pargya2 with

puzzling voicing *k > *g) ¶ Dmz. SEA 68, ≈ P 789, EI 123 (? *parikehÅ-
'concubine; wanton woman'), Vn. A 43, Horn 69, ≠ Bai. 234 (equa tes
the Irn words with Gk pallaki1ß, pallakh1 'concubine'), Xud. II 40 ¶ *-k-
is a dim. sx., *-a2 is a marker of feminine; the form may be c o m p a r e d

with Tg *pu'r{i}k- 'boy, a youth' (w below) || A *pæuri 'chi ld,

offspring(s)' >  T *°[h]urî 'male child, son' (× A *urV {AD} 'male; young

male relative' < N ****ÓÓÓÓ++++wwwwuuuurrrrVVVV 'male person') >  OT Y/U/QU urî 'ma le

child, son' (hardly f rom  pT *[h]urug 'seed' [< N ****pppp''''uuuu6666ÓÓÓÓrrrrVVVV < [?]

****pppp''''uuuu6666???? {{{{eeee}}}}rrrrVVVV 'fruit', see   s.v. ****pppp''''{{{{eeee}}}}rrrrVVVV ≠ ****pppp''''uuuu6666ÓÓÓÓrrrrVVVV 'fruit'] because of t h e

lack of -g  in the most archaic OT texts) ¶ Cl. 197, TL 315  Tg: [1] Tg *
pu'r- ({∫Bz.} po4r-) 'woman with her children, family, female with i t s
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youngs' (× N ****pppp''''{{{{eeee}}}}rrrrVVVV ≠ ****pppp''''uuuu6666ÓÓÓÓrrrrVVVV 'fruit') >  Ewk huru2 'family, mother o f

many children', Lm hurk´ 'female animal with its young', hurk‰ç 'having

a family, having many children', Neg xuyk‰t 'she-bear\she-odder with

youngs', Orc xu2n‰ (<  *hurun‰) 'female animal with its youngs', [2] pTg

*pu'r{i}k- 'boy, a youth' > Sln ukk‰2x‰%— ≠ urk‰2x‰%—, Lm hurk‰n id., 'son', Ewk

hurk‰2k‰n 'a youth, boy', Ul pure2 ≠ puriG‰ ≠ puri‰ ≠ pur‰ ≠ pur‰G‰ ' a

young', Nn B furi(n-) naI 'young man' ¶ STM II 353-4 ¶¶ ≈ DQA # 1 8 2 9

(A *pæu"~ri 'seed' [does not distinguish between reflexes of N ****pppp''''oooo6666rrrr{{{{iiii}}}}
'child, offspring' and those of N ****pppp''''{{{{eeee}}}}rrrrVVVV≠****pppp''''uuuu6666ÓÓÓÓrrrrVVVV, both f r o m

****pppp''''uuuu6666???? {{{{eeee}}}}rrrrVVVV?) 'fruit ']) || D *po2rÀ- ({†GS} *p-) 'child' >  Kn po2ra 'child,

little boy, girl', po2ri 'little girl', Tu po2ra2, po2re 'lad', po2ri 'lass', Tl

po2r3a%d5u 'boy, child, young man', po2r3i 'girl', Gnd po2ri 'young of pigs' ,

pori 'young of chicken', ? Ml po2r3a2 'silly, a glutton' ¶¶ D #46O3 || HS:

the reflex of this N word coalesced with those of N ****PPPP3333ÅÅÅÅrrrr[[[[????]]]]VVVV ' b r ing
forth, give birth; young of animals' (q.v. ffd.); the meaning 'child' i s
present in Ch (P’ {MSk.} vu~ra@ 'girl, daughter') and C (Bj {R} fe≤ra2y / p l .

fe≤ray 'child, offspring') ¶ MSk. 21O, R WBd. 81 ˚̊̊̊ The discrepancy

between the IE vw. (suggesting N ****aaaa ) and the labialized vw. in D and A

suggests a N etymon ****pppp ''''oooo 6666ÓÓÓÓaaaarrrr{{{{iiii}}}} .
1767. ****ppppoooorrrrVVVV 'leaf' > HS: B *fVr[r]- 'leaf' >  SrSn {Rn.} afar, Izd {Mrc.}

if´r (pl. ifraw´n), Grr {Bs.} af´r (pl. ifriw´n), Kb {Dl.} if´rr (p l .

if´rraw´n), ZAS {Loub.} aff´Ò (pl. affÒiw´n) id., Sll {Ds.} if´r ' leaves '

coll.  B *fVrï- 'leaf' >  Nf {La.} tafrit (pl. t´fra), Rf U/B/A {Rn.) TifriT
(pl. Tifray), Rf T Tifris7t (pl. Tifra4y), Izn {Rn.} TifrixT (pl. Tifra4y),

Mz/Wrg {Dlh.} tifrit (pl. tifray), Snd {La.} tefret, Shnw {La.} tifrit; B

*fVra2w- 'leaf' > Ah {Fc.}, Ttq {Msq.}, Gh {Nh.} afraw (pl. ifraw´n), Gd

t´fra (pl. t´frawe2n), Sll {Ds.} afraw (pl. ifrawn), Ntf afraw id. ¶ Fc.
336, Lf. II #O4O8, Nh. 16O, Mrc. 117, Rn. 299, Dl. 218, Msq. 125, Dlh.
Ou 79, Dlh. M 53, Loub. 535, Ds. B 127, La. S 237, La. MChB 471, ≈ NZ
598-9, 645 || IE: NaIE *per-, *per-n- 'leaf, fern' >  OI par≤n5am, Pali

pan5n5a- 'leaf' » KhS pa2rra-, BdhSgd prn?k 'leaf, petal', MPrt png
'foliage', Blc pan, Prc po4∏n, Psh pa2n`a, Shgn pu2n ' leaf' »» Gmc: OSx, OHG

farn, NHG Farn, MDt, Dt varen, AS fearn 'fern', NE fern »» OIr

raith 'fern' »» Lt papa!rtis, ∆  paparfitis, Ltv paparde, papards
id. » Sl *paportÁ id. >  OR, R ∆ , Uk ≤paporot∆, R ≤paporotnik, Blg

≤paprat, SCr paŸprat, Slv pa!prat, Slk papradie, P, HLs paproc1,
LLs papros1 'fern'  Ht parsdu {Frd.} 'Knospe, Trieb', {Ts.} 'Trieb ' ,
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{CHD} 'leaf, foliage' (× N ****bbbbaaaa4444rrrr÷÷÷÷3333aaaa6666 'bud, leaf' [q.v.]) ¶¶ The causes of t h e

semantic change 'leaf' ‘ 'fern' in Europe (Clt, Gmc, BSl) are still to b e

elucidated ¶¶  M K II 223-4, M E II 97 (no et. of OI par≤n5am ' leaf ' ) ,
Bai. 231, Ho. 99, Ho. S 18, Kb. 225, Vr. N 764, KM 184-5, Vn. R  5, Frn.
538, Vs. III 2O2, Frd. HW 164, Ts. W 61, CHD P 19O-1, ≈σ EI 646 (OI a n d
Gmc < *por≤no-m 'wing, feather') || A (× N ****bbbbaaaa4444rrrr÷÷÷÷3333aaaa6666 '⇑ '): NaT *pu4r ≠
*pu4ru 4 '(small) leaf, bud, needle(s) of a conifer' >  OT bu4r 'bud', Tkm pu4r
'needle(s) of a conifer; foliage (or crown) of a tree', Qzq bu4r ' needle(s )

of a conifer', {Tn. in TL} 'bud', CrTt, Qmq bu4r 'bud', Alt bu4r 'bud, leaf ' ,

Tf bòu4r 'leaves, needle(s) of a conifer, bud (bbbbuuuuttttoooonnnn )', VTt børe bÁºrÁ,

Bsh bÁºrÁº 'bud', Qrg bu4r 'small young leaves', Xk, Shor pu4r, Tv {TvR}

bòu4ru4, {Ra.} bòu4r 'leaf'; ı NaT *b+pu4r-çu4k 'bud' > Qzq bu4rs7iÆk, Alt bu4rc1u4k,

Xk pu4rc7u4k 'bud', Qq bu4rs7ik 'bud, bit', VTt bÁºrs7 !Ák 'spot (of spo t t ed

fabric)', Bsh bÁºrsÁºk id., 'very small drop', Tk ∆ bu4rc7u4k 'bit, small gra in '
¶ Cl. 354, TL 114-5, Ra. 167, TkR 538, BRS 113, Rs. W 92, TatR 93, Rl. IV
1394, Rl. IV 1394  M: WrM bor9ucu9, bor9ucuy, HlM

borgocog , borgocoj 'evergreen tree cone', Brt borboosgoj ' t r e e
cone', WrM narasunu bor9ucu9 'pine cone' ¶ MED 121, Chr. 1 O 5

 Tg *°p{e}r...- >  Ewk h‰rk‰n‰ 'leaf of tobacco' ¶ STM II 37O  pKo

*pu~ro~ 'lettuce' > MKo puro, pu~ru~, NKo puru ¶ S QK #11O9, MLC 813  ?φ
pJ {S} *pa! 'leaf' > OJ pa!, J: T ha~, K ha2!, Kg/Ns ha!, Sh Fa2!, Ht pa2~, Y ha2! ¶ S AJ

266, S QJ #41, Mr. 394 ¶¶ DQA #1683 (T, M, J) (A *pu!re 'leaf, bud') ||
D (in CD) *porÀ+r- ({†GS} *p-) 'leaf' >  Prj porra 'bush, shrub', Gdb pore
'leaf' ¶ D #4546 ˚̊̊̊  In B and IIr the √  in question coalesced with t h e

reflexes of N ****{{{{pppp''''}}}}uuuurrrr[[[[yyyy]]]]VVVV 'wing, feather(s)' bringing forth a pseudo-

metaphor: 'leaves' as a µφ  of 'feather'. Altaic *p- (> NaT and Tg *p-, M
b-) suggests N ****pppp---- ˚̊̊̊  M and D suggest a pN vw. ****oooo , while T *u4 i n

*pu4r(u4) may be due to regr. as.

1768. (€?) ****PPPP3333VVVVÂÂÂÂVVVV 'to cross, to pass through'  (= N ****ppppáááárrrrVVVV , if Az

ba4ra4 belongs here) > HS: S *°√pry >  Ar √fry (pf. Èrafa fara2, ip. -friy-)
{BK} 'traverser, parcourir (un pays)', {Hv.} 'go over the country' ¶ BK II
588-9, Hv. 56O || IE: NaIE *per- v. 'cross, go through\over' (‘ ' b r ing

over, lead') >  OI par-  v. 'bring over, save, surpass' (prs. ≤piparti, Vd

aor. par-s5i), Av par-: ni-pa2rayeînti 'sie führen hernieder', {EI}

'convey across' »» Arm hord hoRd 'trodden, frequented', hordem
hoRdem v. 'pave, trace (a road, path)', hordan tam hoRdan ta-m
'cause to advance, lead on' »» Gk pera 1v  'pass through, transverse', pei1rv
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'pierce quite through' »» L porta2- 'carry, bring, lead', Um PORTATU

'portato' »» Gmc *far- >  Gt faran 'wandern, fahren', ON fara, AS,

OSx, OHG faran 'to drive (fahren)' >  NHG fahren; caus. *fo2rjan ' t o

lead' >  ON fØra, Dn fØre, Sw fo4ra, AS fø2ran, OHG fuoren, NHG

fu4hren  d.: NaIE *poro-s 'Durchgang, Zugang' > Gk po1roß id., 'ford', Av

pa2ra- 'Ufer, Grenze'  d. nomen loci: NaIE *pr=tus, *pertus 'Durchgang '

>  Av p´r´tu-s7 (<  *pr=≤tus), p´s7us7 (<  *≤pr=tus) 'Durchgang, Zugang,

Brücke' »» OL portus, -u2s 'Haustüre', L portus ' haven ' ,

angiportus 'enge Passage, Nebengäßchen'; *-a2-stem: L porta 'ga te ,

door', Um {p }u1rtam  'portam' »» Clt: OW, Crn rit , NW rhyd 'ford', Gl

ritu- 'ford' in n. l.: Ritomagus, Augustoritum »» Gmc: OHG

furt 'ford, passage', NHG Furt, AS ford 'ford', NE ford  IE *per-,
*peri (instr. case?) 'across, beyond' > NaIE *per-, *peri id. (× IE *peri
'around' <  N ****pppp''''iiii{{{{hhhh++++ÙÙÙÙ++++QQQQ}}}}ÂÂÂÂÉÉÉÉ 'around', q.v. × IE *per- < N ****pppp''''eeeeÂÂÂÂVVVV ' l ip,

edge', q.v.) >  OI ≤pari 'beyond, away from', Av paîri2Æ 'über - hin', {EI}

'towards, around', OPrs pariy  'über' »» Gk pe1ri, peri1 'darüber hinaus ' ,

∆  pe1r id. »» L per prep. 'through' ‘ 'along, over; because of', L per-
pv. 'through' »» Gmc: OHG fir- (pv. of several meanings: ' across ,

vorbei [mmmmiiiimmmmoooo ]', perfective meaning, erroneous action [fir-faran
'vorbeifahren, vergehn', firfallan 'geraten, einfallen', fir-denken
'mit den Gedanken abirren, verdenken, verachten', etc.]), NHG ver-
and OSx far-≠ for- (px. of several meanings: perfective, e r roneous

action, etc.) »» Ltv per 'over (über - hin)', Lt perfi id., 'through, across ' ,

Pru per , par  'für, durch', Lt per-  pv. 'again, anew, through', Pru par-
≠ per- pv. (perbanda 'vesucht ' , perbillI2ton 'versagen') » Sl *per-
pv. 'across, over, through; anew' >  OCS pr8-  pre7-, Blg pre-, SCr, Slv,

Slk pre-, R, Uk pere-, P prze-, Cz, HLs pr7e-, LLs ps1e- id.; Sl *perz¥
(prep.) >  ChS pr8z5 pre7zË 'over, through' ('y<pe1r, para1'), SCr ∆ , Slv

prez, Cz pr7es, pr7eze, HLus pr7ez, LLus ps1ez, P przez, Blg prez,

R ∆ , Uk, Blr perez 'across, over, through'  Ht pariyan ' across ,

over, beyond; over to, across to' ¶¶ P 81O-7, EI 228-9 (*per- ' pa s s

through'), 581 (*per 'over, through, about'), M K II 216-7, 284, M E II
89-92, F II 491-2, 512-3, WH I 283-6, 343-5, Bc. G 342, Fs. 142-3, Vr.
112, 15O, Kb. 149, 219, 222, 3OO, 3O7, OsS 161-7O, 232, Schz. 1 2 9 ,
142, KM 18O, 223, 225-6, 811, Ho. 98, 111-2, Ho. S 18, Vs. III 236-8 ,
Brü. 441-2, 444, Frn. 572, En. 222-3, En. APG 147-5O, KM 18O, 2 1 9 ,
2223, 225-6, ESlSJ-SGZ I 162-9, 175-8, Jak. 26, 94, CHD P 151-3 || ? E
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pir-: AchEl pi-ir-ik-ra 'ein Durchreisender', pi-ri-ip, pi1r-ri-ba
'Marschierende, Reisende' (pl.) ¶¶ HK 196, 2O9, 217 || ?σ A *pVrÉ v.

'wade, cross a river' >  T: Az {Äz., Hüs.} ba4ra4 'ford', 'ferry', {Ax.} pa4ra4
'ford', ba4ra4 'ferry' ¶ Äz. 62, Hüs. 47, Ax. 31, 826 ¶ The Az word is

isolated within T. Is it a loanword?  ?σ Tg *purÉ- v. 'dive, swim u n d e r

water' >  Neg xuyi-, xuygan-, Ul purin-, Nn Nh purin-, Nn KU xurun‰-,
fY‰run‰-, Nn B furin-, f‰rin-, Ork purru- 'dive', purotc>i- iter. 'dive', U d

xuin-‰- v. 'dive', Ewk hur- 'dive, swim', WrMc fura-, furi-
'untertauchen, unter Wasser schwimmen' ¶ STM II 352, Krm. 3O6, Z
1O92, Hr. 323 ¶ The adduction of the A cognates is valid if we assume
that the meaning 'dive, swim under water' goes back to the meaning
'cross a river by swimming under water' - cp. the meaning WrMc furi-
'durchwaten' reported by H. C. von der Gabelentz (WalG s.v.
'durchwaten' “ Gab. MDW) ˚̊̊̊ Unless the Az word is a loan, it suggests

pT, pA, and N ****pppp---- and ****----rrrr---- .

1769. ****{{{{pppp''''}}}}aaaa4444????rrrrÉÉÉÉ (= ****{{{{pppp''''}}}}aaaa4444hhhhrrrrÉÉÉÉ?) 'to look', 'to be seen' > HS: S *°√p?+hr
> Ak {Sd.} pa2r-um v. 'look for' ¶ Sd. 836-7  ??iiii  C: Ag: Aw {Hz.} parr-
v. 'be open' (eye), {Plm., Hz.} parc- v. 'open (eyes) '  ? NrOm: Kf {C}

herabo2 ≠ herawo2, Mch {L} p'a4;rawi 'looking-glass' ¶ C SE IV 456-7, L

M 45  Ch: WCh: BT *par- v. 'look for' > Tng pariÚ id., Bl {Bnt.} paruo
v. 'find' »» ECh: EDng {Fd.} pE~r(I~)n1E~ 'examiner, regarder de près' ¶ J T

129, Bnt. 23, Fd. 59 ¶¶ AD SF 44 || IE *pehr-/*ph=r- > NaIE *pa2r-/*p´r-
({P} *pa2Ær-) v. 'be visible' > Gk peparei6n aor. inf. 'to display, to manifes t '

»» L pa2re2- 'appear, become evident', appa2re2- 'become visible,

appear', compa2re2- 'appear, be visible'  Ht parai- v. ' appear ,

emerge (?)' ¶¶ P 789, F II 5O8, WH II 252-3, Ts. W 6O, CHD P 134 || A:

Tg *peri- v. 'watch', (*'look for' > ) 'try to' > Ewk h‰riwç‰- 'wa tch

(beobachten, verfolgen)', ?σ WrMc feri- v. 'endeavour, strive, m a k e
every effort' ¶ STM II 369, Z 1O49-5O, Hr. 288  Rm. SKE 198 equa ted
the Tg √  with Ko pi\´⁄rî-da ("commonly pronounced perîda") v.

'purpose, intend to do' ¶¶ Tg *e represents A *a4 || D *pa2r- v. 'look a t ,

behold' > Tm pa2r- ({†GS} *p-) v. 'see, look at', Ml pa2rkka v. ' r egard ,

behold', Kn pa2r v. 'look for, wait for', Tu pa2ra 'guard, custody,

keeping', Tl pa2ruva  'sight, glance' ¶¶ D #4O91 (a) ˚̊̊̊  The N cns. ****pppp''''----
is reconstructed on the ev. of Ch.  Not here Eg ∀ pry (a verb t h a t
means, among other things, 'appear, be seen') that is obviously a
semantic derivative from Eg pry 'go out' ('hervorgehen, herausgehen ' )

(w  EG I 518-525, Fk. 9O-1). Neither belongs here the Eg L verb pr ' s ee ' ,
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which is a late form going back to Eg fP ptr v. 'see, behold' (w Fk. 9 6 ,
Vc. 163 s.v. pOOre  'rêver, voir en songe', and EG I 564). The IE lr. (> t h e
NaIE lengthening of the vw.) suggests a N lr. before ****rrrr .  The N lr. m u s t

have been ****????  or ****hhhh , because ****???? and ****hhhh are the only laryngeals that c a n

account for the Ak reflex (a2 from S *a?+h, but not from *a÷+H). NaIE *ph=r-
suggests that the N lr. was ****hhhh rather than ****???? (reduced to NaIE zero i n
the non-syllabic position), but the loss of the lr. in Ht is still to b e
explained.

177O. ****PPPP3333oooo9999ËËËËrrrrVVVV 'hollow', 'to gape', 'to be open' (of a hollow) >  K
*°pu˝wr- > G pu˝(v)r- 'aushöhlen, ausbohren', pu˝uro- n. 'hollow in a

tree', adj. 'hollow, empty' ¶ Chx. 151O, DCh. 132O || HS: WS *√p˝r v.

'(be) open' (of a mouth, sth. hollow), 'be hollow, gape' >  BHb √p÷r vi.

G  'be open wide' (a mouth), MHb √p÷r vi. G  'open wide' (of a mouth o r

another hollow object), vt. 'uncover', JA [Mdr.] √p÷r G  'open wide,

uncover oneself', Sr √p÷r v. G  'open wide, gape (as the mouth, t h e

earth, sores)', æroo0πe pE÷≤r-a 2 {JPS} 'a cleft, chasm, gap', {Br.} ' fovea,

caverna', Ar √f˝r G 'open the mouth, be half-opened (as m o u t h ,

flower), yawn', fa˝r-  'opening of a half-open mouth', Jb C {Jo.} √f˝r v.

G (pf. fa≤˝ar, sbjn. y‰f≤˝Or) 'open (the mouth), make an opening ( i n

flesh, wood, etc.)', Mh f‰˝‰rwo2t (pl. f‰˝o2r‰w, f‰˝‰≤rew), Hr s

f‰˝‰ro2t, Jb E f‰˝‰≤rot 'hollow below the Adam’s apple' ¶ KB 898, BDB
822, Js. 12O3, Br. 586, JPS 453, BK II 616, Hv. 569, Jo. J 53, Jo. M 8 9 ,
and Jo. H 31  B *-friÓ- 'cave, hole' >  Sll, CM, Shw ifri id., Izd {Mrc.}

ifri id., Izn/Rf/SrSn ifri 'caverne, terrier, trou', Wrg, Ntf ifri ' cave,

grotto', BSn ïfri id, 'burrow of a rabbit', Sll ti-frï-t 'burrow (of a

rabbit, hedgehog, etc.), hole', Kb ifri  'grotte, abri sous une roche', Tmz
{MT} id., 'caverne, gîte, terrier' ¶ Rn. 298, Ds. 147, 277, 285, Ds. B 5 8 ,
16O, 342, Dl. 218, MT 12O, Dlh. Ou 79, Mrc. 348, NZ 6O1  C: EC:
?σ Ya pOrXOn (pl. pOrOX) 'honeycomb' (E: "it is composed of … holes";

alternatively, "? hollow [of trees]", as in Td) »» SC: Brn faraXo 'gap left

by an extracted tooth' ¶ E PC #292 ¶¶ mt. N ****9999.... .... ....rrrr  >  B and C *r...Ó || D
*po2rÀ- ({†GS} *b-?) 'a hollow, cavity, hole' (× N ****bbbbËËËË????ÂÂÂÂVVVV 'to dig; a pit '??)

>  Tm po2r3ai\ 'hole, hollow in tree', po2r 'hollow of a tree' (D *rÀ >  T m

word-final r , w  An. GTJ 29), Td pÈ;r 'hollow of tree (where bees nes t ) ' ,

Kn po2r 'hole', Tl bor3iya, bor3r3e 'hole, burrow, hollow, pit', bor3r3a
'hole, hollow, cavity in a tree', Gdb, Ku borra 'hole in tree', Knd borÀo
'hole of a crab, etc.' ¶¶ D #46O4 (a).˚̊̊̊  The presence of a N vw. (****----ËËËË---- )
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between ****----9999----  and ****----rrrr----  is suggested by the D cognate (D *-rÀ- going b a c k

to a N intervoc. ****----rrrr----  rather than to a cns. cluster) and by the G

postcons. -v-/-u-.
1771. ****pppp''''iiii{{{{hhhh++++ÙÙÙÙ++++QQQQ}}}}ÂÂÂÂÉÉÉÉ ' a round '  > HS: Eg fMK px1r 'turn, turn abou t ,

revolve, surround, enclose', m px1r 'im Umkreisen von' (may b e

adduced unless px1r goes back to Eg OK ps7r id.) (× an addit ional

source: N ****PPPP3333oooo6666ÂÂÂÂwwwwVVVV [= ****pppp''''oooo6666rrrr1111wwwwVVVV?] 'turn, revolve' [q.v.], which c a n n o t
be the main source [for phonetic reasons], but may have influenced t h e
meaning); acc. to Vc., this is the source of DEg px1r 'ensorceler' >  Copt

L po2re pohre, O poxrI pok˙ri, O peer peer 'ensorceler' ¶ EG I 544-7 ,

Fk. 93-4, Er. 319, Vc. 167  CCh: Mlw {Trn.} fi~rki ' renverser ,

retourner' ¶ Trn. MVM 293 ¶¶ ≈ Tk. I 173 (Eg, Mlw + unc. Anf kirp
'turn sth. over to its mouth') ||  IE *peri > NaIE *peri (instr.?) ' a r o u n d '

>  OI ≤pari 'round, about', Av paîri2Æ 'um - herum', MPrs par-, KhS

pari-, para- 'around, beyond' »» Gk pe1ri, peri1 'ringsum, um' »» ?σ pAl

{O} *peri > Al pe4r 'for, about' ¶¶ P 81O, ≈ EI 581 (*per 'over, th rough ,

about'), M K II 216-7, M E II 91-2, Bai. 214, F II 512-3, O 319 ¶ IE *peri
'around' coalesced with the homonymous form *peri 'beyond, across ,

away from' of different origin (<  N ****PPPP3333VVVVÂÂÂÂVVVV 'to cross, to pass th rough ' ,
q.v.) ¶ The absence of traces of the N lr. in NaIE may be accounted f o r
by mt.: N ****pppp''''iiii{{{{hhhh++++ÙÙÙÙ++++QQQQ}}}}ÂÂÂÂÉÉÉÉ >  *p'iÂÓV >  IE *perÓ-i >  NaIE *peri || U: *pïrÉ
({UEW: *pire+a4) 'circle, ring; to surround' >  F piiri 'Kreis, Zirkel, Ring;

Gebiet', Es piir 'Umkreis, Grenze, Umriß', piira- ' umgrenzen ,

umgeben, Kreise beschreiben' » pLp {Lr.} *pir‰ >  Lp: N {N} birra6 (adv. ,

postp., prep.) 'round, all round', L {LLO} pirra, Klt/T/Kld pÈrr ' h e r u m ,

um' » Er pir1e, Mk per1´ 'eingezaunter Platz (Dreschtenne, Gemüsegarten,

usw.)', 'vegetable garden; farmstead', Er pir1a-, per1a-, pir1i- ' zäunen ,

einzäunen, umringen', Er per1t!, Mk per1f 'um, herum'  Sm: Slq: Tz

{KKIH} pu4rÈ 'ring, circle', LTz {KD} pu4∏re 'ring', Ke {KD} pÈr 'circle;

round', Tm {KD} po4∏ro4k id.» Kms {KD} pæíeri 'ringsum, um' ¶¶ Coll. 4 9 ,
UEW 384 (the √  is unconvincingly considered onomatopoeic), SK 5 5 1 ,
KKIH 155, Ker. II 113-4, KD 52, Lr. #927, N I 18O-1, Lgc. #4949 ˚̊̊̊  Cf.

UEW 384 (U, IE, M ergi- v. 'turn, move round', Ewk h‰rk‰- v. 'tie'). It i s

tempting to suppose that MEl pu-ur 'Kreis, Rundhof (??)' (HK 2 4 1 )

belongs here. ≈ Gr. II #15 (*pir  'around').

1772. (€?) ****PPPP3333ÉÉÉÉyyyyÂÂÂÂVVVV((((cccc7777VVVV)))) 'belly, stomach, contents of the intest ines '

> HS: WS *≤par[V]T- 'contents of the guts\stomach' > Ak pars7-u, BHb
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Sr#p3 ≤pErEs7 id., 'dung', Sr æ¢>orπe pEr≤t-a2 'undigested food in t h e

stomach; dung', JA [Trg.], JPA, JEA aT1r^p2 par≤t-a2, SmA prt, M d

parta 'excrements', Ar farT- {Ln.} '(∂ )  what is extracted from t h e

karis7- (or stomach of a ruminant)', {Hv} 'contents of the stomach o f

ruminants', Tgy fArsi id., Amh fArs 'contents of the stomach', Mh {Jo.}

farT, Hrs {Jo.} fo2r‰T, Jb J {Jo.} ≤fOrT, Sq {L} ≤sort 'undigested food i n
the stomach\entrails of a slaughtered animal' ¶ KB 918, KBR 977, GB
663, Tal 712, Ln. 2358-9, Hv. 552, BK II 561, Js. 1244, Sl. 941, Br. 6O9,
DM 365, JPS 446, Bsn. 989, Jo. M 1O1, Jo. H 35, Jo. J 62, L LS 343, Sd.
836, MiK I #1.221 || ?σ IE: ¿ Ht paratarru 'lying prone' ¶ Ts. W 6 O

(absent in CHD) || U *piyra 'stomach of an animal, crop of a bird' >  F

piira 'der zweite Magen der Vögel, Kropf', pLp {Lr.} *pire2(m) >  Lp: N

{N} birram ≠ birran ≠ birrem, birras7 / -aZ7- 'crop of a b i rd ,

craw', L {LLO} pire2v ≠ pire2m 'der Magen des Eichhörnchen;

Kaumagen, Muskelmagen der Vögel', pira2v ≠ pira2m 'Kaumagen (be i

Vögeln)', T {TI} pa¿rram 'crop of a bird' » Er puyarma, {Reg.} purmo, M k

pa4rma 'stomach of birds'  Sm {Jn.} d. *perka4 (≠ *pirka4?) 'belly' >  Ne T

pirci, T O {Lh.} pirc1ï 'crop of birds', Ne F {Lh.} pï¬!Oc1c1i
'Blättermagen', En d. {Cs.} ≤fed!iko 'Fischmagen', Slq Tz {KKIH} pe£rqÈ
'belly' ¶¶ UEW 378-9, Lr. #928, Lgc. #4955, Jn. 122, KKIH 148-9 || amb
A: pKo *pÄ!i\ 'belly' > MKo pÄ!i\ id., NKo pa4 'stomach, abdomen, belly' ¶ S

AJ 9O, 251 (#4), S QK #4, Nam 251, MLC 743  pJ *pa~ra~ 'belly' >  OJ

pa!ra~, J: T/Kg hara!, K ha!ra ¶ S AJ 9O, 264 (#3), S QJ #4, Mr. 399 ¶¶ An

alt. et.: Ko, J < A *p[æ]e2~lo (≈  {DQA} *pe2~ylo!) 'belly, liver' (S AJ 9O, DQA

#1632) <  N ****ppppaaaa 4444 llll ∏ ∏∏∏VVVV  'inside, entrails, liver' (q.v.). Cf. Rm. SKE 182, Mr. KJ
243, Mill. JAL 153).

1773. ****PPPP 3333ÅÅÅÅrrrr[[[[???? ]]]]VVVV  'to bring forth, to give birth' (of animals), 'young o f

animals' ([in descendant lgs.] ‘ v. 'breed') > HS: S: [1] WS *√pry v.

'bring forth posterity' > BHb erf†√pry 'bring forth posterity' (ubr^u
urp6†p´≤ru2 wu-r≤b3u2 'bring forth posterity and multiply!' - 2p imv.), Tgr

√fry (pf. fAra) 'sich vermehren, hervorbringen'; [2] S *parr- ' young

ungulate, bull' (× N ****pppp''''{{{{oooo}}}}rrrr[[[[wwww]]]]VVVV '[female, young?] ungulate [esp.
bovine)], q.v. ffd.) ¶ KB 9O4-5, KBR 963-4, 967-8, Ln. 2356, Sd. 834, LH
659  B *√fr{?} > Kb nnufru 'accoucher, enfanter', Izn tin´fra, BSn

tan´fra, CA tim´nn´fra 'placenta, délivre' ¶ Dl. 551, ≈ NZ 6O2-3  C: Bj

√fry ({R} p. ≤a-fri, prs. a-fan≤r°) pcv. 'give birth, beget', {R} -t-
fera2y v. ps. 'be born', fe≤ra2y (pl. fe≤ray) 'child, offspring' »» Ag: Bln
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{R} fr°-/friy- v. 'multiply, have offspring, beget' (lu≤w° ≤fr°ti ' d i e

Kuh hat viele Kälber gebracht', y-o33k5u"r fr°n°u3X 'meine Söhne h a b e n

Kinder erzeugt'), Xm {R} fir-  'sich vermehren' (die Herde) ¶ R WBd 8 1 ,

R WB 125, R Ch. II 43  Ch (× N ****pppp''''oooo6666rrrr{{{{iiii}}}} [or ****pppp''''oooo6666ÓÓÓÓaaaarrrr{{{{iiii}}}}?] 'child,

offspring'): WCh: NrBc: Wrj {Sk.} vurd'- v. 'bear, give birth', Cg {Sk.}, Kry

{Sk.} v‰@rd'‰@, My {Sk.} vurk-, {ChL} a! vÈ!rkÈ!, P’ {MSk.} v‰~rd'a2, Sir {Sk.}

vu_d'-, Mbr {Sk.} v‰~rk-, Jmb {Sk.} vu@rd'-, Dir {Sk.} v‰!5ra@ id., P’ {MSk.}

v‰~rd'a2 v. 'give birth, beget', vu~ra@ 'girl, daughter' »» CCh: Zm {J} fra~?a~,
{Sa.} v‰~ra~?a~ v. 'give birth, beget' ¶ ChC s.v. 'bear' and 'beget', JI II 1 6 1 ,

ChL, Sk. NB 23, MSk. 21O ¶¶ In S, Bj, and Ag the verb *√pry (> *√fry)

'have offspring, bring forth, beget' coalesced with *√pry v. 'bear f ru i t '

(<  N ****pppp''''{{{{eeee}}}}rrrrVVVV ≠ ****pppp''''uuuu6666ÓÓÓÓrrrrVVVV ' fruit ' ) || IE: NaIE *per- v. 'give birth' > L

pario2, pare"re (pfc. pe"pe"ri, sup. partum) v. 'bring forth, bear' »»
Gk po1riß (gen. po1rioß) 'calf' »» W erthyl, {YGM} erthyl(iad)
'abortion' »» Lt pere$ !ti (prs. periu~), Ltv pere2 ^t 'to hatch, to b r o o d ' ,

Lt pefiras 'larva, hatch egg', z7uvu<fi pefiras 'fish spawn', peraifi 'Brut ' ,

Ltv pe>ri 'larvae of bees, grubs' » Sl *(vÈ-, jÁz-)p¥r(-t)- 'give b i r t h

(prematurely)' > ChS isp5r5t5k  ispËrËtËk  'a child cut out of t h e

womb of its mother',  Uk vi-port-ok , R ∆ vyporotok ' p r e m a t u r e
birth', Cz s-pratek, † zpratek, Cz L vy1-par-ek ' p rematu re -born

calf', P {Chd.} wyporek 'cesarean section', wyporka 'a child t a k e n

from the womb by the cesarian section', wypro1tek 'a chi ld \animal

cut out of the womb of its mother' »» AdS : contamiantion with N
****pppp''''{{{{oooo}}}}rrrr[[[[wwww]]]]VVVV '(female, young?) ungulate (esp. bovine)' (q.v. ffd.) >  Gk

po1riß 'calf'; OHG far, farro, NHG Farre, AS fearr, ON farri
'(young) bull'  NaIE ds. for youngs of animals (*pr=-tV) >  OI

pr=thuka-h5 'young of an animal, boy' »» Arm or† oRt≈, gen. -u -u
'calf, young deer', NArm ∆  hoRt≈ ± f‰Rt ± fueRt≈ ≠ hueRt≈ id. »» Gk

po1rtax, po1rtiß 'calf' ¶ -t- in *pr=-tV- and Sl *(vÈ-, jÁz-)p¥r-t- may be a

sx. of pp. (*pr =-tV-  'born') ¶ P 818, EI 24 (*per- 'offspring of an animal '

“  'what is brought forth'), WH II 255-6, M K II 332-3, F II 58O, YGM-1
218, Vr. 113, Kb. 221, 225, OsS 161, KM 185, Ho. 99, Frn. 573, Hü.
483, Slt. 2OO-1, ≈ Ma. CS 467 || D: [1] (in SD) *pa2r-, *pa2rVpp- /
*pa2rVv- ({†GS} *p-) 'child, young of an animal' >  Kn pa2ra 'boy', T m

pa2rppu 'fledgling, young of birds, young of tortoise \ frog \ toad \

lizard, etc., young of quadrupeds', pa2rval 'fledgling, young of d e e r

and other animals', Ml pa2rppu 'shoal of young fish, small fry' ¶ D
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#4O95  [2] D *pa2rVlß ({†GS} *p-) 'a young (female?) buffalo' (×  N

****pppp''''{{{{oooo}}}}rrrr[[[[wwww]]]]VVVV '⇑, q.v. ffd.]) ¶¶  Not here D *perÀ- v. 'beget, give birth' ( D

#4422), which goes back rather to N ****bbbbeeeerrrrÉÉÉÉ????aaaa  'give birth' (q.v.) ˚̊̊̊  D

*-r-  suggests a pN cns. cluster with ****rrrr ; in the light of the HS data it m a y

have been ****----rrrr????---- ˚̊̊̊  Cf. IS SS #1O.7 and IS MS 361 (rrrrooooqqqqddddaaaatttt∆∆∆∆ *p5erÿ: IE

*per- v. 'give birth', A *po4rV 'offsprings', U *perV 'family, relatives', HS

*pr- 'offsprings, child, fruit'; does not distinguish the reflexes of N

****PPPP3333ÅÅÅÅrrrr[[[[????]]]]VVVV from those of N ****pppp''''{{{{eeee}}}}rrrrVVVV ≠ ****pppp''''uuuu6666ÓÓÓÓrrrrVVVV 'fruit' and N ****pppp''''oooo6666rrrr{{{{iiii}}}}
' chi ld ' ) .

1774. € ****pppp''''ÅÅÅÅrrrriiii[[[[????VVVV]]]] 'take out, pull out \off '  > HS *√pry≠*√pr? (<

**pVri?V) v. 'take out, go out' >  (×  N ****pppp''''ÅÅÅÅrrrr[[[[yyyy]]]]VVVV 'run, flee', q.v.) Eg ∀
pry v. 'go out' ('herausgehen, hervorgehen'), DEg pry ' herausgehen ' ,

Copt Sd peIre peire, B fIrI p˙iri 'sortir' ¶ EG I 518-525, Fk. 9O-1,

Er. 134, Vc. 162-3  C: Bj {R} √fr? (1s: p. ≤a-fra?, prs. afan≤r°?)

'(her)ausziehen', (1s: p. a-≤fra2?, prs. atfa≤r°?) ' (her )ausgehen,

aufgehen (Sonne, Mond, Sterne)', {Rop.} fir?(a) v. 'get \ lift \ pick \

fetch out\up' (ba≤ru2 as7s7i≤gEti u2≤hanZ7ar ≤farr?i 'he is quick t o

get out his dagger', ba≤ru2 kwire-fa2r≤?°bi 'he is a tooth-drawer ' ) ,

fir?a (2m p. tifir?a) vi. 'get out\up', 'rise' (sun) »» EC: Sa {R} far-
'ausgehen' (≤is7s7i ≤dibo2l ≤fartå 'sie ging in die Steppe'), 'weggehen,

abweichen von der Volkssitte'; but not here Hd fir- v. 'go out' (⇔
SSAAJ I #32), which goes back to HEC *ful-, Hd -r- being a reg. reflex o f

EC and HEC *-l- (Hd. 71) »» Dhl {EEN} fir- 'take out' ¶ R WBd 81-2, R S II
17, Rop. 18O-1, EEN 23 ¶¶ Cf. SSAAJ I #32 ¶¶ The separate existence o f
the HS roots *√p+fr v. 'flee' (w N ****pppp''''ÅÅÅÅrrrr[[[[yyyy]]]]VVVV 'run, flee') a n d

*√pry≠√pr? v. 'go out, take out' is suggested by the distinction within

Bj, where each of these roots is represented by a different verb || D
*parÀi- ({†GS} *p-) v. 'tear off, pluck' (× N ****pppp ''''aaaa 4444rrrriiii{{{{????}}}}ÉÉÉÉ [or ****pppp''''aaaa4444rrrryyyyÉÉÉÉ?] ' t o

tear, to split' × N ****PPPP3333VVVVÂÂÂÂ{{{{tttt''''}}}}VVVV 'to jerk, to pull [out], to tear off') >  T m

par3i  (fts. -pp- , prts. -tt-) 'to pluck, to crop, to weed', par3i (fts. -v-,
prts. -nt-) 'to be cut off, to be torn apart', Ml par3i 'pulling, tear ing

off', Kt payr-  vt., vi. 'break by pulling both ends (as rope, f lower-stem)' ,

payr 'rag', Td par3y- v. 'pluck forcibly', par3y 'rag', Kn par3i- 'break off,

tear asunder, tear', Kdg pari 'pluck', par(a)Nkuni, parkuni 'pluck o u t ' ,

parpuni 'pluck, pull out', Tl par3iya 'piece, fragment, slice', Kui paZ>a
'hew, cut down', Krx par`a"x- 'separate or force asunder the two parts o f
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some object previously split' ¶¶ D ##3962, 4O27 ˚̊̊̊  Dhl *f- (for t h e

expected p-  < N ****pppp '''' ----) is puzzling (infl. of some paronymous word?).

1775. ****pppp''''aaaa4444rrrriiii{{{{????}}}}ÉÉÉÉ (or ****pppp''''aaaa4444rrrryyyyÉÉÉÉ?) 'to tear, to split' > HS: S (or CS)

*√pry ≠ *√prr 'split, break' > Ar √fry v. 'cut, split', {Hv.} 'slit, c u t

out, rip off (skin)', Ar Sh  √frr 'fendre, couper en deux', Ar √frfr (p f .

farfara) v. 'couper, briser, déchirer', {Hv.} 'cut, break', BHb rrf √prr
Sh (pf. rif5e4 he2≤p3ïr) v. 'break, destroy', MHb √prr D  (pf. rr4p4
pe2≤rer), √prpr (pf. rp4r^p5 pir≤per) 'zerbröckeln', JA [Trg.] TD  (p f .

?it3par≤per) 'zerbröckelt werden', {Js.} 'crush, crumble', Ug {Grd.,

DrvG} √prr G v. 'break' (Grd. UT #2121, DrvG 156, OLS 355), Ak

{Sd.} √prr  D  'zerstreuen' (× √prr 'auflösen', which is hardly of t h e

same origin and is akin to Rn fura 'untie, undo, open sth. fastened,

release'); S *0√wpr > Ar √wfr D  {Hv.} 'cut out a large piece of c lo th '
¶ KB 916-7, KBR 974-5, BDB #6565, Js. 1236, ≈ Lv. T II 298, BK II 5 5 9 ,
582, 1574, Hv. 552, 56O, 883, OLS 355, Sd. 83O, PG 116  ?σ EC: Sml
faru2r {DSI} 'aprire un passaggio per far defluire qs., fare un canale p e r
deviare qs. (fiume, liquido, ecc.)', {ZMO} 'cut a channel' ¶ DSI 2 2 2 ,
ZMO 136  B *√frÓ (most probably √fr?) v. 'tear' > Kb fri ' déchi re r ' ,

Gd ´fru (3m pf. ifra) 'être cassé\déchiré, se casser\déchirer; f endre

(une bête égorgée)'; ??σ B *-fVru2-≠-fVrï- 'sword' > Grr/Fgg {Bs.}

ÊvrfT ta-fru-t 'épée', Izd {Mrc.}, Fgg ta-fru-t id., Zng {Bs.} ™YrfT
te-feri-t3, {MH ‘ Nic.} te5f´ri 'poignard', CM tafrut, tafra '∈ knife,
sword' ¶ Dl. 229-23O, Lf. I 265 and II #O412, Bs. NLB IV 342, Bs. MS I
16O, Mrc. 1O9, Nic. 193, NZ 605-7  ? Ch: WCh: Hs b'a2!Ra~ v. 'split' (ya2
b'a2Ra go2!ro~ 'he split a kola-nut into segments') (×  Hs b'a2!Ra~ v. 'shell, peel ,

strip off [bark]', which is probably of different origin) » Dr {J} b'er- v.

'tear', ? Krf {Sch.} b'a~ra~lu! v. 'break (e.g., a stick)' » Ngz b'È~Ru! 'separate a

unitary thing into parts' »» CCh: Db {Lnh.} pu@r, {ChL} pur v. 'tear' »» ? ECh:

Skr {Sx.} pu~rse@ v. 'split' ¶ ¶ Unlike SSAAJ (I #28), I prefer to keep a p a r t

words of AG for vt. 'break', such as Gmy {SSAAJ} piar-am v. ' b r e a k '

(which probably belongs together with Gmy pi!yE~n, Cp piy‰n, Ang pYin,

Su pi~yi~n vt. 'break', Fy pyan id. [ChC, ChL]) and Ang {Flk.} parp v.
'smash with noise' (which is oooo ) ¶ ChC s.v. 'split', 'break', 'tear', Abr. H
77, ChL, Sch. DN 28 ¶¶ SSAAJ I #28, Sk. HCD 29 || IE: NaIE *(s)per- v.

'tear, be torn, break' > Arm πer† p≈eRt≈ {Bdr.} 'piece, bit' ({P}

'abgerissenes Stück') »» Gk spar-a1ssv, Gk A spar-a1ttv v. 'tear, rend i n

pieces, mangle', spa1ragma 'a piece torn off, shred, fragment' »» ON
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spio<rr 'shred of cloth, rag' (< *sperro2) »» Lt spu~r-ti (prs. spu2r-u~),
spury!-ti vi. 'to fray', Ltv ∆ {ME} spurt 'ausfasern', Ltv spuro^tiês
'to become frayed\ragged' » Sl *por-ti /  1s prs. *porjoß > ChS prati

prati / por) porjo< 'scindere', R po≤rot∆ / po≤r√, Uk poroti v.

'unpick, rip (clothes)', Blg ≤porå 'cut into parts', SCr 1s prs. po~r°m
(Ï  inf. po~riti), Slv pra!ti / po!rjem v. 'rip up', Cz pa11rati, P

pro1c1 / porze< 'unsew, unseam, rip u p '  ¶ WP II 668, P 99O (the Arm

word misquoted with p- for p≈-), IS II 1O1, F II 757, Vr. 536, Frn. 8 8 6 ,

Kar. II 28O-1, ME III 1O33, Vs. III 332, Mikl. L 659, Glh. 496 || U: FU

*pa4re v. 'break, split' (> Chr: H per´-, L per¥- v. 'strike') Ï *pa4re-k,

*pa4re 'kleines Stück; Span' > F pa4re (gen. pa4reen) 'Span, Kienspan', ?

Es peerg (gen. peeru), pirg (gen. piru) 'Kienspan' » ? Prm {Lt.}

*pu$r 'crumb' > Z pÈrig id., Vt pÈrÈ id., n11an1 pÈrÈ 'crumbs of bread' ( t h e

change of the vw. is puzzling) »» ObU *pÉ—r- > pVg *pa4∏r 'crum, p iece '

(preserved in cds.) >  Vg: P to2r-pa2r 'rag' (lit. 'piece of cloth', to2r i s

'Tuch'), NV tarpO4∏r, SV torpO2r, LL tarpO2r 'rag', P n1in1-pa2r 'crumb of b r e a d '

(n1in1 is 'bread'), SV n1a4n1-pO2r 'crumb of bread'; pOs *pe"r ({∫Hl.} *piÆr) > Os

V/Vy/Ty/Y/D/K pe"r 'crumb' ¶ UEW 366, Lt. 196, LG 236, Ht. 178 #53O,

Kn. VW 166 || A {SDM97} *pæa4∏re v. 'split; crack, precipice' ({DQA}

*pæi\a2 !rV 'split, crack') > Tg *pi'ri- v. 'split; crack' > Ewk hiri-kt‰ ' c r ack ,

ttttrrrreeee∑∑∑∑iiiinnnnaaaa ', ∆  hirk‰-, sirn‰- vi. 'crack (of wood\ice)', Lm hir ' c r ack ,

fissure, crevice', Ork pïri-kt‰ 'crack, chink (in ice)', WrMc fiyere-,
fiyerene- vi. 'crack (oooobbbbrrrraaaazzzzoooovvvvaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå ttttrrrreeee∑∑∑∑iiiinnnneeee , ttttrrrreeeesssskkkkaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå)',

fyeren 'crack, fissure; ravine (uuuu∑∑∑∑eeeellll∆∆∆∆eeee )' ¶ STM II 327  ? T *Ja2r- v.

'split, cleave (with a sharp instrument)' (× N ****zzzz6666aaaa4444rrrrÙÙÙÙVVVV 'to cut, t o

wound', q.v. ffd.) ¶ Belongs here only if S’s rec. of A *i\a2 is justified  ¶ ¶

SDM97 s.v. *pæa4∏re (T, Tg + unc. M *Fergi 'steep bank', see  N ****PPPP3333aaaa4444ÂÂÂÂggggaaaa
'to split'), ≈ DQA #1783 (incl. T, Tg) || D *parÀi- ({†GS} *p-) 'tear off ,

pluck' (×  N ****pppp''''ÅÅÅÅrrrriiii[[[[????VVVV]]]] 'take out, pull out\off', q.v. ffd., as well as N

****PPPP3333VVVVÂÂÂÂ{{{{tttt''''}}}}VVVV 'to jerk, to pull [out], to tear off'?) ˚̊̊̊  Cf. IS II 1OO-1

(*pæa4r1ÿ 'tear, break, split'; IS adduces A *pæo4r1u≠*pæu4r1u4 (> T *[h]u4r1-
'tear, pull apart or to pieces', M *Fu4ru4- 'rub, grate, file', and Tg *puru-
'crush, chop up, crumble'), which is to be rejected because the A vw.
does not correspond to those of U and D and because A *r1 does n o t

corespond to D *-r-≠-rÀ- ˚̊̊̊  The IE *s- mobile points to a palatal

element in the N word or its later development (N ****pppp ''''aaaa 4444 rrrryyyyÉÉÉÉ or ****pppp''''aaaa4444rrrriiii{{{{????}}}}ÉÉÉÉ
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> *pa4ryE) and to the initial ****pppp''''---- (rather than ****pppp---- ) ˚̊̊̊  The glottalized cns .
in Ch and the long vw. in T point to a N lr., while lack of its traces in S
and IE suggests that it was ****???? . Acc. to Pr.’ theory (Pr. M VI-VII), the s t e m

final vowel apophony i/a and u/a suggests a pB stem-final l r .

(symbolized as *Ó), which may reflect the same N lr. (but n o t

necessarily so, because the root final *? may well be of posit ional

origin, as in the case of B *√md{?} < N ****mmmmuuuuddddaaaa  'to finish', q.v.). D *parÀi-
is a reg. reflex of N ****pppp ''''aaaa 4444rrrriiii{{{{????}}}}ÉÉÉÉ  ˚̊̊̊̊ ≈ Gr. II #385 (*peri v. 'tear') (IE, U +
err. A, Ko, Ai).

1776. ****pppp''''aaaarrrr[[[[VVVV]]]]÷÷÷÷ 3333 {{{{iiii}}}} '∈ stinging insect(s) ' > HS: S *°para÷- >  Ar fara÷-
'lice' coll. ¶ Fr. III 338, BK II 579  Ch: WCh: SBc: Buli {ChC} f‰!Re~n,

{ChL} fu~ren 'fly', Zar K {Sh.} vurIn, Zar {ChL} vU~rU~N, Dw {ChL} vuren
'mosquito' »» ? CCh: Mdr {Mch.} ≤v´rre (?) 'fly', Dgh vra~vra!, Msy

{Mch.} v‰re, Db {ChL} vÈ~rru!t, {Lnh.} vÈrÈc7, Db K {Sb.} vro!t 'mosquito' ¶

ChC, JI II 148, ChL, JS 111 || U: FU (att. in Lp) *°po[:]rV >  pLp {Lr.}

*pO2rO2- 'Tabanus, Oestrus' > Lp: N {N} boaro 'horse-fly, gadfly', Kld {TI}

pu¯ara" 'gadfly', {SaR} puar 'botfly', S {Hs.} boaºr´u4ve, boaºr´u4je
'Renntierbremse, Oedemagena tarandi' ¶  Lr. #976, Lgc. #515O, TI 3 8 5 ,
Hs. 354, N I 2O4, SaR 268, ≠ UEW 724 || A *pæa2r{i} 'bee, wasp' >  T ( a t t .

in NaT) *ha2rî (or *ha2rîg?) 'bee, wasp' > OT [MhK] {Cl.} arî2, MU XIII arî
'bee, wasp, hornet', MQp aru, XwT, Chg arî, ET {LCq} ha2rî 'bee, wasp', ET

ha4ra4, Qq ha4rre, Tkm, Qrg a2rî, Xlj {Tn. in TL “?} hO2rî 'bee, wasp', Ggz a2rî
'wild bee', Tk arI, Az, Tv arî, Tv Tj Xarî, Xk a2r, QK {B} arî ≠ arî˝ ' b ee ' ,

Ln arî 'big black fly (bee?)', Qzq ara , Uz ari 'wasp', StAlt aru2 'bee' ¶ Rs.
W 25-6, ET Gl 186-7, TL 186, Cl. 196-7, DTS, Rl. I 248, 272, BIG 11 ¶
The cause of preserving *h- in ET, Tv Tj, and Qq is unknown. The NaT

rec. is most likely without *-g , unless -˝ in QK is inherited; it may have

been induced by analogy with some *-îg/-ig-words  pJ {S} *pa!ti! >  OJ

pa!ti! 'bee', J: T ha~c1i, K ha!c1i!, Kg ha!c1i` 'bee, wasp, hornet' ¶ S QJ 238, Mr .

4O1, Kenk. 411 ¶¶ S VL #32 ¶¶ ≈ DQA #1755 (A *pæe2!ra 'bee'; incl. T, J )

|| D: Kui parr`i 'hornet', Ku ∆ pra2r`i 'wasp', ∆ parr~i 'wild bee' ¶ D # 3 9 8 5

˚̊̊̊ FU *o2 goes back to eU *a2 < N ****aaaa  with compensatory lengthening ˚̊̊̊
Cf. Rs. UW 28 (U, A), IS MS 358 ('bee': U, A).

1777. (€?) ****pppp''''ÅÅÅÅrrrriiii{{{{÷÷÷÷}}}}VVVV 'strew, spread, extend' > IE: NaIE *(s)p(≈)er-,
*sprei\-, *spreu\- 'strew, scatter, sow' >  Arm πarat p≈aRat
'detached, disunited, dispersed' (<  *p≈ôr-), πaratem p≈aRatem ' I

dissipate, disperse, scatter', ? sπ®em sp≈r2em 'I spread, disseminate,
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disperse, scatter', sπi® sp≈ir 2 adj. 'spread, dispersed, diffused,

extended' (<  *sp≈e2ro-), sπi®˚ sp≈ir2k≈ 'dispersion' »» Gk spei1rv v.

'scatter, sow, strew', spe1rma, spora@ 'semen, seed' »» Gmc *spre2wen >

NNr spraº 'spröde, brüchig werden', Gmc *spre2u\jan >  MDt spraeien
'fly about (like dust)', ¿ OHG {OsS} sprAjen, sprAwen ' spr i tzen,

stieben', Gmc *spro2u\jan >  OHG sprouwen 'sprühen, sprinkle', NHG

spru4hen 'to spray, to sprinkle', OHG F {ML} sprowan ' sp rühen ,

zerstieben' ı OFr {ML} esproher 'besprengen' »» pAl {O} *spara2 > Al

fare4 'seed, semen'  Ht ispar(r)-, isparriya- 'spread, s t rew,

scatter' ¶¶ P 993-4, EI 5OO (*sper-  'strew, sow'), F II 762-3, KM 733, Kb.

945, OsS 855, ML #8188, Me. EAC 35, Slt. 387-9, O 93, Pv. I-II 441-7 ||
? HS: S *°√pr÷ (×  N ****PPPP3333oooorrrr1111÷÷÷÷VVVV 'hair', q.v.) > Ar far÷- {Hv.} 'woman’s ha i r ' ,

{BK} id., 'chevelure' (esp. 'chevelure très abondante'), Ar √fr÷ (p f .

fari÷a) {Hv.} 'have abundant hair', {BK} 'avoir une chevelure t r è s

abondante, telle qu'elle couvre toute la tête' ¶ BK II 578-9, Hv. 557 ||
?? K: +ext.: MG, G prkv-ev- 'pour, strew, scatter' ('schütten, vergießen,

streuen') ¶ DCh. 1316, Chx. 15O3 || D *par- ({†GS} *p-) v. 'spread' >

Tm para v. 'spread, be diffused, be flattened (as by hammering)', Ml

parakka v. 'spread, be diffused, extended', Kt pard- '(small objec ts )

spread over large space', part-  v. 'spread (grain, chillies) in sun to d ry ' ,

Td par- v. 'open wide (an entrance)', Kn parad5u vt., vi. ' sp read ,

extend, be diffused', Kdg para- v. 'crawl', parat- v. 'spread (grain)', Tu

parapuni  v. 'creep, crawl, spread (as a creeper)', parad5uni vt., vi.

'spread', Tl parapu, par3apu 'broad, extended, expanded', paravu
vi. 'spread', ∆  par3a%gu, para%gu, paragu id., Klm pa2rakeN v. 'crawl' ( o f

babies), Prj parp- (p. part-), Gnd parha2na2 v. 'spread', Knd pa®À- v. ' s p r ead

(as a mat)', Kui prahpa (p. praht-) vt. 'spread out, scatter', Ku pressali
v. 'spread out paddy to dry' ¶¶ D #3949, Km. 426 ˚̊̊̊  IS MS (*p5a{rj }a
v. 'spread': IE, D). The N initial ****pppp''''---- is suggested by IE *(s)p-. IE *s-
mobile suggests a palatal element in the prehistory of the word (N
****pppp''''ÅÅÅÅrrrriiii{{{{÷÷÷÷}}}}VVVV > *p'a+a4rya). The form *p'a+a4rya is also responsible for D *-r-
(regularly from cns. clusters with ****rrrr ). N ****÷÷÷÷  > S *÷  and zero in K and Ht.

1778. ****pppp''''oooorrrr{{{{÷÷÷÷}}}}uuuu6666 'to heat with fire, to burn '  > HS: C: Dhl puru÷- vi. {E}
'be burnt up', {EEN} 'burn, cook', {To.} 'burn' ¶ E PC #389 (Dhl < SC {E}
*pur÷- v. 'be burnt'; + err. Ag {E} *b´r-/*b´l- v. 'burn'), EEN 7, To. D

145 || K {Fn.} *°pur- v. 'heat, heat with fire' > Mg pur- id., ' incandence '

¶ Q 339, Fn. KD #1O9 || IE: NaIE *preu\s- vi. 'burn' > OI ≤plo2s5ati
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'burns, scorges, singes', plus5t5a- 'burned, scorged, singed' »» pAl {O}

*prus7a2 > Al T/G prush 'bed of hot coals or of live charcoal, live

ember', Al {My.} pru2s7 'brennende Kohlen, Glut' »» L pru2na 'live coal' (<

*prusna2), pru2ri-o / -ïre 'itch' ¶ WP II 88, EI 88, M K II 387, P 846, My.

355, O 348, AlbED 697, Kf. 283, BFU 45O, LamP 158 || U: (ppU **poru?

>) U *porV (in FP) ≠*purV (in Sm) vi. 'burn' > FP *porV > Es ∆  p´⁄ren1dò
'Brand auf der Schwende, Schwende, Brandacker' ('sõõrutuli, sõõ rd ' ) ,
p´⁄rendòe 'mit großen Flammen brennen, p´⁄ren1t; (gen. p´⁄rent;i) ' g roße

Flamme', Lv p´⁄rand¥ks 'Scheiterhaufen' » Prm *pur- v. 'burn' > Vt

purom-  'grow hot' (of live coal), puromÈt-  'kindle (firewood)', Z LL purd-
'burn (earthenware, bricks)', Prmk Zz purdÈ- 'pour boiling water o n '

('oooobbbbvvvvaaaarrrriiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆ ')  pre-Sm *pura- > Sm {Jn.} *p¥raº- vi. 'burn' > Ne T

pa€ra- 'be burnt down\round, burn oneself' ('ssssggggoooorrrreeeetttt∆∆∆∆ , oooobbbbggggoooorrrreeeetttt∆∆∆∆ ,
oooobbbbqqqqeeee¢¢¢¢∆∆∆∆ssssåååå '), pa€rada- vt. 'burn down\round, scorch' ('ssssqqqqeeee¢¢¢¢∆∆∆∆ ,
oooobbbbqqqqeeee¢¢¢¢∆∆∆∆ , ooooppppaaaalllliiiitttt∆∆∆∆ '), Ne F {Lh.} parata2mmÈ∏ 'gebraten', En {Ter.} poraj
'burnt down', En X (Cs.) foÒa≤rabo 'braten' (1s aor. obcj.), B (Cs.)

foradabo id., Slq UKe {KD} pO¯rrU;Ìan (1s aor.), pO¯rUmba (3s) ' i s

bitter' ¶ UEW 737, LG 233, Jn. 114 || A {SDM97} *pæo~re 'fire; to burn' >

T *[h]o4rt 'flame, fire, conflagration, forest-\steppe-fire', *[h]o4rt- vi.

'burn' > OT {Cl.} o4rt 'flame, conflagration', Tkm NC, Qrg, Qzq, Qq,

StAlt, Xk o4rt, Tv {Bich.} ö <rt 'fire (Brand, ppppooooqqqqaaaarrrr )', Tf O$ <®tæ ' forest-f ire ' ,

Chg [Ab.] Êrv" o4rt 'flame that is spread in a field by wind', Tkm o4rt al-
'get burnt' (of food) ('ppppooooddddggggoooorrrraaaatttt∆∆∆∆ '), 'be burnt down', Bsh u4rt, Yk

o4rt/o4rd- 'burning out the remainder of last year’s grass' ('pppp aaaa llll '), ' s t eppe

fire', VTt ¥rt u4rt 'burning of last year’s grass, fire (Brand), live coal ' ,

Chv virt 'steppe fire'; T *[h]o4rtæa4- > NaT *o4rtæa4- vt. 'burn' > OT o4rta4- v t .

'light, burn', , Xk o4rte- 'burn down', Qq o4rte- id., v. 'set fire to, kindle ' ,

Qzq o4rte- v. 'set fire to, make a fire' ¶ Cl. 2O1, 2O8, ET Gl 55O-1, Rs. W
375, TatR 752, Ash. V 245, Md. 5O, KrkR 513, Jud. 599, Fed. I 125, Sht.
294, Ra. 214, S AJ 191 [#158], JkR 289, Bich. 52  M *°[F]o4rV > Kl ør
o4r 'kindling, firing up (rrrroooo 1zzzzqqqqiiiigggg )' (arhsnd ør øgx 'to kindle d r y

dung [used as fuel]' [= 'rrrraaaazzzzqqqqeeee¢¢¢¢∆∆∆∆ kkkkiiiizzzzååååkkkk ']); M {∂DQA} *[F]o4rde- > WrO

o4rdo4- v. 'fire up, stoke up', Kl o4rd´- 'kindle (a big fire)', {Rm.} ' f euern ' ,

{KRS} hal ørdx 'kindle fire', {Rm.} 9al o4rdE2dò 'ein Großfeuer

anzündend', WrM {Kow., Gl.} o4rd+tu4s- (or u4rd+tu4s-?) 'blaze up, t a k e

fire' ('prendre feu, s’enflammer'); other ds.: WrM o4rbis-, o4rbid- t o
burst into flames, blaze' ¶ KW 298, Krg. 151, KRS 424, Kow. 587, Gl. I
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337, MED 64O, S AJ 289 [#134]  Ko {S} *pî!r 'fire' > MKo pî!r, NKo ( =

Ko Sl/Ph) pul, Ko ds.: PhN/Chj/Kw pul, Ks pu!!l, Hm puòl ¶ S QK #3O, Nam

273, MLC 832, S AJ 252 [3O]  J *p‰~-i 'fire' > OJ pyi, J: T hi!, K hi~i, Sh

Fï! ¶ Q SJ #25, Mr. 4O5  ??σ  Tg *puri-/*piri- v. 'dry (over fire)' > Ewk

huri- ± huriGï- ± hiriw- id., Neg xïwun ({STM} < *hiriwun) 'wicker

device for drying fish\meat over fire', Orc xi 'shelf for drying fish ove r

fire', WrMc fiyariNgiya- vt. 'dry in the sun' ¶¶ S AJ 265 [#25], DQA

#1828 (A *pæo" ~re) || D: [1] *pori ({†GS} *p-) 'spark, fire, fireplace' > Ml,

Tu pori  'spark', Klm, Nkr poy 'hearth', fireplace'  [2] *por- ({†GS} *p-
) v. 'parch, roast, fry; be parched, fried' > Tm pori  (fts. -v- , prts. -nt-
) v. 'be parched, blackened by fire', pori (fts. -pp-, prts. -tt-) v. ' f ry ,

parch, burn (as the sun)', Kt poyr- v. 'parch (grain)', Kn puri id., v.

'dry by exposure to the heat of fire', Kdg pori-, Tl pora2t5u, Gnd por`s-
± borsa2na2 v. 'fry', ? Krx porc>o2, poroc> 'half cooked, not sufficiently

boiled' (of grain)' ¶¶ D #4537 ˚̊̊̊  D *-r-  goes back to a cns. cluster (**** ----
rrrr{{{{÷÷÷÷}}}}----) ˚̊̊̊ Cf. Fn. KD #1O9 (K, D) ˚̊̊̊̊ ≠ Gr. II #153 (*par 'fire') (A, Y, Ai,

Gil, Ko are erroneously equated with IE *peÙw-r 'fire', see  N

****pppp ''''aaaa 4444 {{{{ ˝̋̋̋ }}}}uuuu 4444wwwwÅÅÅÅ  'fire').

1779. ****pppp''''oooorrrr{{{{aaaa4444}}}}÷÷÷÷VVVV 'summit, top '  > HS: WS *≤par[V]÷- 'summit, u p p e r

part' >  Ar far÷- 'summit, upper part', Sq {L} fer÷-  'bord', Sb fr÷ ' u p p e r

part, summit (of the building)', ? BHb or@p3 ≤pEra÷ 'leader, prince', Ug

pr÷t  'high (alta, excelsa)' adj. f.; WS *√pr÷ v. 'ascend (a mountain)' >

Ar G √fr÷ {Hv.} id., {BK} 'monter sur une hauteur, gravir u n e

montagne', Mh {Jo.} √fr÷ v. 'up, ascend' ¶ KBR 971, KB 913 (BHb

≤pEra÷ •÷ S *par÷- 'hair of the head'), A #2276, OLS 354, BK II 578-9 ,

Hv. 557, BGMR 46, Jo. M 97  B *√fry 'aiguille rocheuse ,

escarpement' >  Ah ef´ri 'aiguille rocheuse', Kb ifri ' e scarpement ,

rocher escarpé' ¶ Fc. 339, Dl. 218, NZ 6O8  CCh: Gude {Hsk.} fa2!ra~
'rock, stone', FlM {ChL, ChC} fara 'stone' » Bcm {Sk. in ChC} fa!ra~ ' r o c k ,

stone', Glv {Rp.} f‰rd'axa (pl.) 'rock(s)', f‰rd'yE!xa (pl.) 'rock(s), rocky

ground' » McMtk: Mofu {Ro.} pra1y 'rock' (as well as possibly MfG {Brr.}

( !)p‰~ra~d' 'rocher plat' and Mf {BLB} p‰!ra!d' id. [but these two words m a y

be alternatively connected with MfG {Brr.} p‰~rd'a~d'a!, p‰~rd'e~d'e! 'flat']) »»
?σ ECh (+ext.): Ke {Eb.} p‰!rki 'mountain, rock, stone' (see  Gmc ⇓ ) ¶

ChC, RB 39, Hsk. 184, Ro. 316, Brr. MG II 219, BLB 3O9, Eb. 88 || K: G

prialo 'steep rock; steep', {DCh.} 'kkkkrrrruuuuttttoooojjjj uuuutttteeeessss`̀̀̀ , åååårrrr `̀̀̀ ', {Chx.} ' jäh ,
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abschüssig, steil', 'steile Felswand' ¶ Chx. 15O2, DCh. 1315 || IE
*perw-/*peru- 'rock, mountain' (× N ****PPPP3333ÅÅÅÅrrrruuuu6666 'stone, rock', q.v.) >  H t

peru-, peruna- 'rock, cliff, boulder', ? pirwa- {Frd.} 'rock', {Ts.} -

eine bestimmte Felsgottheit  OI ≤parvata- 'rocky' (<  *≤perwn=to-),
≤parvatah5 'mountain, rock', Av paúrvata2- 'Gebirge'  +ext. *-k-:
Gmc: Gt faI1rguni 'mountain', AS firÌin-≠fyrÌin- 'mountain-' ( i n

cds. with -stre2am, etc.) »» Clt *r=kunios in n l. for mounta inous

regions: ]Arky1nia }orh, Orcynia, etc. ¶ Frd. HW 68, Ts. W 63-4, CHD P

314-5, M K II 228, M E II 99, EI 547 (*≤peru 'rock'), Fs E 1O2-3, GI II 6 1 4 ,

≈ EI 4O7 (unc.: connection of *perk- with *≤perkWu-s 'oak'). ¶ IE *-w-
/*-u- belongs to the heritage of N ****PPPP3333ÅÅÅÅrrrruuuu6666 'stone, rock' || U *°p{u}rV >

Sm *p¥rV 'top, summit' >  Slq Tz {KKIH} po2£rÈ id., Slq {Cs.}: Nr par, Ke

pa6r, NP pa6ri, Y/B/Kar pa6re 'Gipfel, Höhe, das Obere' » Kms {Cs.}

pha6ru 'Gipfel, Höhe' ¶ KKIH 153, Cs. 163, 228, 236 || A: M *Forayi
'top, summit, crown of the head' >  MM {Pp.} horai, [S] horai
'forehead (?)', WrM {Pp.} orai, {MED} orui 'summit, peak, crown o f

the head', HlM oroj id., Brt oroj, Ord orO4∏, Kl ora 'top (of a t r ee ) ,

head, sinciput', Kl {Rm.} ora2 ≠ ora4∏ 'Gipfel, höchster Punkt' ¶ Pp. VG 1 1 ,

MED 621, Chr. 361, KRS 4OO, KW 287, Ms. O 522, H 77  Tg *poro-n
'crown of the head, top' >  Ewk horon, Neg xoyo ≠ xoyon 'crown o f

head\mountain', Orc xo2(n-), Nn Nh poro%, Nn KU Xoro%, Nn B foro%, Ul, O r k

poro(n-) 'sinciput, crown of mountain, top', Ud xo2(n-) 'space above

(sth.)' ¶ STM II 334  pJ {S} *p‰!r‰~ 'top (of carriage) > ltOJ Foro id., J :

T ho!ro, K/Kg ho!ro~ a (folding) top (hood), a calash-top, a hood, a

bonnet' ¶ S VL #35, S QJ #252, Kenk. 549  NaT *o4∏r 'top, high, height '

(× N ****éééé⁄⁄⁄⁄eeeerrrrËËËË  'ascend, rise') > OT o4∏r 'height, high, high ground', Chg ≥XV

o4r, o4rk 'high ground, upwards', Tkm o4∏r 'steep ascent', Tkm NC o4∏r
'upwards', Tk o4r  'high ground, hill', Qmq o4r id., 'top, ascent', QrB, Qrg

o4r, SY u4r ≠ ju4r 'top', Nog, ET o4r, Uz ör, Bsh u4r 'ascent', VTt u4r id., 'h igh

ground', Qq o4r 'upper waters'; Tkm o4 ∏r- 'rise', Tk ∆ o4r- 'get up', VTt, Bsh

u4r- v. 'sprout' ¶ Cl. 193, ET Gl 542-3 ¶¶ DQA #1837 (A pæo2 !re 'top') ||  D:

[1] D {tr.} *porÀrÀ-, {GS} podÀ- 'mountain, top' (× N ****ppppaaaarrrrÊÊÊÊVVVV  'rock, hill ' ,

q.v. ffd.)  [2] (in SD) *po2r- ({†GS} *b-) '(top of a) hill' >  Kn bo2re
'hill, hillock', Tu bo2rA 'top of a hill' ¶¶ D ##4567, 4595, GS 1 5 1

[#381], 71 [#232] ˚̊̊̊  T *[h]- and CCh (McMtk *p-) suggest N ****pppp''''---- . D

*porÀrÀ- reflects the N etymon ****pppp''''oooorrrr{{{{aaaa4444}}}}÷÷÷÷VVVV without elision of the internal
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vw., while *-r- in D *po2r- may be accounted for by a syncope

(****pppp''''oooorrrr{{{{aaaa4444}}}}÷÷÷÷VVVV > **p'or÷V) in the N word. I am grateful to Hl. for drawing

my attention to the Slq cognate. The T front vw. *o4∏ is due to vw.

harmony (infl. of the N word-medial vw. ****{{{{aaaa 4444 }}}}?).

178O. ****ppppuuuu4444rrrr9999ËËËË((((----cccc7777VVVV)))) ≠ ****ppppuuuu4444rrrrcccc7777VVVV9999VVVV 'flea, gnat, mosquito' >  HS: S

*pVr˝uT- ≠ *°b{u}r˝u2T- 'flea' >  BHb S7or^p2 par≤÷os7 'flea', ? Ug prGt
(p.n.), Sr mt. 'noº›®awuπ purta÷≤n-a2, Ar €v(ur0Bu bur˝u2T-, Ak OB m t .

pers7a?um ≠ persa?um 'flea'; cp. also Ar ¢(ar0Ba bar˝as7- {Hv.}

'gnat', {BK} 'moucheron' (S *°√br˝s6) ¶ The Ar word bar˝as7- has a n

unexpected final sibilant s7 that may point to an ancient cd. with a
different second component or to borrowing from another S lge. ¶ KB
914, Hv. 29, 39, A #2278, Grd. UT #2114, BK I 113, Hv. 29, OLS 3 5 5 ,
Sd. 855-6 || A: *pu4rgÉ, *°pu4rc>É 'flea' > T: [1] *pu4rga4+e 'flea' >  OT bu4rge+a4
({Cl.} bu4rga4∏), MU, Chg [San.], Tk ∆  bu4rge, ET bu4rga4, ∆  bu$rgE, Uz burga4,
Qzq, Qq bu4rge, Qrg bu4rgo4, MOg, OOsm bu4re, Osm {Bu., Zen.} ‰rvP ≠

{Bu.} ‰rayPpu4ra4, Tkm bu4re, Tk pire, Ggz, Kr Cr pire, Az pira id.  [2] T

*pu4rça4 'flea' >  MQp {Hts.} bu4rc7a4, Tkm ∆  pu4rc7e, VTt bor¢a b¥ºrs7!a, Bsh

børs´ bÁºrsa4, CrTt {Rl.} birc7a4, Kr T birc7 !a, Cry Cr bîrc7e, Kr G birce, QrB,

Qmq bu4rc7e, Brb {Rl.} pu4rca4, Nog bu∆rwe bu4rs7e, Chv L pa€rßa p¥rz1òa,

Chv H {Md.} p¥ºrz1òa id.; T ı  MM [L] bu4rc7e id. ¶ The loss of T *-g- in t h e
Og lgs. is still to be explained ¶ Cl. 362, ET B 298-9, TL 182-3, Rs. W 9 2 ,
Bu. I 325, Zn. I 234, Md. 57, 175 (*buÆ4r-c1e ≠ *-u"-), SM 35  M *bu4rge >

MM [HI, IsV] bu4rge 'flea', HlM {OMT} b¥¥rg´n´ id., {Luv.} b¥¥r´g
bu$—reg 'louse, lice', Mnr H {SM} bòu2rgòe 'flea', Kl b¥¥rg bu4∏rg´, {Rm.}

bu4∏rg´, bu4ru4Æg id. ¶ Ms. H 45, Lg. VMI 22-3 (believes that M π T), Luv.

98, KRS 132, KW 71, OMT I 49, SM 35 ¶ The long u4∏ in some modern M

lgs. is puzzling  pKo {S} *pi\´~⁄ro!k 'flea' >  MKo pi\´~⁄ro!k, NKo pi\´⁄ruk ¶ S

QK #47O, Nam 258, MLC 775 ¶¶ DQA #17O (A *bi\ure 'flea') || D {tr.}

*p{u}rÀukk-, {GS} pidÀuk- 'gnat, mosquito' >  Ml pir3ukku id., Kdg purîkî
'mosquito', Gnd pork ± porki ± por`ki ± par`kï ' louse' ¶¶ D #42O3, GS

43 [#93] ˚̊̊̊  T *pu4rça4 and D {GS} pidÀuk- (with *-dÀ- < *-rÇ-?) go back to a

N metathetic variant ≈ ****ppppuuuu 4444 rrrrcccc 7777VVVV9999VVVV . This mt. and variations within the √
(˝ ≠ ÷ in Ar, reflexes of N ****KKKK'''' ≠ ****kkkk  instead of N ****9999  in A and D) may b e
connected with ideophonic (even onomatopoeic - in the case of 'gnat ,
mosquito') associations. The variation *b- ≠ *p- may be due to the N

non-emph. ****pppp----  or to ideophony. Alternatively, the N element ****----cccc7777VVVV (> S
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*-T-, T *-ça4) may go back to an ancient particle (with diminutive

meaning, as in T; cp. TL 182-3: "the form with -c7- is probably a

diminutive") ˚̊̊̊  IS II 99-1OO (? *pur 4c7ÿ(9ÿ) / pu4lc7ÿ(9ÿ) 'flea').

1781. ****pppp''''aaaarrrraaaa{{{{hhhh}}}}iiii++++uuuu4444 (or ****pppp ''''aaaarrrraaaa????iiii ++++uuuu 4444) 'weak' > HS: S *°√prr >  Ak √prr
G  v. 'be weak' ¶ Sd. 829-83O || IE: NaIE *pra2yu- 'lacking in energy' >

OI ≤a-pra2yu- 'careful, assiduous' (“ *'not lacking of energy') »» Gk
pra2y5ß, prhy1ß, pra6oß 'mild, soft, gentle, meek' ¶ WP II 86-7, M K I 4O, F II
588, Ch. 933-4 (no et. of the Gk word) || A *pæa2~r{i}- ({SDM97} *pæa2ra)

v. 'be tired' >  T *[h]a2r- ({Md.} *-A2-, {∫Md.} *-a'2-) >  OT {Cl.} a2r- v. ' b e

tired, exhausted, weak', Tkm a2r- v. 'get tired\weak', Tkm ∆  har- id., ET

Trn ha2r- id., ha2rdur 'müde machen', Qq harî-, Uz håri- v. 'get t i red ,

Qmq, QrB, Qzq, Nog, Bsh, Qrg arî- v. 'get tired', VTt ar-(u) ' g e t

tired\exhausted', ar¥-t-(u) 'vt. 'tire (uuuuttttoooommmmllllååååtttt∆∆∆∆ )', Yk î∏r- ≠ îr- v. ' ge t

tired', Chv îr- id. ¶ Pp. VG I 96, ET Gl 16O-2, Cl. 193, Rs. W 22, Rl. II
1748-9, TatR 4O-41, Jeg. 343, Fed. II 472, Md. 98, 1O1 ¶ Md.
reconstructs pT *a', *a'2 (a, a2 in most T lgs., î, î: in Chv and Yk), which

goes back to A *a or *a2 preceding a vw. *i of the second syll. or to A

diphthongs  M *Fari- >  MM {Pp.} hari- v. 'get exhausted' ( ' e r schöpf t

sein'), WrM {Pp.} ari-  id. (the word does not appear in Kow., MED, a n d

Gl.), {Gl.} ari-su- 'come to an end, stop, disappear' (unless it is a sd .

from ari-su- 'be cleaned' ['oooo¢¢¢¢iiiissssttttiiiitttt∆∆∆∆ssssåååå , bbbbyyyytttt∆∆∆∆ oooo¢¢¢¢iiii∑∑∑∑eeeennnnnnnnyyyymmmm ']) ¶ Pp.

VG 96, Gl. I I86-7, Krg. 51, MED 53  Tg {SDM97} *paru- v. 'be dizzy,

faint' >  Ewk haru2-, haru2l-, haru2n1i- v. 'be dizzy', Lm ha2rU-, Ud xaun‰- id.,

Nn B farInda- v. 'faint', WrMc {Z} fara-ka-bi (p.) 'fainted', {Hr.}

fara- 'ohnmächtig werden, bewußtlos werden', ? Mc Sb {Mrm.}

faraNna- 'bestürzt sein, erstarren'; acc. to Pp. VG 96 (an unconvinsing

hyp.), Ewk harul- 'krank werden' is a loan from MM ¶ STM II 317-8 ,

Krm. 3O5, Klz. MS 165, Z 1O36, Hr. 276  ?σ pKo {S} *parh- ' b e

lean\emaciated' > NKo p≈ari-ha- ¶ S QK #925, MLC 173O ¶¶ S VL #31, ≈
DQA #1727 (A *pæa2!ra 'be tired'; incl. T, M, Tg, Ko) || D (in SD) *parÀ-
({†GS} *p-) 'weak, worn out' >  Tm par3ai\ v. 'be wasted, worn o u t ,

impaired', Kn par3e, par3akalu 'leanness, thinness, weakness' ¶ D

#4O33 || ?σ,φ U: Ugr (UEW) *pa6GrV- or *pa6rkV 'get tired' >  Vg Ss

{Knn.} powr´-mat- 'ermüden, müde werden' (-mat- mom.) »  Hg f1a1rad
'get tired' ¶ UEW 88O-1, EWU 357 ˚̊̊̊  The long *a2 in IE and the type o f
length in A (S's 1st type >  T long vw., Tg short vw., J high tone) suggest
a lr. within the N word. The only N lrs. compatible with Ak data are ****hhhh
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and ****???? . Acc. to my hyp., D *rÀ goes back to N ****rrrr  in the intervoc.

position (suggesting a vw. after N ****----rrrr---- ). On the evidence of IE *-y- a n d

A *-i (>  M *-i) we may tentatively reconstruct a word-final N ****----iiii . If

this is true, the IE *-u- goes back to an affix. Alternatively, it m a y

suggest a N word-final ****----uuuu 4444 ˚̊̊̊̊  ≈ Gr. II #396 (*par  'tired') (U, A, Ko, Gil +
unc. Ch, EA + err. J).

1782. ****PPPP3333eeeerrrr{{{{wwww}}}}VVVV  'skin, hide, bark' > HS: S *≤par[u]w- 'leather, hide' >

Ar farw- 'pelisse, vêtement doublé de fourrure', farw-at- 'peau de l a
tête; une pelisse, une robe fourrée; vêtement fait de poil de chameau;
voile de femme', √frw D  (pf. farra2) (denom. verb) 'fourrer, doub le r

de fourrure'; in MHb (Mishnah) the noun ev!r^p2 par≤wa2  is found within

be6t3-happar≤wa2, which is the proper name of a hall in the Temple;

one of the traditional interpretations of ev!r^p2 par≤wa2 is 'hide' or ' f u r '

(be6t3-happar≤wa2 'the house of the hide\fur'), which underlies NHb

ev!r^p2†par≤va 'fur'; ? Akk. pa2ru  'skin' (Sd. considers it to be a loan f r o m
Sum) ¶ Fr. III 344, BK II 588, BY M 5143, fn. 1, Sd. 836  Ch: ECh: EDng
{Fd.} pa~rde! 'bark (of a tree)', Mgm {JA} pu!rde~ (pl. po~rda!), Skr (Sx.}

po~r‰~n1a!ga!, ? {Lk.} furkia id. »» WCh: ? Dir {Sk.} fu~fu^r id. ¶ JI II 8-9, ChC,

JA LM 117  ?φ  C: EC: Dsn {To.} bo2rti 'bark, husk' »» Q F {Flad} ber
'bark' ¶ To. DL 487, Blz. DL s.v. 'bark' || U *perV 'skin, bark' >  FU: Os

Vy pe"r 'rötliche Haut auf der Innenseite der Birkenrinde' » Hg bo¡r
'skin, hide, leather'  Sm: Ne T pir” 'cambium of a birch-tree; h a r d
excrescence; hard crust (as of bread)', Ne T O {Lh.} pïr? 'rote innere
Rinde der Birke, Schleimhaut des Pansens, Rinde des Brotes', Koyb
{Klp.) pere 'bark ' ¶ UEW 374, Coll. CG, Sm. 539 (U, FU *peri, Ugr

*pirI", Sm *pir 'back, cover'), MF 11O-1, Ter. 47O || ? A: Tg: WrMc

{Hr.} feri 'enthaarte Pferde-, Maultier- oder Eselhaut', {Z} 'abras ion,
rubbed (sore) skin of a draught-horse' ('ssssssssaaaaddddiiiinnnnaaaa , sssstttteeeerrrrttttaaaaåååå kkkkooooqqqqaaaa uuuu
rrrraaaabbbboooo¢¢¢¢eeeejjjj lllloooowwwwaaaaddddiiii ') ¶ Hr. 288, Z 1O49; IS III 78-9 rejects the adduct ion
of this word because its original meaning seemed to him to have b e e n
'abrasion; to rub sore', so that the word may have been derived f r o m
Tg *perk- 'produce a corn, eine Schwiele machen (nnnnaaaammmmoooozzzzoooolllliiiitttt∆∆∆∆ )' (STM

II 3O5) || D {Pf.} *perV ({†GS} *p-) 'skin (of a snake), bark' >  Kn pere
'skin or slough of a serpent', Tu perevuni v. 'be peeled, sc raped ' ,

piresuni v. 'peel, scrape, pare off', Tl berad5u 'bark, rind, shell ' ,

barad5u  'bark of a tree', Krx c>aya2fi-pere2, c>aya2fi-perpere2 'snake's old sk in '

¶¶ D 4417, Pf. 135 [#1166] ˚̊̊̊  Cf. IS MS 344 (*{p}erÿ ' skin '  > U, D), IS
III 78-9, Sauv. UAW 12-3 (U, A), UEW 374 (U, A).

1696



1783. ****pppp''''{{{{oooo}}}}rrrr[[[[wwww]]]]VVVV '(female, young?) ungulate (esp. bovine) ' > HS: S

*parr- 'bull, young ruminant' (× N ****PPPP 3333ÅÅÅÅrrrr[[[[????]]]]VVVV  'bring forth, give birth ' [of

animals], 'young of animals', q.v.) > BHb rp2 par 'bull, steer', MHb rp2
par 'zwei- bis fünfjähriger junger Stier', Ug pr 'Stier, junges Rind',

{OLS} 'novillo (young bull)', älp pr 'calf' (älp is 'bull'), Sr

æ®o'πa pa<?>≤r-a2, Md para 'lamb', Ar [Zhr.] farr- 'calf', Ak parru
'lamb'; S *parr-at- 'female young ruminant' > BHb er!p1 pa2≤ra2, Ug prt
'cow', Sr æ¢o,rπa par´≤t3a2, Md parta, Ak parratu 'ewe lamb'; o t h e r

ds.: Ar d. fura2r- 'young of sheep \ goats \ wild cows', farïr- 'a young o f
wild animals (gazelle, etc.)' ¶ GB 656, KB 9O4-5, KBR 959-6O, 963-4 ,
OLS 353, Br. 591, DM MD 362, Ln. 2356, Fr. III 326, BK II 559, Hv. 5 5 2 ,
Sd. 834  Eg MKL pry 'Kampfstier (?)' ({EG} pry als Bezeichnung d e s

Kampfstiers), {Fk.} 'ferocious bull' ¶ EG I 526, Fk. 91  B *°√Frw
({∫Pr.} *√h€rw) 'goats and sheep' >  Ah {Fc.} e-here (pl. i-h´raw´n)

'goats and sheep', ETwl/Ty e-H¥re (pl. iH´rwan) 'bétail', ETwl {Nic.} e-
h´re (pl. ih´rwan) id., Sll hruy 'moutons', tahruyt (pl. tihray) 'a sheep ' ,

*√Fry 'calf' > ETwl/Ty {GhA} e-heri (pl. i-h´ran) 'jeune bœuf de 2 à 3

ans'; Pr. adduces here also *√{F}rw  'wealth (bien matériel)' > Ah ehere
(pl. ih´rwa2n), Gh ih{´}ri (pl. ih{´}raw´n) id. ¶ Pr. H 68 [#397], Fc. 6 3 9 -

4O, GhA 79-8O, Nh. 134  EC: Sml {ZMO, DSI} farow, Sml N {Abr.}

fa!raw 'zebra' ¶ ZMO 135, DSI 222, Abr. S 76  Ch: CCh: Mrg {Hf.} fu!r
'buffalo', MrgL, MrgM {Mk.}, BuP {Mk.}, Klb {Mk.} fur, MrgP {Mk.} fIr
id.,  Mbara {TrnSL } fa~ra~y 'wealth, cattle', Msg P {Trn.} fuss ' t roupeau ,

bétail' »» ? WCh: Ang {Flk.} f°r 'roan antelope' ¶ ChC, Hf. GML 2O, 2 3 ,

RK MLBM 112, Meek I 176, 21O, 236, 243, 251, Flk. s.v. f°r, TrnSL

26O, Trn. LM 87 ¶¶ SSAAJ I #141, Tk. LAA-1 124 [#145] (HS *br
'wealth, cattle') || K *pur- 'female bovine' > G puri 'female bovine

(buffalo, deer, cow, etc.)', Mg puZ7i 'female domestic bovine (cow,

etc.)', Lz puZ7-i 'cow', Sv: UB pu4r, UB/Ln pirw, LB/Ln pwir, L pur 'cow' ¶

K 192, K2 2O6, FS K 324, Chik. 78, Chx. 15O7, Q 34O, Marr 195, TK
771, GP 264 || IE: NaIE *per- 'calf, young bull' (× N ****PPPP3333ÅÅÅÅrrrr[[[[????]]]]VVVV '⇑ ') > Gk

po1riß (gen. po1rioß) 'calf' »» OHG far (gen. farres), farro 'bul lock,

bull', NHG Farre  'bullock, young bull', AS fearr, ON farri (<  *farh-
) 'bull' ¶ F II 58O, Vr. 113, Ho. 99, Kb. 221, 225, OsS 161, KM 185, ≈ EI
24 (*per- 'offspring of an animal') || D: [1] (in SD) *po(:)ri ' ( young)

bull, buffalo' > Tm pori 'calf of buffalo', Kt po;ry 'young bullock', Kn

ho2ri 'bull calf, bullock', Kdg po;ri 'male buffalo', Tu bo2ri 'bull, ox' ¶
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D #4593  [2] D *pa2rVlß ({†GS} *p-) 'a young (female?) buffalo' (× N
****PPPP3333ÅÅÅÅrrrr[[[[????]]]]VVVV '⇑ ') >  Tu pa2rol5u 'a young she-buffalo', Td po;¬ß ' female

buffalo calf between 1 and 2 years old', Knd pa;lß 'buffalo calf be tween

one and two years old' ¶¶ D #4118; D *-lß is a sx. denoting females ( T m

maxalß 'daughter', Png tor`ndal 'sister', w  An. SG 171) ˚̊̊̊  Eg p- suggests a

N ****pppp''''---- . The cns. f- (usually from N ****pppp---- ) in Ang f°r 'roan antelope' is
puzzling (if the Ang word belongs here). The original rounded vw. h a s
been preserved in K *pur-, in pMrg (CCh) *fur-, and in D *po(:)ri, while

the vw. *a in S *parr- 'bovine, young ungulate' and in D *pa2rVlß ' young

(female) buffalo' is due to contamination with N ****PPPP 3333ÅÅÅÅrrrr [[[[ ???? ]]]]VVVV  '⇑ ' (q.v.). A

N cns. (****wwww , preserved in B and C?) is responsible for the D reflex *-r-
(regularly from a N cluster ****rrrr  + cns.).

1784. (€?) ****PPPP3333oooo6666ÂÂÂÂwwwwVVVV (= ****pppp''''oooo6666rrrr1111wwwwVVVV?) 'to turn, to revolve' > A
*p[æ]o+urwa- >  M *Furba2- v. 'turn around' ({Pp.} *purba2-) >  MM [HI]

hurba- 'tourner, retourner', WrM urba- v. 'turn around', HlM

urva-, Brt urba- id. ('ppppoooovvvvoooorrrraaaa¢¢¢¢iiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå , oooobbbboooorrrraaaa¢¢¢¢iiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå '), Mnr H
{T} fura2- 'turn around \ upside-down \ inside out', {SM} fura2- ' s e
tourner, se retourner' ¶ Pel. 224 [#49], Ms. H 6, SM 1O9, MED 88O,
Rinch. 459, T 371, Pp. LVCM 18, Str. AOJ 24O  Tg *pora- vi. ' t u r n ,

revolve' >  Ewk horol- id., 'turn over', Neg xoyIl ≠ xoyol 'whirlpool ' ,

xoyIl- ≠ xoyol- vi. 'turn round', vt. 'surround', Ud {STM} xo2li-, {Krm.}

xoli-  vi. 'fly round, kkkkrrrruuuuqqqqiiiitttt∆∆∆∆ssssåååå ' (a bird), 'turn round', Ul poyo(n-), O r k

poyal, Nn Nh poyo% 'whirlpool', WrMc foro- vt. 'turn, ppppoooovvvveeeerrrrttttyyyyvvvvaaaatttt∆∆∆∆ ', vi.

'turn back' ¶ STM II 334, Krm. 3O5, Z 1O65, Hr. 3O5 || U *pa6rw+GV v.

'turn, revolve' (× N ****bbbbËËËËrrrrVVVV 'turn round, rotate') >  Mr (pMr {Ker.}

*pu{G}r´-): Er puvor- puvor-, ∆  puvr1a-, Mk puvorå- puv´r1a-, ∆
puv¥r1a- 'drehen, winden' » ? Vt Sr poryal- 'sich drehen, kreiseln ' ,

'kkkkrrrruuuuqqqqiiiitttt∆∆∆∆ssssåååå ' »» ObU *pe"˝´r (× N ****pppp''''eeeerrrr1111KKKK''''VVVV[[[[÷÷÷÷aaaa]]]] [or PPPP3333eeeeÂÂÂÂKKKK''''VVVV[[[[÷÷÷÷VVVV]]]]?] ' t u r n

round, twist'??) >  pVg *pa4ÆG´r 'round' >  Vg T pa4w´r, LK/MK pa4∏w´r, UK

pa2w´r, P pa4Æwr, UL powr, Ss puwr 'rund', d.: Vg T pu4wa4∏rt-, LK/MK/UK

pa4Grt-, P/NV/SV/LL pa4∏rt-, UL/Ss powart- 'wälzen', MK {Kn.} powrit-
'sich herumwälzen'; ? pOs *pe"N´r˝´- ({∫Hl.} *piÆN´r˝´-) >  Os Ty/Y

pe"N´rG´- 'sich umdrehen' » Hg forog- vi. 'turn, revolve'  Sm: Slq NP

pÈrru¢olds7a-, Slq Ch purolda- 'umwenden, sich umwenden', Slq Tz {KKIH}

purÈl!t, LTz {KD} pu2rolta2 'whirlpool (Wirbel im Wasser, vvvvooooddddoooovvvvoooorrrrooootttt)' ¶ ¶

UEW 414 (*pa6rk+ÌV), MF 214-5, Coll. 78, , Ker. II 126, LG 38-9, 41, Ht .

175 [#5O4], Hl. rHt 73-4 (on conditions of the coalescence of FU *-w-
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and *-G- in pObU), KKIH 153 || ? IE: NaIE *sper- v. 'turn, twist '

('drehen, winden') (× N ****cccc6666 ' '''VVVVPPPP3333ÂÂÂÂVVVV 'to twist, to plait' [q.v. ffd.]) ¶ The

absence of *-w- suggests that the main source of the √  is N ****cccc6666 ' '''VVVVPPPP3333ÂÂÂÂVVVV
|| HS: ECh: Ke {Eb.} pe!rte! 'drehen' ¶ Eb. 87  ??? AdS  of Eg fMK px1r
'turn, turn about, revolve, surround, enclose' (< N ****pppp''''iiii{{{{hhhh++++ÙÙÙÙ++++QQQQ}}}}ÂÂÂÂÉÉÉÉ
'around', q.v. ffd.) ˚̊̊̊  Coll. 148 (U, A) ˚̊̊̊  If IE *sper- belongs here, t h e

N vibrant is ****rrrr 1111, and the N labial cns. is ****pppp''''---- , otherwise we reconstruct N

****PPPP3333oooo6666ÂÂÂÂwwwwVVVV without distinction between ****rrrr and ****rrrr1111 and between ****pppp''''---- a n d

****pppp---- .

1785. ****ppppaaaaÂÂÂÂ[[[[aaaa]]]]ÙÙÙÙiiii  (= ****ppppaaaarrrr 1111 [[[[aaaa]]]]ÙÙÙÙiiii?) '≈  happy, dear' > HS: WS *√prH v.

'be happy' >  Ar √frH (pf. fariHa, ip. -fraH-) {BK} 'être gai, con ten t ,

joyeux', {Hv.} 'be glad, cheeful, pleased', faraH- 'joy, cheerfulness ' ,

'joie, alegresse', Mh √frH (pf. fïr‰H , sbjn. y‰-fre2H) v. 'be happy', Jb C/E

√frH (pf. ≤fer‰H) id. ¶ BK II 563, Jo. M 99  C: ? Dhl fu2r 'be sa t ia ted '

(but fu!ra2 'joy' π Swahili)  B *√frÓr > Ah ifrar 'être bon pour l a
marche' (terrain, chemin), 'être bon, avoir de la valeur; être de\en b o n
qualité', Twl/Ty ifœrar 'être bon \ de valeur \ de bonne qualité', Tdq

ifrar 'être bon' ¶ NZ 6O1-2, Fc. 354-5, PGG 67 || IE *preéy- >  NaIE

*pra2i\-/pr´i\-/prï- 'wish so. well, favour so.' >  OI pri≤yah5 'own, dea r ,

beloved', prï≤n5a2ti 'pleases', pp. prï≤tah5 'pleased, delighted', Av

frya- 'lieb, wert, eigen', frïna2îti  'wünscht', Oss I l‰ma4n, Oss D lima4n
(<  *frïya-mana-) 'friend' »» AdS  of Gk pra2y5ß, pra6oß 'mild, sof t ,

gentle' (< NaIE *pra2yu- 'lacking in energy' < N ****pppp''''aaaarrrraaaa{{{{hhhh}}}}iiii++++uuuu4444 or ****pppp''''aaaarrrraaaa????iiii++++uuuu4444
'weak') »» Gmc *frijo2n 'to love' > Gt frijo2n, ON frja1, NNr, Sw fria,

Dn fri, AS fre2o(Ìa)n id.; Gt frijo2nd-s, OSx friund, OHG friunt,

NHG Freund, AS fre2ond ± fr°end 'friend', NE friend »» Sl *prija¡-
ti  'to be friendly\favourable' >  OCS priAti 'prijati 'fronti1zein, t o

be favourable to', SCr pri~jati, Slv pri!jati 'to please, to suit, to b e

agreeable', P s-przyjac1, Cz pr7a1ti 'to wish so. well, to favour so.', Slk

priat&  'to favour so.'; Sl d. *prija¡-telÁ ' f r iend'  > OCS, OR priAtel6

prijatelÁ, R pri≤åtel∆, Blg pri≤åtel, SCr prIàjatel, Slv

prija•telj, Cz pr7I1tel (pl. pr7a1tele1), Slk priatel&, P przyjaciel
id. ¶ P 844, M K II 378-8O, M E II 181-2, 189-9O, F II 588, Fs. 168, Vr.
143, Kb. 291, OsS 227, KM 218, Ho. 117, Ab. II 54-5, Ma. CS 49O-1,
494, Vs. III 369-7O, Glh. 5O2-3, Vr. 143, KM 218, EI 358 (*priÓ-ehÅ-
'love'), 642 (*pri≤Ó-ehÅ- 'wife'), ≠ EI 214 (*pri≤Óo-s 'of one’s own' ‘
'deer'), 642 || U: FP *para 'good' >  F (ds.) parempi 'better', paras
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(gen. parhaan), parahin ≠ parhain 'the best', paranta- ' gesund

machen; (ver)bessern', parantu- 'besser werden, genesen', Es

parem 'better', parim 'the best' » pLp {Lr.} *po2re2 'good' >  Lp N {N}

buorre ≠ buorre"/-r- 'good, kind, pleasant', L {LLO} puorre2, S

{Hs.} buo4rie, Nt {TI} pu˘¢‰r1:e, T {TI} pÈ∏r1(:)e, Pa {TI} pö‰rr¨" 'good', Kld

{TI} pu˘ram2]p 'better' » Er paro paro, Mk para para 'good' » Chr L ≤poro
'good, good-hearted', H pury  pur¥ id., {Ep.} id., 'healthy', {Ü} 'good', B

poro id., Uf puro, poro 'good, healthy' » pPrm *bur 'good' >  OPrm bur, Z

bur id., Vt bur 'right (dexter)', 'good, well' ¶ UEW 724, It. #34, Sm. 5 5 3

(FP *pe4ra 'good'), SK 49O-1, Lr. #1OO1, Lgc. #5323, It. LC 85, Hs. 3 8 6 -
7, TI 4O9, Ker. II 1O6, Ü 16O, 169, MRS 443, 472, Ep. 95, LG 42, 2O5,
U3S 57 || A *ba{r1}V > AmTg *ba2ra-çi- 'rejoice' > Orc ba2rac7i-, Ul, Nn Nh

ba2rac7I- id. ¶ STM I 73  M *barda- 'be proud, boast' > WrM barda-,
HlM barda-  v. 'boast, brag, be proud', Ord bòardòa- v. 'boast, swagger' ,

WrO {Krg.} barda- 'be proud', Kl bardm bardm= n. 'swagger, Prahlerei ' ,

{Rm.} barda- 'sicher sein (in seinen Absichten, über den Erfolg)', Brt

bardam n. 'swagger, pride', Dg {T} bardan n. 'boasting, vainglory' ¶
MED 85, Ms. O 51-2, Krg. 337, KRS 8, KW 34, Chr. 87, T DgJ 124 ?σ T
*bar1- v. 'dare\venture to '  >  Bsh baÎ- id., VTt baz- id., 'make up one’s

mind to', QrB {Rs.} baz-, Uz ∆ {Rl.} -z'B baz- (or båz-?) 'wagen, s ich

entschließen' ¶ Rs. W 66, TatR 52, BRS 7O, Rl. 1542  pJ {S} *ba!ra!p-
'laugh' > OJ wa!ra!p-, J: T wa~ra-, K wa!ra!-, Kg wara!- id. ¶ S QJ #1428 ,

Mr. 783 ¶¶ DQA #1O9 (A *ba2r1a+o 'rejoice, be proud') ˚̊̊̊  If T *bar1-
'belongs here, we reconstruct N ****----rrrr 1111---- , otherwise we remain with t h e

unspecified ****----ÂÂÂÂ---- ˚̊̊̊  An alt. et. of U: FP *para 'good' <  N ****bbbbaaaarrrr1111????VVVV 'big,

much, thick', see  IS I 175: ? *bara 'big, good' ˚̊̊̊  Blz. SNE (Ar, IE; •÷
T), ≈ Blz. KM 238 [#22] (added Berber, but did not distinguish t h e
reflexes of this N word from those of N ****nnnn1111aaaa4444ppppVVVVrrrrVVVV 'tender, beautiful ' ,

****bbbbÅÅÅÅrrrr{{{{hhhh}}}}VVVV 'be hungry, want' (‘ 'love'), and ****pppp''''iiiiÂÂÂÂoooo 'ask'), Bru. 1 8 7
[#997] (Ar, IE), C }op IU IV 133-4 (IE, U).

1786. ****pppp''''ÅÅÅÅrrrr[[[[yyyy]]]]VVVV 'run, flee' > HS: WS *√prr (≠ *0√prw+y?) v. ' f lee,

run' >  Ar √frr G  v. 'flee, escape' ({BK} 's’enfuir, se sauver, s’échapper;

courir'), Sq {L} fer v. 'run, be in a hurry', Jb √frr (Jb E pf. ≤fer, Jb C

pf. fer(r), sbjn. ≤yOff‰r), Mh √frr (pf. f‰r, sbjn. y‰fre2r) v. 'flee', JPA

{Lv.} √prw+y (pf. ar1p1 pa2≤ra2 ≠ ir%p1 pa2≤r°) v. 'run', Sr √prr (pf. rπa
par, ip. ®wUfñe nE-≤p3ur) 'fugere, avolare' (WS *√prr v. 'flee' has a
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secondary connection with WS *√prr 'fly' < N ****pppp''''aaaarrrrVVVV 'to fly, to jump ' ,

q.v.); WS d. √ : *√npr >  Sr √npr (pf. n´≤p3ar) 'consternatus fugit

(equus)', ?ap≤par (Sh of √npr) v. 'put to flight', Ar √nfr (pf. nafara,

ip. ya-nfur-u ≠ ya-nfir-u) 'fugax, pavidus fuit (de jumento)', 'fugit e t
dispersit se (gens)', {Hv.} 'be scared away' (beast), 'disperse away'
(people); reduplicated WS stem *√prpr >  Ar √frfr 'marcher d'un p a s

serré, se dépêcher, aller vite', Jb C fEr≤fOr, fEr≤fer (pl. f‰r≤fOr,

f‰r≤fOrt‰), Jb E f‰r≤fer 'hasty', Mh f‰rfïr 'hasty person' ¶ Br. 441, PS
3225, JPS 346, Lv. IV 96, Fr. III 325-6 and IV 311, BK II 558-9, 5 8 2 ,
13O7, Hv. 552, 786, Jo. J 59-6O, Jo. M 96-8, Jo. H 33, L LS 342  C: Bj
{R} -fo2r (1s: p. a-≤fo2r, prs. ≤a-fori ≠ ≤a-feri ≠ ≤a-fri), {Rop.} -for
v. 'flee', {R} ≤fira, {Rop.} fira 'flight'  On semantic grounds I p re fe r

to keep apart the HS verb *√pry≠*pr? v. 'go out, take out' (w N

****pppp''''ÅÅÅÅrrrriiii[[[[????VVVV]]]] 'take out, pull out \of f ' )  ¶ R WBd 81-2, Rop. 18O-1 ¶¶ Cf.

SSAAJ I #32 || K *°p'ar- v. 'escape' (??) >  G p'ar- (i-version) v. ' e scape '

(e.g. ga-v-i-p'ar-vi 'I escape'), (‘ ?) (trans. form) v. 'steal'; the K √
belongs here only if the meaning 'escape' is primary and the meaning o f
the transitive form ('steal') is secondary (cp. Fr voler 'to fly' ‘ ' t o

steal') ¶ NCh. RKL I 46, Chx. 996-7, 1O3O || D: [1] *par- ({†GS} *p-) v.

'run, flow' (× N ****bbbbaaaarrrrqqqqVVVV [≠ ****bbbbaaaarrrrÙÙÙÙVVVV] 'to go, to go away, to step' × N
****pppp''''ÅÅÅÅrrrr[[[[yyyy]]]]VVVV 'to run, to flee') >  Tm pari  v. 'run, go out, escape', Td pary-
'(horse) gallops', v. 'ride at a gallop', Kn pari, hari, Tu pariyuni,

hariyuni v. 'run, flow', Tl pa2ru v. 'run, run away', parugu,

par(u)vu 'running, a run', Mlt parc>e, parc>tre v. 'run away' ¶¶ D

#3963, Km. 427 [#8O1] (does not distinguish this √  from SD *par-uv-/-
av-  v. 'spread'), 429 [##813, 815]  [2] *pa2rÀ-/*parÀ- ({†GS} *p-) v. 'fly,

run swiftly' (× N ****pppp '''' aaaarrrrVVVV  'to fly, to jump' [q.v. ffd.]), the meaning 'run' is

represented in OTl {Km.}, Tm pa2r3u v. 'run, flee', Kn pa2r3u, ha2r3u v.

'run' ˚̊̊̊  K *p'- provides evidence for N ****pppp''''---- . D *-r- in *par- goes back t o

a cns. cluster (belonging to the heritage of N ****bbbbaaaarrrrqqqqVVVV [≠  ****bbbbaaaarrrrÙÙÙÙVVVV ]).

1787. ****{{{{pppp''''}}}}uuuurrrr[[[[yyyy]]]]VVVV (or ****{{{{pppp''''}}}}uuuu4444rrrr[[[[yyyy]]]]VVVV?) 'wing, feather(s) ' > HS: S *°√prpr
>  Hrs f‰r≤fayr (pl. f‰rfo2r) 'feather' ¶ Jo. H 33  B *fVr- wing' >  Rf

{Rn.}, SrSn {Rn.} afar, Izn {Bs.} aff´r, BSn, Grr {Bs.}, Mz {Dlh.} af´r, Wrg

{Dlh.} af´r (pl. afriw´n), Hrw {Bs.} af´r (pl. ifriwin), Izd {Mrc.} if´r
(pl. ifriwn), Kb {Dl.} if´rr (pl. if´rraw´n, afriw´n), ZAS {Loub.} aff´Ò
(pl. affÒiw´n), Gd {Lf.} if´r (pl. afrawn) id., Sll tif´rt (pl. tifrawin)

id., if´r 'large wing'; B *fVrïw- ≠ *fVra2w- 'wing' >  Zng {Bs.} îvYrf"
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afriwi (pl. ˆÆvYrfY ifriwan), Wrs {Bs.} afriwi (pl. ifriwin), BMn

{Bs.} afri ≠ afriw (pl. afriwn, ifriw´n), Grr {Bs.}, Mz {Dlh.}, Fgg {NZ}

afriw, Tmm {Bs.} afri (pl. ifriwn), Nf {Beg.} afrïw (pl. ifrïw´n)

'wing', Ah {Fc.}, Ttq {Msq.} afraw (pl. ifraw´n) 'wing, feather', Ty

afœraw (pl. ifœraw¥n), Gd {Lf.} afraw (pl. afra2wEn), ETwl afœrut (p l .

ifœrut¥n) 'wing' ¶ Fc. 336, Lf. II #O436, Dl. 218, Bs. MS I 226, Bs. ZOu
141, Beg. 215, GhA 42, Mrc. 16, Dlh. DMB 5O, Dlh. Ou 79, Loub. 5 3 5 ,
Msq. 18, 252, Rn. 298, NZ 598-9, 645 || K: OG prte, G prta 'feather' ¶

Ser. 164, Chx. 1497 || IE: NaIE *[(s)]per- 'feather, wing' >  Vd

par≤n5am, Av parÉn´m, KhS pa2rra- 'feather, wing', NPrs rwPa pa4rr id .

»» Sl *pe≤ro 'feather' > ChS, OR pero pero 'feather', OCS pero pero ' p e n ' ,

R, Uk, Blg pe≤ro, SCr pe~ro, Slv pero•5 (gen. pere•sa), ∆  pe5!ro, P

pio1ro, Cz, Slk pero 'feather'; Sl *perije 'feathers' >  R ≤per∆å id., Cz

per7I1 'feather' » ? Blt: Lt sparfinas, Ltv spa2~rns 'wing'  Ht

partawar  'wing', (?) 'feather' (-t- due to the infl. of Ht pattar/n-
'wing' < N ****PPPP3333uuuuttttVVVV 'feather, hair'??) ¶¶ EI 646 (*por≤no-m 'wing,
feather'), M K II 223-4, M E II 97, Horn 65-6, Bai. 231, SJSS XXV 26-7 ,
Vs. III 243, Mikl. E 241, Glh. 275, Frn. 861, CHD P198-9, ≈ Bn. HR 3 6 - 4 1
('feather, wing' in Sl and IIr “ IE *per- 'flotter en air, se déplacer d a n s

l’espace') (see  N ****pppp''''aaaarrrrVVVV 'to fly, to jump') || A: Tg *pu3rakï3 'wing, b o n e

of a wing (humerus of birds)' >  Ewk hurakï 'wing; humerus (of bi rds) ;

quill (Federkiel)', Lm hUrIqI 'forelimb (pppprrrreeeeddddpppplllleeee¢¢¢¢∆∆∆∆eeee) of a wing', Neg

xoyaxI 'humerus in a bird's wing', 'humerus (of humans)', Ork xUraqI
'bone of a wing' ¶ STM II 352  M *[F]o4rbelge '∈ feather(s) ' > WrM

o4rbelge, HlM ørvøløg ≠ ørøvløg 'feather on the head (of a

bird), tuft, crest; small feathers', Ord o4rwo4lgo4 'small feather', Kl {Rm.}

o4rwl=g´ ≠ o4rwöl´g 'feathers, plumage', {KRS} ørvlg 'down (of b i rds) ' ,

Brt ¥rb´lg´ id., 'feathers of the tail' ¶ MED 64O, Ms. O 54O, KW 3O1,
KRS 423, Chr. 5O9  pJ {S} *p‰r‰ 'falcon’s wings, underwing  feathers' >

OJ poro, poro-pa ¶ S QJ #1589, Mr. 415 ¶¶ DQA #183O (A *pæore ¬ -i\-, -
r1- 'feather, wing') || D *pur- ({†GS} *p-) 'feather of a peacock’s tail' >

Tl puri 'peacock’s tail', Klm pu2rage id., Prj pu2ril (pl.) 'peacock’s tail

feathers', Gnd pu2ri 'peacock’s tail', Knd puri 'feather of a peacock' ¶ ¶

D #3581 ˚̊̊̊ Blt *s- provides evidence for an IE *s- mobile, which

suggests a palatal element (****yyyy  or palatality of ****rrrr ) in the N word. But N

****----rrrr 1111---- is probably ruled out by the D reflex, therefore my tentat ive
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solution is to suppose a N cluster ****----rrrryyyy-. Frn. 861 believes that Baltic *s-
is secondary and tries to explain it by the infl. of IE *sp(≈)er- ' z ucken '

˚̊̊̊̊ ≈ Gr. II #164 (*par 'fly' v.) (IE, U, Y, A, J, Gil, without distinguishing

this N word from N ****pppp '''' aaaarrrrVVVV  'to fly, to jump').

1788. ****PPPP3333VVVVÂÂÂÂÇÇÇÇVVVV 'flee, run (from, after smb.) '  (or N ****pppp''''ÅÅÅÅrrrr{{{{yyyyËËËË}}}}
ÇÇÇÇVVVV......, a cd. with N ****pppp ''''ÅÅÅÅrrrr[[[[yyyy]]]]VVVV  'run, flee', q.v.) > HS: S *°√prs7+s6+Td >  Ak

√prs7d v. N  (inf. napars7udu) '(ent)fliehen' ¶ Sd. 735 || IE: H t

pars- v. 'flee, escape' ¶ Frd. HW 163, Ts. W 61, CHD P 179-8O || A: Tg

*°p{o3}rç- >  Ewk Sk/Urm ho2rça- v. 'overtake' ('ddddooooggggnnnnaaaatttt∆∆∆∆ , nnnnaaaaggggnnnnaaaatttt∆∆∆∆ ') ¶
STM II 334.

1789. (€?) ****PPPP3333VVVVÂÂÂÂÇÇÇÇVVVV[[[[-]]]]nnnn2222VVVV 'heel ' or '(sole of a) foot' > HS: WS

*√prs+s7n (× N ****PPPP3333VVVVÂÂÂÂVVVVcccc1111[[[[XXXX]]]]VVVV 'fingernail, claw', q.v. ffd.) >  Ar {BK}

firsin- (pl. fura2sin-) 'pied, patte (cette partie du pied chez le chameau

et l'éléphant que l'animal pose sur le sol); pied de brebis', {Fr.} firsin-
'ungula cameli, elephanti', {Hv.} 'camel’s or man’s foot', ? Tgr f‰rs‰m
'ankle (of men), heel tendon' ¶ BK II 569-7O, Fr. III 332, Ln. 2369, Hv.
555, LH 656, ≈ MiK I #1.22O || IE *pers-na2, *pers-ni- 'heel' >  OI

≤pa2rs5ni-, Av pa2s7na- 'heel', KhS pa2rra-, Sgd ps7n?, NPrs {Vl., BM}

´na$0'P på2s7ne, {Sg.} ´na$'P på2s7ene 'heel' »» Gt faI1rzna, AS fiersn, OHG

fersna, NHG Ferse 'heel' »» Gk pte1rnh id. »» L perna 'leg; ham' (“
'heel', as evidenced by the d. pernio2, -o2nis 'Frostbeule an d e n

Fersen')  ?? Ht {Frd.} parsina- [*parsna-] 'Oberschenkel, Lende',

{CHD} parse+ina-, parsna- 'buttock, loins, male genitalia' ¶¶ P

823,EI 265 (*≤persn-ehÅ-), M K II 261, M E II 123-4, Horn 62, Vl. I 32O,
Sg. 231, BM 87, Bai. 231, F II 611-612, WH II 289-29O, EM 499, Fs. 1 4 1 ,
Kb. 237, OsS 186, KM 193-4, Ho. 1O4, CHD P 187-8, Ts. W 62 || ?φ  K:

OG brc7'al-i [OT, NT] 'heel' (Gen. 3.15, Joh. 13.18), MG [VTq.] {DCh.}

'ddddllllaaaannnn∆∆∆∆ , llllaaaappppaaaa ', G {Chx.} brc7'al-i 'fingernail, claw' ¶ DCh. 121, Ser. 1 7 ,

Chx. 114 ¶ Several phonemes of the word are irreg. (b- for the expected

p'- or p- , a glottalized affricate with unexpected glottalization, as well a s

probably -l- for -n-), which suggests that the word may be a loan f r o m
some unknown source. An alternative conjecture is as follows:
*p'Vrc[Vn]- >  K *p'Vrc̀[Vn] >  *bVrc̀'[Vn] (mte.) >  Zan *brc7'-al- (*-al- is a

sx.) ı OG brc7'ali 'heel ' . This conjecture presupposes a N r ec .

****pppp ''''VVVVrrrrccccVVVV[[[[nnnn 2222VVVV]]]]  'heel' ˚̊̊̊  IS MS 342 equated the abovementioned IE and K

roots with FU *pers+s1e- 'hind part' and reconstructed a N etymon with
the meaning 'zzzzaaaaddddnnnniiiijjjj  (hind part)'.
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179O. ****PPPP3333VVVVÂÂÂÂVVVVcccc1111[[[[XXXX]]]]VVVV 'fingernail, claw' > HS: CS (or WS) *≤paras-
'hoof, cloven hoof' (×  N ****PPPP3333VVVVÂÂÂÂÇÇÇÇVVVV[[[[-]]]]nnnn2222VVVV 'heel') >  BHb ex1r6p2 par≤sa2
'cloven hoof, hoof', JA [Trg.] pars´≤t3a2 id., Sr æ4o,ßrπa pars´≤t3-a22
'hoof', SmA √prs Sh  'have hoofs', JPA Bz exrf prsh, em. etxrf
prsth  'hoof, cloven hoof', ? Tgr f‰rs‰m  'ankle (of men), heel t endon ' ;

cp also Ar firsin- 'hoof of a camel' (< N ****PPPP3333VVVVÂÂÂÂÇÇÇÇVVVV[[[[-]]]]nnnn2222VVVV 'heel') ¶ KB
912, KBR 969-7O, Tal 7O5-6, Lv. T II 294, Br. 6OO, Fr. III 332, Ln. 2 3 6 9 ,
Hv. 555, Sl. P 449, LH 656, MiK I #1.22O  NrOm: Cha {C} harc5a2 (h  <

*f is irreg.), Bdt {C}parta2, Kcm {CR} berad5e2, Gm {Hw.} bira!d'd'e, Wl

{C} berad5d5e, berad5ya 2, {LmS, HL} birad'd'iya, Omt (= Gf?) {Mrn.}

bi≤rad'd'e, Dwr {Brll.} biradde$, {LmS} birrade, Dc {HL} birad'd'e 'finger' ¶
Blz. OLBP 13 [#36], AD SF 41-2, Mrn. O 139, HL 93, LmS 322-3, Hw. EG
 Ch: WCh: Hs fa!Rc7e~ (pl. fa!Ra~wta2) 'fingernail', Gw {Mts. G} a!!-pi!!ra~c7i!
'finger', Gw Kr fi!ra~c7i@, Gw Nm pÈ!rsi@ id. »» CCh: Gude {Hsk.} p‰!r‰!s6Y‰~n‰
'hoof of animal' » ? Gdr {Mch.} purÛumay  'fingernail' (Û  = Î^ or Z6  [?]

[Mouchet does not explain the sign Û , but refers to the transcription o f
the Institut d'ethnologie, which is not yet available to the p resen t
author]) ¶ Mts. G 2O, Mts. GD 33, ChC, Mch. VCQP 36, Hsk. 256 ¶¶ ≈
Sk. HCD 65 || K *pr=cXa- 'fingernail, claw' >  OG prcXil- 'claw', G

prc7Xil- 'fingernail, claw', G G prcXil-, G X/T pirc7Xil- id., Mg bircXa-
id., Lz bu(r)cXa- 'fingernail, claw', cXeni-bucXa 'hoof of a horse' (l i t .

'horse-claw'), Sv UB/LB/L/Ln cXa 'fingernail, claw, talon' ¶ K 191, K2

2O4-5, Chik. 61-2, Marr 132-3, TK 841, GP 277 || IE: NaIE (att. in BSl)

*°pr=st- 'finger, [?] toe' >  Sl *pÁ!rst¥ (gen. *pÁr≤sta) id. >  OCS pr6st5

prÁstË, OR p6rst5 pÁrstË, R †, Uk perst 'finger', SCr prŸst, Slv

pr•st, Blg ≤pr`st(`t), Cz, Slk prst, ULs porst 'finger, toe', P

parst 'finger' » Lt pirfis7tas (1st accentual paradigm), Ltv pi~rksts,

pi~rsts, Pru p°rsten 'finger' ¶ Vs. III 244, ZVSZ 354-5, Glh. 5O7, Frn.

598, En. 227 ˚̊̊̊  AD GD 12, IS MS 351, IS III 7O-7 (*p{a}r{a4} ' f ingernail ' ,

not distinguishing between the etymon in question and N ****PPPP3333{{{{ÅÅÅÅ}}}}ÂÂÂÂVVVV
'finger'). The N etymons ****PPPP3333VVVVÂÂÂÂVVVVcccc1111[[[[XXXX]]]]VVVV and ****PPPP3333{{{{ÅÅÅÅ}}}}ÂÂÂÂVVVV '⇑ ' are likely t o
be etymologically connected. It is tempting to suppose that N
****PPPP3333VVVVÂÂÂÂVVVVcccc1111[[[[XXXX]]]]VVVV goes back to a N cd. ****PPPP3333{{{{ÅÅÅÅ}}}}ÂÂÂÂVVVV cccc1111 ' '''uuuuyyyy˝̋̋̋aaaa4444 'finger-thorn' (w
N ****cccc 1111 ' '''uuuuyyyy˝̋̋̋aaaa 4444 'thorn').

1791. ****PPPP3333VVVVÂÂÂÂiiiicccc1111 ' '''VVVV 'break through, tear '  > HS: S *√prc' >  BHb √prc'
(pf. çr@p1 pa2≤rac', ip. -p3roc') 'make a split, make breach (in the city wall),

break through', Ug prs5 {KB} ? 'Riß, Spalt', {OLS} 'breach', JA [Trg.]

1704



√prs' v. 'break through', Md √prs5 G  v. 'breach, break through', Ar

√frsœ  G  v. 'cut, slit, pierce', {BK} 'couper, fendre en deux', Ak √prs5 G
'durchbrechen' ¶ KB 914-5, KBR 971-2, OLS 357, Lv. T II 298, Js. 1 2 3 7 ,
DM 8O, Ln. 2372, BK II 572, Hv. 556 || K: GZ *prec'-/pric'- vt. ' t e a r ,

rend' >  G p(X)ric'-/p(X)rec'- id., 'zerreissen, zerfetzen; (die Augen)

aufreissen', Mg buric'- ≠ biric'-, Lz bric'- ≠ bruc'- ≠ bric'- v. 'tear' ¶ K

19O, K2 2O4, ≈ FS K 6O and FS E 62 (*brec'-/*bric'-), Chx. 1523 || IE
*pers- ≠ *prïs- v. 'break to pieces' >  Gk pri$v v. 'saw (asunder)', pri$v
tu`ß ]odo1ntaß 'grind\gnash the teeth', pri6sma 'anything sawn' ‘ [Euc.]

'prism' »» pAl {O} *prïs7a > Al prish  'destroy, spoil, waste', Al G {LamP}

prish 'spoil'  Ht {CHD} parsai- v. 'break up into small pieces,

crumble', {Ts.} parsiya- md. 'zerbrechen, zerteilen, zerstückeln' ¶ P
846, F II 596, O 346, Ç II 49-5O, 44O, Kf. 282, LamP 158, Frd. HW 1 6 3 ,
CHD P 183-4, Ts. W 61 ˚̊̊̊  The length of the vw. in IE *prïs- and t h e
optional lr. in G challenge explanation. Do they suggest the presence o f
a lr. in the N etymon (≈  ****PPPP 3333VVVVÂÂÂÂiiiiÓÓÓÓcccc 1111 ' '''VVVV )?

1792. ****PPPP3333aaaa4444rrrrggggaaaa 'to split' > HS: S *°√prg (or CS *√prg) > Ar ÔrF√frg7
G  {BK} 'fendre, pourfendre', {Ln} 'make an opening (or intervening
space) between two things', ?σ JA [Trg.] √prg D 'exchange' (if “
'auseinander halten', as supposed by Lv.) ¶ BK II 561, Ln. 2359, Js .
1213, Lv. IV 97 || ?σ IE: NaIE *perg- '≈  beat, strike, wound' > Arm

harkanem haRkan-em 'beat, strike, wound' (but aor. hari haRi
without -k-) »» Clt (×  *xerg[≈]- <  N ****hhhhiiiirrrrVVVVggggVVVV 'kill' or 'die'): OIr org-
'smite, slay', OBr treorgam  'perforo \' ¶ P 819, ≈  Slt. 257-8, Vn. O  3O-

1, Billy 116, cp. EI 158 (*h€erk- 'rend, destroy')  || A: M *Fergi ' s t eep

bank, precipice' > WrM ergi 'steep bank; steep precipice or s lope ' ,

HlM ´r´g id., Mnr H {SM} xargòi '(river-)bank, precipice' ¶ Pp. IM 1 5 3 ,

MED 323, T 374, SM 162 || D *pari- ({†GS} *p-) v. 'break off, tear, c u t

asunder' > Tm pari (fts. -pp-, prts. -tt-) v. 'cut asunder', pari- ( f ts .

-v-, prts. -nt-) v. 'be sundered, break off, be cut asunder', Ml

pariNNuka  v. 'pluck grass', Tu paripuni v. 'tear, rend', pariyuni
v. 'rend', OTl pariyu v. 'wear away; fall away in shreds' ( o f

plastering), Klm part- 'cut up', Prj parNg- 'be split', paarkip- v. 'spl i t ' ,

Gdb pariNp- v. 'split (firewood with axe)', Knd para 'crumb, f ragment ' ,

Ku par- 'dig a ditch', Krx parx-, Mlt par9e v. 'split, cleave, rend' ¶¶ D

##3962, 4O27, Km. 426 [#799] (does not distinguish between D *pari-
and D *parÀi- ({†GS} *p-) 'tear off, pluck', which is likely to go back to N
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****pppp ''''aaaa 4444rrrriiii{{{{????}}}}ÉÉÉÉ  'to tear, to split', q.v.) ˚̊̊̊  IE *g  (rather than *g≈) is due to t h e
incompatibility law ruling out media aspirata and vl. stops in the s a m e
root. D *-r- < N ****rrrr + cns.

1793. ****pppp''''uuuu4444rrrrVVVVKKKK''''VVVV (or ****pppp''''iiiirrrrVVVVKKKK''''VVVV) 'be startled, be scared, fear' > HS:

WS *√prk' 'fear' > Ar √frq (pf. fariqa) {Hv.} 'fear, be frightened', {BK}

'avoir peur; être peureux, timide', fariq-un 'qui a peur (effrayé par u n e

chose qui survient inopinément)', Hrs f‰ro2k' v. 'fear, be afraid', Mh fro2k'
(sbjn. y‰fro2k'), Jb E furk', Jb C e≤frek' v. 'frighten', Jb C {Jo JL} ≤fer‰k'
(sbjn. y‰≤frok') v. 'be afraid, frightened', Mh fïr‰k' (sbjn., prs. y‰fro2k'),
Hrs ≤fayr‰k' (sbjn., prs. y‰fro2k') v. 'be afraid, timorous' ¶ BK II 583-4 ,

Hv. 558, Jo. M 1OO, Jo. H 34, Jo. J 61  ?φ  EC: pKns *fu2r- 'fear' >  Gdl

hu2r-, Kns fu2r- ¶ Bl. 67  ?φ  CCh: Db {Lnh.} pI~rIt 'fear' ¶ ChC s.v. ' f e a r '

|| IE: NaIE *perk- n., v. 'fear' > Gt fau1rhtei, OHG, OSx forhta, NHG

Furcht, AS fyrhtu≠ fryhtu n. 'fear', NE fright; Gt faurhtjan
sik 'to be frightened'; OHG for(a)hten, OSx forhtian, forhton,

AS forhtian 'to fear'; Gt fau1rhts, AS, OSx forht, OHG for(a)ht
'fearing, timid' »» pTc {Ad.| *pa4rsk- (< *perk-sk-) > Tc A, B pa4rsk- ' b e

afraid'; d.: Tc A praski-, Tc B proskiye ≠ prosko n. 'fear, danger '
¶ P 82O, EI 198, Fs. 146-7, Kb. 279, OsS 213-4, Ho. 112, 12O, Ho. S 2 2 ,
Wn. 388, JGH 29, 123, 193, 326, Ad. 375-6, 422 || A *pæu4rke v. ' b e

startled\scared, fear' >  T (att. in NaT) *[h]u4rk[i]-≠*[h]u4rk[u4]- id. >  OT

u4rk(u4)- id., Chg ≥  XV u4rk-≠hu4rk- id., Tk u4rk- 'be startled \ scared \

frightened', Tkm, Qq u4rk-, Tkm NC hu4rk-, Uz hurk-, SY o4rk- id., Az, Qmq,

QrB, Qrg, Nog u4rk-, Qzq u4rkiÆ-, VTt, Bsh Áºrk-, Xk u4ru4k-, ET, StAlt u4rku4- id .

¶ Cl. 221, Rs. W 522, ET Gl 635-7  M *Fu4rgu4- v. 'be(come) fr ightened '

> MM [MA] hu4rgu4- id., WrM u4rgu4- ≠ u4rge-, HlM ¥rg´- v. ' b e ( c o m e )

alarmed or frightened', Brt ¥rg´-, Kl ¥rg- u4rg´- 'be frightened', O r d

u$rgu$- id., Mnr H {SM} furgòudòi- be frightened \ shy' (of animals) ¶ Pp.
MA 192, MED 1O12, Chr. 511, KRS 554, Ms. O 761, SM 11O  ?φ,σ M
*Furin 'anger' > WrM urin , HlM urin  'ardent passion, anger, dislike',

Kl ur, {Rm.} ur ≠ u2r, b ur1n= 'anger', Kl urn∆-x, {Rm.} b urni- 'be angry ' ,

Brt uri gari bolowohon 'be in bad spirits', Ba hor, Dx Xo2 'anger' ¶
MED 884, KRS 534, 537, KW 45O-1, 454, T DnJ 139, T BJ 15O  ?σ Tg
*pu'rke- v. 'be depressed, feel miserable' >  Ewk hurk‰2-, hurk‰yï- ' b e

bored\sad' ('sssskkkkuuuu¢¢¢¢aaaatttt∆∆∆∆ , ttttoooosssskkkkoooovvvvaaaatttt∆∆∆∆ '), Lm ho$rk‰n-, ho$rk‰t-/ç- id., O r c

xokko(y)a4∏, xokko(i)si 'boring (sssskkkkuuuu¢¢¢¢nnnnoooo )', xokkosi- 'be bored', Ud {STM}

xokoΗo$ 'it is very unpleasant\disgusting (because of noise, disorder)' ¶
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STM II 353  ?φ pJ {S} *pi~ru~-m- 'retreat frightened, run away' > OJ p[i\
]i~ru~m-, J: T hiru!m-, K hi!ru!m-, Kg hi~ru~m- ¶ S QJ #783, Mr. 69O ¶¶ The

loss of A *-k- in J and in M *Furin is still to be explained ¶¶ SDM94 (A

*pæu4rkÉ), SDM97 (A *pæurkÉ 'be afraid, angry'  > T, M, as well as Tg

*purke2- 'be bored'), ≠ DQA #18O6 (A *pæi\u"~ri 'be afraid, angry'); Rm.

SKE 2O9, Pp. VG 83, 111, Rs. W 522 (these sources equate T *[h]u4rk- a n d

M *Fu4rgu4- with Tg *purkÉ- v. 'jump' [STM II 353] and Ko {Rm.} pulk∏în
hÄda 'spring up, arise', which is qu.; the Tg and Ko root is better to b e

referred to N ****pppp ''''ËËËËrrrr 1111 [[[[uuuu 6666 ]]]]ggggaaaa 4444 'to jump', q.v. ffd., though the merger of b o t h

N words at the A and even at the pN level is probable) || D *pirÀVkk-
({†GS} *p-) 'fear' >  Tm pir3akkam 'awe, fear', ? pir3appu ' f ear ,

alarm', Kn pir3iki 'coward', Tl pir3iki 'coward; timid, cowardly' ;

connected with Tm pir 3ar ª v. 'tremble' (?) ¶¶ D #42OO (a) ˚̊̊̊  D *i a n d

A *u4 may be explained either by labialization of the vw. in A (ass. infl.

of *p-?) or by delabialization *u4 > *i  in D (still to be investigated).

1794. ?σ € ****PPPP3333VVVVÂÂÂÂ[[[[VVVV]]]]KKKK''''áááá 'tear out\asunder\off, detach' > HS: WS

*√prk' 'tear out\away\off' >  BHb √prk' G  v. 'tear away\off, rescue', OA

√prk' v. 'destroy', JA [Trg.] √prk'  G  'einlösen, erlösen', {Js.} 'unt ie ,

redeem', JEA {Sl.} √prk' G  'redeem, separate, divide, solve', Sr, Nbt

√prk' 'auflösen, befreien', Md √prk' v. 'severe, detach, free, deliver,

save', Ar √frq G (pf. faraqa ip. -fruq-) {BK} 'distinguer, mettre de l a
différence entre deux\plusieurs choses; se partager en deux\plusieurs ,
se fourcher (la route)', {Hv.} 'separate, set apart; part (the hair)', Sb
√frk' v. 'deliver, save', Gz √frk' v. 'save, redeem', Tgy *√frk' ' befre ien ' ,

Ak √prk' G 'abtrennen', 'separate' ¶ KB 915-7, KBR 973-4, Sd. 8 2 9 ,
BGMR 46, L G 166, LH 657, Lv. IV 136, Js. 1239, Sl. 937-8, BK II 582-3 ,
Hv. 558  C: Bj √frk pcv. ({R} 1s: ≤a-frik, prs. afan≤r°k) 'dig' ¶ R

WBd. 83 || IE: NaIE *perk8- '≈  dig a ditch\chasm', {P} 'aufreißen,

aufwühlen' (and Ï NaIE *pr=k8a2 'furrow') >  OI ≤pars1a2na-h5 'precipice,

chasm' »» L porca n. 'furrow' »» MW rhy6ch 'furrow', W rrych id.,

'groove', OBr Γ  rec 'sulco', ro-risce[n5]ti 'sulcavissent', MBr

reguenn  snglt. 'furrow', Br d. regan% 'labourer légèrement', Gl rica
'furrow' (ı Fr raie 'line, stroke') »» OHG fur(u)h, NHG Furche, Sw

faºra, ∆ fo4r, Dn fure, AS furh 'furrow', NE furrow; ON for
'furrow, ditch' (<  *pr=k8-), NNr fere 'ridge between two furrows'»» Lt

prafi-pers7is, pra-pars7a~, pra-pers7a~ 'unfrozen patch of water i n

ice-covered surface', prapars7as 'ditch, Graben' ¶ P 821, M K II 2 2 8 -
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9, M E II 1OO, WH II 34O-1, Flr. 294, Hm. 683, Vr. 13, Kb. 3O3, OsS
234, KM 225, Ho. 119, Frn. 578, EI 215 (*pr=k8ehÅ- 'furrow') ˚̊̊̊  Cf. IS II

1OO-1 (*pæa4r 1{a} 'tear, break, split'). It is tempting to see the same N

etymon in D *pïr- (>  Tm p°r-) and D *pïk- (>  Ka pïku v. 'pull o u t ,

pluck up, tear', Tl pifi:ku v. 'pull out, root up, pluck out', Klm pïkeN v.

'uproot', Nkr pïk- v. 'pull out', Gdb pïhk- v. 'pluck', w D #4212), b u t

acc. to Km.'s analysis (Km. 431 [#827]), the forms with *-k-, *-kk- g o

back to D *piy- rather than to *pirk-.
1795. ****pppp''''aaaa4444ÂÂÂÂpppp''''VVVVzzzz6666VVVV ≠ ? iiii  ****pppp''''aaaa4444ÂÂÂÂpppp''''VVVVÂÂÂÂ++++llllVVVV 'butterfly' > K *p'erp'el- id. > G

p'ep'ela- id., Mg parpal(ia)- ≠ papralia, Lz parpal-, Sv L/Ln {T} p'erp'el, UB

{GP} p'arp'a2nd, {K “?} p'a4rp'a4nd, p'a4p'old id. ¶¶ K 153, K2 14, TK 681, GP 2 5 2

|| ? HS: S: [1]  S *°√prs6 >  Ar fara2s7- coll. 'butterflies', snglt. fara2s7-at-
'butterfly'; [2] iiii : NNEA {Kal.} pirpira 'butterfly'; ? NHb rp1r^p2 par≤par
id. (unless an independent iiii -formation, possibly encouraged by Fr
papillon, It farfalla, and\or Ar fara2s7-at- id.) ¶ BK II 571, Kal. s.v.

bbbbaaaabbbboooo¢¢¢¢kkkkaaaa , ESh. 11O3  Ch iiii    ≈ *pVlpVl- 'butterfly' > WCh: Su {J}

m=~pu!lpu~l, Kfr {Nt.} p‰lp‰~l id. » ? NBc: My {Sk.} a~?s6i!pe~pi!r, Kry {Sk.}

s6i~fi!rfi@ra! id. »» CCh: Glv {Rp.} a~palapala, Mofu {Brr.} ma~pla~pla` id. ¶ ChC

|| ?? iiii IE: NaIE {EI} *pelpel- 'butterfly' > L pa2pilio2 id. »» AS fïfealde,

OSx fïfoldara, MLG viveltere, OHG fifaltra ≠ pifoltra, NHG

Feifalter, ON fI1frildi id. »» ?? Ltv ∆ {ME} pledins id. (infl. o f

pledina2 ^t 'to move wings' ÷ NHG flattern) ¶ WP II 52, EI 88, WH II

249-5O, Vr. 119, Ho. 1O4, Ho. S 19, Kb. 24O, OsS 193, ME III 333 || D:

[1] *pa2pp(al)- ({†GS} *p-) 'butterfly' > Tm, Ml pa2ppa2tti, Gnd pa2pe ±
pa2pe2 ± p≈a2pe id., Kdg pa;pîli id., 'moth', Krx papla2 'butterfly'  [2]

*pip[p]Vli ({†GS} *p-) id. > Nk pipuli, Prj pilpili, Gnd piprï ± pïplï id.,

as well as Ku pubuli ± pu2bu2li id. ¶¶ D #4O83, Pf. 84 || A: M {Pp.}

*FerbeGekey 'butterfly' > MM [H] {Ms.} herbegei, MA {Pp.} herbe2kei id.,

WrM erbegekey ≠ erbekey, HlM ´rvé´xij id., 'moth', O r d

erwe2″Xæï, Brt ´rb´´x´j, Kl ´rváká, {KW} erwE2kE2 'butterfly' ¶ Pp. IM

46, Pp. MA 184, Ms. H 6O, Ms. O 248, MED 319, KW 12, Chr. 77O ˚̊̊̊  IE

*pelpel- is a doubtful cognate, because it may be an independently
created ideoophon.

1796. ****ppppaaaarrrrÊÊÊÊVVVV  'rock, hill' > HS: B: Ah e-f´rt´s 'rocaille' ¶ Fc. 359, NZ

644  ? S *°√prd > Ar furd-a2t- pl. 'collines que l’on aperçoit çà et là' (×
Ar √frd 'be alone, be simple \ uncompound', 's’isoler, se séparer'?) ¶

BK II 565 ||  IE: Gk pe1tra2 'rock' ¶ F II 522, Ch. 892-3 (in both no et.) ||
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A: M *barta˝an >  WrM barta9a(n), HlM bartaa 'uneven ter ra in ,

broken country; hillock', Ord bòartæa2 'endroit couvert de broussailles e t

d’arbrisseaux et où ne peut avancer qu’avec difficulté', WrO barda2tai
'precipitous, difficult' ¶ MED 89, Ms. O 55, Krg. 337 || ?φ D {tr.} *porÀrÀ-,
{GS} podÀ- 'mountain, top' (× N ****bbbboooorrrrVVVV 'mountain, hill', q.v. × N
****pppp ''''oooorrrr{{{{aaaa 4444 }}}}÷÷÷÷VVVV  'summit, tip', q.v.) >  Tm por3ai\, por33r3i 'mountain, hill', Ml

por3r3a 'an elevation in rice grounds', Klm pode 'high, up, the top; o n ' ,

Nkr pode  'top; on', Nk por 'hill, the top', Prj podi  'top, above', Gdb poyta
'top of sth.; on, upon', Gnd parro2 'on top', parro 'on, above, top', Krx

parta2 'mountain, hill' ¶¶ D #4567, GS 151 [#381], 71 [#232] ˚̊̊̊  M

*barta˝an suggests a pN vw. ****aaaa , while the D vw. *o in *porÀrÀ- belongs t o

the heritage of N ****pppp ''''oooorrrr{{{{aaaa 4444 }}}}÷÷÷÷VVVV .

1797. € ****PPPP3333ËËËËÂÂÂÂ[[[[VVVV]]]]ttttVVVV '≈ moisture, water' > HS: S *pura2t- 'sweet wa te r '

(‘  'the Euphrates') >  Ar fura2t- 'sweet water; the Euphrates', mïya2h-un
fura2t-un 'eaux douces', Ak purattu, JA [Trg.] {Lv.} p´≤ra2t3 ' t h e

Euphrates', Aram ı Hb p´≤ra2t3 id.; S ı OPrs ufra2tu id. ı Gk

Ey>fra1thß; Ar √frt (pf. faruta) 'dulcis admodum fuit' (aqua) ¶ KB 92O,

KBR 978-9, Fr. III 326-7, BK II 56O, Hv. 552, Lv. T II 3O4 || IE: NaIE

*pôrd- '≈  wet, moist, slimy' >  Gk pardako1ß, Gk I pordako1ß 'wet, moist' »»
Ltv purdul¯i  'mucus' ¶ WP II 5O, F II 473 (no et. of the Gk word).

1798. ****pppp''''uuuu6666ÂÂÂÂttttVVVV[[[[XXXXVVVV]]]] to spit, to vomit, to fart ' > HS: WCh {Stl.} *pard-
v. 'spit, (?) suck' >  Ang par v. 'spit', Ngz pa2~d'u! v. 'suck' ¶ Stl. ZCh 1 4 6

[#22], Sch. DN 131, Flk. s.v. par || K: G purtX- v. 'spit' ¶ DCh. 1318 ||
IE: NaIE *perd- v. 'fart with noise', *pr=di-s n. 'fart' >  OI LSk ≤pardate2
'(he) farts', Av p´r´Îaiti id. »» Gk pe1rdomai, pe1rdv v. 'fart' (1s prs . ) ,

aor. }epardon, pfc. pe1porda; pordh1 n. 'fart' »» pAl {O} *perda >  Al pjerdh-
(aor. pordha) v. 'fart' »» Lt pe!rsti / 1s prs. pe!rdz7u, Ltv pir^st /

pir^du  v. 'fart', Lt pir %dis 'Furz' » Sl *pÁrde7 ¡ti 'to fart' > SCr

pr!djeti, Slv prde5!ti, Cz prde7ti, R per≤det∆ 'to fart', Blg p`rdå
v. 'fart' »» W rhech n. 'fart' ({P}: < *rikka2 < *pr=d-ka2), rhechain ' t o

fart', Br rec&hin% id. »» ON freta, OHG fe4rzan, NHG farzen, AS

feortan 'to fart', feorting n. 'fart', NE fart; ON fretr, OHG

furz ≠ firz, NHG Furz n. ' fart ' ¶ P 819, EI 194 (*perde/o-), M K II
225, M E II 98, F II 511-2, BFU 429, My. 342, O 33O, Huld BAE 154, Cim.
16, Frn. 577, Tr. 219-2O, Vs. III 235-6, Glh. 5O1, YGM-1 377, Hm. 6 8 1 ,
Vr. 142, Kb. 237, KM 185, Sw. 57, Ho. 1O2 || D (in NED) *putVr+rÀ- v.

'vomit' >  Krx putu"r-na2 (p. puttras), Mlt putre id. ¶ D #4276 ˚̊̊̊  N ****pppp''''----
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(rather than ****pppp---- ) is reconstructed on the ev. of the WCh cognates ˚̊̊̊
Connected with N ****PPPP 3333ËËËËÂÂÂÂ[[[[VVVV]]]]ttttVVVV '≈ moisture'?

1799. € ****PPPP3333VVVVÂÂÂÂ{{{{tttt''''}}}}VVVV 'jerk, pull (out), tear off' > HS: S *√prt' 'tear off ,

pick (a fruit from a tree), separate' >  Ak √prt5 (inf. para2t5u)

'abreißen, abräumen', MHb √prt' G (pf. yr@p1 pa2≤rat5), JA {Lv.} G (p f .

yr@p6 p´≤rat5) 'absondern, trennen', JEA {Sl.} √prt' G  'split, b reach;

specify', ? Ar SL √frtœ G  'shake off (nuts) from a tree' ¶ Sd. 832, GB
659, KB 91O, Lv. IV 11O, Sl. 931-2, Bel. 582, Hv. 556  NrOm: Mch {L}
p'a4ri~c7'a(ye!) v. 'be uprooted, fall with the root' (a tree) ¶ L M 45 || IE:

Ht partai- {CHD} v. 'disentangle (?), unravel (?)', {Ts.} 'auszupfen,
entwirren' ¶ Ts. W 62, CHD P 197-8.

18OO. (€?) ****{{{{pppp}}}}{{{{ÅÅÅÅ}}}}ÂÂÂÂtttt''''VVVV{{{{hhhh}}}}VVVV ¬ ****{{{{pppp}}}}{{{{ÅÅÅÅ}}}}tttt''''ÂÂÂÂVVVV{{{{hhhh}}}}VVVV '≈ rod, young twig,

shoot' >  IE: NaIE *pert≈- 'pole, rod, shoot' >  Arm or† oRt≈ (o -s tem)

'vine' »» Gk pto1r†oß 'young branch, shoot, sucker, sapling' »» ? L

pertica 'long pole\rod', Osc perek{aI1s} 'perticis', Um PERCAM

accus. 'virgam', perkaf accus. pl. 'virgas' »» ? (acc. to Vn.) Clt: W

erhyll 'ship mast' »» ? Sl *proßt¥ 'rod' (with an unexplained nasalized

vw.) > OCS d. pr0tiEpro<tije coll. 'be1rgai, virgae, rods, rrrroooozzzzggggiiii ', OR

prËt5prutË, R, Uk prut 'rod', Blg pr`t, SCr pru•t, Slv pro•5t, Cz

prut, Slk pru1t, P pre<t id. ¶ WP II 49, P 823; F II 615 and Ch. 9 5 O
(both: no et. of Gk pto1r†oß), WH II 292-3, EM 5OO, Bc. G 341, Pln. I 2 1 6 ,
253 and II 38, Vs. III 39O, SJSS 5O6, StSS 555, Mikl. L 754, Chrn. II 7 7
|| HS: EthS *≤bat[V]r- ≠ ? *°≤bar[V]t- 'stick, shoot, rod' >  Gz batr id.,

'branch', Tgr bAt‰r, Tgy bAtri, Amh bAtt‰r, Har bArti, Gft bArtA, Grg

So/Wl/Z bArt 'stick' ¶ L G 112, L EDG III 156 || ? D *patßtß- ({†GS} *p-)
'beam, timber, wood (Holz)' (“ *'trunk of a tree'), 'bough' >  T m

pat5t5ai\ 'palmyra timber, rafter', Kn pat5t5e id., 'areca bough', Ml

pat5t5a 'areca bough', Tu pat5i 'rafter', Tl pat5t5e 'bar\spar of wood,

piece of timber of door-frame', Klm patßtße, Nkr patßi 'plank', Prj petßtßi
'beam, post', Gdb patßiya, Kui patßi 'beam', Krx patßtßa2 'beam in oil-mill'
¶¶ D #3875, Pf. #532.

18O1. ****PPPP3333oooorrrr1111÷÷÷÷VVVV 'hair' > HS: S *≤par[V]÷- 'hair of head' >  BHb or@p3
≤pEra÷ 'loosely hanging and unplaited hair on the head', Ak pe2r(e)tu
'hair of the head', Ar far÷- id. (esp. 'woman’s hair'), 'branch, bough,

sprout', √fr÷ (pf. fari÷a) 'avoir une chevelure très abondante, telle
qu'elle couvre toute la tête', {Hv.} 'have abundant hair' (for Ar possibly:
× N ****pppp ''''ÅÅÅÅrrrriiii{{{{÷÷÷÷}}}}VVVV  'strew, spread, extend') ¶ KB 913, KBR 97O, BK II 578-9 ,
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Hv. 557, Sd. 856, BDB 828, MiK I #1.218 || K *papar- 'mane' > G papar-
, Mg popor-, Sv L papar, UB/L/Ln papal id. ¶ K 187, K2 198, Chik. 1O2,

Chx. 454, TK 752 || A: Tg *°pora- >  WrMc foron 'curls', {Hr.}

'Haarwirbel' (×  foron 'a turn, Kraüselung'  <  N ****PPPP3333oooo6666ÂÂÂÂwwwwVVVV 'to turn, t o

revolve', q.v.) ¶ Z 1O65, Hr. 3O5 || D *pu2r`- ({†GS} *b-) 'down, hair o n

the body' (× N ****bbbbuuuu 4444 ++++ uuuurrrr[[[[????]]]]VVVV 'lock of hair, down') >  Klm bur 'fur', Nkr bu2r
'down, fine feather', Gnd bu2ra2 ± bura 'down' ± bura2 'feather', Knd bur`us
± bulus 'pubic hair, feathers, hair on legs and chest', Png bu2ra ' small

feathers, down, wool, pubic hair', Mnd bu2riN 'pubic hair', Kui bu2ri, bu2ru
'hair, fur, feather, wool', Ku bu2rka (pl.) 'down', Mlt purgu 'hair on t h e

body' ¶¶ Png and Mnd point to D *-r- (due to the merger with N

****bbbbuuuu4444 }}}}uuuurrrr[[[[????]]]]VVVV), while Knd -r`- suggests pD -r`- (hence N ****PPPP3333oooorrrr 1111÷÷÷÷VVVV) ¶¶ Ffd.

see  N ****bbbbuuuu4444 ++++uuuurrrr[[[[????]]]]VVVV '⇑ ' ¶¶ The D vw. *u2 belongs to the heritage of N

****bbbbuuuu4444 ++++uuuurrrr[[[[????]]]]VVVV.

18O2. ****pppp''''VVVVrrrr1111ddddVVVV[[[[XXXX++++qqqqVVVV]]]] 'quiver, tremble, start (from fear, with

suddenness)' > HS: WS *√prd > Ar, Jb √frd v. 'fear' || K: [1] *pr=tX- v.

'tremble, quiver, be shy (animals), rouse oneself' >  OG prtX- ' r o u s e

oneself', G prtX- 'scheuen (vom Pferd), scheu sein (von Tieren), s ich

ängstigen', Lz patX- id., Mg (p)ntX-, tX- 'be frightened', Sv {K} p´⁄(r)tX-
´⁄n-≠b´⁄rtÌ-´⁄n- 'tremble' ('ttttrrrreeeeppppeeeettttaaaatttt∆∆∆∆ '), {FS} Xw-i-p´⁄rtX-´⁄n-i ' i ch

scheue, erschrecke', ot-p´⁄rtX-´⁄n-a2n 'ich scheute'  [2] *pertX- v t .

'shake' > G pertX-, Lz patX- 'shake, knock out' ('ttttrrrrååååssssttttiiii ,

vvvvyyyykkkkoooollllaaaa¢¢¢¢iiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆ '), Mg partX- vt. 'shake; clean' ('vvvvyyyykkkkoooollllaaaa¢¢¢¢iiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆ ,

ttttrrrruuuussssiiiitttt∆∆∆∆ , ¢¢¢¢iiiissssttttiiiitttt∆∆∆∆ '), Sv p´⁄tX-, ptX- 'shake', Sv LB/Ln {TK} li-p´⁄tX-
´⁄n´⁄ 'to shake, to knock out' ¶ K 188, 19O, K2 2OO, 2O4, FS K 317, FS E

359, Chx. 1498-9, Q 245, 33, BU 379, TK 452 || IE: NaIE *sperd≈-
'move convulsively (zucken), jump up (aufspringen)' >  Av spraÎka
'zappeln', BdhSgd ?sprÎt vi. 'trembles, shakes' »» Gk spyr†i1zv 'leap,

skip', {F, P} 'aufspringen, zappeln' (of donkeys) »» ON spraÎka, NNr ∆ ,

Sw ∆ sprala, MDt spartelen, NGr Wph spraddeln 'zappeln' »» Sl

*preßdati, mom. *preßnoßti (< *preßd-noß-) > ChS pr9dati pre<dati ' t o

jump, (?) to tremble', OCS d. v5spr9n0ti vËs-pre<no<ti
'diani1stas†ai, to stand aloof, to stand up, to rouse up', SCr preànuti
se 'to rouse up, to awaken', R ∆  prådat∆, ≤prånut∆ 'to jump u p ,

aufspringen'; Sl *proßd- > R ∆ prudkij  'quick' ¶ P 995-6, M K III 537, ≈
F II 772-3, Vr. 537, Mikl. E 26, Vs. I 357 and III 394, StSS 154 || ?? D
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*°pirÀ- >  Tm pir3ar ª v. 'tremble' ¶ D #42OO (a) ¶ This D √  may belong

here only if the cns. *-rÀ- is due to ideophonic influences or reflects
some reduction of the original √ .

18O3. ****pppp''''ËËËËrrrr1111[[[[uuuu6666]]]]ggggVVVV ≠ ****pppp''''ËËËËrrrr1111[[[[uuuu6666]]]]kkkkVVVV 'to jump' > IE: NaIE [1] *sperg8≈-
/*spreg8≈- v. 'jump, move energetically' >  OI spr=≤hayati 'is eager ,

desires eagerly', Av a2-sp´r´zata2 'war bestrebt' »» Gk spe1rcomai {LS}
'be in haste (to do sth.), hasten', 'rage' (of the sea), {F} ' e inhers türmen,
sich drängen, leidenschaftlich bewegt sein', spe1rcv vt. 'set in r ap id
motion', spercno1ß 'hasty, rapid, hurried' »» ON springa ' spr ingen,

rennen, bersten', OSx springan 'to jump, to leap', OHG springan
id., 'to gush', NHG springen 'to jump', AS sprinÌan 'to leap, t o

spring back (through elasticity)', NE spring v.  ? [2] *(s)preu\g- /
*(s)prou\g- / *(s)prug- v. '≈  jump' >  Sl *pr¥g- / *prÈg- v. 'jump' >  R

≤prygat∆ 'to jump', SrChS ispr5gn0ti is-prËg-no<-ti
'hervortreten, hervorspringen' » Lt spru2g-ti (modern spelling

spru2kti) 'to make off, to run away', Ltv spruk-t (prs. spru2~k-u)

'to escape, to run away' »» ON frauki, AS froÌÌa 'frog', NE frog ¶

WP II 675, P 998, EI 284-5 (*sperg8≈- 'move energetically'), M K III 5 3 9 -
4O, M E II 775, F II 764, Vr. 14O, 538, Kb. 943, OsS 857-8, KM 732, Ho.
117, 313, Ho. S 7O, Frn. 883, Vs. III 39O-1, Mikl. E 241, 265 || U: FU

(att. in ObU) *°porGa v. 'jump' >  ObU *po2r´˝- >  pVg *pO"rG- >  Vg: T

pork-, UK/MK/LK paºrG-, P porr, NV porr- ≠ parr-, SV/LL/ML parr-, UL/Ss

porG- 'hüpfen'; pOs *por´˝l´- ({∫Hl.} *pa"r´˝l´-) > Os: Vy por´˝´l-, Ty/Y

po"r´˝¬´-, Kz pö8r¬´-, O porl´- v. 'fly' ¶ Ht. 179 [#538], Hl. rHt 74-5 ( o n

distinction between the ObU reflexes of U *w and *k [{AD}: and *G-]
that suggests that ObU *po2r´˝- belongs here rather than to N ****pppp''''aaaarrrrVVVV
'to fly, to jump') || A ({∫SDM94} *p[æ]u4rki- v. 'leap, jump'): Tg *pu'rkÉ-
v. 'jump' >  Ewk hurkuJ‰hin- id., 'fly up', Orc xokko- 'jump, jump o n

(sth.)', Ul puçu- ≠ puçi- 'jump', Ork putta- 'jump (once)', Nn Nh puyku
'jump, jump up\over' ¶ STM II 353  ? Ko {Rm.} pulk∏în hÄda 'spring u p ,
arise' ¶¶ Rm. SKE 2O9, Pp. VG 83, 111, Rs. W 522 (these sources adduce
T *[h]u4rk- 'erschrecken' and M *Fu4rgu4- id., which is qu.; the T and M √
is better to be referred to N ****pppp''''uuuu4444rrrrVVVVKKKK''''VVVV 'to be startled, to be scared, t o

fear', q.v.) ˚̊̊̊ The rec. of the N final vw. is problematic: NaIE *sperg8≈-
/*spreg8≈- and Tg *pu'rkÉ- point to a front vw., while NaIE *(s)preu\g-
/*(s)prou\g-/*(s)prug- and FU *°porGa- suggest a N ****----aaaa . The pN

variation ****----gggg---- ≠  ****----kkkk---- is also to be explained. It may be supposed t h a t
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some derivational morphemes (in the ptrhistory of descendant
languages) are involved here.  

18O4. ****PPPP3333eeeerrrr1111[[[[VVVV]]]]KKKK''''uuuu4444 '(∈ ) bone', ' r ib ' > HS: WS *≤pik'ar- 'vertebra of t h e

neck; neck' >  Ar fiqr-at- (pl. fiqara2t-) 'vertebra dorsi', faqa2r- id., JA

[Trg.] pir≤k5-a2, pirk5´≤t3-a2, purk5´≤t3-a2 'joint', JPA Bz eqrvf pwrk5h
'neck', Sr æ4,oœraπo pa2rak5-≤t3-a2 'back of the neck, vertebra of the neck ' ,

NNEA JIA bk'arta ≠ pk'arta 'neck, nape', Sq {L} fik5e≤riroh 'cou, n u q u e '
¶ Fr. III 363, BK II 619, Js. 1172, 124O, Sl. P 427, Br. 6O6, JPS 465, Grl.
3OO, 324, L LS 34O, SSL LSNP 1455, SSL CLS 94, MiK I #219  C: ? SC {E}
*fa!ra- 'bone' >  Irq {MQK} fara, Irq {E}, Grw fa^ra (pl. fa^du) id., Brn, Alg

fara (pl. faradu), Kz fala?ato, Asa farit, ı Mb ifwa!ra id. ¶ E SC 1 5 O
[#1O], Wh. IC 22, MQK 34 ¶¶ ≠ Tk. SCC 76 [#3.1] (unc. equation of SC
*fa!ra- with EC *laf-, SOm *lafi 'bone', and Eg yf.t 'bone marrow'), Blz.

SCL s.v. 'bone '  || IE: NaIE *perk8u- 'rib, chest' >  OI ≤pars1u-h5 ' r ib ' ,

pa2r≤s1va- 'the region of the ribs, side, flank' » Av par´su- ' r ib ' ,

p´r´su-  'rib, side', Oss I/D fars 'side, side of a body' »» Lt ∆ pi~rs7ys
(pl. pi~rs7iai) 'forepart of horse’s chest' » OCS, OR pr6si prÁsi
'breasts' (f. pl. “ 'chest, Rippengegend'), R π , Uk persi, SCr  †

pràsi, SCr pràsa, Slv pr!si, OCz prsi, Slk prsia 'breasts', Cz prs, P

piers1 'breast' »» Al parze4m 'breast' ¶ P 82O, EI 81 (*≤perk8u-s / gen.

*pr=≤k8eu\-s '≈ breast, rib'), M K II 229, M E II 1OO-1, Ab. I 423, Frn. 5 9 8 ,

Vs. III 245, Glh. 5O6, O 311-2 || D (in GnD) *per`(Vk)- ({†GS} *p-) ' r ib ,

side' >  Gnd per`eka, per`ka, per`eNka 'bone', per`eka2 'backbone, rib', Knd

per`en (pl. per`ek), Png pr`e2n (pl. pr`e2ku), Mnd pr`e2n (pl. pr`e2ke), Kui, Ku

pr`e2nu (pl. pr`e2ka) 'bone' ¶ D #4418.

18O5. ****pppp''''eeeerrrr1111KKKK''''VVVV[[[[÷÷÷÷aaaa]]]] (or PPPP3333eeeeÂÂÂÂKKKK''''VVVV[[[[÷÷÷÷VVVV]]]]?) 'to turn round, to twist' >  HS S

*°√prk'÷ >  Ar √frq÷ D  'tordre le cou à qn.' ¶ BK II 586  B *√frŒ
'étre tordu, courbé; tourner' >  Wrg ´fr´Œ 'tourner, bifurquer; ê t r e

tordu', Izd fr´Œ 'être tordu', s-fr´Œ 'rendre tordu', ZAS fÒ´Œ ' ê t r e

tordu, courbé', Izn, SrSn, Rf U ´fraŒ 'étre courbe, tordu, sinueux', Sll

fr´Œ 'être tortueux', Shl {NZ} √frŒ 'tordre', CM {NZ} √frŒ ' ê t r e

tordu', Ty, ETwl ´fr´Œ id., 'dévier de la ligne droite', s´-fr´Œ ' r e n d r e

tordu, tordre', Ah ´fr´Œ  'n’être pas droit' ¶ Dlh. Ou 52, Mrc. 251, Loub.

536, Rn. 299, Fc. 355-7, Ds. 28O, GhA 41, NZ 635-7 || ?σ IE: NaIE {P}

*sperg-, (with a nasal infix) *spreng- 'wrap up, constrict' >  Gk spa1rgv*
(att: 3p aor. spa1rxan) 'swathe, wrap', spa1rganon 'swathing band', p l .
spa1rgana 'swaddling-clothes' »» Lt sprenfigti '(gewaltsam, m i t
Anstrengung) in einen engen Zwischenraum pressen', Ltv ∆  {ME}
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spranfiga2t  '(ein)schnüren', {EI} v. 'cord, constrict' »» MHG phrengen
'pressen, drängen, bedrücken' »» Tc A, B pra4Nk- 'restrain oneself, ho ld

back' ¶ P 992, EI 644 (*(s)pre(n)g- 'wrap up, constrict'), Frn. 879-8O, F
II 757-8, ME III 1O1O, Lx. 16O, Ad. 415-6 ¶ In the prehistory of IE the N
cns. ****KKKK '''' was de-emphatized due to an adjacent lr. (*k'÷ >  *k >  IE *g) ||
U: FU (or FP) *per[G+k]V v. 'turn sth. round' > Chr L inf. po4r≤Î-as7, H po4rte
(inf. ≤po4rt-as7) vi. 'turn round (vvvveeeerrrrtttteeeetttt∆∆∆∆ssssåååå , vvvvrrrraaaa∑∑∑∑aaaatttt∆∆∆∆ssssåååå)', vt. 'turn on a

lathe', Uf po4rte- 'drehen, drechseln', B po4rta- 'rotieren, umlaufen' » Prm

{LG} *berg- v. 'rotate' > Vt berga- ≠ bergal- vi. 'turn\go round, revolve' ,

Z bergal- ≠ bergaw-(nÈ) id., Yz bergal- id., Z berg‰d- vt. 'turn, t u r n

round\over', ? bert- (-t- is a sx. of transitivity) vt. 'turn out, root o u t ,

put out (of joint)', Vt {Wc.} bertÈÆ- ' zurückkehren ' »» ?? ObU *pe"˝´r >

pVg *pa4ÆG´r 'round' and pOs *pe"N´r˝´- ({∫Hl.} *piÆN´r˝´-) ' s ich

umdrehen' (the origin of *-N- is unknown) (×  FU *pa6rw+GV v. ' t u r n ,

revolve' <  N ****PPPP3333oooo6666ÂÂÂÂwwwwVVVV 'to turn, to revolve' [q.v. ffd.]) ¶ UEW 7 2 9

(without ObU), MRS 451-2, LG 38-9, Ht. #5O4 || A: M *Fergi- v. ' t u r n ,

move round, revolve' >  MM [S] hergi- 'umwenden', WrM ergi-, HlM

´rg´-  v. 'turn, move round, revolve; circumambulate (act of devot ion
or worship)', Mnr H {SM} x‰rgòi- 'tourner, tourbillonner, se mouvoi r

autour', ? {T) Xargòi-  'go round, turn round, revolve' ¶ Pel. 262 [#15], H

75, MED 323-4, T 74, SM 167-8  Tg *perke-≠*pergi- v. 'turn r o u n d ,

revolve' >  WrMc hergi-  'fly round', 'wind threads on smth.', Ul x‰rk‰-
'wrap\wind (sth.) round', as well as possibly in the meaning 'tie, t i e
around' (v.): Ewk h‰rk‰- v. 'tie', Lm h‰rk¥- v. 'tie, tie around' ¶ STM II

369-37O ˚̊̊̊  We can reconstruct N ****pppp'''', ****rrrr 1111, and ****----aaaa (all on the ev. of IE)

only if IE *sperg- belongs here. Otherwise the N rec. will b e

****PPPP3333eeeeÂÂÂÂKKKK''''VVVV[[[[÷÷÷÷VVVV]]]].
18O6. (€?) ****PPPP3333aaaa4444ssss1111uuuu4444 'root, stem of a plant ' > K: GZ *pesw- or {Mach.}

*pasw- 'root' > OS pesu-, G pesv-i id. » Mg Snk posve-, Mg SmZ posvi,
posi, Lz poso- 'root' ¶ Q 338, K 138, 187, K2 2OO; the vw. *a is

reconstructed acc. to Mach. XS 265 and IS III 77 || A *pæásin ' s ta lk ,

handle, haft' >  M *Fesi(n) >  MM [IM] {Pp.} hesi 'handle, ha f t

(¢¢¢¢eeeerrrreeeennnnooookkkk ), handle (rrrruuuukkkkooooååååttttkkkkaaaa )' (Pp. reads hesi in spite of IM’s

[mis]spelling: îtisEa h{e}sti and însyE he +isni), WrM isi ≠ esi,

HlM iw 'trunk (of a tree), stem of a plant, stalk; grip, handle ' ¶ MED
334, Pp. VG 11, 63, 136, Pp. MA 438  Tg *pesin >  Ewk h‰sin ' handle ,
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axe-handle, haft, shaft', Ud {Krm} x‰hi, WrMc fesin ≠ fesen ≠
fes7en 'handle, haft', Ewk h‰sin, Neg x‰sin, Lm h‰s´n, Nn Nh p‰si%, Nn

KU x‰si%, Orc x‰si / x‰sin-, Ul, Ork p‰si / p‰sin- id., 'axe-handle' ¶ STM

II 371, Krm. 3O8 || ?φ  D *vac>a ≠ *pac>a ({IS} <  *p⁄ac>a) '(∈ ) edible r o o t '

>  Tm vacam, vacampu, payampu 'sweet flag, Acorus calamus ' ,

Ml vayampu, Kn baji, baje, vace, vaje, Tu bajA, Tl vaca,

vasa id.; D ı OI vaca2- '∈  aromatic root (Acorus calamus?)' ¶¶ D

#5213, Tu. #112O1 || HS: C: ?φ Bj {R} bu2s 'Rohr, Halm, Schilf' ¶ R

WBd. 52 ˚̊̊̊ IS III 77-8 [#3O3] (*{p}a4sÿ 'root' > K, A, D) ˚̊̊̊ D *v- needs
explaining (back formation from the second component of a c o m p o u n d
word with D *-v- < N ****pppp?). If this explanation is right, the discrepancy

between the D reflex (pointing to N ****pppp---- ) and the A reflex (suggesting a

N cns. ****pppp '''') is to be resolved. A possible solution is N ****ppppVVVV{{{{????}}}}aaaa 4444ssss 1111uuuu 4444.
18O7. € ****PPPP3333iiiissssVVVV 'to remain, to stick' > HS: S *°-pu2+ïs7- >  JA [Trg.], JEA

√pw+ys7 (pf. pa2s7) v. 'remain', Sr √pws7 (pf. pa2s7, ip. n´-p3u2s7) v.
'remain, stay behind' ({PS} 'cessare, manere, quiescere, morari'), M d
√pws7  'remain' ¶ Lv. IV 18, Js. 1149, Sl. 893-4, Br. 561, PS 3O75-7, DM

569 || U: FV *pise- v. 'remain, stick' ('bleiben, verbleiben,

steckenbleiben') >  F pysy-, ∆  pisu4- 'remain, hold on (somewhere)', Es

pu4si- 'stay, endure, last' » Er pezna-, Mk pezo- pez´- 'be thrusted \

stick in smth. ('vvvvoooottttkkkknnnnuuuutttt∆∆∆∆ssssåååå , uuuuvvvvååååzzzznnnnuuuutttt∆∆∆∆ , zzzzaaaavvvvååååzzzznnnnuuuutttt∆∆∆∆ ') » Chr L pi≤z7a-s7
id., 'catch on sth., be glued to smth.' ('[zzzzaaaa]cccceeeeppppllllååååtttt∆∆∆∆ssssåååå , [zzzzaaaa]vvvvååååzzzznnnnuuuutttt∆∆∆∆ ,
pppprrrriiiikkkklllleeeeiiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå '), Chr KB piz7a4-, U/M piz7a- 'sich anschließen,

klebenbleiben, anstecken'  Ï FV *pis[e]-ta4- v. 'put, set, stick in ,

thrust in' ('stellen, setzen, legen, hineinstecken') >  F pista4- vt. ' p r ick ,

thrust', Es pista- id., 'stab', pLp {Lr.} *p‰ste2 'stecken' >  Lp: N {N}

ba6s…tet, L {LLO} paste2t » Chr B p¥s7te- vt. 'put, set, lay, place', U

p¥s7te- id., 'thrust in', Chr L p¥s7≤ta-s7, Chr H pis7te-, ≤pis7ta-s7 v t .
'put\place ( somewhere) '  ¶ UEW 732-3, Ker. II 11O, MRS 431, 491, Lr.
#87O.

18O8. iiii  ****{{{{pppp '''' }}}}iiiissss 1111VVVV 'to spray, to sprinkle, to drip' > HS: pCh {Nw} *p´s´
(sc. *pi+usi+u) v. 'spit, 'spurt water from one's mouth' >  WCh: Hs {Sk.}

fe!2sa~ ≠ fïda ≠ fïc'a v. 'spurt water from one's mouth' » P’ {MSk.} pf .

pÈ@su2~ (p. pÈ@sï!, ip. pÈ!so~) v. 'spit', Jmb {Sk.} f‰s7-, Kry p‰c‰ v. 'spit ' » Glm

{Sch.} p‰~s-a2~la!, Gera {Sch.} fï~sï!-mi v. 'spit' » ? Wnd {ChLC} pYa2s, ? Zar

{ChC} pi!ya~cO!, Zar K {Sh.} pya~cI id. »» CCh: MfG {Brr.} -p‰s- 'cracher d a n s

une calebesse pour la bénir', Mf {BLB} pis7- 'cracher de l'eau pour l a
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bénir ou pour vaporiser; pleuvoir à petites gouttes, bruiner' »» ECh:

Mgm {JA} pis-/pes- v. 'spit' ¶ Nw. #12O, MSk. 2OO, Sk. NB 41, Sk. CHD
68, Sch. BTL 115, 174, ChC, JA LM 117, Brr. MG II 22O, BLB 3O9  B:
ETwl ¥fœsu 'vomir', Ty ¥bœsu id., Shl {NZ} ssufs ≠ sœsœufs, CM, Shw, Wrg

ssuf´s, Ntf sufs, Izn siuffes, BSn suf´s, Gh suf´s (pf. y´ssuf´s) v.

'spit' ¶ GhA 43, NZ 120, 659  ? S: Sr æro3πa†pas7≤r-a2 'urine' ¶ JPS 4 6 9

¶¶ ≠  OS #197O (*peHas- 'wet, sprinkle' >  Hs fe2sa + S *√pHs • 'wet,

moisten' > Ar √fHs [in fact 'lick up \ lap water from the hand'] and Skr

peso 'wet'), ≈ Sk. HCD 68 || K iiii    *ps- v. 'urinate' >  G, Lz ps-, Mg (p)s-,
Sv s-e2n- (UB msd. li-s-e2n-e) id.; ds.: (1) GZ *ps-am-/*ps-m- v. ' u r ina te '

> G psam-/psm-, Mg ps‰m-, Lz psim- id.; (2) GZ (or G) *pse-l- 'urine' >

G psel-, (ı?) Mg psela-, Lz psel-≠msel- id. ¶ K 191-2, K2 2O5-6, FS K

322, FS E 36O-1, GP 167 || U: FU (att. in FV) *pis1+sa- v. 'drip, dr izzle '

('tropfen, tröpfeln') >  F pisaa- 'heraussickern, tropfen', F pisara, Es

pisar 'drop' » Er piz1e-, Mk piz1´- v. 'rain', Er piz1eme, Mk piz1´m 'rain' ¶

Ker. II 114, Rv. DVaM 1O8, UEW 732 || A: Tg *pi's- v. 'sprinkle' >  Nn Nh

pisi, Nn KU fisi- , Ul pisuri- '(be)sprinkle, pour on', Nn Nh pisuri-, Nn

B fusind‰-, Nn KU fisuri- 'be drizzling' ('mmmmoooorrrroooossssiiiitttt∆∆∆∆ , nnnnaaaakkkkrrrraaaappppyyyyvvvvaaaatttt∆∆∆∆ '),

Nn Nh pisu7ci- 'pour on', WrMc fisi- 'sprinkle, splash water on oneself

by hand', fise- 'splash\sprinkle water from one’s mouth'; irreg. p- i n

Ork pisitçi- 'splash' and pis1uri- 'drizzle' is due either to borrowing

(from Nn) or to onomatopoeia ¶ STM II 39  M *[F]u4su4r- v. ' spou t ,

squirt out' ({Pp.} 'besprengen, streuen') (× N iiii  ****PPPP3333uuuussss++++ssss7777{{{{ÉÉÉÉ}}}} o r

****PPPP3333uuuu 4444ssss++++ssss 7777 {{{{ÉÉÉÉ}}}} 'to spit, to sprinkle', q.v. ffd.)  ? AdS  of T: Sag/Qb {Rl.}

u4sku4r- 'aus dem Munde spritzen' (<  N iiii  ****PPPP3333uuuussss++++ssss7777{{{{ÉÉÉÉ}}}} or ****PPPP3333uuuu4444ssss++++ssss7777{{{{ÉÉÉÉ}}}} '⇑ ') ¶

Rl. I 188O ¶¶ Rm. SKE 212, Pp. VG 11 || D: [1] *pic>V- ({†GS} *p-) v.

'drizzle, sprinkle' >  Tm picir, picupicu id., picir 'rain d r o p ,

spray', Td pisk 'urine', Tl pisaru 'a bit, small quantity'  [2] ? ( i n

SD) *pïc>c>- ({†GS} *p-) v. 'squirt' >  Tm pïccu v. 'squirt, milk (as a

cow)', Ml pïccuka v. 'squirt, syringe', Kn pïcu id., 'squirting' ¶¶ D

##4132, 4215 ˚̊̊̊ IS MS 332 ˚̊̊̊ N ****pppp''''---- (rather than ****pppp---- ) is suggested b y

Ch *p- (> Mf and MfG p-) ˚̊̊̊̊  ≈ Gr. II #3O1 (*pes 'pour') (FU, A + u n c .

σ Ht pessiya-, Yk pes7ei 'throw' + err. Ko).

18O9. ****pppp''''oooossss1111iiii 'be ho t \warm '  > HS: Eg fOK psy v. 'cook (sth.), bake ,

boil (Fäden kochen)' >  Cpt: Sd pIse pise, B fIsI ˙isi† 'faire cu i re

(aliments, briques)'; Eg MKL ps.t  'das Kochen' ¶ EG I 551-3, Fk. 94, Vc.
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164  B *√fsy v. 'melt' (× N ****pppp''''{{{{aaaa4444yyyy}}}}ssss6666{{{{iiii}}}} [¬ ****pppp''''iiiissss6666{{{{iiii}}}}?] 'crush, break t o

pieces'?) >  Shl {Stm., Ds.} (´)fsi (hab. fsa4i\, Ah, BSn, SrSn, Kb ´fsi, Izn

´fsiy, Izd fsi vi. 'melt', Mz, Wrg ´fsi, ETwl ´fs´y 'se fondre, s e
liquéfier' ¶ Stm. 178, Fc. 362, Dl. 234-5, Dlh. M 55, Dlh. Ou 86, NZ 6 6 5 -
6  Ch: CCh: Mdr {ChC} ps7a vt. 'burn, verbrennen' »» WCh: Hs ta~-fa!sa~
'be boiling' (of water, etc.); WCh *√fs 'cook, roast' (×  N ****ppppiiiissss7777aaaa ' t o
get\make ready [cooked, ripe]', q.v. ffd.) ¶ Abr. H 836  ? (d.?) CS
*√ps7r v. 'melt, be slightly warm' >  JA [Trg.] ar!S6ip5 pis7≤r-a2 {Lv.} ' s th .

(water) luke-warm, luke-warmed', √ps7r G  vi. 'melt, be dissolved', vt .

'auflösen durch Zermalmen \ Kauen', JEA √ps7r G 'melt', Sr √ps7r (p f .

p´≤s7ar) v. 'dissolve, melt, liquefy, fuse (as metals)', MHb riS5f6e5
hip3≤s7°r 'lau machen', MdHb, NHb rS4&p po≤s7er 'slightly warm' ¶ ASh
VI 46O, Lv. IV 151-2, Lv. T II 3O6, Js. 1249, Sl. 945, JPS 469 ¶ JA a n d
MHb √ps7r is from √ps7r v. 'melt, be warm' × √ps7r v. ' resolve,

dissolve, disentangle'; the adduction of the S √  is tenable unless *√ps7r
v. 'melt, be warm' is a sd. of *√ps7r v. 'resolve, dissolve, b e

disentangled' || U: FP *pos1V 'hot, heat; sweat' >  Er, Mk ps1i 'hot', {W}

pis1i, ps1i 'heiß, hitzig, Hitze' » Chr: L pu4z7-≤wu4Î, H ≤pu4z7-w¥Î 'sweat' (L

wu4Î, H w´Î 'water'), L pu4z7alt- v. 'sweat' » Z, Vt p‰s1 1 'hot, sweaty' ¶ UEW

738, LG 23O, Ker. II 122 (pMr *pis1´-), MRS 477, Lt. 224 || A: T *hîÍ-sî-
/*hiÍ-si- (or *hîÍ-su-/*hiÍ-su4-) v. 'heat ' , *hîÍ-sî-Ì-/*hiÍ-si-G- ( o r

*hîÍ-su-Ì-/*hiÍ-su4-G-) 'hot' ({Md.} *È⋅ssÈg ≠ *i⋅ssig) 'warm' (× N
****????uuuu4444ssssVVVV 'fire'?) >  OT {Cl.} isï- v. 'be hot', isig 'hot, heat', Qrg, Qzq, Q q

îsî-, StAlt izòi-, Xk IzI- 'get warm', Qmq isi- vt. 'warm', Uz isi-, Tv izi-
'get warm (rrrraaaazzzzooooggggrrrreeeetttt∆∆∆∆ssssåååå )', ET ∆  îssî- v. 'be warm'; ı T  *hîÍ-su-Ì-/
*hiÍ-su4-G- 'hot' ({Md.} *È⋅ssÈg ≠ *i⋅ssig) 'warm' > Xlj hissï, OT isig
'hot, heat', MU îsî˝, MQp îssî˝ ≠ îssî ≠ is(s)i, MOg, XwT issi, Chg

issi ≠ isti ≠ îsî˝, Uz ∆ , ET ∆  îssîq, Uz, ET issiq, Ln issîq, SY issî˝,

OOsm îssî, Tk IssI, IsI, Tkm, Qzq, Qq îssî, Tk ∆ , Kr, QrB, Qmq, Nog

issi, VTt ´sse ÁssÁ, Bsh ÁTÁ, Qrg îsî ≠ îsîq, Alt izòu4, Xk IzIg, Shor

izi˝, Tv iziG, Tf i <s£i˝, Yk itï 'hot', Chv a€wa€ ¥z7ò¥, ∆  ¥ºz7ò¥º 'hot, heat' ¶
Cl. 241, 246, Rs. W 17-4, ET Gl 668-71, TL 19-21, DT 133, BT 63, BIG
66, Md. 73, 165, Ra. 75, Jeg. 45, Fed. I 95 ˚̊̊̊ T *î/i needs explaining

(regr. as. [*î..î / *i...i from **o...î/i] and/or heritage of N ****????uuuu4444ssssVVVV
' f i re '?) .  

181O. ****pppp''''oooossssVVVV (≠ ****bbbboooossssVVVV) 'to fart (without noise) ' > HS: S *√ps7w >

Ak pas7u6, Ar √fsw  (pf. fasa2, ip. -fsu2) v. 'fart (without noise)', Gz, Tgy
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√fsw  v. G , Tgr G  pf. fAs7a  'break wind' ¶ Sd. 846, L G 168 ¶ BK II 5 9 5 ,

L G 168, LH 662, Bsn. 994, MiK I #2.57 || IE: NaIE *pesd-  v. ' f a r t

(without noise)' >  Gk bde1v id. (<  *bzde1v) »» L pe2d-o2, -e"re v. 'fart' »» Sl

{Sls.} *pezd-≠*pÁzd- >  Blg p`z≤då v. 'fart without noise', SCr

ba~zdeti ± bazdjeti, Uk pez≤diti, ≤bzditi (*pÁzd-), R bzdet∆
'to fart without noise', Slv pezde!ti, P bz1dziec1, Cz bzdi1ti id. » Lt

bezde$!ti (prs. bezdu~) id., Ltv bezde2 ^t 'to fart' »» MHG vist ≠
v°st, NHG Fist, Dt veest, AS f°sting n. act. 'farting wi thout

noise', NE adj. † fisting 'breaking wind' (e.g. fisting dog, fisting
hound), † fist, NE feist v. 'break wind' ¶ WP II 11, P 829, EI 194, F I
23O, ≈ KM 2OO, Ho. 1O6, Vr. N 768, Frn. 42, Sls. I 54, Vs. I 163, Tls. 2 4
|| ? K: Mg buz-in- v. 'fart' (×  oooo  K *bzu- v. 'buzz' [>  Lz buz-al-]) ¶ K 5 1 ,

K2 15 || U: FL *poske v. 'fart' >  pLp {Lr.} *po2ck‰ v., n. 'fart' >  Lp: N {N}

buos…ka6, L {LLO} puoskas, Kld {TI} pu2c2k n. 'fart', S {Hs.} d .

buotskethidh v. 'fart' » Mk puska- v. 'fart' ¶ UEW 737-8, Lr. # 9 8 7 ,

Lgc. #5326, Hs. 388; Rédei explains pLp *c for the expected *s b y

onomatopoeic associations || A: T (in NaT) *[h]osur- ≠ *bËsar- v. ' f a r t ' :

(1) *[h]osur- > OT, MT, Chg osur-, Tk osur-, ET Tr {Rl.} osar-, VTt {∂Rl.}

us¥r-, Qzq {Rl.} osur- id., Yk {Pek.} utur-uk n. 'fart' Ï uturukt- v. ' fa r t ' ;

(2) T *bËsar- >  Chv pa€sar- p¥zòar- v. 'fart' ı Chr pus7ar- id. ¶ Cl.
251, Rs. W 366, Rl. I 1139-41, 1746, Pek. 3O99-1OO, Jeg. 15O, Fed. I
4O4-5.

1811. (€?) iiii  ****PPPP3333uuuussss++++ssss7777{{{{ÉÉÉÉ}}}} or ****PPPP3333uuuu4444ssss++++ssss7777{{{{ÉÉÉÉ}}}} 'to spit, to sprinkle' > U *pus+s7V
v. 'spit, sprinkle' > ObU *pu"T- v. 'sprinkle' > pVg *pu"t- > Vg: LK/MK pot-,
NV/SV/LL put- 'bespritzen', LK pot´s-, P puta4∏s-, LL puta2s- id.; pOs *po"¬a-
({∫Hl.} *pu"¬a-) id. > Os: V po"lß-, Vy po"lßa-, Ty/Y/Kz po"¬-, D/K pa"t-, Nz po"t-
, O *pa"l-  Sm: Slq NP puttu 'saliva', Slq {KD} UKt puro"n- v. ' sp i t '

('spucken, speien'), Tm puto"n- vt. 'sprinkle water, pour, pour out' ¶ Ht .
173 [#486], KD ALS 169-17O, cp. UEW 4O9-41O (does not distinguish
between FP *pus7V- v. 'blow' and U *pus+s7V v. 'spit, sprinkle') || A *{pæ
}u4sV >  Tg *pu's- ({∫Bz.} *po4s-) v. 'sprinkle, irrigate' >  Ewk husu-
'sprinkle, pour water on', Lm hus-, Neg xusi- 'sprinkle', WrMc fusu-,
Mc Sb fus‰- 'sprinkle from one’s mouth, pour water from a watering-

pot' ¶ STM II 355  M *[F]u4su4r- v. 'spout, squirt out' (× N iiii  ****{{{{pppp''''}}}}iiiissss1111VVVV ' t o

spray, to sprinkle, to drip') >  WrM u4su4r- , HlM ¥sr´- v. 'spout, squ i r t

out' ({Pp.} 'besprengen, streuen'), Mnr H {SM} fuZòuru- 'verser, cou le r

(des métaux)', WrM {Rm.} u4su4rge- ≠ u4su4gle- v. 'water plants' ¶ p M
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*F- is a qu. rec., because Mnr f- may be secondary (acc. to Md.-Hl.’s

law of a Mnr secondary h-/f- induced by a stem-medial voiceless cns.) ;

Starostin (p.c., 2OO1) admits a possibility of derivation from *usun
'water ' ¶ SM 1O3, MED 1O14, Rm. SKE 212  ? T: Sg, Qb u4sku4r- ' a u s

dem Munde spritzen' (×  N iiii  ****{{{{pppp''''}}}}iiiissss1111VVVV '⇑ '?) ¶ Rl. I 188O  pKo {S}

*po~so~i\- ≠  *pusîi\- 'wash, sprinkle' > MKo po~so~i\- ≠ pusoi\-, NKo pusi- ¶ S

QK #136, Nam 261, 265, MLC 816  ¶¶ DQA #18O8 (A *pæi\u"si ' t o

sprinkle') || ? oooo  D (in SD) *puc>Vkk- ({†GS} *p-) >  Kn pucakkane
'suddenly and with a small noise, as when spittle is ejected with force ' ,
Tu pucukku  'the force, as of spitting' ¶ D #4245.

1812. ****PPPP3333ÉÉÉÉssss7777VVVV 'grain, nut ' > HS: B *√(y)fs 'grain, seed' > Ah {Fc.}

te2f´st (pl. te2fsïn) 'seed' ('semence de végétal'), Gh {Nh., La.} c7if´st
(pl. c7ifsin), Tmz {MT} ifs (pl. ifsan) 'grain, seed', Izd {Mrc.}, CM {NZ}

ifs 'a seed' (pl. ifsan), Nfs {La.} ayfs 'seed', Zmr/Iz {La.} pl. ifsan id .

(coll.), Tmz AN {La.} ifsi 'grain', Mz {Dlh.} ay´fs ≠ ayf´s, Wrg {Dlh.}

ayf´s  'semence, grain de semence', Nf ayfs 'graine, semence'; ?? *√fsÓ
> Mz/Wrg {Dlh.} ´fsa, Ah ´fsi 'répandre, verser'; ?? Izn {Rn.} t3afsau\t3
'sorgho, millet', Rf tafsawt 'millet', Shl {NZ} tafsut '∈ wild millet', Ntf

tafsut 'white sorgho' ¶ Fc. 362, La. MChB 272 (n. 1), La. S 294, Mrc.

233, Dlh. M 54, 242, Dlh. Ou 84, 38O, Rn. 298, MT 132, NZ 656-7 || A
{SDM97} *pæisÉ, {DQA} *p[æ]{i}sV (¬ *-i\a-) 'a seed, grain' >  Tg *pise-ke
> Lm fisike ≠ fisihe '∈ millet', Ork, Ul piks‰, Nn: Nh piks‰, KU

fisx‰ 'millet' ¶ STM II 38  pKo {S} *psi! ' seed '  > MKo psi!, NKo s2i id. ¶

S QK #75, Nam 326, MLC 1O32 ¶¶ DQA #1769 || U: FP *pa4s7kV 'nut' > F

pa4hkina4, Es pa4hkel, ∆ pa4hke, pa4hen, pa4hkna4 id. » Er pewte
pes7t!e, ∆ pes7c7e, Mk påwte pa4s7t!´ 'hazel-nut' » Chr: L/H pu≥kw pu4ks7
'nut' » Prm *pas7k- ({LG} *pac7k-) > Vt pawpu pas7-pu 'hazel' (pu 'tree'), Z

UV pas7kan ≠ pac7kan 'hips (fruit of dog-rose)' ¶ UEW 726-7, Ker. II 1 1 1 ,

MRS 478, Ep. 96, LG 217, SZ 195 || K: G pac7ka '∈ millet', {DCh.}
'¢¢¢¢eeeerrrrnnnnooooeeee , ppppttttiiii¢¢¢¢∆∆∆∆eeee , iiiilllliiii bbbboooorrrroooovvvvooooeeee pppprrrroooossssoooo ' (unless a loan from a n
unknown source) ¶ Chx. 1456, DCh 1299 ˚̊̊̊  Tg *-ke , G -ka, and FP *-kV
are likely to go back to a sx. ˚̊̊̊  If G pac7ka belongs here (and is not a

loanword), its cns. c7 still needs explaining ˚̊̊̊  Resh. NNE #7 (U, A).

1813. (€?) ****ppppiiiissss7777aaaa  'to get\make ready (cooked, ripe) ' > HS: Eg OK/MK

{EG} fs(y) v. 'cook' ¶ EG 551-2, 578, Fk. 98, ≈ Vc. 164-5  Ch (×  N

****pppp''''oooossss1111iiii 'be hot, warm'): WCh: Ron : DfB {J} fa^s7 v. 'roast', Bks/Sha {J} fos
'kochen' »» CCh: McHigi {ChL}: HgB pcE!yo~, Kps psa- (psa!kE~), FlG psati,
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HgF psa!s7o~, FlK wc7a 'roast' Mdr {ChC} ps7aps7a id. » pBM *pca > Bu {Hf.}

pca, Mrg {Hf.} pca`, Ngx c‰, Klb, Hld ca 'roast (rösten, braten)' ¶ ChC,
ChL, JI II 55, 274-5, J R 85, 141, 214, 284, Hf. LBM 47O [#5], Hf. B 2 8 ,
Hf. M 123, 133-5, Pan. NC 59 ¶¶ Tk. I 114-5 || U: FU *pis7a- v. ' roas t ,

cook' >  pLp {Lr.} *p‰se2 v. 'roast' >  Lp: N {N} ba6sset, L {LLO} passe2
id., S {Hs.} biss´edh 'roast, bake' »» ObU *pïT- v. 'cook' >  pVg *pït- >
Vg: T pït-, LK/MK/UK/NV/LL/UL/Ss pe2t- id.; pOs *pa4¬- >  Os: Vy pa4l-, Ty

pa$¬-, D/K pa$t-, Nz pat-, Kz pa¬-, O pa$l- id. ¶ UEW 385, Sm. 547 (FU

*pi/es7a4-, FP *pis7a4-, Ugr *pes7a4- 'cook'), Lr. #867, Lgc. #4695, Hs.

334, Ht. 173 [#485] || A: ?σ M *[F]is- v. 'ferment, turn sour' >  Brt

´h´-, Kl is-, Ord es- id., WrM is-, HlM ´s´-, is´- id., 'rise' ( o f
dough); since the word is not attested (as far as I know) in MM and t h e
peripheral h-+F-preserving M lgs., the rec. of M *F- and the adduction o f

the M stem remain qu. ¶ MED 416, Ms. O 248-9, Chr. 78O, KRS 274 ˚̊̊̊
The unexpected CCh *p (rather than *f) may be probably due to i t s

position within a cns. cluster ˚̊̊̊ In some lgs. there is part ia l

contamination with N ****bbbbaaaazzzz7777eeee6666 'ripen, be cooked (gar werden)', ' c o o k '
(q.v.) .

1814. ****ppppiiiissss7777VVVV 'gall' > IE: NaIE *bis-(t)lV id. >  L bïlis (<  *bislis) id .

»» W bustl 'gall, choler', ∆ bystl, OCrn bistel, MCrn bystel, MBr,

Br bestl 'bile', OBr [g] bistlou id. ('humores nigri) ¶ P 1O2, WH I

1O5-6, LP § 26.5, YGM-1 61, Flr. 84 || U *pis7a 'gall' (‘  'green, yellow')

> Er piz7e 'green, copper', Mk piqe piz7´ 'green'  Sm {Jn.} *p¥ta4 'gall '

> Ne T pa€då€, Ne T O {Lh.} pad!e5, Ne F {Lh.} pac1a4Æ, Ng {Cs.} fate, {Mik.}

hotÈ, En {Ter.} poÎe, En X {Cs.} ≤fore?, En B {Cs.} fode? id. » Slq Tz

{KKIH} pat 'bile', patÈl! 'yellow, green, blue', Slq Tm {KD} pa;dò, Slq Ch

{Cs.} pac7e, Slq O {Cs.} pac7 'bile' » Kms {KD} pæaºda, Koyb {Sp.} poda
'bile', Mt {Hl.} *ha4da4 (Mt: M {Sp} xadyde, K {Pl.} che`dide ' h i s \ i t s
bile') ¶ Coll. 5O, UEW 84-5, PI 2O7, Jn. 115, KKIH 147-8, Cs. 164, 2 2 6 ,
Hl. M 273 || D *pic>c>- ({†GS} *p-) 'bile' > Tm piccu 'bile, madness', Ml

piccu, Kt puc>, Kn peccu, paccu, puccu, Tl picci, picca
'madness', Td pu4c> 'anger', Nk pisak 'mad'; D ı OI pitta- 'bile' ¶¶ D

#4142, M E II 131 (OI pitta without et.) || ??σ HS: EC {Ss.} *pis-
'colour, flower' >  Af bisu, Or bifa, Brj bi!s7-a 'colour', Sd bis7a 'red', H d

{C} bis7o 'brown', Kns pisa, Gwd piso, Hrs, Gln pis-ko 'flower' ¶ This EC
root may belong here if there was a semantic change 'green' ( o r
'yellow') ‘ 'colour', which is imaginable only if green (or yellow) was a
colour par excellence   in some Cushitic cultural context ¶ Ss. B 37, Ss.
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PEC 14, 32, Bl. 171  ˚̊̊̊  AD GD 13, IS MS 34O s.v. qqqqeeeellll¢¢¢¢∆∆∆∆  *bis7ÿ, ≈ Blz.

LNA #41 (suggests to equate IE and U with EC *bis- 'colour, flower' a n d

unconvincingly with D *pac>- 'green' [D #3821]) ˚̊̊̊̊  Gr. II #173 (*pis
'gall') (IE, U + qu. Ko, J, Ai, A).

1815. iiii  ****PPPP3333uuuussss7777VVVV 'to blow' > HS: S *√ps7+Tw, *-pu2s7+T- 'breathe' >  Ak

pas7u6 (inf.) 'hauchen', MHb √pws7 G  'breathe, take a rest', ?φ Tgr

√fs7fs7 D  'bluster, steam' ('brausen, dampfen'), f´s7f´s7o ' vapour-ba th '

¶ Sd. 846, Js. 1149, LH 663, MiK I #2.56 || IE: [1] NaIE *peu\s- v. 'blow,
blow up, inflate' ('aufblasen') >  Gk fy6sa 'wind, blast, wind in t h e
stomach; (pair of) bellows', fysa1v v. 'blow' (of the wind), 'blow, puf f '
(of bellows) »» L pustula, pussula 'blister, pimple' »» NNr fØysa
(<  *fau\sian) 'aufschwellen, aufgären' »» Lt pu2sle$fi 'blister, vesicle', Ltv

pu2~slis 'bladder', Lt † {Ruh., Frn.} pu2s7e$ 'Blatter', Lt pu~s7kas 'pustule ,

pimple, blister' » Sl *puxati (prs. *pus7-) 'to blow', *opuxnoßti 'to swell',

RChS p7w0 pûs7o< 'I pant', Blg ≤p`xam id., R pyxat∆, pywet v.

'blaze', Slv pi!hati, pi!s7em v. 'blow, fan (fire)', LLs pychas1 'to pan t ' ,

puchas1, HLs puchac1 'to blow', SCr pu!hati (1s prs. pu•s7e2m) ' t o

blow, to puff, to pant', Cz puch  'stench' ¶ WP II 81, P 848, F II 1O55-7,
WH II 392, ≈ Frn. 677-9, Vs. III 421, Glh. 511, Ma. CS 4O5, ≈ EI 7 2
 [2] NaIE *pe2Æs- v. 'blow' (of a person, of wind) >  ON fo<nn (<  *fazno2)
'snow-drift (Schneewehe, fester Schneehaufe)', Nr fonn, Nr † , Sw ∆
fann 'snow-drift, Schneehaufen' »» ChS {Mikl.} p8x7r5 pe7xûrË
'pomfo1lyx, bulla, Blase', Cz puchy1r7 '(water-)blister' (× ÿ
puchnuti 'to swell' and possibly puchr7eti 'to rot'), ? P †

pe<chyrz, pacherzyna, P pe<cherz 'bladder', LLs puchorina
'bulla, blister', puchor7 id., 'bladder', HLs {Jak.} pucher ' bubble ,

blister' (× ÿ LLs puchas1  'stark blasen, pusten', HLs puchac1 'paffen,
pusten') ¶ Vr. 151, Mikl. L 762, HlK 3O5, Brü. 4O3, S }w. 323, Jak. 29O,
Trof. 238, ≈ P 796 || K: OG ps7w-, G ps7v- v. 'exhale fragrance', OG

ps7wa, G ps7va 'fragrance', G ps7ven-/ps7vin- 'leise atmen, duften' ¶ Chx.

1514, DCh. 1321 || U: FP *pus7V- v. 'blow (blasen)' >  F ∆  puhu- v.

'blow', F puhalta- 'blow (blasen, pusten, hauchen, wehen)', Es

puhu-  'blow (blasen, wehen), breathe' » pLp {Lr.} *posO2 v. 'blow' >  Lp:

N {N} bo<ssot, L {LLO} paºsso2t, S {Hs.} baºssudh v. 'blow' (also of t h e

wind), 'blow up, inflate', Lp K {Gn.} paºsseÎ 'aufschwellen' » ? Chr

pos7as7 'to blow (the fire)' » Prm: Z pus7kÈ- vt. 'blow' (of wind), 'blow with

bellows', 'fan fire'  in Sm there is a √  with U *-s1-: Ne pos 'a whiff

1721



(dddduuuunnnnoooovvvveeeennnniiiieeee )', ?? Slq Tz {KKIH} pusqa 'snow-storm' ('ppppuuuurrrrggggaaaa ') ¶ UEW

4O9-41O (does not distinguish between FP *pus7V- v. 'blow' and U

*pus+s7V v. 'spit, sprinkle'), Sm. 547 (FU *pus7aº-, FP *pus7a-, Ugr

*pu"Ta- 'blow'), Lr. #962, LG 234, TmK 583, Hs. 294-5, KKIH 153; t h e

Sm cognate was indicated in 1976 by Hl. (p.c.) || A: Tg *pus- (??) >

Ewk hus- 'blow out (fire)', Lm hu2s¥n- id., 'blow (blasen)', WrMc fusxe-
mbi 'I fan (with a fan)', fusxe-ku 'a fan', Jrc {Kiy.} fusxegu id .

(unless in Ewk and Lm the verb is derived from Ewk huw-, Lm hu2- v.

'blow') ¶ Z 1O78, STM II 336, Kiy. 1O9 [#221] (s.v. huv- I 'blow')  ?
pJ *pu~su~-(m)pur- v. 'smoke' > OJ pusubur-, ltOJ [RJ} Fu~su~bo!r-, J T

Fusubur- ¶ S QJ #1417  ? Ko {Rm.} putc7˙i-da v. 'fan, blow (a f i re ) '

(acc. to Rm., <  *pus-t≈i-) ¶¶ Rm. SKE 211-2 ˚̊̊̊  NaIE *pe2Æs- may go b a c k

to **pu\es- < N ****PPPP3333uuuussss7777VVVV ˚̊̊̊  IS MS 339 s.v. dddduuuutttt∆∆∆∆  *p5us7ÿ (IE, A, U) ˚̊̊̊̊  ≈

Gr. II #46 (*pus  'blow').

1816. ****PPPP3333uuuu6666ssss7777VVVV 'rub, smear '  > HS: S *°√ps7s7 (¬  *°pTT ¬ *°√ps6s6) >  Ak

√ps7s7 v. 'smear' || K *ps7w-en-/*ps7w=-n- v. 'crumble, make friable' >

OG d. na-ps7uen- pp. 'crumb', G (da)ps7vn-/ps7ven- {Chx.}

'zerbröckeln, zerkrümmeln, zerreiben', (da)ps7vnet'-/ps7vnit'-
'zerreiben, zermalmen', (c7a)ps7vnet'- 'zerreiben und in etwas s t reuen ' ,

Sv {K} purs7gwïn- 'crumble, make friable', Sv {TK}: UB pursgwïn(a), LB

pursgwin, purs(w)in, p´⁄rsin, LB/L purs7gwin, Ln purs7k'win n. ac t .

'crumbling' ¶ K2 2O9, Chx 1514-5, TK 768 || IE: Ht {CHD} pes(s)-
'rub, scrub (with soap, etc.)', {Frd., Ts.} pes- 'einreiben ( m i t

Waschmitteln)', (× N ****PPPP 3333uuuucccc '''' [[[[VVVV]]]]ÌÌÌÌVVVV 'press, squeeze, crush by squeezing') :

Ht pasihai- {CHD} v. 'rub, squeeze, crush', {Frd.} 'e inreiben,

zerreiben' (??) ¶ Ts. W 63, 66, CHD P 2O5, 315, Frd. HW 1O8, 164 || D
*pu2c>- ({†GS} *p-) v. 'smear' >  Tm pu2cu v. 'besmear, anoint, rub', Ml

pu2cuka, pu2s1uka v. 'smear, daub, rub', pu2cal, pu2ccu ' smearing,

daub', Kn pu2su v. 'smear, daub, anoint', Tu pu2juni, Tl pu2yu v.

'smear, rub, daub'; D ı OI pusta- 'working clay, modelling' ¶¶ D
#4352, Km. 434 [#841].

1817. € ****pppp''''VVVVssss7777qqqqVVVV ≠ ****PPPP3333eeeeqqqqssss7777eeee6666 ''spear' ([in descendant lgs.] ‘ 'a r row ' )

> HS: S *°pVs7X- (or *°pVT+s6X-) >  Ak NA pas7Xu ≠ pu-as7-Xu (acc. t o

Sd., possibly a spelling for *pos7Xu) '∈  hunting spear (?)' ( ' e i n

Jagdspieß') ¶ Sd. 844  WCh {Stl.} *pasa 'arrow' >  BT: Krkr {Mk.}

pasku, Pr {Frz.} pu!Z7u~k, Dera {J} pe2!k, ? Ngm {ChL} po?os7o, Krf {Sch.} fu~s7i,
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Bl {Mk.} fOsO 'arrow' » SBc: Zul {ChL} pu~se~, Jm {Gw.} pussko, Plc {ChL}

pyes, Grn {Jgr.} p‰s7i, Gj {ChL} pÈ!si~, Buli {ChL} pÈs, Dw {ChL} pis, Zr

{ChL} pi~s id. ¶ ChC, ChL, Frz. P 47, Stl. ZCh 144 [#7], IS Ch 26, Jgr. 1 8 3

¶ ¶  OS #19O2 || U: FU *peks7e 'arrow (with a dull arrowhead)' >  Chr: L

pikw piks7 'arrow, bow', H pikw piks7, B piks7, M piks1 'arrow' » Prm:

StVt puky¢≥ pukÈc7 'bow; rrrryyyybbbbaaaa----ssssttttrrrreeeellllaaaa  (arrow-fish?)', Vt: Sr pukÈs7 ≠
pukÈc7, Kz puk´s7 'arrow', G pukÈÆc7 'bow' »» ObU: Os V po4ÆG 'arrow with a
dull wooden arrowhead, arrow for hunting squirrels without spoiling
their skin' » Vg LK liG´n-pa2xtn´p-piw´t 'arrow with a dull arrowhead f o r

hunting squirrels' (liG´n 'squirrel', pa2xt- v. 'shoot') ¶ Coll. 1O8, UEW
369, MRS 429, U3S 363.

1818. ****PPPP3333aaaa[[[[yyyy]]]]ssss6666eeee6666 'penis' > IE: NaIE *pes- id. > OI ≤pasa-h5 id. »» Gk pe1oß
id. »» L pe2nis id. (<  *pes-ni-s)  Ht pisnatar/-n- 'männl iches

Genitale', {CHD} 'male parts (penis, scrotum, etc.)', ? pisnatar/-n-
'manhood', pesna-, pisena-, *pis(e)ni- 'man, male person' ¶¶ P

824, EI 5O7 (*≤peses), M K II 241, M E II 111, Dv. #26O, F II 5O7, WH II

281, Ts. W 63, CHD P 324-9, Dlmr. 1O7 || HS: S *°pays6- >  Ar fays7-,
fays7-at- 'gland de la verge'; ?? Ak ba2s7tu 'penis' ¶ BK II 653  ??φ B

*√bs7s7 'penis' (× *√bs7s7 'ur inate ' )  > CM ab´s7s7is7 'pénis, verge', Fgg

abs7is7, Kb abbus7 'penis', CA (BMn), Nf ab´s7s7as7 'verge'  ¶ NZ 8-9 || U: FU

*pas6e (or *pas1+c1e) 'penis' > pLp {Lr.} *po2c1‰ 'penis' > Lp: N {N} buoc7c7a6 -
Z7- 'penis of man or horse', S {Hs.} buodje, L {LLO} puohtja, Kld {TI}

pu2]c7 !:(a"ò) 'penis' »» Hg fasz id. ¶ UEW 345 (reconstructs *pac1V, t hough

pLp *-c1- and Hg -sz may go back also [and more regularly] to FU *-s6+s1-
), Sm. 548 (FU *paº+o+oos1i, FP *pa+o+oos1i, Ugr *po+aºsi 'penis'), Lr.

#988, Lgc. #5289, Hs. 38O, TI 41O-1 ˚̊̊̊  The absence of the reflexes o f

*y in the prehistory of NaIE needs explaining ˚̊̊̊  Ffd. see  IS III 9 6 - 7

(mentions OT [MhK] a4s 'männliche Schamteile' [MKA I 181.16], but OT

a4s with this meaning is not registered by either Cl. or MKD); IS III d o e s

not take into account Ar fays7- and reconstructs */p5/a/se ( sc .

*{p'}{a}s1e).

1819. ****pppp'''' {{{{aaaa4444yyyy}}}}ssss6666 {{{{iiii}}}} (¬ ****pppp''''iiiissss6666 {{{{iiii}}}}?) 'crush, break to pieces' > HS: Eg fP ps7n
vt., vi. 'split (spalten, sich spalten)' ¶ EG I 56O, Fk. 95  ?σ B *√fsy
'(se) délier, (se) défaire' >  Ah ´fsi  'désagréger, être désagrégé', Kb ´fsi
'(se) délier, (se} défaire', Gd f´syiy 'être clairsémé (grain, a rb res ) ' ,

Tmz fsu '(se) défaire, étirer (la laine), (se) démêler', Shl {NZ} fsu
'carder', CM fsu 'défaire, étirer, nettoyer (la laine)', Rf fsu, Fgg fsa
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'préparer la laine pour le tissage', Mz fsu , Wrg ´fsu 'démêler, défaire' ¶

Fc. 362, Dl. 234-5, Lf. II #O445, MT 131, NZ 656  Ch *p+fV{s⁄}, {Nw.}

*fas⁄i v. 'break' >  WCh {Stl.} *pas- 'break to pieces (rrrraaaazzzzbbbbiiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆ )' >  Hs

fa!sa~, fa!s7e~ v. {Ba.} 'break irregularly', {Sk.} 'break in piece', Hs fa~su! v.

'burst' » Ngz pÈ~psu! v. 'render into small pieces or powder' » ? NrBc: P’

{MSk.} pis6a, Sir {Sk.} p‰!s6u, Dir {Sk.} f‰!s6u! v. 'break' »» CCh: G’nd {Nw.}

f‰s6 'break' » Mrg {Hf.} p‰~s6¥~ vt., vi. 'break (pot, calabash, glass)', Hld

pÈ!s6È!na~, Wmd pÈ!s6‰~w 'break' » McHigi {ChL}: HgNk ps6E, HgB pus60, Kps

pus6E, HgF ps6o, FlG ps6amti, FlJ fÈs6(i), FlM fIs6, FlB fÈs6t id. »» ECh: Ke

{Nw.} pese 'hatch', {Eb.} pe!se! 'éclore, schlüpfen aus dem Ei', as well ??

Tmk {Cp.} pa~Z7 'casser, rompre' (unless from HS *√pcc, cp. S *√pss
'destroy, break') ¶ ChL, ChC, Stl. ZCh 144 [#6], Abr. H 256-9, Sch. DN
13O, Nw. 23 [#16] (*fas<´  'break'), Hf. M 123, 127, etc., Eb. 87, Cp. 8 9

¶¶ ≈  Sk. HCD 66, cp. OS #1916 (*pac- 'destroy, break'; S, Tmk) || IE:

NaIE *pei\s- (?) / *pis- v. 'crush, pound' >  OI pis5- (3s prs. pi≤nas5t5i,

3p prs. pifi≤s5anti, pfc. pi≤pes5a, pipis5e, pp. pis5≤t5ah5) ' c rush ,

pound', pis5≤t5am 'flour', Av pis7ant- 'threshing, zers tampfend ' ,

pis7tra 'flour', NPrs {Horn} †4P i pes7t, Wx po4st id. »» Gk (1s p r s . )

pti1ssv (aor. }eptiÆsa), Gk A pti1ttv v. 'peel\bray in a mortar; winnow' »»
L pins-e"re (sup. pis-tum) v. 'stamp, pound, crush, remove hulls

from grain', pistor 'grinder, miller', Um pistu 'pistum' »» MLG

vïsel 'mortar' »» Lt (iter.) paisy!ti 'to thresh off the awns, to awn ' ,

Ltv pa~isI2 ^t 'to swingle (flax)' » SrChS, OR p6xati pÁxati 'to push ,

to shove', R pi≤xat∆, ∆ pxat∆, Uk pxati, pixati id., Slv peha!ti
[p´ha!ti] 'to push, to thrust', OCz, Cz ∆ pcha1ti, Cz pichati, Slk

pichat& 'to prick'; Cz pe7chovati 'to beat\stamp down', Sl *pÁs7eno
'crushed corn' (‘  'husked millet') >  OR (and OCS?) p6weno pÁs7eno
'grain of corn (?)', Slv ps7e5 !no  'husked corn, husked millet', R pwe≤no,

Uk pwo≤no, Cz ∆ ps7eno 'husked millet', Slk ps7eno id., 'millet', P

pszono 'grain of millet'; Ï Sl *ps7eni ¡ca 'wheat '  > OCS p6wenica

pÁs7enica, Blg, R pwenica, Uk pwenicå, SCr ps7e~nica, Slv

ps7eni!ca, Cz ps7enice, Slk ps7enica, P pszenica ¶ P 796, EI 5 8 1

(*pei \s-  / prs. *pi≤nes-ti  'remove the hulls from grain, grind, thresh'), M
K II 281, M E II 169,  Horn 71, WH II 3O7-8, Bc. G 342, F II 614-5, Tr.
22O-1, Frn. 526, HlK 272, 3O3, Vs. III 269-7O, 417, Chrn. II 56-7, Ma.
CS 4O3-4, Glh. 5O8-9 || U: *pa{s6}V > FU (att. in Prm) *°pa{s6}V > Z {TmK}

paz-‰d- 'break in pieces', Prmk paz-dÈ- v. 'break, crush' ('lllloooommmmaaaatttt∆∆∆∆ ,
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mmmmeeeellll∆∆∆∆¢¢¢¢iiiitttt∆∆∆∆ '); Z paz-‰d- 'scatter', Vt paz1a- 'scatter, disperse' may be a sd .
of the same √   Sm: Helimski (p.c.) suggested to adduce here Slq Tz
{KKIH} pasÈs7-qo, passe2 £-qo 'explode, burst, c rack '  ¶ LG 214, TmK 5 1 5 ,

KKIH 147 || A *pæÉs[i](KV) v. 'break, cleave, peck' >  M *Feske- v. ' c u t '

>  WrM eske-, HlM ´sg´-, Brt ´sx´- v. 'cut, cut out (as cloth), c u t

off' ('kkkkrrrrooooiiiitttt∆∆∆∆ , vvvvyyyykkkkrrrraaaaiiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆; oooobbbbrrrreeeezzzzaaaatttt∆∆∆∆ , ddddeeeellllaaaatttt∆∆∆∆ ppppoooorrrreeeezzzz '), Dg herkï-
'cut', Ord es″xe−  'tailler' ¶ MED 334-5, Luv. 681, Chr. 776, Ms. O 249, T

DgJ 35 (on M *s > Dg r), 175  Tg (att. in NrTg) *pi3s(k)- 'crack; t o

prick' >  Lm hIsqa2n- vi. 'crack, burst, split', Neg xIskan 'a f issure '

('∑∑∑∑eeeellll∆∆∆∆ '), xIsmIkIt-  v. 'prick (a fish) with a fish-fork', Ewk hismat-/-ç-
id., v. 'prick, pierce' ¶ STM II 328  pKo *pskî!r 'chisel' >  MKo pskî!r,

NKo k∏îl ¶ S QK #411, Nam 74, MCL 247  pJ *pi!si! ' f ish-fork' >  l tOJ

Fi!si!, J T his1i id.; pJ *pisi(n)k- v. 'break up' >  OJ p[i\ ]i!si!g- >  J: T his1i!g,

K hi!s1i!g-, Kg hi~s1i~g- ¶ S QJ #417, Mr. 69O ¶¶ DQA #1768 (A *pæisi(KV)
'break, cleave; peck [ddddoooollllbbbbiiiitttt∆∆∆∆ ]') || ??φ K *pes7- vi. 'open', (partially oooo )

'burst (with a cracking sound)' >  Mg pas7k- ≠ pes7k- 'burst (with a

cracking sound), Sv {K} pis7g-/ps7g- id., Sv UB {GP} msd. li-ps7g-e, p r s .

pis7ge '(to) open (a vessel)', Sv {TK}: UB/L li-ps7g-e, Ln li-ps7k'-e 'to unt ie ,
to open' ¶ K 188-9, GP 172, 264, TK 452 ¶ A qu. cognate because of t h e
unexpected cns. *-s7- (insted of *-s`-) ˚̊̊̊  Eg -s7- and Vt -z1- suggest a N

lateral ****----ssss 6666 ---- , while the Z reflex -z-  is still hard to explain. FU *a (< a4 d u e

to the vw. harmony?) and M *e point to a N ****aaaa4444, while the IE diphthong

*ei\ may go back either to N ****iiii  or to ****VVVVyyyy ,  so that a possible N sou rce

is likely to be ****aaaa 4444yyyy . Traces of the original final ****iiii  can be discerned in A,

B, and possibly Ch. One of two alt. reconstructions is N ****pppp''''iiiissss6666 {{{{iiii}}}}, t h a t

accounts for the vw. (≠ diphthong) in IE and A, but not in U. The
discrepancies in vowels may be due to some onomatopoeic factor.

182O. ****pppp''''aaaattttVVVV 'ground, plain; bot tom'  > HS: Ch: WCh *pVt- >  Ngz

pa!ta!ta! 'plain, field' » Hs fe2~ta!i\ ≠ fe2~ta!l ≠ fe2~te2!te~ adv. emphasizing ' c lea r

expanse': fili fetal 'a large expanse of open country', sarari fetal id.,

fe2 ~te2 ~te~ 'shallowness' (× N ****pppp ''''aaaatttt ''''HHHHVVVV 'to be open, to open') ¶ Ba. 317, Abr.

H 263, Stl. ZCh 144 [#2] || IE: NaIE *ped-, *ped-om 'ground' (× *pedom
'footprint' ÿ  *ped- 'foot' <  N ****pppp ''''aaaa{{{{9999}}}}ddddVVVV  'leg, foot') >  Gk pe1don ' g round ,

earth', pedi1on 'a plain, plain flat open country' »» Um per7um, PERSO

'pe1don, solum', L oppidum 'town', ? oppido2 'quite, very m u c h ,

exceedingly' (<  *ob + *pedom {Krtm.} 'bei der Grundfläche', {P} 'on t h e

spot') »» MIr {EI}, ined, {DIL} inad 'position, place, trace' (< *eni-pedo-
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) »» Sl *pod¥ 'ground, bottom' > OR pod5 podË 'ground', Cz puºda
id., 'soil', R pod, Uk pid 'hearth-stone', Blg pod, Slv po~d 'floor', SCr

po` àd 'floor, planking', Slk po6da  'bottom'; ‘ Sl *pod¥  'under' >  OCS, OR

pod5 podË, Blg, R pod, P, Slk, SCr, Slv pod 'under', Cz pod(e)
'below, beneath'  Ht peda-n 'place' ¶¶ On NaIE *pedom ' footpr in t ,

track' see  N ****pppp''''aaaa{{{{9999}}}}ddddVVVV ¶¶ WP II 24, ≈σ EI 595 (*pedom ' footpr in t ,
track'), F II 485-6, ≈ WH II 214-5 (rejects the connection be tween
oppidum and pe1don), 29, Bc. G 341, Pln. 749, Vs. III 295-6, Glh. 4 9 1 ,

Slt. 53-4, Vr. 118, CHD P 33O-45 || A [1] {DQA} A *pæa!tæa~ ' g round ,

uncultivated land, field' >  T *[h]atîr1 >  OT atîz 'a strip of land be tween

two dykes', Tkm atîÎ 'strip of land, garden bed (ggggrrrrååååddddaaaa , ggggrrrrååååddddkkkkaaaa ), p lo t

of land', Chg atîz, Qzq {Rl.}, ET atîz 'field', ET Tar {Rl.} a4tiz 'Acker,

Ackerland', Shor {Rl.} atîs 'ein Feldmaß, 1/18 desyatina', Qzq {Sht.}

atîz 'garden bed', {Rl.} atîz, atanaq 'mit kleinen Hügelchen bedecktes

Feld' ¶ Cl. 73, Rl. I 454, 46O, 493, 843, TkR 87, TDS 58  M *[F]atar >

WrM atar 'uncultivated land', HlM, Brt atar 'virgin land, unploughed

or fallow field' (acc. to Cl. 73, T ı M) ¶ MED 58, Chr. 64  Ko {Rm.}

*path, {S} *pa~t[h] >  MKo pat ≠ pat≈, NKo {MLC} pat≈, NKo {S} pat, Ko N

{Rm.} pat≈i, Ko S {Rm.} patc>≈i, padi 'field, plot of ground' ¶ S QK # 6 6 5 ,

Rm. SKE 192-3, MLC 741  pJ {S} *pa!ta~ / *pa~ta! >  OJ pa~ta!, J: T hata! ≠
ha!ta, K/Kg ha!ta~ 'field, farm' ¶ S QJ #599, Mr. 4O1 ¶¶ DQA #1718, Rm.

EAS I 53, Rm. SKE 192-3 | [2] A {DQA} *pæa"!tæa~(-kV) 'bottom, lower s ide '

(‘ 'leg') > Tg: [a] *pata 'bottom' > Ewk hat 'basis, root; foot of a

mountain', Ud x‰di , Orc pata 'runner of a sledge (ppppoooolllloooozzzz nnnnaaaarrrrttttyyyy )' (ı
Neg pata id.), 'end', Nn pata ± fata2 'runner of a sledge; tree that is

sunk into water', Ul pata id., 'footboard of a sledge', WrMc fatan ' f o o t

of a mountain, bottom, bottom of vessel\barrel'  [b] *pata, *pataka
'paw, hoof, sole of foot' > Lm hatIqa 'fetlock under reindoor’s hoof ' ,

Ewk hata, Neg xata id., 'pad (ppppoooodddduuuuwwwweeee¢¢¢¢kkkkaaaa) of the sole of dogs and o t h e r

animals', Orc xaptamuki 'bird’s foot', WrMc fatXa 'foot (of birds a n d

mammals), hoof' ¶ STM II 318, Z 1O3O  pKo {S} *pa~to!k  ' b o t t o m ,

lower part' >  MKo pa~to!k, pa~ta!N, NKo padak ¶ S QK #317, Nam 237, MLC

7O3  pJ {S} *pa!ta!  'fish fin' (“ *'≈  leg'?) >  OJ pa!ta! ¶ S QJ #9O3, Mr.

4O1  ?? T *a[:]t (< *[h]a[:]t?) 'trace' [{DQA} *a¿t(-kî)] (× T *a2t ' s tep '  < N

****qqqq{{{{ÅÅÅÅ}}}}dddd[[[[VVVV]]]]????{{{{oooo}}}} 'to step, to walk' [q.v. ffd.] × N ****????aaaatttt[[[[????]]]]VVVV ' come ' )  > VTt

∆  {DS} at 'trace' (atî da juq 'no trace < remains> '), some T lge. (Osm,
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Chg?) {Zn.} at  'trace (of foot)'; much less plausible is the adduction of ¿

Tv {DQA “ ?} adîm 'handful' and Chv îdam 'armful' ¶ ET Gl 88-9, Zn. I

s.v. †" , DS III 24 ¶ Highly qu. as a cognate because it is easily explained

as going back to N ****qqqq{{{{ÅÅÅÅ}}}}dddd[[[[VVVV]]]]????{{{{oooo}}}} ¶¶ DQA #1719 (A *pæa"!tæa~(-kV)
'bottom, lower side' > M, Tg, Ko, J + qu. T *atîm), S AJ 7O (Tg, Ko, J), ≈
Rm. EAS I 5 (Tg, Ko), Pp. VG 11 and 5O (M, Tg, STM II 318 (Tg, M, T) ¶ ¶
Not here T *haÎ-ak 'foot' (⇔ Str. LPA 22, Mill. OJL 137-8, 2O1-2, a n d

other scholars, see  N ****pppp '''' aaaa {{{{9999}}}}ddddVVVV  'leg, foot') || D (in GnD) *patßa 'field' >

Gnd patße 'small field for cultivation', Png batßa 'a field on the hills', Ku

batßa 'pasture' ¶ D #3874  D *pa2tti ({†GS} *p-) 'small field' >  T m

pa2tti 'small field', Ml pa2tti, Kn pa2ti 'garden bed', Tu pa2ti
'nursery for plants', Tl pa2du , pa2di  'garden bed or plot' ¶¶ D *patti i s

likely to go back to a d. form (< *patßa + a *-tV-sx.) ¶¶ D #4O78 ˚̊̊̊
This N etymon may be a semantic variant of N ****pppp''''aaaatttt''''HHHHVVVV 'to be open, b e
open' (if the apparent phonetic difference between them is explained
away). Cf. IS MS 372 s.v. wwwwiiiirrrrooookkkkiiiijjjj  *p5at5ÿ, IS SS #1.32, AD GD 1O ˚̊̊̊
Altaic *-tæ- (> M, Tg *-t-) for the expected Altaic *-t- (> M, Tg *-d-) m a y

be explained by some contamination (with  N ****pppp ''''aaaatttt ''''HHHHVVVV?).

1821. ****{{{{pppp''''}}}}aaaattttVVVV 'basket, box' > HS: S *°√ptn (? *pa≤tan-) >  Ak pitnu
'box' ¶ Sd. 869-7O || IE: NaIE *pod- 'box, vessel, pot' >  ? OI palla
'large granary, barn', pallï '∈ measure of grain' (if -ll- <  *-dl-) »» OHG

faÔ 'vessel, jug, dish', NHG FaS 'cask, barrel, vessel', OSx, ON fat
'vessel', AS fAt  'vessel, casket, cup, pot' »» Lt pu!odas, Ltv po^ds ' p o t '

»» ? L pot(t)us  'drinking-cup' (× L n. po2tus 'drink'?) > Fr, Prov. pot,

etc. ı  AS pot > NE pot ¶¶ WH II 351, HDEL 1O25, P 79O, M K II 2 3 6
(no et. of the OI words), WH II 351, ML #67O5, Vr. 113, Sw. 54, Ho. 9 7 ,
Ho. S 18, Kb. 228, OsS 172, KM 185, Frn. 668, Frd. HW EH I 15-6  IE
*pot[Ó]r= / pôt[Ó]n-os 'basket' ‘ 'dish '  >  Ht {CHD} pattar 'basket' ( /

dat.-loc. paddan-i), Lc pata1ra 'Korb, Kasten', Gk pata1nh '∈  flat dish', L

patera  'low bowl, saucer' ¶ F II 48O, Ts. W 62-3, CHD P 241-2, EI 4 4 3

(IE *pot[Ó]r= / pôt[Ó]n-os 'shallow dish'), ≠ WH II 264 (unc.: L patera
ÿ L pateo 'be open') || U: FU *pata 'cauldron, pot' >  F pata (gen .

padan) 'Kessel, Kochtopf', Es pada (gen. paja) id. » Lp N {N} batte
/ -d-, L {LLO} pa2hte2 'pot, cauldron' » Chr H pat, U pot id., B pat, pot
'pot' »» ObU *pu2t 'cauldron' >  pVg *pu2t 'Kessel, Grapen' >  Vg: T po2t,

LK/MK/UK/UL/Ss pu2t, P/NV/SV/LL put; pOs *put 'cauldron' >  Os:

V/Vy/Ty/Y/O put, D pu4t, Nz/Kz pu"t » Hg faze1k 'cooking-pot' ¶ UEW
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358, LLO 7O5, MF 185-6, Ht. 18O [#55O] || A *pæ{a}tV '∈ vessel' > ?φ T
*itil! 'cup, vessel' > OT {Cl.} idis7 ± iÎis 7, XwT XIV iÎis7, Chg ≥XV idis7
id., Tkm ∆ , Uz, Qrg idis7, Qzq, Qq îdîs, Xk IdIs, Sg/Qb/Qc {Rl.} edis,

Qb {Cs.} ides 'vessel', Yk isit 'cup' ¶ Cl. 72, ET Gl 328-9, DQA # 1 6 9 7

(T *edil!)  Tg *padu ' pouch '  > WrMc fadu id., Ud padu 'pouch ( f o r

tinder and flint)', Ork padU 'tobacco-pouch', Orc padu, Ul padU(n-), Nn

Nh pado ≠ padoa%, Nn B/KU fado ≠ fadU id., 'pouch' ¶ STM II 31  pJ {S}

*pi!tu! 'box '  > OJ pi\i!tu!, J: T hi~cu, K hi!cu!, Kg hicu!; pJ *pi!tu!-ki 'coffin' >

OJ p[i\ ]i!tu!k[i\ ]i, J: T hi~cugi, K hi!cu!gi1, Kg hicu!gi ¶ S QJ #979, Mr. 411  ¶ ¶

DQA #1697 (A *pæa" !di~ 'a k. of vessel'; Tg and pJ are tentatively supposed

to go back to *pæa "di-bV) ¶¶ The origin of T and pJ *i remains unknown

|| D *patalV ({†GS} *p-) 'pot' >  Tm patalai\ 'large-mouthed pot', Td

paTsÀ  'large, broad-mouthed clay pot', Gnd, Mlt patli 'cooking pot' ¶¶ D

*-t- for the expected *-tß- may be due to a sx. ¶¶ D #39O9 ˚̊̊̊  The r ec .

of N ****pppp''''---- is valid only if T *itil! is a legitimate cognate. Otherwise w e

remain with an unspecified N ****PPPP3333---- ˚̊̊̊  IS MS 366 s.v. ssssoooossssuuuudddd *p5atÿ, IS
SS #2.18 (in both sources: IE, U, D), UEW 358 (U, IE). IS (MS 3 6 6 )
supposed that the ancient meaning is 'clay vessel', but the S (Ak) a n d
AnIE data suggest that the original meaning was 'basket, box', with
further development into 'vessel'. Borrowing from one lge. to a n o t h e r
is not ruled out (Jk. UI 3O1 and ItK 322: FU π IE; ‘  LCm. NLP 16-7).

1822. ****pppp''''aaaa4444ttttVVVV 'to fall' (≠ ? ****pppp''''VVVVttttVVVV----ÙÙÙÙÉÉÉÉ  'fall, cast [to the ground]') >

HS: WS *°-pu2t- (≠ *°-pu2d-?) >  Mh √fwt (pf. fo2t), Hrs √fwt (pf. fE2t,

sbjn. -fOt) v. 'die unslaughtered' (of an animal) (cp. R padëq skota
'loss of cattle, cattle-plague', lit. 'falling of cattle'), ? Ar √fwd (p f .

fa2da, ip. -fu2d-u) v. 'die, disappear' ¶ Jo. M 1O9-11O, Jo. H 67, Fr. III

38O, BK II 644, Hv. 578  EC: Sd fottok'a 'fall down' ¶ Gs. 1O3  Ch:

ECh: Mu {J} fa!de! / fa!t v. 'fall' »» WCh {Stl.} *pad'-≠*pid'- v. 'fall' >  Hs fa2!d'ï~
id. » AG: Ywm {Kr. in ChL} ya~ pÈ~tE~r (gwe) v. 'lie down' »» CCh: {ChL} Mrg

pida, Hld pi~da~, Wmd pi!da~ v. 'lie down' ¶ JI II 13O-1, Stl. ZCh 144 [#4], IS

III 84-5, ChC, ChL ¶ Ngz mpÈdu!  and My pi~yE~t´- v. 'put' (mentioned in IS

III 84 “ Stl. ZChSSl) cannot belong here, because Ngz mpÈdu! is a f o r m

of the verb mpa!u \ v. 'put' (Sch. DN 116) and My pi~yE~t´- is a form of My

pi!yo@ v. 'put' (ChC)  Eg fP ptX vt. 'cast (to the ground), put down ( so .
carried)', vi. 'sich niederwerfen, sich zu Boden werfen', {Fk.} ' b e
stretched out (in obeisance)' (Tk. (p.c., 2OO1): may be f rom  *pt÷ ( a

reg. sound change), an alt. hyp. equating Eg ptX  v. 'cast' with T *atæ- v.
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'throw' (presupposing that T *atæ- is from *hatæ-) is untenable, because

T *atæ- has a phonetically and semantically reg. cognate in HS, namely

EC *÷ad'- v. 'throw' (w N ****÷÷÷÷3333aaaatttt''''VVVV 'to throw, to cast') ¶ EG I 565-6, Fk. 9 6

¶¶ ≈ Sk. HCD 62 || IE: [1] NaIE *ped- 'fall' >  OI √pad-: Vd ≤padyate2
'falls, descends'; Av paiÎya2ite  'moves down, lies down' »» Gmc *fetan
'to fall' >  AS (3p p.) Ìefetun 'ceciderunt', OHG fe4Ô Ôan 'wanken,

fallen', gi-fe4Ô Ôan 'to fall' »» Sl *pa¡sti (1s prs.*pa¡doß, ip. inf. *pa¡dati)

'to fall' >  OCS pasti pasti / 1s prs. pad0 pado<, R past∆ /

pa≤du, ip. ≤padat∆, ≤pada√, Blg ≤padna, ip. ≤padam, SCr paŸsti,

paŸdne2m, OCz pa1sti / padu, Cz ip. inf. padati, P pas1c1 / pada
'fall'; in Cz and Slk a derived inf.: Cz padnouti, Slk padnu1t5 'to fall '

 [2] NaIE *pet(´)-/pte2-/pto2- 'fall' (× *pet(´)- v. 'fly'?) >  OI ≤patati
'falls', (×  *pet(´)- v. 'fly') 'flies, soars, rushes', aor. apaptat, Av ta2ta
(< *pta2≤ta2) 'falling (of rain)' »» Gk pi@ptv 'I fall' (reduplicating prs.; long
i2 on the analogy of [ri @ptv 'I throw, cast)', inf. aor. petei6n, Gk D/Ae a o r
}epeton ¶ IS III 85-88 (with further details and references), ≈  P 7 9 1
(erroneously identified with *pe2Æd- / *po2Æd- 'foot'), ≈ EI 192, M K II 1 9 9 ,
2O6-7, M E II 71-2, 76-7, Brtl. 841-2, F II 242-3, Ho. 1O2, Kb. 239, ≈
OsS 191-2, Vs. III 18, Glh. 469 || U: FU (att. in ObU) *°pa4t[t]V >  ObU

*pa4t-/*pit- v. 'fall' >  pVg *pa4Æt- v. 'fall', 'come to be, (wohin) geraten,

ppppooooppppaaaasssstttt∆∆∆∆ ' >  Vg: T pa4t-, LK/MK/UK pa4∏t-, P/NV/SV/LL pa4t-/pa4∏t-, UL/Ss

pat- id., {BV}: Vg Ss pat-, Vg Yk pa4t- 'fall, (wohin) geraten', Vg Ss

pattal-, Vg Yk pa4tt´l!- 'let fall'; pOs *pit- v. 'fall; , 'come to b e ,

geraten, ppppooooppppaaaasssstttt∆∆∆∆ ' >  Os: V/Vy/Ty/Y/D/O pit-, Nz/Kz piÆt- id.; ObU *i
belongs to the alternating pair *a4/*i  going back to FU *a4 ¶ Ht. #551, BV

79, Trj. S 362-3, Coll. 1O8, UEW 386, Sm. 547 (FU, FP *pita4-, Ugr

*pI"ta4- 'leep, hold') || A: Tg *°pet-ke- 'fall' > Lm h‰tk‰t/ç- (ip.?) 'fall,

tumble' ('ppppaaaaddddaaaatttt∆∆∆∆ , wwwwllllØØØØppppaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå '), Lm Ol/Al/M/T hÁtk‰Nçi-, Lm A ‰tk‰2n-
(pfv. or mom.?) 'fall, tumble' ('uuuuppppaaaasssstttt∆∆∆∆ , wwwwllllØØØØppppnnnnuuuutttt∆∆∆∆ssssåååå '), Lm h‰tk‰çuk‰n-
v. 'drop' ¶ STM II 371, Sun. G 122-3 (on sxs. of aspects: Lm -çi i s

considered ip.)  pKo {S} *pt´~⁄r´!⁄- v. 'drop, fall; finish' > MKo pt´~⁄r´!⁄-
ti!-, NKo t∏´⁄r´⁄-Z>i- ¶ S QK #862, Nam 151, MLC 449  ?σ pJ {S} *pa~ta!- v.

'finish, anchor' > OJ pata-, J: T hate!-, K/Kg ha~te~- ¶ S QJ #737, Mr .

686  ¶¶ Tg *t (rather than *d) is explained by its position within a cns .

cluster before *k ¶¶ DQA #1753 (A *p[æ]e~ta!  ¬  -tæ- v. 'drop, fall') || D
*patß- ({†GS} *padß-) 'fall, fall in, set (as a heavenly body), be des t royed '

>  Tm pat5u 'perish, die', 'set' (of heavenly body)', pat5i 'settle ( a s
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dust, sediment), sink in water', pat5u  (-pp- , -tt-) v. 'lay horizontally ' ,

v. 'lie down to sleep', Ml pat5uka v. 'fall, sink', pat5iyuka v. ' set t le ,

sink', Kt par`- (patß-) v. 'lie down, sleep', Td por`- 'lie down', Kn pad5u id.,

'set (as the sun), die', Kdg padß- 'lie fallow', Tu pad5a 'placing, laying',

pad5ipuni 'to plunge', Tl pad5u v. 'fall, lie, recline, sleep', Klm bolla2
padß- v. 'lie on one's back', Nkr patß-, Nk padß-/par`-, Gdb par- 'fall', Prj

padß- 'fall, sink down', 'set' (of the sun), Gnd patßtß- 'lie down', Png paz-
'be caught (in snare)'  Another D etymon (a d. from the first one?): D
*patß-i- v. 'settle (as dust or sediment), sink' >  Tm pat5i- id., Ml

pat5iyuka id., Tu pad5ipuni v. 'plunge', Prj pa2rva badßi, Ku pa2rva padßi
'dovecote' ¶¶ D ##3848, 3852, Km. 424 [#784] ˚̊̊̊  IS III 84-89 [#367]

(*pæadÿ; comparison between all pertinent cognates, except ECh, U,

and S). N ****pppp''''---- is reconstructed on the evidence of Eg p (as well as t h e

WCh and CCh cognates). Mubi f- still needs explaining. Eg ptÓ 'cast ( t o

the ground), put down (so. carried)' and NaIE *pte2-/pto2- v. 'fall' suggest

a N cd. etymon ****pppp''''VVVVttttVVVV----ÙÙÙÙÉÉÉÉ 'fall, cast (to the ground)'.

1823. ****pppp ''''ÉÉÉÉttttVVVV 'to pass, to go out '  > HS: S *°-pu2t- >  Ar √fwt (ip. -fu2t-
u, pf. fa2ta) {Ln.} 'pass', 'pass away, elapse' (time, opportunity), {BK}
'passer à côté de qn.', {Hv.} 'elapse' (time), die' ¶ Ln. 2454, BK II 642-3 ,
Hv. 578  B *√ftÓ >  Tmz {MT} ftu (pf. ifta) 'passer, s'en aller', Shl

{La.} ftu 'aller', {NZ} id., 'partir, s’en aller'; but the verb fat / fut (Wrg

fat 'passer' [le temps], Kb fat3 [pf. ifut3] 'passer, dépasser', Shl {La.} fut
v. 'lose', 'elapse, be over' [of beauty, time], ZAS {Loub.} fat3 / fut3
'passer, s’écouler') may be a loan from Ar ¶ MT 137, Dlh. Ou 87, Dl.
236, La. CBM 29O-1, Loub. 54O, NZ 667  C: Ag {Ap.} *fa4t- v. 'go' >  Xm

fir-/fit- v. 'go (away)', Aw fey-/fet-, Bln {R} får- id., Km fa4y-/fa4t- id .

»» ? SC: Irq {Wh.} puru2c'- v. {Wh.} 'go afar\off', {MQK} 'go far' ¶ Ap. AV 9 ,
Ap. VSA 19, AD GDS 67, R WB 116, 124, Wh. VR 82, MQK 83  Ch
*pVtV >  WCh *pVtV v. 'go out' (‘  'come') (≈  {Stl.} *p'ut- v. 'go o u t '

and *fVt- v. 'go out, come') >  Hs fi~ta! v. 'go out', Gw {Nw. “?} p'et
(’pet) id. (= Gw [all dialects] {Mts.} bu~tu 'go out'?) » AG {Hf.} *p'‰t >  Su

put, Ang {ChL} pu~t, Gmy {Hf.} p'et, Kf {Nt.} fu!t, {Hf.} pet ≠ pfut, Cp

{ChL} pU!t v. 'go out' » BT *fat- v. 'go out' >  Bl {Lk.} fat-, {Bnt.} pa≤t-
awo, Krkr {Lk.} fat-, Dr {Nw.} pori, {ChL} pod'-, Tng {J} pO!dI, Ngm hatu,

Bele fe!ti!, Glm pa!z, Gera fi^d-, Pr pe!to! v. 'go out' » SBc {Sh.}: Zem D fut,

Ds D, Ds Bn fu~t, Ds Bd, Wnd fut v. 'come' »» CCh: Gudu {ChC} p‰t v. ' g o '

» G’nd {Nw.} p‰d'a 'go out' ¶ ChC, ChL, Stl. ZCh 147 [#29] and 1 5 9
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[#127], Stl. VZCh #191, Mts. G 28, Mch. D 147, Sh. SB 34, Hf. AGG 1 7 ,
Nt. 13, J S 79, J T 132, Lk. PVB II 135, Lk. TS, Sch. BTL, Frz. P 45, ChC, JI
II 164, Nw. #6O (pCh *p´ta), IS Ch. 25  ?σ Eg fOK ptpt ' t r e a d

(roads), trample (enemies)' >  Cpt Sd potpet potpet, B fotfet

p˙otp˙et 'fouler, faire tomber, tomber' (×  N ****pppp''''aaaatttt''''VVVV 'to beat, t o

strike', q.v. ffd.) ¶¶ ≈ OS #783 (Ch *fat-/*fit- 'move'), ≈  Sk. HCD 7O,

SSAAJ I #137, AD GDS 67 (#3.21) || IE: NaIE *pe(:)d- v. 'go, walk' >  OI

≤padyate2 'goes' (≠ M K II 2O6-7 [“ padyate2 'falls']) »» Gk phda1v v.

'leap, spring, bound' »» Lt pe$fidinu / pe$fidinti v. 'pace, walk (slowly) '

¶ × IE *ped- v. 'fall' (see   s.v. N ****pppp''''aaaa4444ttttVVVV 'to fall') × (?) IE *pe(:)d-/pod-
'foot' (<  N ****pppp''''aaaa{{{{9999}}}}ddddVVVV 'leg' [or '∈  part of a leg'], 'foot') ¶ P 791, M E II

76-7, ≈  F II 526-7, Frn. 561 (Lt pe$fidin- Ï pe$da~ 'foot') || U: FU (a t t .

in Prm) *°pÉttV > pPrm *pEt- v. 'go out' >  OPrm pet-, Z pet- v. 'go ou t ;

rise (sun, etc.)', Vt potÈnÈ id. ¶ LG 22O ˚̊̊̊  Not here Tg *pete- 'jump' (<

N ****pppp ''''ÉÉÉÉtttt ''''VVVV 'to fly') (unconvincingly equated in DQA #1756 [≠ A *pæe2 !ta- v.

'step, walk'] with T *a2t- v. 'step' and M *[h]ada- [i.e. *adam ' pace ,

step'], which are in fact from N ****????aaaatttt[[[[????]]]]VVVV 'to come', N ****qqqq{{{{ÅÅÅÅ}}}}dddd[[[[VVVV]]]]????{{{{oooo}}}}
'to step, to walk') ˚̊̊̊  Ang, Su p- and Eg p- (?) suggest HS *p- and N ****pppp ''''---- .

1824. ****PPPP3333iiiittttÅÅÅÅ 'hold, grasp, seize' > HS: S *°-pïd- v. 'catch' >  Ak √pyd
(p. -pïd, inf. pa6du) 'einschließen, gefangen setzen' ¶ Sd. 8O8 || IE:

NaIE *pe(:)d- 'grasp, joint\fit together' >  OHG {Kb.} faÔ Ôo2n 'to load, t o

pack', MHG vaÔÔen 'fassen, erfassen, zusammenfassen', NHG fassen
'to grasp', ? ON fata 'lose zusammenfügen' »» Ltv ∆ {ME} pe2^>da
'handful, armful', linu pe2 ^>da 'ein Bund Flachs, eine Handvoll Flachs', Lt

pe$!das 'sheaf'   the NaIE nouns *po2Æd-, *pe2do- 'vessel, box, pot' (>  OHG

faÔ 'vessel, casket', OSx, ON fat 'vessel', AS fAt 'vessel, casket, c u p ,

pot', Lt pu!odas, Ltv po^ds 'pot') go back to N ****{{{{pppp''''}}}}aaaattttVVVV 'basket, b o x '

(q.v. ffd.), but there may be contamination of N ****PPPP3333iiiittttÅÅÅÅ and ****{{{{pppp''''}}}}aaaattttVVVV i n

forms like OHG faÔ Ôo2n, MHG vaÔ Ôen 'in ein Gefäß tun', NHG

fassen  'to barrel (beer), to hive (bees)' ¶ Fs. 148-9, Kb. 228, OsS 1 7 2 ,
Lx. 264, 287, Ho. 97, 1O2, Vr. 114, 118-9, 149, ME III 2O6, Frn. 563, c p .
otherwise P 79O ||  U: FV *pita4- v. 'hold' (× N ****bbbbiiiitttt[[[[VVVV]]]] {{{{????}}}}VVVV  'to hold') > F

pita4- v. 'hold', Es pida (prs. pean) id. » Er ped!a 'sich anschließen,
ankleben, sich anheften' ¶ Hardly here (for lack of reliable semant ic
connection)  (⇔ Sm. 547) FU {UEW} *pita4- v. 'tie, tie up, b ind '

('schnüren, binden') > Chr: L pidaw pi≤Î-as7 'to tie, to bind', KB piÎa4-,
U/B piÎa- 'binden, schnüren, stricken' »» Hg fu¡z- v. 'stitch, a t tach ,
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bind' ¶ Coll. 1O8, UEW 386-7, Sm. 547 (FU, FP *pita4-, Ugr *pI"ta4-
'keep, hold'), MRS 426-7 || D {tr.} *pitß-, {GS} *pidß- v. 'grasp, hold' (×  N

****bbbbiiiitttt[[[[VVVV]]]] {{{{ ????}}}}VVVV  '⇑ ') >  Tm pit5i  v. 'catch, grasp, carry, keep back', pit5i n .

'hold, clutch, seizure by hand', Ml pit5i 'grasp, hold, closed hand', Kt

pir`c>- v. 'clench (hand)', pir`y 'handful', Kn pid5i v. 'seize, hold', Kdg

pudßi- v. 'catch, hold', Tu hid5i n. 'hold, grasp', Tl pid5i 'handle, hilt ,

handful', Prj pidßk- v. 'embrace', Gnd pïdßana2 v. 'snatch, catch' ¶¶ D

#414, GS 43 [#91] || ?φ  K: Sv {Ni.} -pda4l 'touch, take', Sv UB {GP} li-
pda4∏l 'to touch with a hand' ¶ Ni. s.v. ttttrrrrooooggggaaaatttt∆∆∆∆ and bbbbrrrraaaatttt∆∆∆∆ , GP 171 ˚̊̊̊  U

suggests N ****----tttt---- , while IE *-d- and D *-tß- may go back to both N ****----tttt----  a n d

****----dddd---- . Therefore the pN cns. is most likely to be ****----tttt---- . Sv -d- is still to b e

explained ˚̊̊̊  NaIE *pe[:]d is likely to go back to eIE **pi\ed < N ****PPPP3333iiiittttÅÅÅÅ
(cf. AD NGIE, SD NVIE).

1825. ****PPPP3333uuuuttttVVVV 'feather, hair' > D: [1] *pu2tßa ({†GS} *b-) 'down of bi rds ,

feather, hair' >  Ml pu2t5a 'down of birds, wool, fine hair', Klm bu;r (p l .

bu;dßl) 'eyelash, eyebrow', Nkr bu2r (pl. bu2dßlß) 'down, fine feather', Prj

bu2dßul id., Gnd bu2ra2 ± bura ± pulßa 'feather', Png bu2ra 'small feathers ,

down', Mnd bu2riN 'pubic hair', Kui bu2ri, bu2ru 'hair, fur, feather, wool ' ,

Brh putß 'hair' ¶¶ D #4358  [2] (in GnD) *putt- ({†GS} *p-?) >  Gnd

putga 'feather' ± putga2 id., 'wing', Png putehiN, puteliN, butuhiN
'eyebrows' ¶ D #4278 || K: Sv UB/LB/Ln pa4tw, Sv L patw 'hair' ¶ TK

753, GP 263, Dn. s.v. patv || IE *pet-Vr/n- / *pter- 'feather, wing'

(× IE *pet- v. 'fly' <  N ****pppp''''ÉÉÉÉtttt''''VVVV 'to fly') >  OI ≤patram 'wing, feather' »»
Gk ptero1n 'feather, wing' »» L penna (<  *petna2) 'feather' »» Arm †er†
t≈eRt≈ 'leaf' (<  *pter- 'wing'), {Slt., Juh.} †er t≈eR 'leaf', ? †ranim
t≈ranim v. 'fly' »» Clt: OIr ette, W adain 'wing' »» OHG fe4dara, NHG

Feder, OSx fethera, Dt ve(d)er, AS feÎer, NE feather, ON

fjo<Îr  'feather'  Ht pattar/n- ≠ pittar 'wing'; some AnIE lge.ı
Arm πetur p˙etuR 'feather' (acc. to Ach.) ¶¶ P 825-6, EI 6 4 6

(*pet(e)r- / *pet(e)n-), M K II 2O3-4, M E II 75-6, F II 612-3, WH II 2 8 2 -
3, Thr. § 78, ≈ RE 82, YGM-1 3, Vr. 124-5, Vr. N 766, Kb. 229, OsS 1 7 3 ,
KM 188, Ho. 1O3, Ho. S 19, Slt. 38, Juh. OSK 22, 95 (on Arm †er t≈eR
'leaf'), Frd. HW 166, Ts. W 62, CHD P 24O || ? HS: CCh: Bdm {ChC}

fe~Be!do~, {Nc.} fefe2to 'wing', Db {Lnh.} pE~tE~-pE~tE~ id., ? Gudu {ChL}

bibYE!d, Nz {ChL} b'e~d'e~ki id. ¶ ChC, ChL || ?σ A: ??φ T *mîÎîk 'mous tache '

(× N ****bbbbÉÉÉÉPPPPtttt ''''VVVV  'lip(s), mouth'?) > OT bîÎîq, MQp XIII bîyîq ≠ mîyîq, Chg

≥XV bî˝ ≠ mî˝, XwT, OOsm ≥XV bîyîq, Tk bIyIk, ∆ buyîq ± mîyq, Ggz
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bîyîk, Az bî˝, ∆ bu˝, CrTt bîyîq ≠ mîyîq, Kr Cr miyuq, Qmq, QrB, Nog,

Qq, Uz ∆ Qrg, Alt mîyîq, VTt, Bsh m¥y¥q, Chv m¥y¥X 'moustache', Yk

bîtîk id., 'beard' ¶ T *-Î- is not a reg. reflex of N ****----tttt----  and requi res

explanation. The delabialization ****uuuu  > T *î is a rather f requen t
phenomenon, but its rules and conditions have not yet b e e n
investigated ¶ Cl. 3O1, ET B 3O4, TL 223-4, Rs. W 73  AdS  of NrTg
*bu3Ji 'feather' (<  N ****PPPP3333uuuunnnn1111 ++++nnnn 2222cccc 7777eeee 6666 'body hair, down, [?] feathers') > Lm bUJI
'feather', Ewk buJi  'new feather after moult' ¶ STM I 1O2  ?φ pJ *pi!-n-
kai\ 'beard' (cd. with *kai\ 'hair ' )  > OJ pi\i!ge!, J: Y hi~ge, K hi!ge!, Kg hi!ge
'bard' ¶ S QJ #691, Mr. 4O6 ¶¶ ≈ DQA #155 (A *bi\udu 'down, fea ther ,

curly'; incl. T) ˚̊̊̊  D {GS} *b- suggests a N ****pppp----  (rather than ****pppp '''' ----). D

*pu2tßV, A, Ch, and K point to a N non-emph. ****----tttt---- . The apparent reflexes

of the emph. ****----tttt''''---- in IE *pet-Vr/n- / *pter- and D *puttV are secondary,

they are induced by the infl. of *pet- v. 'fly' in IE and by a sx. in D

(*puttV < **putß-tV). If the T root belongs here, T *m- is likely to belong

to the heritage of N ****bbbbÉÉÉÉPPPPtttt''''VVVV, while T *-Î- is still puzzling  ˚̊̊̊  Blz. LB

(D, IE), ≈σ Blz. LNA #43 (N *p+p'utV 'bird / feather '  >  D, BSl (in fact BSl

*put-  is more likely to go back to N ****pppp ''''ÉÉÉÉtttt ''''VVVV  'to fly', q.v.).

1826. ****ppppaaaa[[[[????iiii]]]]ttttVVVV (or ****ppppaaaa????eeeettttVVVV?) '∈ skin, bark' > HS: Om {Blz.} *pa[:]t-
'skin' >  SOm: Ari G {Blz. “?} fo2ti 'snake skin' »» NrOm: Na fatu ' sk in ' ,

Cha {Fl.} fa2ta 'skin' ¶ Blz. OLBP #9O, Bnd. PO 149  Ch *pata 'skin' >

WCh: Hs fa2!ta~ id., Gw pa!ta id., 'leather, hide, fur' » Wrj patai\ 'skin' »»
CCh: HgB, HgF pta, Kps, HgG pta ± w(p)ta id. » Ï: Mofu pa!p‰t-
'éplucher', Mafa pit- v. 'bark' » Msy {Mch.} p‰d- v. 'skin' »» ECh: Ke {Eb.}

pe!te! 'schälen (Baum), entfedern' ¶ Stl. IF 32-3, ChL, ChC, Abr. H 2 5 9 ,

Mats. 94-5 ¶¶ OS #1964 (HS *pat- 'skin')  ?σ,φ S: Ar fu2tœ-at- {Ln.}
'cloths used as waist-wrappers', {BK} 'serviette, essuie-main', {Hv.}
'waist-wrapper'; Ar SL {Hv.} fu2tœ-at- 'napkin, towel' ¶ Ln. 245O, BK II

646, Hv. 579 || D {tr.} *patßtß-, {GS} *°patß- 'bark of a tree' > Tm pat5t5ai\,
Ml pat5t5a, Kn pat5t5e, Tl pat5t5a, pat5t5amu id.; ?? SD {tr.} *patßtßª
({†GS} *p-) 'crust of a wound' > Kt patß 'scar', Kn pat5t5u 'a callous s p o t '

¶¶ D ##3873, 3876, GS 98 [*269] || IE {P} *bai\ta2 'goat-skin, garment' >
Gk bai1th 'goat-skin, a shepherd’s or peasant’s coat of skins, tent o f
skins' »» Gmc (π  Gk?): Gt paida 'citv1n' ('the garment worn next t o

skin'), ga-paido2n 'to clothe', OSx pe6da {Ho.} 'garment, cloth', AS

pa2d 'coat', {Ho.} 'rock, Mantel', OHG pfeit 'garment, jacket ', MHG

pfeit ≠ pheit {Lx.} 'shirt; ∈ a shirt-like garment'; Gmc ı F paita
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'shirt' (unless an inherited cognate) »» pAl {O} *patika > Al petk
'clothes, garment' (π  some other lge. with *p- < IE *b-?) ¶ P 92-3, EI

1O9-1O (*bai\≤tehÅ- 'cloak'), F I 21O, Fs. 381-2, Ho. 244, Ho. S 5, Kb.

758, OsS 67, Lx. 159, O 317 || A: ? Tg *pe2te2 'seal, skin of seals' (‘  NTg

'fat of seals') >  Ork p‰tt‰ ≠ p‰t‰ ≠ p‰2t‰ 'seal', p‰(:)t‰sk‰ 'skin o f

seals', Ud x‰t‰, WrMc fethi 'seal', Orc h‰2t‰ id., h‰2t‰ks‰ 'skin o f

seals', Neg x‰2t‰2, Ewk h‰2t‰2 ± ‰t‰ 'seal, fat of seals', Lm h‰2t‰ 'fat; fat o f

sea mammals', h‰t‰ks‰  'skin of seals' ¶ STM II 372, Krm. 3O8  pJ {S}

pa~(n)ta! 'skin, flesh' > OJ pada id., J: T ha!da, K ha~da!, Kg hada! 'skin, b o d y '

¶ S AJ 283, S QJ #161, Mr. 395, Kenk. 412  M *[F]adasqa '≈  raw h ide '

> WrM adasqa, HlM adsaga 'raw hide used as a mat\rug', Kl adsh
ads¥˝¥ 'raw hide of a horse', {Rm.} adsX¥ 'altes Fell' ¶ MED 11, KRS 2 8 .

KW 2  ? NaT *et 'meat, flesh' (≡σ Hb ba2≤s6a2r 'meat, flesh' <  S *ba≤s6ar-
'skin') (× N ****????iiiitttteeee6666 'eat', ≡σ: Ar laHm- 'meat' <  S *≤laHim- 'food') > OT

{Cl., Dnk.} a4t, {DTS} et, MU, XwT, MQp (incl. CC), Ch et 'meat, flesh', Tk

et , Ggz y"et, Tkm, CrTt, Qmq, QrB, Qrg, Qzq, Nog, Qq, Uz, SY, Ln, Alt et,

Az, ET, Xlj, Yk a4t, VTt, Bsh, Xk it, Tv ´`t e<t, Tf E<tæ, Chv u4t 'meat' ({TL}:

u4 due to as. in Chv u4t pu4 'body' < T *et boy id.) ¶ *e on the ev. o f

VTt/Bsh *i , as against the unconclusive ev. of the Ar spelling without î
in OT [MhK] ¶ Cl. 33, MKD 28, DTS 186, ET Gl 311-2, TL 455, DT 1 1 1 ,
TvR 121, Ra. 183, AD EHL ¶¶ T *∅- < A *pæ- < N ****ppppVVVV????---- ¶¶ ≈ DQA # 1 7 5 7

(A *pæe2~ta! 'meat, skin'  >  Tg, M, J) ˚̊̊̊ IE *b- suggests pN ****pppp---- . Ch *p- i s

likely to go back to **p'- < N ****ppppVVVV????---- . D *-tß- points to N ****tttt++++dddd; IE *-t-, Tg *-
t-, and Ar -tœ- (all usually from *-t'-) may go back to *-t'- < N ****----????VVVVtttt---- . Tg

*-e2- and T *e- are puzzling. They may suggest a pN ****ppppaaaa????eeeettttVVVV  (> **peta),

unless  N ****----aaaa????iiii- can yield Tg *e2 and T *e.

1827. € ****PPPP3333oooottttKKKK''''VVVV 'to split, to cut' > HS > S *°√ptk' v. 'split, break' >  Ar

√ftq  (ip. -ftuq-) {BK} 'fendre, rompre', {Hv.} 'break, slit, disjoin' ¶ BK II

535-6, Hv. 545  B *√ftk >  Ah, Ttq ´ft´k 'fendre', Gh ´ft´k ' ê t r e

déchiré', Kb ´ft3´k3, CM {NZ} √ftk 'percer, ouvrir', Tmz ft´k id.,

'pratiquer une ouverture', Zng {TC} Oft´g  'défaire, découdre'  ¶ Fc. 3 6 9 ,

Dl. 237-8, MT 138, Msq. 124, DCTC 287, NZ 669  C: Bj {R} √fdßg (1s :

p. ≤afd<ig, prs. afan≤d<ïg) v. 'split, separate', ≤fid<ga 'Spaltung, Spalt' ¶

R WBd 76-7 || A: M *°Fotqal- v. 'cut' >  MM [L] hotqal- 'schneiden'  M
*Foqtal- ({Pp.} *po2ktal-) >  MM {Pp., Pel.} hoqtal- ' abschneiden,

abhacken', WrM o9tul- v. 'cut, cut off, cut across, chop off; fell', HlM
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ogtlo-x id., Ord o9òætæol- 'couper, trancher', Mnr H {SM} sdòoli- ' cu t ,

wound by cutting', ? Brt otol- 'chop across, cut in two, cut off'; M
*FoqtVc>i- >  MM {Pel.} hoqtoc>i- 'abschneiden', WrM o9tuci-, HlM

ogt¢i- v. 'cut into small pieces, mince, chop up, hash', O r d
o9òætæoæc7æi- 'cut' iter.; M  *FoqtVri- >  MM {Pel.} hoqtori- ' abschneiden,

abhacken', M *Foqt{a}r > WrM o9(u)tur, HlM oxtor, Kl ohtr o˝tr=
'short' ¶ The variant with *-qt- may be due to contamination with N

****pppp{{{{aaaa}}}}kkkk[[[[VVVV]]]]????VVVV (partially iiii ) 'to split' (q.v. ffd.) ¶ Pel. 221 [#4O], MED
6O2-3, KRS 392, H 76, Chr. 365, Ms. O 5O8, SM 334, Pp. L III 74, SM
338, T 359   mt.: T *bu4gt£e+a4 > OT {Cl.} bu4gda4∏ 'dagger'(× N ****pppp{{{{aaaa}}}}kkkk[[[[VVVV]]]]????VVVV
'⇑ '?)  ¶ Cl. 325, Dr. TM II 746.

1828. ****pppp''''aaaatttt''''VVVV 'beat, strike' > HS: WS *√ptt v. 'crumble, break in to

small pieces' >  BHb √ptt v. 'break up, crumble (bread)', Sr, Md √ptt
v. 'crumble', Ar √ftt {BK} 'écraser, broyer qch. entre ses doigts;
casser, broyer en petits morceaux; fendre (les pierres, etc.)', {Hv.}
'bruise, crush, crumple sth. with the fingers', Gz √ftt v. 'break off a
piece, fracture, crush' ¶ Br. 615, BK II 531, Hv. 543, KB 931, KBR 991, L
G 171  Eg fOK ptpt 'tread (roads), trample (enemies)' >  Cpt Sd

potpet potpet, B fotfet p˙otp˙et 'fouler, faire t o m b e r ,

tomber' ¶ EG I 563, Fk. 96, Vc. 165 ¶ Eg t (rather than d < *t') due t o

as. || K *petk- vi. 'break, blow u p '  >  G petk- id. ('bbbbiiiitttt∆∆∆∆ssssåååå ,

vvvvzzzzrrrryyyyvvvvaaaatttt∆∆∆∆ssssåååå '): petk-va ≠ petk-a 'schlagen', 'klopfen' (Herz), petk-eba
vt. 'to explode', Mg partk-al- 'palpitate, tremble', Lz pa(r)tkal- id. ,

'break', Sv {K} pitkw-/ptk- 'break off, erupt' ({Fn.} li-ptkw-e ' schlagen,

spalten', m-i-pitkw-e  'ich schlage, spalte') ¶ K 188, K2 199, FS K 315-6 ,

FS E 353, Chik. 328, Fn. KW-2 44 || A {SDM97} *pæa2tæa v. 'strike, hit' >

Tg *pa2t- v. 'strike, hit' Ï (1) *pa2ti >  Nn Nh pac7I, Ul pa2tI ' bee t le
(Holzhammer) for hammering stakes (kkkkoooolllloooottttuuuuwwwwkkkkaaaa ddddllllåååå vvvvbbbbiiiivvvvaaaannnniiiiåååå

kkkkoooollll∆∆∆∆eeeevvvv )', Ork pac7:U- 'wood-chopper', Orc pati 'beating (ppppoooobbbbooooiiii )' (wi th

p- for the expected x- due to the onomatopoeic factor); (2) *pati3l- ≠
*patu3l- v. 'beat' > Nn Nh pac7Ila-, Nn B fac7Ila-, Ork pac7:Illa- id., with p-
for the expected x-, h-: Lm patUl-, Orc patila- id. ¶ STM II 35  M

*[F]atal9a- '∈ axe, gouge' > WrM {Kow.} atal9a 'tttteeeessssllllaaaa !, pppplllloooottttnnnniiii¢¢¢¢eeeesssskkkk¡¡¡¡jjjj
iiiinnnnssssttttrrrruuuummmmeeeennnntttt `̀̀̀  = sorte de hache, doloire', Brt W atalga 'chisel, gouge
(ddddoooolllloooottttoooo )', Kl atl∆g id., 'semicircular axe (kkkkrrrriiiivvvvoooojjjj ttttooooppppoooorrrr , tttteeeessssaaaakkkk )',
{Rm.} atl=Ìa 'Queraxt, Häcke' ¶ Kow. 61, KRS 55, KW 18, Chr. 64  ? T

*°[h]at- (×  T *atæ- v. 'throw, shoot' <  N ****÷÷÷÷3333aaaatttt''''VVVV 'throw, cast', q.v. ffd.) >

1735



Tk at- v. 'beat' ¶ Cl. 36, TrR 76  pKo *pat- v. 'strike against, push ,

gore with the horns' >  NKo pat/d-; ? MKo p´~⁄t≈´!⁄N 'anvil' ¶ S QK # 1 9 ,

MLC 721  pJ {S} *pa~ta~-k- v. 'flap, clap, slap' > ltOJ Fatak-, J T hata!k-u,

J K ha!ta!k-u!, J KLg ha~ta~k-u! ¶ S QJ #263, Mr. 685 ¶¶ DQA #1729 (A

*pæa2 ~tæa~ 'strike, hit').

1829. ****pppp{{{{aaaa4444}}}}tttt''''VVVV 'pinch, pluck' > HS: Ch: WCh *fat'- v. 'pull out, t e a r

out' >  Bl fod'- v. 'pull out', Gera fa^d'- 'take\pull\tear o u t '  » pNrBc {Sk.}

*pVt- >  Dir f‰ta, P’ pÈta 'pluck, pick, pluck out, extract' » Ngz fÈ~tu! ≠
pÈ~tu! v. 'extract, pull one thing away from another' ¶ Stl. ZCh 1 6 O

[#135], Sk. NB 34, Sch. DN 57 || K: GZ *p'ut'-wn=- v. 'pluck (poultry)' >

G p'ut'(n)-, Mg p'ut'on- id., Lz p'unt'ol- v. 'pluck, tousle' ¶ K 154, K2 152, Q

299 || A: Tg *pat- ≠ *pet- vt. 'pinch, nip off, pluck by pinching'  >

WrMc fata- v. 'nip, pluck' ({Z} '∑∑∑∑iiiippppaaaatttt∆∆∆∆ , ssssoooo∑∑∑∑iiiippppyyyyvvvvaaaatttt∆∆∆∆ , ssssrrrreeeezzzzaaaatttt∆∆∆∆

[kkkkoooolllloooossss∆∆∆∆åååå], ssssrrrryyyyvvvvaaaatttt∆∆∆∆ [ccccvvvvííííttttyyyy ], oooobbbbrrrryyyyvvvvaaaatttt∆∆∆∆  [ppppllllooooddddyyyy ]'), Ewk PT h‰tuk‰2t-
/ç-, Ewk Y hatukala2-, Ewk D h‰tuk‰l‰2- vt. 'hook (zzzzaaaacccceeeeppppiiiitttt∆∆∆∆ )', Ewk E

h‰tuk‰l‰2hin- 'take a pinch of smth. (zzzzaaaaxxxxvvvvaaaattttiiiitttt∆∆∆∆ ∑∑∑∑eeeeppppoooottttkkkkuuuu )', Lm

h‰t¥kl‰- vt. 'pinch, nip off (ooootttt -\uuuu -∑∑∑∑iiiippppnnnnuuuutttt∆∆∆∆ )', h‰t‰k‰t-/ç- 'pinch so. ,

nip, feel by touching', Ul patarac7i- v. 'grasp' ¶ STM II 371-2  M

*[F]ete- v. 'pick, pluck out' > WrM ete-, HlM ´t´- v. 'pick, pluck o u t ' ,

Kl ´t-, {Rm.} et- 'kratzen oder in der Erde graben (nicht t ief) ,

schaufeln, pflügen', {KRS} 'rake out (vvvvyyyyggggrrrreeeebbbbaaaatttt∆∆∆∆ )', Mnr H {SM} sdòi\e2-
'arracher, déraciner', {T} sde2- 'dig (a pit)' ¶ Mnr s- < *h- (usually f r o m

pM *F-), but acc. to Md.-Hl.’s law, South Mongolian *F- may b e
secondary (due to the infl. of a stem-medial vl. cns.) ¶ MED 335, KW
128, KRS 7O5, T 358, SM 334  pKo {S} *ptî!-t-, *ptÄ~- v. 'pinch, pick,

pluck' > MKo ptî!-t-, ptÄ~-, NKo t∏ît-, t∏a- ¶ S QK #525, Nam 137, 174, MLC

38O, 532 ¶¶ KW 128 (M, Tg, T *it- 'schieben, stoßen'); Rm. ASL 4, SM

334, DQA #1752 (A *pæetæV ¬ *p-, -t- 'p inch '  > Tg, Ko) || D: Tl

pat5aka2ru, pat5uka2r3u 'pair of tongs, large pincers', Kn pat5aka2ru
'tongs, pincers' (π Tl?) ¶¶ D #3864 ˚̊̊̊ WCh points to N ****pppp---- , while *p'-
in GZ *p'ut'-wn=- may be explained by as. *put'- > *p'ut'-. GZ *u may be d u e
to the assimilative infl. of the labial cns.

183O. ****pppp''''ÉÉÉÉtttt''''VVVV (or ****ppppÉÉÉÉtttt ''''VVVV?) 'to fly; bird' > K *°p'et'- >  OG p'et'i {Abul.}

'kalakp’et’i' (= 'urban bird'?), G p'et'i 'bird' ¶ DCh. 1O11, Abul. 339 ||
IE: NaIE *pet- v. 'fly' >  OI ≤patati, pa≤tayati, Av pataiti 'flies' »»
Gk Hm pe1tomai 'I fly' (aor. e>pto1men) »» OW hedant 'volant', W eh-
edeg 'das Fliegen'; Gl [g] {Flr.} etnoso- 'bird', OIr e1n id., Brtt {RE}
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*et-n/r- id. (× ÿ IE *pet-Vr/n- 'feather, wing', see  N ****PPPP3333uuuuttttVVVV ' fea ther ,

hair'?) >  OW atar, W adar, OCrn [g] hethen, Crn edhen, ethen,

OBr etn, MBr ezn, Br evn 'bird' »» BSl *put- (× IE *pu(:)-, *put- 'a little

one' [> OI putrah5 'son']) > Sl *p¥ta 'bird' > OCS, OR p5ta  pËta id.;

Ï dim. *p¥ti ¡ca 'bird' > OCS p5tica pËtica, SCr pti Ÿca, Slv

pti!ca, Blg, R ptica, Uk pticå 'bird' » Ltv putns 'bird' and Lt

puty !tis dim. 'hen, small bird'; BSl *u is due to the above merger ¶ P

825-6, 843, EI 2O8 (*pethÅ- 'fly'), M K II 199, M E II 71-2, F II 521-2, LP
§§ 29, 62, 134, Dtn. 257, Flr. 168, Billy 73, Thr. § 44, Frn. 554, Glh.
5O9, Chrn. II 79-8O || A ({∫SDM} *pæetæV v. 'jump' [“ 'fly']): Tg *pet- v.

'jump' >  Ewk h‰t‰k‰n- v. 'jump', h‰t‰ku2- vi. 'jump aside, break off
(pieces of sth.), jump over (oooottttsssskkkkaaaakkkkiiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆ , oooottttlllleeeettttaaaatttt∆∆∆∆ [kkkkuuuusssskkkkaaaammmmiiii],
ppppeeeerrrreeeepppprrrryyyyggggiiiivvvvaaaatttt∆∆∆∆)', Lm h‰t¥k‰n- v. 'start running', Neg x‰t‰x‰n-, U d

x‰tig‰n-‰- v. 'jump', Orc x‰t‰- 'jump aside, recoil (oooottttsssskkkkoooo¢¢¢¢iiiitttt∆∆∆∆ ,

oooottttpppprrrråååånnnnuuuutttt∆∆∆∆ )', Ul p‰t‰n- 'jump aside, break off', Nn Nh p‰te2n- id. ¶ STM

II 372, Krm. 3O8 ¶¶ It is tempting to adduce here pKo {S} *pi~tu~ri! ' dove '

(> MKo pi~tu~ri!, pitÄrki, pitori, pituroki, NKo pidolgi) and pJ {S} *pa~tu\â
'dove' (> OJ patu\o, J: T ha!to, K ha~to^, Kg hato!) (see S QK #262, Nam 2 7 6 ,
MLC 851, S QK #262, Nam 276, MLC 851), but these words are valid
cognates only if for the speakers of the underlying pA dialect the dove
was a bird par excellence ; an alt. et. for them is proposed in DQA
#1646 (A *pi\o"!ltorV '∈ small bird ' )  || ??φ D *pitßtßa ({†GS} *pitßtß-) ' b i r d '

>  Tm pit5t5a, Klm, Nkr pitßtßa id., Klm pitßtße 'young bird, chick', Gnd

pitßtße, pitße, pitte 'bird' ¶¶ D #4154 ˚̊̊̊ K *p'- does not provide decisive

ev. for a pN ****pppp '''' ---- , because it may be due to as. (N ****pppp.... .... ....tttt '''' > *p'...t') ˚̊̊̊ D *i
and *tß (for the expected *e  and *t) still need explaining.  

1831. ****PPPP3333VVVVtttt ''''VVVV 'fright, confusion of mind' > HS: S *°√pt'w >  Ar √ftœw
(pf. fatœa2 '6aFa, ip. -ft œuw-) 'donner une chasse vigoureuse à un animal a u

point de le faire courir' ¶ BK II 613 || K *°pet- >  G pet- 'frighten; b e

frightened\timid' ¶ Chx. 1526 ||  A : Tg *°pat- v. 'be afraid' >  Ewk hatin-
'be frightened' ¶ STM II 319 ||  D  (in SD) *pe2t- ({†GS} *p-) 'confusion o f

mind, fear' >  Tm pe2tu 'bewilderment, folly', Tu pe2tu=, pe2tu ' f ea r ' ,

Kn pe2tu 'confusion or distraction of mind' ¶ D #4437 ˚̊̊̊ G -t- (for t h e

expected -t'-) is due to as. (*p-t' > p-t) .

1832. € ****PPPP3333ÅÅÅÅÓÓÓÓtttt''''VVVV 'old man' > IE *pÓ=t-ter(-) >  NaIE nom. *p´≤te2r, voc.

*p´ter, gen. *p´≤tr-os 'father, head of a clan'  > OI pi≤tar- ( n o m .

pi≤ta2), Av pitar- ≠ patar-, OPrs pitar-, NPrs rd aP ipeda4r 'father' »»
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Arm hajr hayR id. »» Gk path1r (gen. pate1roß, Gk A gen. patro1ß¨†voc.

pa1ter) 'father' »» L pater (gen. patr-is) 'father, head of a c lan ' ,

patre2s 'ancestors', Osc nom. (?) patI1r ≠ patir 'father', da t .

paterei 'patri' »» OIr athir (< *p´te2r) 'father', gen. athar (<

*p´tros), W -atr 'father' »» Gt fadar, ON faÎir, OHG fater, NHG

Vater, AS fAder id., NE father »» pTc {Ad.} *pa2c7e2r- > Tc: A pa2car,

B pa2cer 'father'  Ï NaIE *p´truu\yo-s 'father’s brother' > OI

≤pitr=vya-, Av tu2rya- id. »» L patruus id. »» OHG fetiro,

fatureo, NHG Vetter, AS fAdera id. ¶ Vey 65-7 and o t h e r

scholars adduce here Sl *strÈjÁ 'father’s brother' (> SrChS, OR str7i

strûi, R ∆ stroj, Blr stryj, Uk strij, P stryj, d. [originally

end]), *strÈjÁk¥ ≠ *strÈjÁcÁ id. >  Blg ∆  striko, SCr stri!ko, stri•c,

Slv stri!c, Slk stry1c, stry1k id., Cz stry1c 'uncle'], but the supposed

change *pt- > Sl *st- (and hence this et. of Sl *strÈjÁ) has been re jec ted

by Krtl. (Krtl. IptS 25-7) ¶ WP II 4, P 629, ≈ EI 194-5 (*ph=Å≤te2r / *ph=Å≤tr-
os 'father'), M K II 277-8, M E II 128-9, Horn 64-5, WH II 262-4, Bc. G
321, Pln. II 698, Vn. A  1OO-1, F II 481-2, Fs. 133, KM 81O, 82O, Ho. 9 5 ,
Kb. 227, 239, Schz. 13O, 133, OsS 156,171, Slt. 45-6, Vs. III 78O, Ma.
CS 478, Glh. 588, ≈  Brü. 521-2, Wn. 351, Ad. 365, Ad. H 18, Pohl 6 2 - 3
|| D (in McTm) *pa2tßtß- 'g randparent '  > Tm pa2t5t5a2n3 'g randfather ,

ancestor', pa2t5t5i 'grandmother, aged woman', Ml pa2t5t5an
'grandfather' ¶ D #4O66 || On a questionable rec. of A *pæo2te- ' o l d

man' (where *pæ- is based on a controversial interpretation of M n r

sdòo29òu 'old man') see N ****wwwweeeetttt ''''VVVV  'year' ˚̊̊̊  NaIE *´ and D *a2 point to a N

lr., which also accounts for the cerebral D *-tßt ß- (< N ----ÓÓÓÓtttt '''' ---- , unlike D *-t-
< N ****----tttt ''''----).

1833. ****ppppVVVV{{{{hhhh}}}}tttt ''''iiii????VVVV 'liquid secretions, sweat' > HS: Eg fOK fd.t
'sweat', Eg Md fd v. 'sweat' >  Cpt Sd FOte fo2te, Cpt B FOtI fo2ti n .

'sweat' ¶ EG I 582, Fk. 99, Vc. 281  CCh: McHigi: FlK {ChL} pe~tUkU
'sweat'  S *°√pt'? > Ar √ftœ? v. 'defecate, fart' ¶ BK II 6O2 || IE: NaIE

*(s)po2t-/(s)p´t- 'dirty moisture, sweat' ({WP} 'fettig feuchtes ,

Schweiß') >  Sl *pot¥ 'sweat ' n. >  OCS pot5 potË, SCr, Slv po•t, Blg, R

pot, Uk p¡t, P, Slk, Cz pot id. »» ? Gk oi>-spv1th {F} 'the dirt t h a t
collects about the hinder parts of sheep\goats; sheep-dung', {F} 'the f a t
dirt on the unwashed sheep wool' ({F} < *]owi-spv1th with *}owi-ß
'sheep'), spati$lh 'thin excrement (as in diarrhoea)' ({WP} <  *spato-
ti$lh with -ti$lh ÿ  ti2la1v 'have a thin stool') ¶ WP II 683, Chrn. II 61, ≈
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F II 368-9,  759, ≠  P 798 (Sl *pot- <  *pek-to), ≈ Vs. III 342-3 (Sl <

*poktos) || K: G Rch p'at'iv-/p'at'i- 'düngen, bemisten', p'it'l-i 'im Wasser
aufgelöster Kuhmist, den man auf den Tennboden gießt' ¶ Chx. 1OO1,
1O18 ˚̊̊̊  The IE *s- mobile and the stem-final -i in Cpt and G suggest a

final palatalizing ****iiii-element in the N word (****----tttt ''''iiii????----  > *-t'y-). IE *o2/´
points to a N word-medial lr. (most probably ****hhhh , which is easily lost i n

HS and always lost in K). IE *(s)p- < *p'- (for the expected *p-) and G p'-
(likewise for the expected p-) are due to as. (****pppp.... .... ....tttt '''' > p'...t') .

1834. ****ppppuuuu[[[[wwww]]]]tttt ''''ÉÉÉÉ (≠  ****pppp''''uuuu[[[[wwww]]]]tttt ''''ÉÉÉÉ?) 'hole' ([in descendant lgs.] ‘
'vulva, anus') > HS: CS *put- / *°pawt-: (A ) *put- 'vulva', 'fissure' >  BHb

po2t3* with two meanings: [1] 'vulva, pudenda muliebria' ( t radi t ional

interpretation) (h.l. attested with a ppa. of 3pf: Ne4t6p1 pOt3-≤hen 'their [f.]

vulva(s)': w´s6ip≤paH ?âd3o2≤na2y k'Od3≥k'od3 b´≥no2t3 c'iy≤≤yo2n w´-YHWH pOt3-≤hen
y´÷a2≤≤rE2 'decalvabit Dominus verticem filiarum Sion, et YHWH p u d e n d a
earum nudabit', Is. 3.17) (other [untenable] scholarly in terpreta t ions
are based on the euphemistic translation of the LXX: to` sch6ma ay>tv6n);
[2] 'the sockets above and below, in which the door-pivots t u r n e d '
(t&t7pe2 happo2≤t3o2t33, I Kings 7.5O), MHb et1&p po2≤t3a2 'slit, ho le '

(happo2≤t3a2 s7Et≥taÓat3 hac5≤c°r 'das Loch unter der Türangel'), NHb

t7p pot 'vulva', JA [Trg.] cs. itaf p?ty 'pudenda muliebria' (p?ty
dltty 'das Schamglied der Mutter' [Targum of Hiob 3.9]); (B ) S

*°pawt- >  Ar fawt- 'space between two fingers', {BK}
'interstice\distance entre deux doigts' ¶ KBR 983, GB 665-6, ESh II
1111, BDB ##5696, Lv. T II 252, Lv. IV 18, Hv. 578, BK II 643, ≠  KB 9 2 4
(err. interpretation of Hb po2t3* as 'forehead' based implicitely on a
misinterpretation of the LXX translation and explicitely on a
phonetically unt. comparison with Ak pu2tu 'Stirn, Stirnseite')  EC:

Sml N {Abr.} fu!to 'anus', Sml {ZMO} futo 'anus, buttocks', Or {Grg.} fute2
'anus', Or Wl {LLC, Brl.} fuc7i 'vagina', {Ft., Tut.} fuc7i 'vulva' »» Dhl {E}

fa2t †- v. 'dig a hole' ¶ AD SF 247, AD KGD #2.16, Abr. S 83, DSI 238, LLC

221, Brl. 151, Ft. 2O, Grg. 427  NrOm: Gnj {Blz. [“ Fl.?]} pote 'vagina '

¶ Blz. OLBP 3O [#1O5]  Ch: WCh: Ang {Flk.} fut 'a deep hole' »» ECh:

Mu {J} fu2&di! (pl. fo2~da~t) 'cuisse', ? Jg {J} pa2te 'vulva', pa2to 'penis' ¶ ChC,

Flk. s.v. fut, J J 116   ?φ  Eg Md wft 'pierce (durchbohren)' ({Tk.}: <

*√fwt) ¶ DW I 84, EG I 3O6, Tk. I 398 ¶¶ Coh. #381, AD SF 247, SSAAJ

I #136, Blz. OLBP #1O5, OS #836, Tk. I 114 || K *°put'- >  Sv: UB {GP}

put'u 'hole', UB/U {TK} put'u, LB p‰t' 'small hole' ¶ GP 264, TK 77O || IE:

Ht padda v. 'dig', pattessar 'excavation, hole, pit' ¶ Ts. W 62, CHD
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P 235-7, Frd. HW 166 || U: FU *putV 'large intestine, r e c t u m '

('Dickdarm, Mastdarm') (× N ****bbbbuuuu[[[[wwww]]]]tttt ''''VVVV 'the hinder part of a
quadruped's body, the lower part of a human body, bottom') >  Lp S Tn
{Lgc.} pu$ht!æEgò‰ 'Mastdarm' »» Vg N {Mu.} puti 'Dickdarm'; Os: Nz pu"t´,

Kz pu"tiÆ 'Dickdarm, Mastdarm', 'great gut (colon), rectum' ¶ UEW 41O,

Coll. 74, MK 487, Stn. D 1242 || A: T (att. in NaT) *[h]u4∏t 'ho le ,

aperture' >  OT u4∏t id., Qrg, Xk u4t, StAlt u4yt 'narrow aperture', Qb u4t
'aperture', Tv u4 ∏t 'hole, aperture', Tf u$t  'narrow aperture, small hole', Yk

u4∏t 'artificial (drilled) hole, round chink' ¶ Cl. 36, ET Gl 649-64O, Ra.

239, Pek. 3191-2  M *Fu4tu4-gu4n (Pp.: <  *pu4tu4ku4n) 'vulva' >  MM [MA]

ˆvKvTvE hu4tu4gu4n, [L] hu4tgu4n, WrM u4tu4gu4n, HlM ¥t´g, Kl {Rm.}

u4tügn=, Ord {Ms.} u$tæu$Gu$, Mnr H {SM} sdòogòu, MMgl u$dku$n id. ¶ Pp. MA
192, Pp. VG 112, MED 1O14, KW 46O, SM 337, Ms. O 765, Iw. 142  Tg
{DQA} *pute2 'hole '  > Ork put‰2 id., put‰- , Nn {On.} put‰2- 'pierce', ?σ
WrM feteri 'nostrils' ¶ STM II 43, 3O5, On. 344  pKo {S} *pot-
'vulva' > NKo poçi [po2Z7i], ∆ poda4Ni ¶ S QK #876, MLC 794, BKR I 562 
J: pJ {S} *p´t´ > OJ poto 'vulva' ¶ S QJ #746, Mr. 415 ¶¶ Pp. VG 112 (T,

M), KW 46O (T, M), DQA #1877 (A *pæo2!tæe~ 'hole'), Oz, NM 14O-1 || D
*pott-/po2t- 'hole' >  Tm pottu 'hole, rat-hole, hollow in a tree', Ml

pottu 'hole in the ground', Kn hodaru id., 'hollow of a tree', Tl

botta, Prj botta 'hole', Ku pot- v. 'make a hole (in wood, etc.)' ¶ ≠  D

#4452 (does not distinguish this √  from *po-  v. 'perforate') ˚̊̊̊  D *-o-/-
o2- is to be explained ˚̊̊̊  Hardly here Ht padda v. 'dig', pattessar
'excavation, hole, pit' (Ts. W 62, CHD P 235-7), which is moke likely t o
belong to IE *b≈ed≈- 'dig, burrow' (EI 159) < N ****bbbbeeeedddd{{{{eeee6666}}}} 'to pierce, t o

prick' ˚̊̊̊  IS MS 34O (ddddyyyyrrrraaaa *p5u{t5}ÿ: A [M, T], U, K, HS). Ang f- and Eg

-f- suggest pN ****pppp---- , while T *[h]- points to an ancient ****pppp''''---- (as. N ****pppp............tttt'''' >

pre-T *p'...t'?) ˚̊̊̊̊  ≈ Gr. II #212 (*puto 'hole') (IE, U, A, J, EA +qu. Ko +
err. Y).

1835. ****pppp''''aaaatttt''''HHHHVVVV 'to be open, to open'  > IE: IE (attested in NaIE)

*pet(Ó)- id., 'expand, be spread' >  Av paÊana- 'breit, weit', Phl

pahan, Psh pla, Oss I/D fa4ta4n id., NPrs ñeP pa4hn 'broad, spread' »» Gk

petanny6mi ≠ pi1tnhmi vt. 'spread out (sails, clothes)' »» L pate2-
(pateo, inf. pate2re) 'be\stand\lie open', 'sich erstrecken, offen

stehen'  »» Clt ({EI}: < *pethÅimehÅ-): ScGl aitheamh, OW etem
'fathom' »» ON faÎmr, AS fAÎm 'outstretched or embracing a rms ,
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fathom', OSx fathmos pl. 'hands and arms', MDt vadem, OHG

fadam, NHG Faden 'fathom', NE fathom; ON feÎma to embrace' ¶ P

824-5, EI 539 (*pethÅ- 'spread out'), Brtl. 843, Bai. 259, Mrg. 56, BM
98, Ab. I 464-5, F II 52O-1, WH II 244, 262, EM 727, Vr. 1O9, 114, Ho.
97, Ho. S 18, Kb. 214, OsS 156, KM 179-8O || HS: S *√ptH vt. 'open' >

Hb, Ph, Ug, DA, OA, IA, JA [Trg.], JEA √ptH, Ar, Sb, Gz √ftH, Ak inf.

petu6, Eb √ptH (in proper names) ¶ KB 926-8, HJ 948-9, OLS 358, Lv.
T II 3O7-8, Sl. 946-7, Ln. 2327-8, Bll. 412-3, L G 17O, Sd. 858-61, Krb.
PE 36  Eg N/G ptÓ vt. 'open' ¶ EG I 565  C: Bj {R} √fth (1s: p. ≤a-
ftah, prs. afan≤t°h) pcv. 'open' ¶ R WBd 84  Ch: CCh: MfG {Brr.} -
p‰!tH- 'open wide (one’s eyes), open (the anus)' »» ECh: Bdy {AlJ} pit v.

'open', Skr {Nc.} ≤fiti≤fiti 'öffnen, lösen' ¶ Stl. ZCh 144 [#2] (does n o t

distinguish *√pt  v. 'open' from *√pt 'plain, field'), J T 129, ChC, ChL,

Brr. MG II 222, AlJ 1O8, Lk. ZSS 33 ¶ OS #1989 (*pitaH- 'open'), ≈  Sk.

HCD 25 || A: [1] M *Fatqu  'hollow of the hand, handful'  (× N
?φ  PPPP3333aaaaÇÇÇÇkkkk++++KKKK''''VVVV 'hand', q.v. ffd.)  [2] (× N ****bbbbaaaadddd[[[[VVVV]]]]ÙÙÙÙVVVV 'be open '  > M

*badar- > WrM badara-, HlM badra-, Brt badar-(xa) ' sp read ,

expand', 'open' [of flowers])  Tg *padar- 'stretch' >  Ork  pa2dda-
'stretch on a frame (a hide)', Ewk hadarga 'stretching a rope be tween

fingers (a game)' ¶ STM II 3O8 ¶ ¶  ≈ DQA #1611 (A *pa"!da~; incl. M, Tg)

˚̊̊̊  Tg *-d- < **-t- < N ****----tttt''''HHHH---- (de-emphatization caused by the adjacent

lr.). Eg t < N ****tttt '''' (desglottalization) ˚̊̊̊  N ****pppp''''aaaattttVVVV 'ground, plain' (q.v.
ffd.) may be a semantic variant of the N word in question (if t h e
apparent phonetic difference between them is explained away). Cf. IS
MS 372 (*p5at5ÿ 'wwwwiiiirrrrooookkkkiiiijjjj '), IS SS #1.32, AD GD 1O ˚̊̊̊̊  ≈ Gr. II # 1 4 8

(*pat 'field') (IE, A, Ko, J), ≠ Gr. II #286 (*pa(n)te 'open') (IE + err. U, A

[actually from N ****pppp ''''aaaacccc 6666VVVV  'to open'], J).

1836. ****pppp''''iiiiXXXX++++ÌÌÌÌyyyyVVVV 'sharp bone, sharp tool, (?) flintstone' > K *pXa-
'fishbone, cartilage, awn of cereals' >  G pXa id., Mg Xa 'cartilage o f

snake, scales of fish', Lz mXa- 'fishbone, Sv L {Dn.} pXa id., Sv {K} pXa
id., 'small snake', Sv UB/LB/L/Ln pXa  {TK} 'snake', Sv UB {GP} pXa ' a w n '

¶ K 94, K DE 358, K2 2O9-1O (pK 'frame, small bone'), FS K 327, FS E
367, TK 771, GP 264, Dn. s.v. pXa || IE: NaIE *(s)p(≈)e(:)i\-
/*(s)p(≈)i(:)- 'pointed (spitz), a pointed piece of wood' (×
N ****ssss6666aaaabbbb++++pppp''''ÉÉÉÉHHHH{{{{iiii}}}} 'log, piece of wood', q.v. ffd.)  P mentions ds. +

extensions *-g-, *-k-, *-l-, *-n-, *-r-, *-t-, which are hard to evaluate
because of uncertainty of their structure and original meaning ¶¶ ≈  P

1741



98O-2, ≈ M K III 547, M E II 779, MW 1271, Vl. II 698. Bai. 264, F II 83O-
1 || U *piye 'flintstone, stone' >  F pii 'flintstone', F, Es piikivi id .

(kivi  'stone')  Sm {Jn.} *p¥+aºy 'stone, flintstone' >  Ne T p´, T O {Lh.}

pa¢$e; 'stone, glass', F {Lh.} pa4¢ey id., T O tu2m-pe, F tup-pï ' f l intstone,

Feuerstein' (tu2 'fire'), En {Cs} X fu6, B fu ≠ pu 'stone' » Slq: Tz {KKIH}

pu4, Kt/Tm {KD}, Tur {Lh.} pu4∏ 'stone' » Koyb {Pl., Sp.} pi » Mt {Hl.} *hila4
(?) 'stone, rock' (Mt: M {Pl.} hila4, g <ilå 'stone', A {Msr.} 'a rock') 
pY {IN} *p´y 'stone' > Y K {IN} pe2 'stone, mountain', {Jc.} pie 'mounta in ,

stone, rock', OY: K {Bil.} pea 'mountain', O {Mat.} pea id., 'stone' ¶ ¶
UEW 378, SSA II 352, Jn. 112, KKIH 154, Hl. M #298, Ang. 2O8, Jc. JR
s.v. pie , IN 241, 316, 333, ≈ Rd. UJ 42 [#45] (Y π U) || HS: C: EC: Ya

{Hn.} paXa, Arr {Hw.} bah (pl. baho!), Rn {PG} bi~Hi!n 'bow (weapon)' (“
*'arrow'?) ¶ Hn. Y II 121, Hw. A 345, PG 77  WCh: My {Sk.} b'iy-, Wrj

{Sk.} b'iy- v. 'stab, pierce', Kry {Sk} b'i!ya@, Sir b'i!yu~ v. 'pierce' »» CCh: Lgn

{Lk.} pi!ya~ v. 'cut' ¶ ChC s.v. v. 'stab', v. 'pierce', Lk. L 115 ˚̊̊̊  WCh *b'- i s

likely to go back to N ****pppp ''''VVVV˝̋̋̋---- , while K *pX- may go back both to ****pppp''''VVVVXXXX----
and to ****pppp''''VVVV˝̋̋̋---- ˚̊̊̊ IS MS 352-3 s.v. oooossssttttrrrriiiieeee *p5i{Ó}ÿ , IS SS #1O.6, AD NM
#1O1, Vv. AEN 6.  

1837. ****PPPP3333aaaayyyyVVVV '(∈) fish' > IE: NaIE *pei\sk(o)-/*pisk- 'fish' >  L piscis
id. »» Gt fisks, ORu fisk®, ON fiskr, Nr, Sw, Dn, OSx fisk, OHG

fisc, NHG Fisch, Dt visch, AS fisc1 id., NE fish »» OIr I1asc (<

*peyskos), gen. e1isc 'fish' »» Sl *pisk-ar1Á≠*pisk-or1Á >  R pi≤skar∆
(modern spelling: peskar∆) 'gudgeon', SCr piŸskor ' ee lsucker

(mmmmuuuurrrreeeennnnaaaa )', Slv pis7kur  'Lampetra (mmmmiiiinnnnooooggggaaaa )', Cz piskor7¨†P piskorz,

HLs piskor 'mud loach, vvvv∆∆∆∆√√√√nnnn ' ¶ P 796, ≈σ,φ EI 6O4 (*pik8sk8o-s ' t r o u t '

[AD: why*-k8sk8-, and why 'trout'?]), Dv. #864, WH II 31O, Fs. 155, Mkj.
DR 123, Vr. 121, Ho. 1O5, Ho. S 2O, Kb. 257, OsS 2O1, KM 199, LP §
28, Thr. § 279, Chrn. II 25-6, Vs. III 267, Jak. 225, Trof. 169 ¶ *-sk- i s

likely to be the adjectival sx. *-sk- || U *payV  '∈  fish' >  Vt paya ' b r e a m ,

Bramis' »» ? Vg T {Mu.} pail ≠ payil 'crucian carp'  ? Sm: Ne {Cs.}

paja, paiha 'ppppeeeelllleeeeddddkkkkaaaa, Salmo peljet', StNe T pajxa 'ssssyyyyrrrrooookkkk , ppppeeeellllåååådddd∆∆∆∆

(∈ a fish)', Ne T O {Lh.} pa2yxa2 '∈  Lachsfisch', En B {Cs.} faeha 'Salmo

peljet', Ng {Cs.} fa?u5ka 'Muksun' ({Cs.} u5 ≈  [u$], w Cs. GSS 7) ¶ UEW

348-9, Ter. 435, Cs. 34, 7O, 93, 258 || D  (in SD) *payy-  ({†GS} *p-) '(∈ )

fish' >  Ml payyatti 'a fish', Tu pai\yyA '(∈ ) fish' ¶ D #3946 ˚̊̊̊ AD

NM #48, ≠  S CNM 11 (prefers to consider IE *pei\sk(o)-/*pisk- to be a

loan from NrCs {S} *bVs3wÅ  'fish').
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1838. ****pppp ''''uuuu 4444ÓÓÓÓ++++QQQQyyyyVVVV (= ****pppp ''''uuuu 44449999yyyyVVVV?) 'to boil, to get ready' (food), 'to r i pen '

> U *p{u4}ye- v. 'be cooked, boil' >  pMr {Ker.} *piy´- > Er piye- ' b e

boiled, be baked enough' (of food), Mk pi- id., 'burn\scald oneself ' ,

{Ahl.} piy´- vi. 'gar kochen' » Z pu- v. 'cook', vi. 'boil' »» ObU: Vg: LK

pO4∏y-, P pa2y- vi. 'kochen, sieden' » Hg fo ¡- (/fo ¡v-) 'boil, cook, b e

cooked'  Sm {Jn.} *pi- '(durch Kochen) reifen' >  Ne T pi-s∆, T O

{Lh.} pïs1, F Nl pis1, Ng (aor. 1s) {Cs} fi^?em, En {Cs.}: (aor. 1s) X fiero?,

B fiedo? id. » Kms (1s prs.) {KD} pæu$- 'reifen, zur Reife gelangen, g a r
sein\werden' ¶ UEW 368, Ker. II 112, ERV 477, PI 2O8, Sm. 539 (U, FU,
FP *pexi-, Ugr *pigI"-, Sm *pi- 'cook'), LG 232, Jn. 122-3 || A {∫SDM}

*p[æ]u4yi- v. 'cook, be cooked' > Tg *pu'yi- vi. 'boil' >  Ewk ¿huyu- v. 'boil ,

be cooked', Neg xuy-  id., Lm huy- vi. 'boil', Orc xuyu-, Ud xui- vt. 'boi l ' ,

Ul puyu- vt. 'boil, cook', Ork puy- vi. 'boil, be cooked', puyu- vt. 'boil ,

cook', Nn Nh puyu-, Nn KU fuyu- id., WrMc fuye- vi. 'boil' ¶ STM II 3 3 7 -

8, Krm. 3O6  M *[F]u4yi+u4- 'put food into a copper with boiling water' >

Mnr H {SM} wï- id., WrM u4i- ≠ u4yu4-, HlM ¥j- v. 'put mea t ,

vegetables, or other ingredients into boiling water or soup', Brt ¥j- v.
'put tea or other food into a copper\tea-pot with boiling water' ¶ In
Mnr *Fw-  > w-  ¶ MED 999, 1OO2, Chr. 499, SM 484 ¶¶ Rm. EAS I 54, ≈
Rm. SKE 2O7 (tries to adduce Ko pugîl 'boiling, bubbling') || IE *speé8y-
>  NaIE *sp(≈)e2i\-/*spï- and *sp≈e2-/*sp≈´- v. 'ripen, become thick' >  OI

≤spha2-yate2 'grows fat, increases' »» Lt spe$!ti / prs. spe$!ju 'be i n

time, have time', Ltv spe2fit / spe2fiju 'be able' » Sl *spe7- 'ripen, succeed

in t ime'  >  OCS sp8ti spe7-ti / prs. sp8) spe7jo< 'succeed', R

≤spelyj 'ripe', po≤spet∆ 'to be ready' (of food), SCr do~speti ±
do~spjeti / do ~spe 2m ± do~spje2m 'be just in time, arrive at the r ight

(last) moment; arrive at; ripen; mature', R uspet∆, P us1piec1 ' ( t o

succeed to) be in time for, to come just in time', Blg uspeå ' b e \ c o m e
just in time; be able, succeed', Slv uspe5!ti 'to succed, to b e

successful', R, Blg uspex, Cz uspe7ch 'success' »» AS spo2wan ' t o

thrive', OHG spuon 'to succeed', AS spe2d 'prosperity, success,

dispatch, speed', NE speed »» ??σ L spe2-s 'hope' ¶ P 983, EI 3, 4 5 8 ,

5OO (*speh⁄(i)- 'flourish, prosper, be sated \ satisfied'), M K III 541-2 ,
M E II 776-7, Frn. 866, Vs. III 73, StSS 62O, Drd. 91, Ts. W 3O, Pv. I-II
429-31, Pv. EA 91-2, WP II 68O, P 983, EI 458, 5OO, Bai. 437, Ho. 3 1 2 ,
Kb. 945-6, Vs. III 734, StSS 62O ¶ In IE there is coalescence of several
roots (one of them with the meaning 'succeed, gedeihen') || ?σ HS: S
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*°√p˝w > Ar √f˝w (ip. -f˝u2, pf. '9aFa fa˝a2) 'fade' (a plant), ' s éche r '

(se dit des céréales qui sèchent sur pied)' ¶ BK II 617, Hv. 569 ˚̊̊̊ If Ar

√f˝w belongs here, the N rec. must be ****pppp''''uuuu44449999yyyyVVVV. Otherwise the N

etymon remains with an unspecified ****----ÓÓÓÓ++++QQQQ---- ˚̊̊̊ IS MS 343-4 (*p5u{Ó}jÿ
'kkkkiiiippppeeeetttt∆∆∆∆ '), IS SS #1O.2.

1839. ****PPPP3333uuuu6666ÙÙÙÙyyyyVVVV 'to be sick; wound' > HS: S *°-pu2H- > Ar √fwH G  (ip. -
fu2H-, pf. fa2Ha) 'bleed' (of a wound') ¶ Hv. 578, BK II 644  SC: Alg piH-
v. 'suffer' ¶ E SC 144 || IE *peé8y- (>  NaIE *pe2(i\)-/*pï-) v. 'hurt, h a r m '

(‘ v. 'blame, abuse') >  OI ≤pïyati 'reviles, blames, abuses' »» ??φ Gk

phro1ß, Gk D pa2ro1ß 'disabled in a limb, maimed' »» L paenitet 'es r eu t ,

tut leid', 'it makes (me) sorry', pe2nuria n. 'lack, want, penury ' ,

patior 'I tolerate, suffer' (ÿ  pp. *p´-≤to-s) »» Gt faian 'to blame', Gt

fijan, AS fe2on, fe2oÌan, ON fja1 'to hate', OHG f°(j)en id., ' t o

detest'   IE d. *peé8-mn= (>  NaIE *pe2mn=) n. 'disease, illness' >  OI

pa2≤man- (nom. pa2≤ma2) '∈ skin-disease, cutaneous eruption, scab', Av

pa2man- '∈ skin-disease', Psh pam 'Krätze, Grind' »» Gk ph6ma 'suffering,

calamity, woe; Unheil' »» ? L paeminosus, pe2minosus 'b rüchig,

rissig' ¶ P 792-3, EI 258 (*peh⁄(i)- 'harm'), 313 (*piÓ(i)- 'revile'), M K
II 255-6, 294-5, M E II 85, 121, WH II 255-6, 264, 283, F II 529, 531, Vr.
122, Fs. 135, 15O-1, Kb. 241, Ho. 1O1 || A: Tg *pu'ye ({∫Bz. *po4ya4)
'wound' >  Ewk huy‰, Lm puy 'wound, sore (bbbboooollllåååå¢¢¢¢kkkkaaaa )', Neg xuy‰, O r c

xiy‰ ≠ siy‰, Ud {STM} si‰, {Krm.} se2, Ul, Ork, Nn Nh puy‰, Nn KU fuy‰,

Nn B fui 'wound', WrMc feye 'a wound, sore' ¶ Ci. 158, Bz. 971, Vas.

49O, STM II 338, Krm. 282, Z 1O4O ¶¶ DQA #1815 (A *pæoyÉ ¬ -i\u-, -i\o-
'pain, sore'; incl. Tg) ˚̊̊̊ IS MS 331 s.v. bbbboooolllleeeetttt∆∆∆∆ *p5e{Ó}jÿ, AD GD 11.

184O. ****pppp ''''aaaa 4444zzzz 6666VVVV  'to strain, to percolate, to screen (durchsieben)' > HS: S

*°√ps6s6 v. '≈  strain' >  Ar √fs7s7 (pf. fas7s7a, ip. -fas7s7u) 'traire ( u n e
chamelle) avec précipitation', 'faire sortir l'air d'une outre en l a
comprimant', fas7u 2s 7- 'femme qui trait une chamelle' ¶ BK II 595-6 || U:

FU *pa4z6V v. 'strain' > Er pedå- ped!a-, Mk pedå-, {Ps.} ped!a- v. ' s t ra in ,

filter (milk, etc.)' »» Hg fej- v. 'milk' ¶ The primary meaning is
obviously 'to strain', rather than 'to milk' (⇔ UEW), because a semant ic
change from 'to milk' to 'to strain' is hardly imaginable and is n o t
observed in lgs. as far as I have been able to check. Hence the Irn origin
of the FU √ (cf. Av paiio2-  'milk') is ruled out (⇔ UEW with a query) ¶

UEW 359, KC 162, Ker. II 112, PI 2O3|| A: T *ha4lga4- v. 'strain' >  OT

{Gbn., Rs.} a4lga4-, {Cl.} elga∏4-, {Br. for MhK} a4lka4- 'durchseihen ' ,
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'strain, filter', Qrg elge- ≠ ele-, StAlt elge-, Tlt, Kü {Rl.} a4lGa4-, Xk ilge-,
Tv eG1le-, ET a4gli-, Tk ele-, Tkm, Qzq, Nog, Qq ele- vt. ' s c reen

(durchsieben)', Xlj ha4i\la4- vt. 'screen (durchsieben, durchseien)', Chv

ala n. 'sieve', alla- ≠ ala- vt. 'sow (from a sieve)' ¶ Rs. VW 4O, Cl. 1 4 3 ,
ET Gl 261-3, DHST 292, DT 13O, Jud. 946-7, Jeg. 24, Fed. I 33, BIG 5 7 ;
the quality of the initial vw. (*a4-) is evidenced by Chv a- ˚̊̊̊  In all

probability, T *-ga4  goes back to a sx. (a root-ext.).

1841. ****PPPP3333ÉÉÉÉÓÓÓÓ++++yyyy]]]]aaaazzzz6666VVVV '∈ wild galliform bird' > U: FU *paz6tV id. >  Z

bayd‰g, Z N baydÈk, Prmk bad!‰g, Yz bad!ug 'par t r idge '  »» Vg: T pal!≤ta2, LK
po2l!t, UL po2l!ta 'Tetrao tetrix' » OHg faid, faith 'heath-hen, hazel

grouse', Hg fajd 'grouse, capercalzie' ¶ UEW 347, LG 35-6, EWH 3 5 O

|| A: Tg *pi\ala 'partr idge' >  Ewk he2lakï id., 'bbbbeeeellllaaaaåååå tttteeeetttteeeerrrrkkkkaaaa ', Lm

ha4∏lIkI, Neg xe2laxI2, Ul pe2la, {PSchm.} pjala 'partridge', WrMc {Z}

fiyeleNku, fiyeleNgu 'mountain forest hazel grouse similar to a

female gray partridge', {Hr.} fiyeleNgu 'hazel grouse (Haselhuhn,

Tetrastes bonasia)'; Neg xe2laGlI2 'wild goose' ¶ STM II 32O, Z 11OO, Hr .

299 || HS: WCh: pNrBc *p'uzV ({Stl.} *p'a+uZV) 'stone par t r idge

(Ptilopachus petrosus)' >  Cg p'uze, Mbr p'‰z‰, Jmb buzuwa id. ¶ Sk. NB

34, Stl. ZCh 248 [#7]  ?φ S *°√bs6÷: Ar éo4B bs7÷t (unk. voc.) 'pel ican '

(σ≡: Neg xe2laGlI2 'goose') ¶ Fr. I 125, BK I 13O ˚̊̊̊  FU *-tV is likely to b e
an ancient sx.

1842. ****PPPP3333oooozzzz6666[[[[VVVV]]]] ÷÷÷÷3333VVVV 'to become hard on the surface\top', ' h a r d

surface (crust, bark, skin)' > HS: S *°√ps6÷ >  Ar √fs7÷ 'be dried up a t

the top' (maize) ¶ BK II 596, Hv. 563 || U: FU *°poz6V v. 'freeze; f rozen

hard outer layer of snow' >  ObU *po2z6- >  pOs *poy ({∫Hl.} *pa"y) >  Os:

V/Vy poy , Ty/Y/K po"y, D pa"y 'frozen hard outer layer of snow'; pVg *pa2l !
id., *pa2l !- v. 'freeze' ('erfrieren') >  Vg: T pa2l!- / pal!-, LK/MK/UK/UL po2l!-,
P/NV/SV/LL po2l!- / pol!-, Ss pO2l!- id., Ss {Kn.} pO2l!, {BV} pol∆, Yk {Vxr.} pol!
'frozen hard outer layer of snow' ¶ Ht. #489, Hl. rHt 71, Stn. WV 1O3,
131, 17O, 312, Kn. WV 7O, WVD VII 243, BV 83, ChCh. 91 || IE: NaIE

*pel([´])- 'film, skin' >  Gmc: OFrs filmene, AS filmen ' f i lm,

foreskin', NE film »» Ltv ple2 ^ve 'film, skin on milk, thin t r ansparen t

fabric', Lt ple$ve$fi 'thin soft skin, membrane, film, skin on milk' » Sl

*ple7va 'thin skin, membrane '  >  R pleva, Uk pl¡va id., 'hymen', Slv

ple5!va 'eyelid'  with a sx. *-n- : Gk {P} pe1lla2ß accus. pl. 'skins', [g]
pello-ra1foß 'sewing skins together', Gk ]erysi1-pelaß 'red inflammation
on the skin' »» L pellis (< *pelni-) 'hide, skin' »» OHG fel / fell-es
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'skin, fur', NHG Fell, AS fell, ON fjall 'skin, hide' »» BSl: Lt plefinefi$
'membrane, film (on milk)', Ltv ple2 fine 'thin layer', Pru pleynis
'meninx (Hirnfell)' » Sl *pelna, *pelena (<  *pel´na2?) >  OCS, OR pelena

pelena 'spa1rganon, fascia, incunabula', R pele≤na '(light) cover ,

membrane', ≤ple™nka 'film', pe≤le™nka 'swaddle', Uk pele≤na
'cover', Blg pele≤na 'light cover, swaddle', SCr pe òlena, Cz ple1na,

plena 'swaddle, thin skin, membrane' ¶ P 8O3, Dv. #627, WH II 275-6 ,
Bois. 68, 763, ≈  Ch. 876-7 (Gk pella 'seau à lait; 'coupe', Gk pello- in
pello-ra1foß π  L), Kb. 232s, OsS 176, KM 192, Vr. 123, Ho. 1OO, 1O5,
Frn.  615, 62O, En. 228, Bg. AS 18, Vs. III 277-9, BER V 137-8, Glh. 4 7 4 -
5, Chrn. II 17, SJSS XXV 25, ≈ EI 268-9 (*≤peln- 'animal skin, hide') || D
*polß- ({†GS} *p-) 'bark, skin, crust', v. 'peel, remove the skin' >  Tu

pol5in$kA, pol5ikA 'bark, skin, peel, crust', puleyi a skin', Kn

hol5acu v. 'pare off', Kui plo2va (p. plo2t) v. 'shed\cast a skin', polpa ( p .

polt) v. 'peel', Ku porhali  v. 'peel' ¶¶ D #4561.

1843. ****{{{{pppp}}}}ooooqqqqÉÉÉÉZZZZ7777VVVV ≠ ****{{{{pppp}}}}ooooZZZZ7777VVVVqqqqVVVV 'thigh, haunch' > HS: WS *pVXiÎ- (≠
*≤piX[V]Î-?) 'thigh' > Ar faXiÎ-, faXÎ-, fiXÎ- {BK} 'cuisse', {Hv.} ' th igh ' ,

Sr puÓ≤d-a2 'femur, clunis', Sb fXÎ  'thigh', Jb E fXeÎ-, Jb C faXÎ- ' f lesh

and bone of upper leg from knee to hip', Mh ‰fXa2Î id.; the usually

supposed connection with BHb vd1h9p2 paHâ≤d3a2w (h. l., Hi. 4O.17) is

implausible (≠φ: Hb d  is not from S *Î)  and semantically qu.: according

to Hieronymus' translation in the Vulgata (4th c. AD) paHâ≤d3a2w m e a n s
'testiculi sui', and its new interpretation as '(seine) Schenkel' is based
on alleged connection with Ar faXiÎ- and Sr puÓ≤da2 (a vicious circle!),

see  the discussion above s.v. N ****PPPP3333uuuuqqqqddddVVVV 'leather bag, scrotum'  ¶ BK II
552, Hv. 55O, BGMR 43, BK II 552, Hv. 55O, Jo. J 67, Jo. M 11O, Br.
562, KB 872, ≠ MiK I #1.211 (does not distinguish WS *pVXiÎ- ' th igh '

from CS *paXd- [or *paHd-] 'testicle')  ? amb Eg fP Xpd(.w) ' bu t tocks '

(× N ****qqqqVVVVttttVVVV (or ****qqqqVVVVpppp''''[[[[VVVV]]]]ttttVVVV) 'tail, hinder part' [q.v.]) ¶ EG III 27O-1,

Fk. 19O ¶ An unusual kind of mt.? For Eg d <  N ****ZZZZ 7777 cp. Eg ¿dn ' e a r '

related to S *≤?uÎ[V]n- id. <  N ****????uuuu6666ZZZZ7777VVVV 'hear; ear' (q.v.)  ? Ch (× N
****pppp''''aaaa{{{{9999}}}}ddddVVVV 'leg' [or '∈  part of a leg'], 'foot'): CCh: McTr {ChL}: Hw

fU~d'a~ra, G’nd fU~d'a!ta~, Gbn fÈ~d'‰!t‰~, Boka fu~d'‰~t‰! 'thigh' »» ECh: Mu {Lk.}

fu2!di!, pl. fo2!da~t, {J} fu2&di!, pl. fo2~da~t, Jg {J} pa2do, Brg {J} fa2!di id. ¶ Lk. ZSS
182, ChC s.v. 'thigh', JI II 325, ChL ¶¶ Not here (⇔ IS II 1O2-3) Sml
bowdo ' thigh', {R} ba'udo f. 'Hüfte, Oberschenkel', (C ı ) Amh {R}

∫T bat≠∫!T baÓt id., Kf {C} ba2to2 'leg, hind leg', and Hrr pa2da2lla2
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'inside of thigh' (on their origin see  N ****bbbbuuuu[[[[wwww]]]]tttt''''VVVV 'the hinder part of a
quadruped's body, the lower part of a human body, bottom' and N
****pppp''''aaaa{{{{9999}}}}ddddVVVV '⇑ ') || AdS  of K *°poûq- 'thigh' >  Sv UB/LB/L/Ln {TK} poûq
'thigh, side of body, crupper of a horse' (<  N ? ****bbbbVVVVûûûûqqqqaaaa6666 'side of body,
side', q.v. ffd.) ¶ Hardly here (≠ φ ) (⇔ IS II 1O3 [with a query and with
•a2]) K **p'as`t- (>  Sv {Ni.} p'as7dw- thigh [llllååååqqqqkkkkaaaa], calf of the leg',  Sv UB

{GP} p'as7dw- 'thigh-muscle', Sv {Wrd.} pashvd, pasht 'calf of t h e

leg') || ?φ IE: NaIE {Bern.} *b≈ed- 'thigh' (× N ****bbbbuuuu[[[[wwww]]]]tttt''''VVVV '⇑ '?) >  Sl

*bedro 'thigh' >  SrChS bedro, R, Uk, Blg bed≤ro, Slv be!dro, Slk

bedro, P biodro id., Cz bedra ntr. pl. 'waist' »» ? L femur (gen .

feminis) 'thigh' (if <  *b≈ed-mor-/-men-) ¶ Bern. I 47-8, Sls. I 33-4, ≠
ESSJ I 179-8O (rejects the connection of Sl with L, but proposes a less
plausible connection of Sl *bedro with IE *bed- v. 'beat, split'), EM 2 2 4 ,
WH I 477 (rejects the connection between the words of Sl and L a n d
proposes to derive the Sl word from *bed- v. 'swell'), SPS I 199-2OO
(the Sl - L connection is considered not convincing, but no other et. o f
the Sl word is proposed) ¶¶ The phonetic irregularity (IE *b≈-) still

defies explanation (infl. of ****bbbbuuuu[[[[wwww]]]]tttt ''''VVVV?) || U *poc7ka '∈ fleshy part o f

leg' (≈ 'thigh' or 'calf of leg') >  F pohkea, pohje 'calf of leg' (<

*poc7keÎa, *poc7kes); ? F potka 'Schenkel, Hinterfuß', ? Es po%tk
'Schinken, Lende' » pLp {Lr.} *pO2cke2 >  Lp: S {Hs.} boaºtskie 'Ferse

(eines Menschen), Kniekehle (eines Tieres)', N {N} boas…ke / -sk- ' t h e

small of the leg', L {LLO} paºske2 'Fußsohle (des Mittelfußes)', Snk {TI}

po"a"s2êk8;e"ò 'Armmuskel', Kld {Lgc.} pu‰…s2¯k- 'Schenkel, Wade', {TI} pu‰c2¯k˘-
v"u‰n1:Jc7 !e"ò 'Schenkel', Nd {TI} po"a"s¯;k8;-v"u"a"]c7 !e"ò 'Wade (beim Menschen)' »
? Er pukwo puks7o {ERV} 'buttocks, croup', {KC} 'llllååååqqqqkkkkaaaa ', Mk pukwa,

{Ker.} puks7´ 'meat (without bones)' (Er/Mk {Ps.} 'das dicke Fleisch,

Schenkel'), Mk pukwet puks7´t 'muscle'  ? Sm: Slq Ch paqtur, paºqtur,

UO paqtur 'calf (Wade)'  pY {IN} *po4kc7i(-) 'muscles of the leg' > Y T

{IN} po4kc7!ido4 id. (-d gen., o4 'child') ¶¶ UEW 389, ≈ Sm. 539 (U *puckÈ
' tube '  > FU *pucki, FP *puc7ki, Sm *puco_), SK 588-9, Lr. #966, Lgc.
#5114, Hs. 356, TI 286, Coll. 5O, Ker. II 123, ERV 525, KC 179, PI 2 2 5 ,
Tv. IA 128, IS II 1O2-3, IN 242 || A: Tg (in NrTg) *po3gJV 'lower part o f

the back, tail' >  Ewk "PPPP " {STM} (misprint for "PPPPTTTT " = Ewk PT?) hogJo2 ' t h e

lower part of the back', Ewk D hogJo2 'tail', Lm hoÌJI ≠ howJI 'tail' ¶

STM II 329  T *[h]u2ça 'loins, haunches, rump' (× N ****HHHHËËËË[[[[wwww]]]]cccc6666 ' '''VVVV o r

****HHHHËËËËwwwwVVVVcccc 6666 ' '''VVVV  'loins, lap' [q.v. ffd.] × N ****ÌÌÌÌoooo6666cccc7777 ' '''VVVV 'bone', [?] 'backbone') ¶ T
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*[h]- is not the reg. reflex of N ****pppp (suggested by the Eg cognate and b y

Mubi f-), thererefore one has to conclude that the main N source of t h e

T word is ****HHHHËËËË[[[[wwww]]]]cccc6666 ' '''VVVV o r  ****HHHHËËËËwwwwVVVVcccc6666 ' '''VVVV ¶¶ T *bu2t 'thigh, leg' (adduced a s

*pu2t in IS II 1O2-3) does not belong here, but rather to N ****bbbbuuuu[[[[wwww]]]]tttt''''VVVV '⇑ '

(q.v.) || D [1] D {tr.} *poc>c>V 'genitalia, anus', {GS} *poc- 'vulva' >  T m

poccu 'woman's pubic hair, vulva, anus', Ml pocca, pocci
'membrum muliebre', Kt poZ>, Kn pucce, pucci, Brh po2s 'vulva'; D

ı Prkr posa- 'anus, vulva', posan5a 'anus', phosa id., Mrt puccï
'vulva' ¶¶ D #4476, Tu. #6248, GS 116 [#3O6], 74 [#243]  ? [2] D
*poc>c>- ≠ *poc>[V]k- ≠ *pokk- (<  **poc>k-) 'belly' >  Tm poccai\ ' paunch ,

pot-belly', Kn bojju  'pot-belly', bojje  'belly, paunch', Tl bojja id., Prj

bokka 'big intestine, large stomach of ruminants', Gnd poc>c>a 'b ig

intestine, stomach', Gnd Mu/K pohk 'intestines', Gnd K po2hku 'gu ts ' ,

pokku, pocca 'intestines' ¶¶ D #4478, BBh CVG #2377 ˚̊̊̊  IS II 1O2-3

[#341] (bbbbeeeeddddrrrroooo *p5oZ7qÿ/*p5odqÿ: HS [S, Eg, Ch + •÷ C, Om], IE, U, ?A, ?

K •p'a2s`t-).
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